> DOMETIC

AC AND VENTILATION

MARINE SELF-CONT VARIABLE DC

—
=

e

4

GVTX10DC-454B, GVTX18DC-454B

Self-contained air conditioning system

Installation Manual...........ccoooeiiiiii i

In sich geschlossenes Klimaanlagensystem

Montageanleitung..........cooeiiiiieiiiiee e

Systéme de climatisation autonome

Instructions de Mmontage.........coovvviiiieiiiiiiieeiieeee

Sistema de aire acondicionado auténomo

Instrucciones de MONtaJe... .. eeeeeeiiiiiiiiiiie e

Sistema de ar condicionado auténomo

Instrugoes de Montagem.........coeeeviiiieiiiiiieeeeee e

Sistema di climatizzazione autonomo

Indicazioni di MoNtaggio...........ovvvviiiieeeeeeiiiiiee e

Zelfregulerend airconditioningsysteem

Montagehandleiding.........ccoooiviiiiiiiiieeieeee e

Selvstaendigt klimaanlaegssystem

Monteringsvejledning.......cceeeeiiiiiiiiiiiieeeeeee e

Fristaende klimatanlaggningsenhet

MonteringsanVisNing.........o.uueeiiiiie e

Frittstaende klimaanlegg

MonteringsanVisSNiNg.......oovvveeeeiiine e

limastointijarjestelma

ASENNUSONJE. ...t

Samodzielny system klimatyzacyjny

Instrukcja MONtaZU........viiiiiieeiie e

Samostatny klimatizaény systém

Navod Na MONAZ.......veiiiiiiee e

/A\ WARNING

Handling recreational marine vessel parts can expose you to
chemicals such us phthalates and lead, which can cause cancer
and reproductive harm. To minimize exposure, service the vessel
outdoors or in a well-ventilated area, wear gloves, and wash your
hands. For more information see
www.P65Warnings.ca.gov/marine-vessel-parts.

Samostatny klimatizaéni systém
Navod K MONTAZI.......oveeiiiiiieeeee e 94

Onallé légkondicionalé rendszer
Szerelési UtMULAto.........ooovviieiiiieeceeeeeee e 101

Samostalni sustav klimatizacije
UpUte 2a MONEEZU....ovviieiiiie e 108

Bagimsiz klima sistemi
Monta] KIAVUZU. ....veeieeee e 115

Samostojni klimatski sistem
Navodilo za MONtAZO......ivvui e 122

Sistem de aer conditionat autonom
Instructiuni de MONTA].......vvvriieieeee it 129

ABTOHOMHA KNMMaTUYHA CUCTEMA
VIHCTDYKUMS 33 MOHTAXK. 1ttt 136

Autonoomne kliimaseade
Paigaldusjuhend..........oooiiiiiiiiiiieeceee e 143
Ave&dptnto cluoTNUA KALLATLOMOU

OONYIEG TOTIOBETNONG. ..o 150

Autonominé oro kondicionavimo sistema
MoNtavimo Vadovas.........ouueiiieeiiie e 158

Autonoma gaisa kondicionésanas sistéma
Uzstadi$anas rokasgramata............oooooeiiiiiiiiiiiiiiiiiiiieeeee 165



Copyright

© 2026 Dometic Group. The visual appearance of the contents of this manual is protected by copyright and design law. The underlying technical design and the products contained herein may be protected by design, patent or pending patent. The trademarks mentioned

in this manual belong to Dometic Sweden AB. All rights are reserved.



4 Safety instructions

English

1 IMNPOMANT NOTES. ... e 3
2 Explanation of symbols 3
3 Supplemental directives 3
4 Safety INSITUCHIONS. ...vviiii e 3
5 Target group(s)

6 Intended use

7 Explanations of symbols on the device 4
8 Installation

9 Disposal
10 Warranty..... 7
M Technical data 8
12 LGN e

1 Important notes

Please read these instructions carefully and follow all instructions, guidelines, and warnings included in this product manual in order
to ensure that you install, use, and maintain the product properly at all times. These instructions MUST stay with this product.

By using the product, you hereby confirm that you have read all instructions, guidelines, and warnings carefully and that you
understand and agree to abide by the terms and conditions as set forth herein. You agree to use this product only for the intended
purpose and application and in accordance with the instructions, guidelines, and warnings as set forth in this product manual as

well as in accordance with all applicable laws and regulations. A failure to read and follow the instructions and warnings set forth
herein may result in an injury to yourself and others, damage to your product or damage to other property in the vicinity. This product
manual, including the instructions, guidelines, and warnings, and related documentation, may be subject to changes and updates.
For up-to-date product information, please visit documents.dometic.com.

2 Explanation of symbols
A signal word will identify safety messages and property damage messages, and also
will indicate the degree or level of hazard seriousness.

DANGER!

> Indicates a hazardous situation that, if not avoided, will result in death or

serious injury.

WARNING!
> Indicates a hazardous situation that, if not avoided, could result in death or

serious injury.

3 Supplemental directives

To reduce the risk of accidents and injuries, observe the following directives before

proceeding to install or operate this appliance:

* Read and follow all safety information and instructions.

* Read and understand these instructions before installing, operating, or performing
maintenance on this product.

NOTICE!
> Indicates a situation that, if not avoided, could result in property damage.

NOTE Supplementary information for operating the product.

The installation must comply with all applicable local or national codes, including the
latest edition of the following standards:

USA

¢ ANSI/NFPA70, National Electrical Code (NEC)

¢ American Boat and Yacht Council (ABYC) E-11 AC and DC Electrical Systems on Boats
¢ American Boat and Yacht Council (ABYC) H-2 Ventilation of Boats Using Gasoline

Canada
CSA C22.1 Parts | and II, Canadian Electrical Code

DANGER! Risk of fire or explosion. Some models use flammable

refrigerant.

Failure to obey the following warnings will result in death or serious injury:

> The product should only be repaired by trained service personnel.

> Do notinstall or store in a location with continuously operating sources of
ignition.

> Maintain all required ventilation openings free from obstructions.

> Do not puncture refrigerant tubing.

> Referto the product rating label for the refrigerant type.

WARNING! Fire and/or explosion hazard

Failure to obey the following warnings could result in death or serious injury:

> Prior to starting work, check the area around the equipment carefully
to ensure there are no flammable hazards or anything that could cause
ignition.

> Be aware that some refrigerants might not have any smell.

> Ensure that the work area is open or has proper ventilation before starting
any work on the refrigerant system or doing tasks that involve heat.

> The ventilation system must comply with UL or [EC 60335-2-40 standards.

> Maintain proper ventilation while working on the refrigerant system. The
ventilation should safely disperse any released refrigerant and, preferably,
expel the refrigerant externally into the atmosphere.

> When working on a refrigerating system that requires exposing any
pipework, avoid using any sources of ignition in a way that could cause a
fire or explosion.

> Keep open sources of ignition, such as open flames, pilot flames, direct
spark ignition, hot surface ignition, and other similar ignition sources, away
from the combustion air stream.

> If combustion air is taken from an unventilated area where leaked
refrigerant may enter, ensure that appliances are equipped with a flame
arrestor or a similar device. This prevents the flame from spreading in case
of ignition.

> Keep all possible ignition sources, including cigarette smoking, at a safe
distance from the area where installation, repair, removal, or disposal is
taking place. This is especially important when there is a chance that the
refrigerant could be released into the surrounding space.

> Display “No Smoking” signs.

> Position the correct fire extinguishing equipment close at hand when you
work on the system.

> Do not use potential sources of ignition to detect or search for refrigerant
leaks. Do not use a halide torch, or any other detector that uses a naked
flame.

> Be sure that detection equipment is suitable for the refrigerant type used in
the product. Refer to the product rating label for the refrigerant type.

> Electronic leak detectors may be used to detect refrigerant leaks, however,
their sensitivity may be inadequate for flammable refrigerants and may
need recalibration. Calibrate detection equipment in a refrigerant-free
area.

WARNING! Carbon monoxide hazard

Failure to obey the following warnings could result in death or serious injury:

> Do notinstall or operate a self-contained air conditioner in the bilge or
engine room areas, or near an internal combustion engine. Ensure that the
selected location is sealed from direct access to bilge and/or engine room
vapors.

> Verify the condensate drain line is properly installed and sealed. Do not
end the condensate drain line within 3 ft. (0.91 m) of any outlet of an
engine or generator exhaust system, in a compartment containing an
engine or generator, or in a bilge, unless the drain is connected properly to
a sealed condensate or shower sump pump. If the drain line is not properly
installed, dangerous fumes may travel up the drain line and contaminate
the living quarters.

> Do notinstall the air conditioner in a location where it can circulate carbon
monoxide, fuel vapors, or other noxious fumes into the boat'’s living
spaces.

WARNING! Electrocution hazard
> The installation may only be carried out by a qualified electrician.


https://documents.dometic.com

WARNING! Electrical shock, fire and/or explosion hazard

Failure to follow these precautions could result in death or serious injury.

> This appliance is not intended for use by persons (including children) with
reduced physical, sensory, or mental capabilities, or lack of experience and
knowledge, unless they have been given supervision or instruction about
the use of the appliance by a person responsible for their safety. Children
should be supervised to ensure that they do not play with the appliance.
Cleaning and user maintenance shall not be made by children without
supervision. This appliance should not be accessible to the general public.

WARNING! Explosion hazard

Failure to follow these precautions could result in death or serious injury.

> Do notinstall the air conditioner in a location containing gasoline engines,
tanks, LPG/CNG cylinders, regulators, valves, or fuel line fittings. Unless
labeled otherwise, self-contained units do not meet federal requirements
for ignition protection.

> Electrical components that can arc or spark shall only be replaced with
parts specified by the appliance manufacturer. Replacement with other
parts may result in the ignition of refrigerant in the event of a leak.

WARNING! Electrical shock hazard

Failure to follow these precautions could result in death or serious injury.

> Be sure to connect DC negative and bonding conductors (ground) per
ABYC E-11 to minimize the electrical shock hazard. Refer to the installation
guidelines for further information.

> Each air conditioner installed requires a dedicated circuit breaker. If there
is only one air conditioner installed, the seawater pump does not require
a dedicated circuit breaker. If two or more air conditioning units use the
same seawater pump, the pump wires will be connected to a pump relay
panel (PRP), which in turn has its own dedicated circuit breaker sized for
the pump (20 A max). Refer to the wiring diagram furnished with the PRP.
Electrical connections in the bilge and/or below the waterline should use
heat shrink type butt splices.

> Field wiring must comply with ABYC electrical codes. Power to the unit
must be within the operating voltage range indicated on the rating label.
Properly sized fuses or HACR circuit breakers must be installed for branch
circuit protection. See the rating label for the maximum fuse/circuit
breaker size (MFS) and minimum circuit capacity (MCA).

> Ensure that the voltage applied to the product does not exceed 70 V
under any normal, transient, regenerative, or fault condition. Provide
appropriate overvoltage protection where necessary.

NOTICE!

> This appliance has fluorinated greenhouse gases in hermetically sealed
equipment. Refer to the condensing unit's product rating label for the
quantity of refrigerant shown in weight and GWP. The refrigerant added
should be noted on the unit label.

NOTICE!
> Do not use the copper tubing to push, pull, lift, or carry the product.

5 Target group(s)
The mechanical and electrical installation and setup of the device must

be performed by a qualified technician who has demonstrated skill and

knowledge related to the construction and operation of marine equipment

and installations, and who is familiar with the applicable regulations of the

country in which the equipment is to be installed and/or used, and has

received safety training to identify and avoid the hazards involved.

6 Intended use

The GVTX10DC-454B and GVTX18DC-454B self-contained air conditioning systems
(hereinafter referred to as air conditioner) are intended for use on boats and yachts.
These air conditioners are only suitable for the intended purpose and application in
accordance with these instructions.

This product is only suitable for the intended purpose and application in accordance to
the installation manual.

Poor installation and/or improper operation or maintenance will result in unsatisfactory
performance and a possible failure.

The manufacturer accepts no liability for any injury or damage to the product resulting
from:

* Incorrect installation, assembly or connection, including excess voltage

* Incorrect maintenance or use of spare parts other than original spare parts provided
by the manufacturer

* Alterations to the product without express permission from the manufacturer

* Use for purposes other than those described in this manual

Dometic reserves the right to change product appearance and product specifications.

7 Explanations of symbols on the device

Warning! Low burning velocity material.

USA/Canada only. Warning! Risk of fire / Flammable ma-
terials

Read operating manual.

Read service manual.

8 Installation

A

WARNING! Electrocution hazard
> The installation may only be carried out by a qualified electrician.

NOTICE!

> The GVTX-DC self-contained condensate base pan has vibration isolators
installed in the bottom of the pan. These isolators are designed to dampen
the vibration caused by the operating air conditioner from transferring into
the mounted surface. Care must be taken when moving the air conditioner
across mounting surfaces as the isolators can be damaged.

NOTICE!

> The air conditioner must be mounted to a low, flat, level surface.

> Ensure that the cabling, refrigerant piping, and components will not be
subject to wear, corrosion, excessive pressure, vibration, sharp edges, or
any other adverse environmental effects, including effects from aging or
continual vibration from sources such as compressors or fans.

> Ensure that protection devices, piping, and fittings are protected as far
as possible against adverse environmental effect such as dirt and debris
accumulation or water collecting and freezing in relief pipes.

> Precautions should be taken to avoid excessive vibration or pulsation to the
refrigerating piping.

Read these instructions completely and then plan the connections that must be made
to the air conditioner (including ducting, condensate drain line, seawater inlet and
outlet hoses, electrical power connections, location of the control, and seawater pump
placement), to assure easy access for routing and future maintenance.



8.1 Determining the installation location 3. Tighten the adjustment screw.

1] 8.3 Placing the air filters

Air filters remove airborne particles from the cabin air and keep the evaporator coil
1 clean.

= ﬁ Place one air filter, either on the air conditioner or in the return air grille, for each air
o 5 ——2 conditioner.

5 8.4 Placing the grilles and transition boxes

Consider the following when placing the grilles and transition boxes:

> Install the supply air grille as high as possible in a location that will give uniform air
distribution throughout the cabin. Direct the grille louvers upward.

> Install the return air grille as low and close to the air conditioner as possible to ensure
airflow to the evaporator.

> Do not direct the supply air discharge towards the return air grille, as this will cause

S the system to short cycle.

> Allow for adequate clearance behind the supply air grille for the transition box and

5 :IJ ducting connection. Refer to the specifications for the unit.

a 4 8.5 Installing the mounting brackets and condensate drain
6 6

NOTICE!
. > To prevent cracking the drain pan, do not use more than two layers of
plumbers tape to wrap the hose barb, and do not overtighten the hose
1 | 3in(76.2 mm) 4 4in(101.6 mm) barb.

2 Heatsink 5 Returnairgrille . . .
Typical placement of mounting brackets and condensate drains

3 Bulkhead 6  Airflow

1. Choose a location with enough airflow. The return air grille should have a minimum
of 4 in(101.6 mm) of air circulation clearance in front of it, free from any obstruction.

2. Ifthe air conditioner is positioned perpendicular to the return air grille, maintain a
minimum of 3 in ( 76.2 mm) of air circulation clearance on the air intake side.

3. Provide a minimum open area of 3 in ( 76.2 mm) above and below the heat sink.

8.2 Rotating the blower

If needed, rotate the blower to the direction that allows the most direct airflow discharge
through the ducting.

° a

O
°
— ]
| 1  Condensate drain hose barb 2  Mounting bracket
1o
o
2

1 | Adjustment screw 2  Blower

1. Loosen the adjustment screw on the blower mount ring. 1 H barb 4  Drai
ose bar rain pan

2. Rotate the blower to the desired position.




2  Threaded drain hole 5  Drainhose

3

ok W

6.
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Slug knockout
Use the small end of the hose barb to knock out a slug from an aft-facing drain hole
by applying one quick strike with a rubber mallet. Discard the slug knockout.
Wrap the threaded end of the hose barb with plumbers tape.
Screw the hose barb into the threaded drain hole and tighten securely.
Secure the drain hose to the hose barb with a stainless steel hose clamp.

Route the drain hose downward to a safe and proper collection point.

8.6 Installing the ducting

i : WARNING! Fire and/or explosion hazard

> Auxiliary devices which may be ignition sources shall not be installed in
the ductwork, other than auxiliary devices listed for use with the specific
appliance.

> For models using flammable refrigerants, which are connected via an
air duct system to one or more rooms, the supply and return air shall be
directly ducted to the space.

> Do not route ducting through an engine room or any area where ducts
may be exposed to dangerous vapors or exhaust fumes.

Observe the following conditions when installing the ducting:

Ducting must be appropriately sized for your application.

Run ducting as straight, smooth, and taut as possible, minimizing the number of 90°
bends and loops, which can reduce airflow.

Fasten the ducting securely to prevent sagging.

Do not allow ducting to be flattened or kinked.

Trim excess ducting lengths following installation.

Insulate ducting when it is located in high-heat areas.

If a transition box is used, the total area of supply air ducts going out of the box should
be at least equal to the total area of the supply ducts going into the box. Refer to
Specifications on page 8

Ducting connections

1  Mounting bolt (not provided) 3 Mounting bracket (provided)
2 | Fender washer (provided)

Install one mounting bracket on each side of the drain pan, evenly spaced.

1  Foam handle insulation 3  Drainpan
2 Handle opening

Remove the film covering the adhesive backing on the foam handle insulation.

. Position the foam handle insulation to completely cover the handle opening with the

adhesive side facing the drain pan.

. Press around the handle opening to adhere the foam handle insulation to the drain

pan.

5
“
1  Fiberglassinsulation 4  Inner mylar duct hose
2 Mountring 5 Ducttape

3  Transition box

Slide the inner mylar duct hose around the mount ring to the transition box.

Screw three or four stainless steel screws through the mylar duct hose into the mount
ring, capturing two or three wires with screw heads.

3. Slide the fiberglass insulation around the inner mylar duct hose to the transition box.

Secure with duct tape.




8.7

Installing the seawater system

NOTICE!

Failure to follow this notice will void the warranty.

> The pump must be ignition-protected if installed in a gasoline engine
compartment.

Observe the following considerations when setting up the seawater system:

¢ The strainer must be below the pump.

¢ Hoses must be double clamped.

¢ Hoses must not have kinks, loops, or high spots where air can become trapped.

¢ The pump and strainer must be below the water line.

¢ The thru-hullinlet, ball valve, hose, and strainer should be no smaller than the pump
inlet.

Install the thru-hull fitting as far below the water line as possible.

¢ The pump must have a dedicated thru-hull.

* Avoid 90 ° elbow fittings as much as possible.

* Ensure that the pump head is rotated toward the direction of water flow.

* Use plumbers tape on all threaded connections.

Refer to the specifications for maximum and minimum water temperature and pressure
values.

1  Seawater outlet 7  Uphillinlet flow

2 Outlet flow 8 | Ballvalve

3  Airconditioner 9  Scoop thru-hullinlet

4  Seawater pump 10 Water line

5 Hoseclamps 11 Correct pump head strainer orienta-
tions

6 | Strainer

1. Install a seawater scoop thru-hull inlet as close to the keel and as far below the
water line as possible. Secure the scoop thru-hull inlet using a marine-grade sealant
designed for underwater use.

. Install a bronze, full-flow seacock on the seawater scoop thru-hull inlet.
. Install a seawater strainer below the level of the pump with access to the filter.
. Mount the pump above the strainer and at least one foot below the waterline.

. Connect the seacock and strainer with an uphill run of reinforced marine-grade hose.

D 0~ W N

. Connect the discharge from the pump uphill to the bottom inlet of the air
conditioners condenser coil with a 5/8 in reinforced, marine-grade hose.

7. Connect the discharge from the condenser coil to the overboard discharge thru-hull
fitting with a 5/8 in. reinforced marine-grade hose.

8. Avoid loops, high spots, or the use of 90° elbows with the seawater hose. Each 90°
elbow is equivalentto 2.5 ft(76.2 cm) of hose and a 90° elbow on the pump outlet
is equivalent to 20 ft (609.6 cm) of hose.

9. Double-clamp all hose connections using two stainless steel clamps, reversing the
clamps where necessary.

10. Connect all metallic parts in contact with seawater to the vessel's bonding system.

8.8 Making electrical connections
WARNING! Electrical shock hazard
> Always turn off the air conditioning power supply breaker before opening
the electrical box.
> Ensure the electrical box is located in an area that is protected from water.

NOTICE! Damage hazard

> The air conditioner must be connected to the boat’s bonding system
to prevent corrosion due to stray electrical current. All pumps, metallic
valves, and fittings in the seawater circuit that are isolated from the air
conditioner by PVC or rubber hoses, must be individually bonded to the
boat’s bonding system.

@ NOTE Failure to properly ground and bond the system will void the warranty.

All conditioner units have terminals, labeled for proper connections, inside the electric
box. The wiring diagram inside the electric box supersedes ABYC standards.

Observe the following when making electrical connections:

* This unit operates only on 48 V DC power and must be connected only to a properly
protected DC distribution system.

* Final conductor sizing must be based on ampacity and voltage drop per ABYC
requirements. A minimum of 8 AWG (8.4 mm?) cable should be used to supply
power to the air conditioner.

* Make all connections using ring or captive fork terminals.

* Use the dedicated DC breaker or fuse sized per unit MCA/MFS to protect the system
as specified by the air conditioner's rating label.

¢ The DC negative conductors shall be connected to the vessel's DC negative bus as
required by ABYC E-11 for 48 V DC systems.

¢ The DC negative bus must be tied to the vessel's bonding system only at a single
designated point as required by ABYC E-11. This ensures proper reference potential,
minimizes galvanic corrosion risk, and prevents stray current paths.

* Under no circumstances shall the GVTX-DC negative conductor be connected to any
AC safety ground conductor or AC grounding bus.

* All metallic components in contact with seawater—including the seawater pump,
valves, metal hose fittings, and the GVTX-DC chassis (if metallic)—must be individually
bonded to the vessel's bonding system using marine-rated bonding conductors. This
is required to prevent corrosion due to stray DC currents.

* Bonding conductors must be sized and installed according to ABYC E-11 tables for
DC bonding and shall remain electrically continuous to the vessel’s common bonding
conductor.

¢ Failure to properly connect the DC negative and bonding conductors as specified
will result in improper operation, increased corrosion risk, and will void the product
warranty.”

Check and re-tighten as necessary all electrical connections prior to start up.

8.9 NMEA 2000® communication

The GVTX-DC system supports NMEA 2000 communication for monitoring and control.
The unit transmits and receives HVAC data including:

¢ Operating mode and status

* Cabin temperature and setpoint

* Faultsand alarms

Primary HVAC PGN: PGN 130329 - HVAC Status

> Install the network according to NMEA 2000 installation guidelines.
Use 9V -16V DC to power the network.

Provide proper terminations.

Provide strain relief.

Avoid routing near high-current conductors.

vV V. VvV Vv

9 Disposal

CAUTION! Fire hazard
> This device contains flammable insulation blowing gas.
> Only have the device removed and disposed of by a specialist.

Place the packaging material in the appropriate recycling waste bins,
wherever possible. Consult a local recycling center or specialist dealer
for details about how to dispose of the product in accordance with the
applicable disposal regulations.

hi¢

10 Warranty

Refer to the sections below for information about warranty and warranty support in the
US, Canada, and all other regions.



United States and Canada 11 Technical data
Limited warranty available at gr.dometic.com/bfneEw. If you have questions, or to
obtain a printed copy of the limited warranty free of charge, contact: 11.1 Parts locations
DOMETIC CORPORATION
MARINE CUSTOMER SUPPORT CENTER E

2000 NORTH ANDREWS AVENUE
POMPANO BEACH, FLORIDA, USA 33069
1-800-542-2477

Direct download of the English version via
gr.dometic.com/bflCoE.

Asia-Pacific(APAC) countries

If the product does not work as it should, please contact your retailer or the
manufacturer's branch in your country (see dometic.com/dealer). The warranty
applicable to your product is 1 year(s).

For repair and warranty processing, please include the following documents when you
send in the device:

* A copy of the receipt with purchasing date

¢ Areason for the claim or description of the fault

Note that self-repair or nonprofessional repair can have safety consequences and might
void the warranty.

Australia Only

Our goods come with guarantees that cannot be excluded under the Australian
Consumer Law. You are entitled to a replacement or refund for a major failure and

for compensation for any other reasonably foreseeable loss or damage. You are also
entitled to have the goods repaired or replaced if the goods fail to be of acceptable
quality and the failure does not amount to a major failure. The benefits provided to you
as the consumer by this warranty are in addition to other rights and remedies available to
you under the law.

New Zealand only
This warranty policy is subject to the conditions and guarantees which are mandatory as
implied by the Consumer Guarantees Act 1993(NZ).

All other regions
The statutory warranty period applies. If the product is defective, please contact the

manufacturer's branch in your country (see dometic.com/dealer) or your retailer.

For repair and warranty processing, please include the following documents when you 1 | Supply air grille and transition box 8  Seawater strainer
send in the device: R
2 Digital display 9 Pump
* A copy of the receipt with purchasing date
* Areason for the claim or description of the fault 3 | Seawater outlet hose 10 Condensate drain hose barb
the that self-repair or nonprofessional repair can have safety consequences and might 4  Overboard discharge 11 Mounting bracket
void the warranty.
5 | Seawaterinlet hose 12  Air conditioner
6  Seawater scoop thru-hull inlet 13  Return air grille and filter
7 | Seacock shut-off valve 14 | Insulated flexible ducting

11.2  Specifications

The refrigeration circuit contains a small quantity of an environmentally friendly but
flammable refrigerant. It does not damage the ozone layer and does not increase the
greenhouse effect. Any leaking refrigerant may ignite.

This product contains fluorinated greenhouse gases.

The cooling unit is hermetically sealed.

Table 1: Minimum duct and grille sizes per BTU capacity

10k BTU 18 k BTU
Minimum duct diameter 6 in(152.4 mm) 7 in(177.8 mm)
Minimum duct area 28.3in? 38.5in?
Minimum return air 100in? 200in?

grille


http://qr.dometic.com/bfneEw
http://qr.dometic.com/bflCoE
http://dometic.com/dealer
http://dometic.com/dealer

10k BTU 18 k BTU

Minimum supply air 60in? 100 in?
grille

Table 2: Operating water temperature and pressure

Minimum operating water tempera- | 40 °F (4.4 °C)
ture

Maximum operating water tempera- 80 °F(26.7 °C)
ture

Minimum operating water pressure | 4.2 psi(0.29 bar) (29 kPa)

Maximum operating water pressure | 6 psi(0.41 bar) (41.4 kPa)

Follow EPA use conditions.

@ NOTE The unit can operate outside these conditions with reduced capacity.

12 Legal
To comply with [EC 60533, do not mount the product within 9.8 ft (298.70 cm) of a
receiving antenna.

12.1 Cyber security

We confirm that this product complies with the Security and Telecommunications
Infrastructure regulation (UK) and Cyber Security Rules 2025 (Australia). The statement of
compliance is available at documents.dometic.com. To report a security incident, email
productcybersecurity@dometic.com. Security updates will be provided for a minimum
of five years after the manufacturing date.


https://www.legislation.gov.uk/ukpga/2022/46/contents/enacted?view=plain
https://www.legislation.gov.uk/ukpga/2022/46/contents/enacted?view=plain
https://www.homeaffairs.gov.au/cyber-security-subsite/Pages/cyber-security-act.aspx
https://documents.dometic.com
mailto:productcybersecurity@dometic.com
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1 Wichtige Hinweise

Lesen und befolgen Sie bitte alle Anweisungen, Richtlinien und Warnhinweise in diesem Produkthandbuch sorgfaltig, um
sicherzustellen, dass Sie das Produkt ordnungsgemaB installieren und stets ordnungsgemaB betreiben und warten. Diese Anleitung
MUSS bei dem Produkt verbleiben.

Durch die Verwendung des Produktes bestatigen Sie hiermit, dass Sie alle Anweisungen, Richtlinien und Warnhinweise sorgfaltig
gelesen haben und dass Sie die hierin dargelegten Bestimmungen verstanden haben und ihnen zustimmen. Sie erklaren sich

damit einverstanden, dieses Produkt nur fiir den angegebenen Verwendungszweck und gemaB den Anweisungen, Richtlinien

und Warnhinweisen dieses Produkthandbuchs sowie gemaB allen geltenden Gesetzen und Vorschriften zu verwenden. Eine
Nichtbeachtung der hierin enthaltenen Anweisungen und Warnhinweise kann zu einer Verletzung Ihrer selbst und anderer Personen,
2zu Schéaden an Ihrem Produkt oder zu Schaden an anderem Eigentum in der Umgebung fiihren. Dieses Produkthandbuch,
einschlieBlich der Anweisungen, Richtlinien und Warnhinweise, sowie die zugehrige Dokumentation kénnen Anderungen und
Aktualisierungen unterliegen. Aktuelle Produktinformationen finden Sie unter documents.dometic.com.

2 Erklarung der Symbole
Ein Signalwort kennzeichnet Sicherheits- und Sachschadensmeldungen und gibt zudem
den Grad oder das AusmaB der Gefahrdung an.

@

3 Erganzende Anweisungen

Um die Gefahr von Unféllen und Verletzungen zu verringern, beachten Sie bitte die

folgenden Anweisungen, bevor Sie dieses Gerat installieren oder in Betrieb nehmen:

* Lesen und befolgen Sie alle Sicherheitsinformationen und -hinweise.

* Lesen und verstehen Sie diese Anleitung vor der Installation, Inbetriebnahme oder
Wartung dieses Produkts.

GEFAHR!
> Kennzeichnet eine Gefahrensituation, die zum Tod oder schwerer
Verletzung fuhrt, wenn die jeweiligen Anweisungen nicht befolgt werden.

WARNUNG!

> Kennzeichnet eine Gefahrensituation, die zum Tod oder schwerer
Verletzung flihren kdnnte, wenn die jeweiligen Anweisungen nicht befolgt
werden.

ACHTUNG!
> Weist auf eine Situation hin, die, wenn sie nicht vermieden wird, zu
Sachschaden fuhren kann.

HINWEIS Zusatzliche Informationen zur Bedienung des Produktes.

Die Installation muss alle geltenden lokalen oder nationalen Vorschriften einhalten,
einschlieBlich der neuesten Ausgabe der folgenden Standards:

VEREINIGTE STAATEN VON AMERIKA

¢ ANSI/NFPA70, National Electrical Code (NEC)

¢ American Boat and Yacht Council (ABYC) E-11 AC- und DC-Elektrosysteme auf Booten

¢ American Boat and Yacht Council (ABYC) H-2 Beliiftung von Booten mit
Benzinantrieb

Kanada
CSA C22.1, Parts I and Il, Canadian Electrical Code

A

GEFAHR! Brand- oder Explosionsgefahr. Fiir einige Modelle wird

brennbares Kaltemittel verwendet.

Die Nichtbeachtung dieser Warnungen hat Tod oder schwere Verletzungen

zur Folge.

> Reparaturen sind ausschlieBlich von geschultem Servicepersonal
durchzufiihren.

> Installieren oder lagern Sie das Gerat nicht an einem Ort, an dem
Zundquellen standig in Betrieb sind.

> Halten Sie alle erforderlichen Luftungséffnungen frei von Hindernissen.

> Stechen Sie den Kaltemittelschlauch nicht durch.

> Informationen zum Kaltemitteltyp finden Sie auf dem Typenschild des
Produkts.

WARNUNG! Brand- und/oder Explosionsgefahr

Nichtbeachtung dieser Warnungen kann zum Tod oder schweren

Verletzungen fithren:

> Verwenden Sie zum Erkennen oder Suchen von Kaltemittellecks keine
potenziellen Zindqguellen. Verwenden Sie keine Halogenidbrenner oder
andere Suchgeréte, die mit einer offenen Flamme funktionieren.

> Stellen Sie sicher, dass das Suchgerat fir den im Produkt verwendeten
Kaltemitteltyp geeignet ist. Informationen zum Kaltemitteltyp finden Sie auf
dem Typenschild des Produkts.

> Elektronische Lecksuchgerate kdnnen verwendet werden, um
Kaltemittellecks zu erkennen. lhre Empfindlichkeit kann jedoch far
brennbare Kaltemittel unzureichend sein und muss moglicherweise neu
kalibriert werden. Kalibrieren Sie das Suchgerat in einem kaltemittelfreien
Bereich.

WARNUNG! Gefahr durch Kohlenmonoxid

Nichtbeachtung dieser Warnungen kann zum Tod oder schweren

Verletzungen fihren:

> Installieren oder betreiben Sie keine in sich geschlossene
Klimaanlage in der Bilge oder in Motorrdumen oder in der Nahe eines
Verbrennungsmotors. Stellen Sie sicher, dass der gewahlte Standort
ausreichend abgedichtet ist, sodass Dampfe und Abgase aus der Bilge
und dem Maschinenraum nicht ungehindert eindringen kénnen.

> Stellen Sie sicher, dass die Kondensatablaufleitung ordnungsgeman
installiert und abgedichtet ist. Die Kondensatablaufleitung darf nicht
naher als 0,91 m (3 ft) von Auslassen des Abgassystems von Motoren
oder Generatoren oder in einem Maschinen- bzw. Generatorraum oder in
einer Bilge enden, auBer sie ist ordnungsgeman mit einer abgedichteten
Kondensatpumpe oder Pumpenanlage fir den Sammelbrunnen der
Dusche verbunden. Bei nicht sachgemaBer Installation der Ablaufleitung
konnen gefahrliche Dampfe durch die Ablaufleitung in die Wohnbereiche
gelangen und diese kontaminieren.

> Installieren Sie die Klimaanlage nicht an einem Ort, an dem
Kohlenmonoxid, Kraftstoffdampfe oder andere schadliche Dampfe in die
Wohnraume des Bootes gelangen kénnen.

WARNUNG! Gefahr durch Stromschlag
> Die Installation darf nur durch eine qualifizierte Elektrofachkraft
durchgefiihrt werden.

WARNUNG! Stromschlag-, Brand- und/oder Explosionsgefahr

Nichtbeachtung dieser Warnhinweise kann zum Tod oder schweren

Verletzungen fuhren.

> Dieses Gerét ist nicht fir die Benutzung durch Personen (einschlieBlich
Kindern) mit eingeschrénkten physischen, sensorischen oder mentalen
Fahigkeiten, fehlender Erfahrung und Kenntnis geeignet, es sei denn, sie
werden von einer fir ihre Sicherheit verantwortlichen Person beaufsichtigt
oder haben von dieser Person eine entsprechende Einweisung in die
Benutzung des Gerats erhalten. Kinder missen beaufsichtigt werden,
um sicherzustellen, dass sie nicht mit dem Gerat spielen. Reinigung und
Benutzerwartung dirfen nicht durch unbeaufsichtigte Kinder durchgefihrt
werden. Dieses Gerat sollte nicht fiir die Offentlichkeit zuganglich sein.


https://documents.dometic.com

WARNUNG! Explosionsgefahr

Nichtbeachtung dieser Warnhinweise kann zum Tod oder schweren

Verletzungen fihren.

> Installieren Sie die Klimaanlage nicht in Raumen mit Benzinmotoren,
Tanks, Autogas-/CNG-Zylindern, Reglern, Ventilen oder Anschlissen
fur Kraftstoffleitungen. Sofern nicht anders gekennzeichnet, erfillen in
sich geschlossene Einheiten nicht die staatlichen Anforderungen an den
Zindschutz. Die Nichtbeachtung dieser Warnung kann zum Tod oder zu
schweren Verletzungen fihren.

> Elektrische Bauteile, die Lichtbégen oder Funken erzeugen kénnen, dirfen
nur durch vom Geratehersteller angegebene Teile ersetzt werden. Der
Ersatz durch andere Teile kann im Fall eines Lecks zur Entzindung des
Kaltemittels fuhren.

WARNUNG! Gefahrdung durch elektrischen Stromschlag

Nichtbeachtung dieser Warnhinweise kann zum Tod oder schweren

Verletzungen fihren.

> Stellen Sie sicher, dass DC-Minusleiter und Potenzialausgleichsleiter
(Masse) gemaB ABYC E-11 angeschlossen werden, um die Gefahr eines
elektrischen Schlags zu minimieren. Weitere Informationen finden Sie in
der Installationsanleitung.

> Jede installierte Klimaanlage bendtigt einen eigenen Schutzschalter.
Wenn nur eine Klimaanlage installiert ist, bendtigt die Meerwasserpumpe
keinen eigenen Schutzschalter. Wenn zwei oder mehr Klimaanlagen
dieselbe Meerwasserpumpe verwenden, werden die Pumpendrahte an
die Relaistafel der Pumpe (PRP) angeschlossen, die wiederum mit einem
eigenen auf die Pumpe ausgelegten Schutzschalter ausgerUstet ist (max.
20 A). Beachten Sie den Anschlussplan, der mit der PRP geliefert wurde.
Bei elektrischen Anschlissen in der Bilge unterhalb der Wasserlinie sollten
warmeschrumpfende Kabelverbinder verwendet werden.

> Verkabelungen mussen den elektrotechnischen Normen nach ABYC
entsprechen. Die Versorgungsspannung der Einheit muss sich innerhalb
des auf dem Typenschild angegebenen Betriebsspannungsbereichs
befinden. Ferner ist der Einbau passender Sicherungen oder von
HACR-Schutzschaltern fir den Nebenstromkreisschutz erforderlich.
Informationen zur maximalen GréBe der Sicherung/des Schutzschalters
(MFS) und der Mindeststrombelastbarkeit (MCA) finden Sie auf dem
Typenschild.

> Stellen Sie sicher, dass die am Produkt anliegende Spannung unter
keinen normalen, auch kurzzeitig auftretenden, regenerativen oder
Fehlerbedingungen 70 V Giberschreitet. Stellen Sie bei Bedarf einen
geeigneten Uberspannungsschutz bereit.

ACHTUNG!

> Dieses Gerat enthalt fluorierte Treibhausgase in einer hermetisch
geschlossenen Einrichtung. Angaben zur Kaltemittelmenge in Gewicht
und Treibhauspotenzial finden Sie auf dem Produkttypenschild der
Kondensatoreinheit. Das eingeflillte Kaltemittel ist auf dem Gerateetikett zu
vermerken.

ACHTUNG!
> Verwenden Sie die Kupferrohre nicht zum Schieben, Ziehen, Anheben
oder Tragen des Produkts.

5 Zielgruppe(n)

Die mechanische und elektrische Installation und Einrichtung des Geréts
mussen von einer qualifizierten Fachkraft durchgefiihrt werden, die ihre
Fahigkeiten und Kenntnisse im Zusammenhang mit dem Aufbau und der
Bedienung von Bootsanlagen und -installationen unter Beweis gestellt
hat und die mit den geltenden Vorschriften des Landes, in dem das

Gerét installiert und/oder verwendet werden soll, vertraut ist und eine
Sicherheitsschulung erhalten hat, um die damit verbundenen Gefahren zu
erkennen und zu vermeiden.

6 BestimmungsgemaBer Gebrauch

Die in sich geschlossenen Klimaanlagensysteme GVTX10DC-454B und
GVTX18DC-454B (im Folgenden ,Klimaanlage” genannt) sind fir den Einsatz auf
Booten und Yachten vorgesehen. Diese Klimaanlagen sind nur fir den angegebenen
Verwendungszweck und die Anwendung gemaB dieser Anleitung geeignet.

Dieses Produkt ist nur fur den angegebenen Verwendungszweck und die Anwendung
gemaB der Montageanleitung geeignet.

Installationsfehler und/oder ein nicht ordnungsgemaBer Betrieb oder eine nicht
ordnungsgemaBe Wartung haben eine unzureichende Leistung und u. U. einen Ausfall
des Gerats zur Folge.

Der Hersteller Gbernimmt keine Haftung fur Verletzungen oder Schaden am Produkt, die
durch Folgendes entstehen:

* UnsachgemaBe Installation oder falscher Anschluss, einschlieBlich Uberspannung

* UnsachgemaBe Wartung oder Verwendung von anderen als den vom Hersteller
gelieferten Original-Ersatzteilen

* Verdnderungen am Produkt ohne ausdriickliche Genehmigung des Herstellers

* Verwendung fiir andere als die in der Anleitung beschriebenen Zwecke

Dometic behalt sich das Recht vor, das Erscheinungsbild des Produkts und dessen

technische Daten zu andern.

7 Erklarung der Symbole am Gerat

Warnung! Material mit geringer Abbrandgeschwindig-
keit.

Nur USA/Kanada. Warnung! Brandgefahr/entflammba-
re Materialien

Lesen Sie die Bedienungsanleitung.

Lesen Sie das Servicehandbuch.

y Bep

8 Installation
WARNUNG! Gefahr durch Stromschlag
> Die Installation darf nur durch eine qualifizierte Elektrofachkraft

durchgefiihrt werden.
ACHTUNG!
> Diein sich geschlossenen Kondensatbasiswannen von GVTX-DC sind

mit Schwingungsisolatoren ausgestattet, die am Boden der Wanne
installiert sind. Diese Isolatoren sind dafur ausgelegt, die durch die
betriebene Klimaanlage verursachten Schwingungen zu dampfen, die
auf die Montageflache Ubertragen werden. Gehen Sie beim Bewegen
der Klimaanlage Uber die Montageflachen mit hochster Sorgfalt vor, da
andernfalls die Isolatoren beschadigt werden kénnen.

ACHTUNG!

> Die Klimaanlage muss an einer niedrigen, ebenen Flache, z. B. am Boden
eines Schranks, unter einer Schlafkoje, einem Sitz im Ess- oder Sitzraum
oder einer ahnlichen Stelle angebracht werden.

> Stellen Sie sicher, dass die Kabel nicht VerschleiB, Korrosion,
UbermaBigem Druck, Vibrationen, scharfen Kanten oder anderen
schadlichen Umgebungseinflissen ausgesetzt sind, einschlieBlich
Einflussen durch Alterung oder kontinuierliche Schwingungsquellen wie
Kompressoren oder Lifter.

> Stellen Sie sicher, dass Schutzvorrichtungen, Rohrleitungen und
Armaturen so weit wie méglich vor schadlichen Umgebungseinflissen
wie Ansammlungen von Schmutz, Schutt oder Wasser sowie Frost in
Entlastungsrohren geschitzt sind.

> Essollten Vorkehrungen getroffen werden, um tibermaBige Vibrationen
oder Schwingungen in den Kiihlungsleitungen zu vermeiden.

Lesen Sie diese Anleitung vollstandig durch und planen Sie die fir die Klimaanlage
notwendigen Verbindungen (einschlieBlich Rohrleitungen, Kondensatablaufleitung,
Schlauche fur Meerwassereinlass und -auslass, Stromanschlisse, Lage der Steuerung
und Platzierung der Meerwasserpumpe), um den einfachen Zugang firr die Verlegung
der Leitungen und die spatere Wartung sicherzustellen.
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1 3in(76,2 mm) 4 4in(101,6 mm)

2 Kuhlkérper 5  Abluftgitter

3 | Schott 6  Luftstrdomung

1. Wahlen Sie einen Ort mit ausreichender Luftzirkulation. Vor dem Abluftgitter muss
ein Luftzirkulationsabstand von mindestens 4 in (101,6 mm) vorhanden sein, der frei
von Hindernissen ist.

2. Wenn die Klimaanlage senkrecht zum Abluftgitter positioniert ist, muss auf der Seite
der Luftansaugung ein Luftzirkulationsabstand von mindestens 3 in (76,2 mm)
eingehalten werden.

3. Essollte eine Mindestfreiflache von 3 in (76,2 mm) Gber und unter dem Kihlkérper
vorgesehen werden.
8.2 Geblase ausrichten

Drehen Sie das Geblase bei Bedarfin eine Richtung, die den direktesten Luftaustritt
durch die Rohrleitungen erméglicht.

1  Justierschraube 2  Geblase

1. Losen Sie die Justierschraube am Montagering des Geblases.
2. Richten Sie das Geblase in der gewiinschten Position aus.

3. Ziehen Sie die Justierschraube an.

8.3

Luftfilter entfernen Schwebstoffpartikel aus der Kabinenluft und halten die
Verdampferspule sauber.

Luftfilter anbringen

Bringen Sie pro Klimaanlage jeweils einen Luftfilter entweder an der Klimaanlage oderim
Abluftgitter an.

8.4 Gitter und Ubergangskasten anbringen

Beachten Sie beim Anbringen der Gitter und Ubergangskasten Folgendes:

> Installieren Sie das Zuluftgitter so hoch wie moglich an einer Stelle, die eine
gleichmaBige Luftverteilung in der gesamten Kabine erméglicht. Richten Sie die
Lamellen des Gitters nach oben aus.

> Installieren Sie das Abluftgitter so tief und nah wie méglich an der Klimaanlage, um
den Luftstrom zum Verdampfer zu erméglichen.

> Richten Sie den Zuluftauslass nicht auf das Abluftgitter, da sonst das System in kurzen
Abstanden ein- und ausgeschaltet wird.

> Lassen Sie geniigend Abstand hinter dem Zuluftgitter fiir den Ubergangskasten und
den Rohranschluss. Siehe Spezifikationen der Einheit.

8.5 Befestigungshalterungen und Kondensatablauf
installieren

Typische Platzierung der Befestigungshalterungen und Kondensatablaufe

ACHTUNG!

> UmRisse in der Ablaufwanne zu vermeiden, verwenden Sie nicht mehr
als zwei Lagen Gewindedichtband zum Umwickeln der Schlauchtlle und
ziehen Sie die Schlauchtille nicht zu fest an.

1 | Schlauchtulle fir Kondensatablauf 2 | Montagebugel



1  Schlauchtille 4  Ablaufwanne
2 | Ablauféffnung mit Gewinde 5 | Abflussschlauch

3  Stanzbutzen

1. Schlagen Sie den Stanzbutzen mit dem schmalen Ende der Schlauchtlle
aus der nach Achtern gerichteten Ablauféffnung heraus, indem Sie mit
einem Gummihammer einen kurzen Schlag ausfihren. Entsorgen Sie den
herausgeschlagene Stanzbutzen.

2. Umwickeln Sie das Gewindeende der Schlauchtiille mit Gewindedichtband.

3. Schrauben Sie die Schlauchtulle in das Gewinde der Ablauféffnung und ziehen Sie
sie fest.

4. Befestigen Sie den Abflussschlauch mit einer Schlauchschelle aus Edelstahl an der

Schlauchttlle.

5. Fuhren Sie den Abflussschlauch zu einer sicheren und geeigneten Sammelstelle
nach unten.

1  Befestigungsschraube (nichtim Lie- 3 | Befestigungshalterung (im Liefer-
ferumfang enthalten) umfang enthalten)

2  Fenderscheibe (im Lieferumfang
enthalten)

6. Installieren Sie eine Befestigungshalterung auf jeder Seite der Ablaufwanne in
gleichmaBigen Abstanden.

1 Schaumstoffgriff-Isolierung 3  Ablaufwanne
2 | Grifféffnung

7. Entfernen Sie die Folie von der selbstklebenden Riickseite der Schaumstoffgriff-
Isolierung.

8. Positionieren Sie die Schaumstoffgriff-Isolierung so, dass die Grifféffnung vollstandig
abgedeckt ist, wobei die Klebeseite zur Ablaufwanne zeigt.

9. Drucken Sie um die Grifféffnung herum, um die Schaumstoffgriff-Isolierung an der
Ablaufwanne zu befestigen.

8.6 Rohrleitungen installieren

WARNUNG! Brand- oder Explosionsgefahr
A > Hilfsgerate, bei denen es sich um Zindquellen handeln kann, dirfen nicht

in den Rohrleitungen installiert werden, auBer Hilfsgerate, die fir den
Einsatz mit dem jeweiligen Gerat aufgefihrt sind.

> Bei Modellen mit brennbaren Kaltemitteln, die Gber ein Luftkanalsystem an
einen oder mehrere Rdume angeschlossen sind, muss die Zu- und Abluft
direkt in den Raum gefihrt werden. Offene Bereiche wie abgehéngte
Decken durfen nicht als Abluftkanal verwendet werden.

> Fuhren Sie Rohrleitungen nicht durch einen Motorraum oder sonstige
Bereiche, in denen sie gefahrlichen Dampfen oder Abgasen ausgesetzt
sind.

Beachten Sie bei der Installation der Rohrleitungen die folgenden Hinweise:

* Die Rohrleitungen missen eine fir Ihre Anwendung geeignete GréBe aufweisen.

* Verlegen Sie die Rohrleitungen so gerade, eben und straff wie méglich und
minimieren Sie dabei die Anzahl von 90°-Biegungen und Schleifen, die den Luftstrom
reduzieren kénnen.

* Befestigen Sie die Rohrleitungen sicher, um ein Durchhangen zu verhindern.

* Achten Sie darauf, dass die Rohrleitungen nicht flachgedriickt oder geknickt werden.

* Kirzen Sie Uberschissige Rohrleitungslangen nach der Installation.

¢ Isolieren Sie die Rohrleitungen, wenn sie sich in Bereichen mit hoher Temperatur
befinden.

Bei der Verwendung eines Ubergangskastens sollte die Gesamtflache der

Luftzufihrungsleitungen, die von dem Kasten ausgehen, mindestens der Gesamtflache

der Zuluftleitungen entsprechen, die in den Kasten hineingehen. Siehe Technische

Daten auf Seite 16

Rohrleitungsanschlisse
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1
1 | Glasfaserisolierung 4  Inneres Mylar-Schlauchrohr
2  Montagering 5 Klebeband

3 Ubergangskasten

1. Schieben Sie das innere Mylar-Schlauchrohr um den Montagering zum
Ubergangskasten.

2. Schrauben Sie drei oder vier Edelstahlschrauben durch das Mylar-Schlauchrohr

in den Montagering und befestigen Sie dabei zwei oder drei Drahte an den
Schraubenképfen.

3. Schieben Sie die Glasfaserisolierung um das innere Mylar-Schlauchrohr zum
Ubergangskasten. Befestigen Sie sie mit Klebeband.

8.7 Meerwassersystem installieren

ACHTUNG!

Wird diese Anweisung nicht befolgt, erlischt der Gewahrleistungsanspruch.

> Die Pumpe muss ziindschutzgeeignet sein, wenn sie in einem
Benzinmotorraum installiert wird.

Beachten Sie beim Einbau des Meerwassersystems folgende Hinweise:

¢ Der Siebfilter muss sich unter der Pumpe befinden.

* Die Schlauche mussen mit zwei Schellen gesichert werden.

* Die Schlauche durfen keine Knicke, Schleifen oder Erhebungen aufweisen, in denen
sich Luft ansammeln kann.

* Die Pumpe und der Siebfilter missen sich unterhalb der Wasserlinie befinden.

¢ DerRumpfeinlass, das Kugelventil, der Schlauch und der Siebfilter sollten nicht
kleiner als der Pumpeneinlass sein.

* Installieren Sie den Rumpfanschluss so weit unter der Wasserlinie wie moglich.

* Die Pumpe muss Uber einen eigenen Rumpfeinlass verfligen.

* Vermeiden Sie nach Méglichkeit 90 °-Winkelsticke.

¢ Stellen Sie sicher, dass der Pumpenkopf in Richtung der Wasserstromung
ausgerichtet ist.

* Sichern Sie alle Gewindeverbindungen mit Gewindedichtband.

Die maximalen und minimalen Wassertemperatur- und -druckwerte finden Sie in den

Spezifikationen.

e~ W N

10.

Meerwasserauslass 7  Nach oben verlaufender Einlass-
strom

Auslassfluss Kugelventil

Klimaanlage 9  Meerwasser-Scoop-Rumpfeinlass

Meerwasserpumpe 10 Wasserlinie

Schlauchklemmen 11 Ausrichtung des Pumpenkopf-Siebfil-
ters korrigieren

Siebfilter

Installieren Sie einen Meerwasser-Scoop-Rumpfeinlass so weit unter der Wasserlinie
und so nah am Kiel wie méglich. Befestigen Sie den Scoop-Rumpfeinlass mit einem
fur den Einsatz unter Wasser geeigneten Dichtmittel, das fir den Einsatz auf Booten
ausgelegt ist.

Installieren Sie ein Vollstrom-Seeventil aus Bronze an dem Meerwasser-Scoop-
Rumpfeinlass.

Installieren Sie einen Meerwassersiebfilter unterhalb der Pumpenebene mit Zugang
zum Filter.

Montieren Sie die Meerwasserpumpe Uber dem Siebfilter und mindestens 0,3 m
unterhalb der Wasserlinie.

Verbinden Sie das Seeventil und den Siebfilter mit einem nach oben verlaufenden
verstarkten Schlauch, der fir den Einsatz auf Booten ausgelegt ist.

SchlieBen Sie den Auslass von der Pumpe (oben) an den Einlass der
Kondensatorspule der Klimaanlage (unten) mit einem verstarkten 5/8 in-Schlauch
an, der fir den Einsatz auf Booten geeignet ist.

SchlieBen Sie den Auslass von der Kondensatorspule an den Rumpfanschluss des
AuBenbord-Auslasses mit einem verstarkten 16 mm (5/8") Schlauch an, der fiir den
Einsatz auf Booten geeignet ist.

. Vermeiden Sie beim Meerwasserschlauch Schleifen, Erhebungen und die

Verwendung von 90°-Bogenstiicken. Jedes -Winkelstiick entspricht 2,5 ft (76,2 cm)
Schlauch und ein 90°-Winkelsttick am Pumpenauslass entspricht 20 ft(609,6 cm)
Schlauch.

Sichern Sie alle Schlauchverbindungen mit zwei Edelstahlschellen doppelt und
drehen Sie dabei die Schellen bei Bedarf um.

SchlieBen Sie alle Metallteile, die mit Meerwasser in Kontakt kommen, an das
Potenzialausgleichssystem des Bootes an.

8.8 Elektrische Anschliisse herstellen

>

@

WARNUNG! Gefahrdung durch elektrischen Stromschlag

> Schalten Sie vor dem Offnen des Schaltkastens immer den Schutzschalter
der Klimaanlage aus.

> Stellen Sie sicher, dass sich der Schaltkasten in einem wassergeschitzten
Bereich befindet.

ACHTUNG! Beschadigungsgefahr

Die Klimaanlage muss an das Potenzialausgleichssystem des Bootes
angeschlossen werden, um Korrosion aufgrund von elektrischen
Streustrémen zu vermeiden. Alle Pumpen, Metallventile und -
verschraubungen im Meerwasserkreislauf, die durch PVC- oder
Gummischlauche von der Klimaanlage getrennt sind, missen einzeln an
das Potenzialausgleichssystem des Bootes angeschlossen werden.

HINWEIS Der Gewahrleistungsanspruch verfallt, wenn Sie das System nicht
ordnungsgemaB erden und anschlieBen!



Alle Klimaanlagen verfiigen tber Klemmleisten im Schaltkasten, die fir den korrekten
Anschluss beschriftet sind. Der Anschlussplan im Schaltkasten ersetzt die ABYC-
Normen.

Beachten Sie folgende Hinweise beim Herstellen elektrischer Anschlisse:

* Dieses Gerat wird ausschlieBlich mit 48 V Gleichstrom betrieben und darf nur an ein
entsprechend abgesichertes Gleichstrom-Verteilungssystem angeschlossen werden.

« Die endgiiltige Dimensionierung der Leiter muss gemaB den ABYC-Vorschriften
auf Strombelastbarkeit und Spannungsabfall basieren. Zur Stromversorgung der
Klimaanlage ist mindestens ein Kabel der GroBe 8 AWG (8,4 mm?) zu verwenden.

* Verwenden Sie fir alle Anschlisse Ringklemmen oder unverlierbare Gabelklemmen.

* Verwenden Sie einen dedizierten Gleichstrom-Leitungsschutzschalter oder eine
Sicherung pro Einheit, die gemaB den MCA-/MFS-Werten des Geréats ausgelegt ist,
um das System entsprechend den Angaben auf dem Typenschild der Klimaanlage zu
schitzen.

* Die Gleichstrom-Minusleiter sind gemaB ABYC E-11 fir 48 V-Gleichstrom-
Systeme mit der Gleichstrom-Minus-Sammelschiene des Bootes zu verbinden.

* Die Gleichstrom-Minus-Sammelschiene darf gemaR ABYC E-11 nuran
einem einzigen festgelegten Punkt an das Potenzialausgleichssystem des Bootes
angeschlossen werden. Dies gewahrleistet ein korrektes Referenzpotenzial, minimiert
das Risiko galvanischer Korrosion und verhindert Streustrome.

* Der GVTX-Gleichstrom-Minusleiter darf unter keinen Umstinden mit einem
Wechselstrom-Schutzleiter oder einer Wechselstrom-Erdungssammelschiene
verbunden werden.

* Alle metallischen Komponenten mit Kontakt zum Seewasser, einschlieBlich
Seewasserpumpe, Ventilen, metallischen Schlauchanschlissen und dem
GVTX-Gleichstrom-Gehause (sofern metallisch), missen jeweils einzeln
mit dafiir zugelassenen Marine-Potenzialausgleichsleitern an das
Potenzialausgleichssystem des Bootes angeschlossen werden. Diese Vorkehrungen
sind notwendig, um Korrosion durch Streustrom (Gleichstrom) zu verhindern.

* Die Potenzialausgleichsleiter missen gemak den ABYC E-11-Tabellen fir DC-
Potenzialausgleich dimensioniert und installiert werden und mussen durchgehend
elektrisch mit dem gemeinsamen Potenzialausgleichsleiter des Bootes verbunden
bleiben.

* Eine unsachgeméaBe Verbindung des DC-Minusleiters und der
Potenzialausgleichsleiter gemaB den Vorgaben fiihrt zu Fehlfunktionen, erhéhtem
Korrosionsrisiko und zum Erléschen der Produktgewahrleistung.

Prifen Sie alle elektrischen AnschlUsse vor der Inbetriebnahme und ziehen Sie diese bei

Bedarf fest.

8.9 NMEA 2000®-Kommunikation

Das GVTX-DC-System unterstiitzt die NMEA 2000-Kommunikation zur Uberwachung

und Steuerung. Das Gerét sendet und empfangt HVAC-Daten, darunter tber:

* Betriebsmodus und Status

* Kabinentemperatur und Sollwert

¢ Stoérungen und Alarme

Primarer HVAC-PGN: PGN 130329 - HVAC-Status

> Installieren Sie das Netzwerk gemaB den NMEA 2000-Installationsrichtlinien.

> Verwenden Sie eine Spannungsversorgung von 9V -16 V Gleichstrom, um das
Netzwerk zu betreiben.

> Prifen Sie auf ordnungsgeméaBe Anschlisse.

> Sorgen Sie flr eine Zugentlastung.

> Vermeiden Sie die Verlegung in der Néhe von Leitungen mit hohen Stréomen.

9 Entsorgung

VORSICHT! Brandgefahr

> Dieses Gerat enthalt entziindliches Treibgas zur Isolation.

> Der Ausbau und die Entsorgung des Gerats diirfen nur durch Fachpersonal
vorgenommen werden.

Geben Sie das Verpackungsmaterial moglichst in den entsprechenden
Recycling-Mill. Wenden Sie sich an einen értlichen Wertstoffhof oder einen
Fachhandler, um zu erfahren, wie Sie das Produkt gemaB den geltenden
Entsorgungsvorschriften entsorgen kénnen.

)i4

10 Gewahrleistung

Informationen zur Gewahrleistung und zur Abwicklung von Gewahrleistungsfallen
in den USA, Kanada und allen anderen Regionen finden Sie in den nachstehenden
Abschnitten.

USA und Kanada

Eingeschrankte Gewahrleistung verfligbar unter gr.dometic.com/bfneEw. Wenn Sie
Fragen haben oder eine kostenlose Druckversion der eingeschrankten Gewahrleistung
erhalten méchten, wenden Sie sich bitte an:

DOMETIC CORPORATION

MARINE CUSTOMER SUPPORT CENTER
2000 NORTH ANDREWS AVENUE

POMPANO BEACH, FLORIDA, USA 33069
1-800-542-2477

Direkter Download der englischen Version unter
gr.dometic.com/bflCoE.

©

Liander im Raum Asien/Pazifik (APAC)

Sollte das Produkt nicht ordnungsgemaB funktionieren, wenden Sie sich bitte an lhren
Fachhandler oder die Niederlassung des Herstellers in Ihrem Land (siehe dometic.com/
dealer). Die fur Ihr Produkt geltende Gewahrleistung betragt 1 Jahr(e).

Bitte senden Sie bei einem Reparatur- bzw. Gewahrleistungsantrag folgende Unterlagen
mit dem Gerét ein:

¢ eine Kopie der Rechnung mit Kaufdatum

¢ einen Reklamationsgrund oder eine Fehlerbeschreibung

Bitte beachten Sie, dass eigenstandig oder nicht fachgerecht durchgefihrte
Reparaturen die Sicherheit gefahrden und zum Erléschen der Gewahrleistung fihren
koénnen.

Nur Australien

Unsere Waren unterliegen Garantieansprichen, die nach dem australischen
Verbraucherschutzgesetz (,Australian Consumer Law”) nicht ausgeschlossen

werden kénnen. Sie haben Anspruch auf Ersatz oder Riickerstattung bei einem
schwerwiegenden Defekt und auf Entschadigung fir alle anderen verninftigerweise
vorhersehbaren Verluste oder Schaden. Sie haben auBerdem Anspruch auf Reparatur
oder Ersatz der Waren, wenn die Waren nicht von akzeptabler Qualitat sind und der
Defekt keinen schwerwiegenden Defekt darstellt. Die durch diese Gewahrleistung
bestehenden Vorteile gelten zusatzlich zu anderen Rechten und Rechtsmitteln, die hnen
nach dem Gesetz zur Verfligung stehen.

Nur Neuseeland
Diese Gewahrleistungsrichtlinie unterliegt den Bedingungen und Gewahrleistungen,
die gemaB dem Consumer Guarantees Act 1993(NZ) zwingend vorgeschrieben sind.

Alle anderen Regionen

Es gilt die gesetzliche Gewahrleistungsfrist. Sollte das Produkt defekt sein, wenden
Sie sich bitte an die Niederlassung des Herstellers in Ihrem Land (siehe dometic.com/
dealer) oder an Ihren Fachhandler.

Bitte senden Sie bei einem Reparatur- bzw. Gewahrleistungsantrag folgende Unterlagen
mit dem Gerat ein:

* eine Kopie der Rechnung mit Kaufdatum

¢ einen Reklamationsgrund oder eine Fehlerbeschreibung

Bitte beachten Sie, dass eigenstandig oder nicht fachgerecht durchgefihrte
Reparaturen die Sicherheit gefahrden und zum Erléschen der Gewahrleistung fihren
koénnen.


http://qr.dometic.com/bfneEw
http://qr.dometic.com/bflCoE
http://dometic.com/dealer
http://dometic.com/dealer
http://dometic.com/dealer
http://dometic.com/dealer

11 Technische Daten

11.1 Position der Komponenten

<

1 Zuluftgitter und Ubergangskasten 8  Meerwasserfilter

2 Digitalanzeige Pumpe

3 | Meerwasser-Auslassschlauch 10 | Schlauchttille fir Kondensatablauf
4  AuBenbord-Auslass 11 Montagebigel

5  Meerwasser-Einlassschlauch 12  Klimaanlage

6  Meerwasser-Scoop-Rumpfeinlass 13  Abluftgitter und Filter

7 | Seewasser-Absperrventil 14  Isolierte flexible Rohrleitungen

11.2 Technische Daten

Der Kiihlungskreislauf enthélt eine kleine Menge an umweltfreundlichem, aber
brennbarem Kaltemittel. Das Kaltemittel schadigt nicht die Ozonschicht und tragt auch
nicht zum Treibhauseffekt bei. Austretendes Kaltemittel kann sich entziinden.

Dieses Produkt enthalt fluorierte Treibhausgase.

Das Kiihlaggregat ist hermetisch verschlossen.

Tabelle 3: MindestgroBe der Rohre und Gitter nach Kapazitat in BTU

10k BTU 18 k BTU
Minimaler Rohrdurch- 6 in(152,4 mm) 7 in(177,8 mm)
messer
Minimaler Rohrquer- 28,3in? 38,5in?
schnitt

10k BTU 18 k BTU
MindestgréBe Abluft- 100 in2 200in?
gitter
MindestgroBe Zuluftgit- 60in? 100in2

ter

Tabelle 4: Betriebswassertemperatur und -druck

Minimale Betriebswassertemperatur 40 °F (4,4 °C)

Maximale Betriebswassertempera- 80 °F (26,7 °C)

tur
Minimaler Betriebswasserdruck 4,2 psi(0,29 bar) (29 kPa)

Maximaler Betriebswasserdruck 6 psi (0,41 bar) (41,4 kPa)

Beachten Sie die EPA-Verwendungsbedingungen.

@

12 Gesetzliche Vorschriften
Zur Einhaltung der Norm IEC 60533 darf das Produkt nicht in einem Abstand von
wenigerals 9,8 ft (298,70 cm) zu einer Empfangsantenne montiert werden.

HINWEIS Das Gerat kann auBerhalb dieser Bedingungen mit reduzierter
Kapazitat betrieben werden.

12.1 Cybersicherheit

Wir bestéatigen, dass dieses Produkt die Anforderungen der Security and
Telecommunications Infrastructure regulation (Vereinigtes Kénigreich) und Cyber
Security Rules 2025 (Australien) erfiillt. Die Konformitétserklarung ist hier einsehbar
documents.dometic.com. Um einen Sicherheitsvorfall zu melden, senden Sie eine E-
Mail an productcybersecurity@dometic.com. Sicherheitsupdates werden mindestens
flnfJahre lang ab Herstellungsdatum bereitgestellt.


https://www.legislation.gov.uk/ukpga/2022/46/contents/enacted?view=plain
https://www.legislation.gov.uk/ukpga/2022/46/contents/enacted?view=plain
https://www.homeaffairs.gov.au/cyber-security-subsite/Pages/cyber-security-act.aspx
https://www.homeaffairs.gov.au/cyber-security-subsite/Pages/cyber-security-act.aspx
https://documents.dometic.com
mailto:productcybersecurity@dometic.com
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1 Remarquesimportantes

Veuillez lire et suivre attentivement I'ensemble des instructions, directives et avertissements figurant dans ce manuel afin d'installer,
d'utiliser et d’entretenir le produit correctement a tout moment. Ces instructions DOIVENT rester avec le produit.

En utilisant ce produit, vous confirmez expressément avoir lu attentivement I'ensemble des instructions, directives et avertissements
et que vous comprenez et acceptez de respecter les modalités et conditions énoncées dans le présent document. Vous acceptez
d'utiliser ce produit uniquement pour I'usage et I'application prévus et conformément aux instructions, directives et avertissements
figurant dans le présent manuel, ainsi qu’a toutes les lois et réglementations applicables. En cas de non-respect des instructions

et avertissements figurant dans ce manuel, vous risquez de vous blesser ou de blesser d‘autres personnes, d'endommager

votre produit ou d'endommager d‘autres biens a proximité. Le présent manuel produit, y compris les instructions, directives et
avertissements, ainsi que la documentation associée peuvent faire I'objet de modifications et de mises a jour. Pour obtenir des
informations actualisées sur le produit, consultez le site documents.dometic.com.

2 Signification des symboles
Un mot de signalement identifie les messages relatifs a la sécurité et aux dégats
matériels en indiquant le degré ou le niveau de gravité du danger.

DANGER!
> Indique une situation dangereuse qui, si elle n‘est pas évitée, entrainera
des blessures graves, voire mortelles.

AVERTISSEMENT !
> Indique une situation dangereuse qui, si elle n‘est pas évitée, est
susceptible d’entrainer des blessures graves, voire mortelles.

AVIS!
> Indique une situation dangereuse qui, si elle n’est pas évitée, peut
entrainer des dommages matériels.

@ REMARQUE |nformations supplémentaires sur I'utilisation de ce produit.

3 Directives supplémentaires

Pour réduire le risque d'accidents et de blessures, respectez les consignes suivantes

avant d'installer ou d'utiliser cet appareil :

¢ Lisez et respectez toutes les consignes et instructions de sécurité.

¢ Lisez attentivement ces instructions avant d'installer, d'utiliser ou d'effectuer
I'entretien de ce produit.

L'installation doit étre conforme a toutes les réglementations locales ou nationales
applicables, y compris la derniéere édition des normes suivantes :

ETATS-UNIS

« ANSI/NFPA70, National Electrical Code (NEC)

¢ American Boat and Yacht Council (ABYC) E-11, Systémes électriques CC et CA pour
navires

¢ American Boat and Yacht Council (ABYC) H-2 : ventilation des bateaux fonctionnant a
I'essence

Canada
CSA C22.1, Parties | et ll, Code canadien de I'électricité

2

DANGER! Risque d’incendie ou d’explosion. Certains modéles

utilisent du réfrigérant inflammable.

Le non-respect des avertissements suivants entraine des blessures graves,

voire mortelles :

> L'appareil doit uniquement étre réparé par des techniciens qualifiés.

> L'appareil ne doit pas étre installé ou stocké dans un endroit ou des
sources d’inflammation fonctionnent en continu.

> Vérifiez que toutes les ouvertures de ventilation requises ne sont pas
obstruées.

> Ne percez pas le circuit de fluide frigorigene.

> Consultez la plaque signalétique du produit pour connaitre le type de
fluide frigorigene utilisé.

AVERTISSEMENT ! Risque d’incendie et/ou d’explosion

Le non-respect des mises en garde suivantes peut entrainer des blessures

graves, voire mortelles :

> N'utilisez pas de sources d'inflammation potentielles pour détecter ou
rechercher des fuites de fluide frigorigéne. N'utilisez pas de lampes
haloides ou tout autre détecteur recourant a une flamme nue.

> Vérifiez que I'équipement de détection est adapté au type de fluide
frigorigene utilisé dans le produit. Reportez-vous a la plague signalétique
du produit pour connaitre le type de fluide frigorigene utilisé.

> Des détecteurs de fuite électroniques peuvent étre utilisés pour détecter
les fuites de fluide frigorigene. Cependant, leur sensibilité peut étre
inadaptée pour les fluides frigorigenes inflammables et ils peuvent
nécessiter un réétalonnage. Etalonnez I'équipement de détection dans
une zone exempte de fluide frigorigene.

AVERTISSEMENT ! Risque d’intoxication au monoxyde de carbone

Le non-respect des mises en garde suivantes peut entrainer des blessures

graves, voire mortelles :

> N'installez ou n’utilisez pas de climatiseur autonome dans les zones
de fond de cale ou les salles des moteurs, ou a proximité d'un moteur
a combustion interne. Veiller a ce que I'emplacement sélectionné soit
étanche aux vapeurs provenant du fond de cale et/ou de la salle des
machines.

> Vérifiez que la conduite de purge des condensats est correctement
installée et étanchéifiée. Ne placez pas 'extrémité de la conduite de purge
des condensats & moins de 0,91 m (3 pieds) de toute sortie d'un systéme
d'échappement de moteur ou de générateur, dans un compartiment
contenant un moteur ou un générateur, ou dans un fond de cale, a moins
que la purge ne soit correctement raccordée a une pompe a condensat
ou de vidange de douche étanche. Sila conduite de purge n’est pas
correctement installée, des fumées dangereuses peuvent circuler au sein
de celle-ci et contaminer les espaces de vie.

> N'installez pas le climatiseur dans un endroit ou il peut faire circuler du
monoxyde de carbone, des vapeurs de carburant ou d'autres fumées
nocives dans les espaces de vie d'un navire.

AVERTISSEMENT ! Risque d’électrocution
> L'installation peut uniquement étre effectuée par un électricien agréé.

AVERTISSEMENT ! Risque de choc électrique, d’incendie et/ou

d’explosion

Le non-respect de ces consignes peut entrainer des blessures graves, voire

mortelles.

> Cetappareil ne doit pas étre utilisé par des personnes (y compris les
enfants) souffrant de déficiences physiques, sensorielles ou mentales
ou manquant d'expérience ou de connaissances, sauf si une personne
garante de leur sécurité les surveille ou leur fournit toutes les instructions
adéquates sur son utilisation. Les enfants doivent étre surveillés pour
garantir qu'ils ne jouent pas avec |'appareil. Le nettoyage et la maintenance
ne doivent pas étre effectués par des enfants sans surveillance. Cet
appareil ne doit pas étre accessible au grand public.


https://documents.dometic.com

AVERTISSEMENT ! Risque d’explosion

Le non-respect de ces consignes peut entrainer des blessures graves, voire

mortelles.

> N'installez pas le climatiseur dans un endroit contenant des moteurs
aessence, des réservoirs, des bouteilles GPL/CNG, des régulateurs,
des vannes, ou des raccords de conduite de carburant. Sauf indication
contraire, les unités autonomes ne répondent pas aux exigences fédérales
en matiére de protection contre I'inflammation. Le non-respect de ces
mises en garde peut entrainer des blessures graves, voire mortelles.

> Les composants électriques susceptibles d'étre a I'arc ou de produire des
étincelles doivent uniquement étre remplacés par des pieces spécifiées
par le fabricant de I'appareil. Le remplacement par d'autres pieces peut
entrainer I'inflammation du fluide frigorigéne en cas de fuite.

AVERTISSEMENT ! Il existe un danger d’électrocution

Le non-respect de ces consignes peut entrainer des blessures graves, voire

mortelles.

> Assurez-vous de brancher les conducteurs négatifs CC et de mise a la
terre conformément aux normes ABYC E-11 afin de minimiser les risques
d'électrocution. Reportez-vous aux instructions d'installation pour plus
d'informations.

> Chaque climatiseur installé nécessite son propre disjoncteur. Si un seul
climatiseur est installé, la pompe a eau de mer ne nécessite pas de
disjoncteur dédié. Si plusieurs climatiseurs utilisent la méme pompe a
eau de mer, les fils de la pompe sont connectés a un panneau de relais de
pompe (PRP), lui-méme raccordé a un disjoncteur dédi¢, dimensionné
pour la pompe (20 A max.). Reportez-vous au schéma de cablage fourni
avec le panneau de relais de pompe (PRP). Les connexions électriques
dans le fond de cale et/ou sous la ligne de flottaison doivent disposer de
prolongateurs bout a bout thermorétractables.

> Le cablage sur site doit étre conforme aux normes électriques ABYC.
L'alimentation de I'unité doit étre comprise dans la plage de tensions
de fonctionnement indiquée sur la plaque signalétique. Des fusibles
ou des disjoncteurs HACR de taille appropriée doivent étre installés
pour la protection des circuits de dérivation. Reportez-vous a la plaque
signalétique pour connaitre la taille maximale des fusibles/disjoncteurs
(MFS) et la capacité minimale du circuit (MCA).

> Assurez-vous que la tension appliquée au produit ne dépasse pas 70 V
dans des conditions normales, transitoires, régénératives ou de défaut.
Prévoyez une protection appropriée contre les surtensions si nécessaire.

AVIS!

> Cetappareil contient des gaz a effet de serre fluorés dans un équipement
hermétique. Reportez-vous a la plagque signalétique du groupe de
condensation pour connaitre la quantité de fluide frigorigéne indiquée en
poids et en PRG. Le fluide frigorigéne ajouté doit étre inscrit sur I'étiquette
de l'unité.

AVIS!
> N'utilisez pas le tuyau en cuivre pour pousser, tirer, soulever ou porter le
produit.

5 Groupe(s) cible(s)

L'installation mécanique et électrique et la configuration de I'appareil
doivent étre réalisées par un technicien agréé disposant des compétences
et connaissances structurelles et fonctionnelles requises en matiere
d'équipements et d'installations maritimes, au fait des réglementations en
vigueur dans le pays dans lequel I'équipement doit étre installé et/ou utilisé,
et ayant suivi une formation de sécurité pour identifier et éviter les dangers
impliqués.

6 Usage conforme

Les systemes de climatisation autonomes GVTX10DC-454B et GVTX18DC-454B
(ci-aprés dénommés « climatiseurs ») sont destinés a étre utilisés sur les bateaux et
yachts. Ces climatiseurs conviennent uniquement a I'usage et a l'application prévus,
conformément aux présentes instructions.

Ce produit convient uniquement a |'usage et a l'application prévus, conformément aux
instructions de montage.

Une installation, une utilisation ou un entretien inappropriés entrainera des
performances insatisfaisantes et une éventuelle défaillance.

Le fabricant décline toute responsabilité en cas de blessure ou de dommage résultant :

¢ d'uneinstallation, d'un montage ou d'un raccordement incorrect, y compris d'une
surtension

* d'un entretien inadapté ou de I'utilisation de pieces de rechange autres que les
pieces de rechange d’origine fournies par le fabricant

* de modifications apportées au produit sans autorisation explicite du fabricant

» d'usages différents de ceux décrits dans ce manuel

Dometic se réserve le droit de modifier I'apparence et les spécifications produit.

7 Description des symboles de I’appareil

Attention | Matériau a combustion lente.

Etats-Unis/Canada uniquement. Attention ! Risque d'in-
cendie / Matériaux inflammables

Consultez le manuel d’utilisation.

Consultez le manuel de service.

8 Installation

AVIS!
> Les bacs de récupération des condensats des systemes autonomes

GVTX-DC sont équipés d’isolateurs de vibrations installés au fond du
bac. Ces isolateurs sont congus pour amortir les vibrations causées par le
fonctionnement du climatiseur et empécher leur transfert vers la surface
montée. Déplacez le climatiseur avec précaution sur les surfaces de
montage, car les isolateurs peuvent étre endommagés.

AVERTISSEMENT ! Risque d’électrocution
> L'installation peut uniquement étre effectuée par un électricien agréé.

AVIS!

> Le climatiseur doit étre monté sur une surface basse, plane et de niveau,
telle que la partie inférieure d’un casier, sous une couchette ou une
banquette, ou a un emplacement similaire.

> Assurez-vous que le cablage ne sera pas soumis a l'usure, a la corrosion,
a une pression excessive, a des vibrations, a des bords tranchants,
ou a tout autre effet environnemental négatif, y compris les effets du
vieillissement ou des vibrations continues provenant de sources telles que
les compresseurs ou les ventilateurs.

> Vérifiez que les dispositifs de protection, la tuyauterie et les raccords
sont protégés autant que possible contre les effets néfastes sur
I'environnement, tels que I'accumulation de saletés et de débris ou la
collecte et le gel de I'eau dans les tuyaux de décharge.

> Des précautions doivent étre prises pour éviter des vibrations ou des
pulsations excessives sur la tuyauterie de réfrigération.

Lisez ces instructions dans leur intégralité, puis planifiez les raccordements au climatiseur
a effectuer (y compris les conduits, la conduite de purge des condensats, les tuyaux
d’entrée et de sortie d'eau de mer, les connexions électriques, I'emplacement de la
commande et le positionnement de la pompe a eau de mer) afin de garantir un accés
facile a des fins d’acheminement et de maintenance ultérieure.



8.1 Détermination de I’'emplacement d’installation
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1 3in(76,2 mm) 4 4in(101,6 mm)

2 Dissipateur thermique 5  Grille de retour d'air

3  Cloison 6  Fluxdair

1. Choisissez un emplacement avec un flux d'air suffisant. La grille de retour d'air
doit avoir un dégagement avant minimum de 4 in (101,6 mm) pour permettre la
circulation de |'air, sans obstruction.

2. Sile climatiseur est positionné perpendiculairement a la grille de retour d‘air,
maintenez un dégagement minimum de 3 in ( 76,2 mm) pour permettre la
circulation de I'air c6té admission.

3. Prévoyez une surface ajourée minimale de 3 in (76,2 mm) au-dessus et en dessous
du dissipateur de chaleur.
8.2 Rotation du ventilateur

Sinécessaire, faites pivoter le ventilateur dans le sens permettant d'évacuer le plus
directement le flux d'air a travers le conduit.

1  Visderéglage 2 Ventilateur

1. Desserrez la vis de réglage de la bague de montage du ventilateur.
2. Inclinez le ventilateur dans la position souhaitée.

3. Serrezlavis de réglage.

8.3 Positionnement des filtres a air

Les filtres a air éliminent les particules en suspension dans I'air de la cabine et assurent la
propreté de la bobine de I'évaporateur.

Placez un filtre a air sur le climatiseur ou dans la grille de retour d‘air pour chaque
climatiseur.

8.4 Mise en place des grilles et des boites de transition

Tenez compte des points suivants lors du positionnement des grilles et des boites de

transition :

> Installez la grille d"alimentation en air aussi haut que possible, a un emplacement
permettant une distribution uniforme de I'air au sein de la cabine. Dirigez les ailettes
de la grille vers le haut.

> Installez la grille de retour d'air aussi bas et pres du climatiseur que possible pour
assurer un flux d'air approprié vers |'évaporateur.

> Ne dirigez pas la sortie d'alimentation en air vers la grille de retour d'air, car cela
pourrait placer le systeme en cycle court.

> Laissez un espace suffisant derriere la grille d'alimentation en air pour la boite de
transition et le raccord de conduit. Reportez-vous aux spécifications de I'unité.

8.5 Installation des supports de montage et de la purge des
condensats

AVIS!

> Pour éviter de fissurer le bac de purge, n‘appliquez pas plus de deux
couches de ruban d'étanchéité autour du raccord cannelé et ne le serrez
pas trop.

Positionnement type des supports de montage et des purges des condensats

1  Raccord cannelé de purge des 2
condensats

Support de montage



1  Raccord cannelé 4 Bacdepurge

2 | Orifice de purge fileté 5 | Tuyaude purge

3 | Bouchon d’entrée défoncable
1. Alaidedela petite extrémité du raccord cannelé, chassez le bouchon d’un orifice

de purge orienté vers |'arriére en appliquant un coup rapide avec un maillet en
caoutchouc. Jetez le bouchon de I'entrée défongable.

2. Appliquez du ruban d'étanchéité autour de I'extrémité filetée du raccord cannelé.

w

Vissez le raccord cannelé dans |'orifice de purge fileté et serrez-le fermement.

&

Fixez le tuyau de purge au raccord cannelé a 'aide d'un collier de serrage en acier
inoxydable.

5. Acheminez le tuyau de purge vers le bas jusqu’a un point de collecte slr et
approprié.

1 | Boulon de fixation (non fourni) 3 | Support de montage (fourni)
2 | Rondelle plate (fournie)

6. Installez un support de montage de chaque coté du bac de purge en conservant le
méme espacement.
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8.6

Vi

VY

1

1  Isolant de poignée en mousse 3 Bacdepurge

2 | Ouverture de la poignée

Retirez le film recouvrant le support adhésif de I'isolant de poignée en mousse.

Positionnez I'isolant de poignée en mousse de maniere a recouvrir completement
|"ouverture de la poignée en orientant le coté adhésif vers le bac de purge.

Appliquez une pression sur le contour de |'ouverture de la poignée pour coller
Iisolant de poignée en mousse sur le bac de purge.

Installation des conduits

AVERTISSEMENT ! Risque d’incendie ou d’explosion

> Les dispositifs auxiliaires pouvant étre des sources d’inflammation
ne doivent pas étre installés dans les canalisations, a I'exception des
dispositifs auxiliaires répertoriés pour une utilisation avec I'appareil
spécifique.

> Pour les modeles utilisant des réfrigérants inflammables et qui sont reliés
par un systeme de conduit d‘alimentation en air a une ou plusieurs pieces,
I'air d'alimentation et de retour doit étre directement acheminé vers
I'espace. Les zones ouvertes telles que les faux plafonds ne doivent pas
étre utilisées comme conduit d'alimentation en air de retour.

> N'acheminez pas les conduits a travers une salle des moteurs ou
toute zone ou ils pourraient étre exposés a des vapeurs ou des gaz
d’échappement dangereux.

Respectez les conditions suivantes lors de I'installation des conduits :

Les conduits doivent étre dimensionnés de maniere appropriée pour votre
application.

L'acheminement des conduits doit étre aussi droit, uniforme et tendu que possible,
en limitant le nombre de coudes a 90° et de boucles susceptibles de réduire le flux
dair.

Fixez solidement le conduit pour éviter qu’il ne s'affaisse.

N'aplatissez ou ne pliez pas les conduits.

Coupez les longueurs de conduit excédentaires apres I'installation.

Isolez les conduits lorsqu’ils sont situés dans des zones exposées a une forte chaleur.

Si une boite de transition est utilisée, la surface totale des conduits d‘alimentation
en air sortant de la boite doit étre au moins égale a la surface totale des conduits
d‘alimentation entrant dans la boite. Reportez-vous a la section Spécifications a la
page 23

Connexion des conduits




5
1 | Isolanten fibre de verre 4  Tuyau interne en mylar
2  Bague de montage 5  Rubanadhésif

3  Boite de transition

1. Faites glisser le tuyau interne en mylar autour de la bague de montage vers la boite
de transition.

2. Vissez trois ou quatre vis en acier inoxydable a travers le tuyau en mylar dans la bague
de montage, en capturant deux ou trois fils avec les tétes de vis.

3. Faites glisser l'isolant en fibre de verre autour du tuyau interne en mylar vers la boite
de transition. Fixez le raccord avec du ruban adhésif.

8.7 Installation du systéme d’eau de mer

AVIS!

Le non-respect de cette consigne entrainera |'annulation de la garantie

commerciale.

> La pompe doit étre protégée contre les risques d'inflammation si elle est
installée dans le compartiment moteur d’un navire a essence.

Tenez compte des consignes suivantes lors de la configuration du systéme d’eau de
mer :

* Lacrépine doit se trouver sous la pompe.

¢ Lestuyaux doivent étre bridés deux fois.

¢ Lestuyaux ne doivent présenter ni plis, ni boucles, ni surélévations au niveau desquels
I'air pourrait s'accumuler.

* Lapompe et la crépine doivent se trouver en dessous de ligne de flottaison.

¢ L'entrée passe-coque, la valve a boisseau sphérique, le tuyau et la crépine ne doivent
pas étre plus petits que I'entrée de la pompe.

* Installez le raccord passe-coque aussi bas que possible sous la ligne de flottaison.

¢ La pompe doit étre équipée d'un passe-coque dédié.

« Evitez autant que possible de couder les raccords & 90 °.

* Assurez-vous que la téte de pompe est orientée dans le sens du débit d'eau.

* Appliquez du ruban d'étanchéité sur tous les raccords filetés.

Reportez-vous aux spécifications pour connaitre les valeurs de pression et de

température d’eau maximum et minimum.

-

o A W N

Sortie eau de mer 7  Débitd’entrée ascendant

Flux sortant 8 Valveaboule

Climatiseur 9  Entrée passe-coque (scoop)
Pompe a eau de mer 10 ligned'eau

Colliers pour tuyaux 11 Orientation correcte de la crépine de

la téte de pompe
Crépine

Installez une entrée passe-coque d'eau de mer (scoop) aussi prés de la quille et aussi
bas que possible sous la ligne de flottaison. Fixez I'entrée passe-coque (scoop) a
|'aide d'un produit d'étanchéité de qualité maritime congu pour une utilisation sous
I'eau.

Installez une vanne en bronze plein débit sur I'entrée passe-coque d’eau de mer
(scoop).

Installez une crépine d'eau de mer en dessous du niveau de la pompe avec acces au
filtre.

Montez la pompe au-dessus de la crépine et au moins un pied en dessous de la ligne
de flottaison.

Connectez la vanne d'eau de mer et la crépine avec un tuyau ascendant renforcé de
qualité maritime.

Raccordez I'évacuation du flux ascendant de la pompe a I'entrée inférieure du
serpentin des climatiseurs a |'aide d'un flexible renforcé de 5/8 in de qualité
maritime.

Connectez I'évacuation du serpentin au raccord passe-coque de décharge a la mer a
I'aide d'un tuyau renforcé 5/8" de qualité maritime.

Evitez les boucles, les élévations ainsi que I'emploi de coudes & 90° avec le flexible
d’eau de mer. Chaque coude a 90° correspond a 2,5 ft (76,2 cm) de flexible, et un
coude a 90° sur la sortie de la pompe équivaut a 20 ft (609,6 cm) de flexible.

Fixez deux colliers en acier inoxydable sur chaque raccord de tuyau, en inversant les
colliers si nécessaire.

. Connectez toutes les pieces métalliques en contact avec I'eau de mer au systéme de

liaison du navire.

8.8 Raccordements électriques

AVERTISSEMENT ! Il existe un danger d’électrocution
> Coupez toujours le disjoncteur d'alimentation du climatiseur avant d’ouvrir

le boitier électrique.
> Vérifiez que le boitier électrique est situé dans une zone a I'abri de I'eau.

AVIS ! Risque d’endommagement
> Le climatiseur doit étre connecté au systeme de liaison du navire pour

éviter toute corrosion due a un courant de fuite. Chaque pompe, valve
métallique et raccord du circuit d'eau de mer isolé du climatiseur par des
tuyaux en PVC ou en caoutchouc doit étre connecté au systeme de liaison
du navire.

la garantie commerciale.

@ REMARQUE Toute mise a la terre ou liaison incorrecte du systeme annulera

Tous les climatiseurs sont dotés de bornes référencant les connexions correctes a
I'intérieur du boitier électrique. Le schéma de cablage situé a I'intérieur du boitier
électrique supplante les normes ABYC.

Respectez les consignes suivantes lors des raccordements électriques :
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¢ Ce climatiseur fonctionne uniquement sur une alimentation CC 48 V et doit
uniguement étre branché a un systeme de distribution CC correctement protégé.

¢ Le dimensionnement définitif des conducteurs doit étre déterminé en fonction de
I'intensité et de la chute de tension, conformément aux normes ABYC. Un cable de
8 AWG (8,4 mm?2) minimum doit étre utilisé pour alimenter le climatiseur.

* Effectuez toutes les connexions a l'aide de cosses a ceillet ou a fourche a sertir.

Utilisez le disjoncteur ou le fusible CC dédié, dont le calibre est adapté a chaque

unité MCA/MFS, afin de protéger le systéme comme indiqué sur la plaque

signalétique du climatiseur.

¢ Les conducteurs négatifs CC doivent étre branchés au bus négatif CC du navire,
conformément aux normes ABYC E-11 pour les systemes CC 48 V.

* Le bus négatif CC doit étre relié au systeme de mise a la terre du navire uniquement
en un seul point désigné, conformément aux normes ABYC E-11. Cela garantit un
potentiel de référence adéquat, minimise le risque de corrosion galvanique et
empéche la formation de chemins de courant parasites.

* Le conducteur négatif GVTX-DC ne doit en aucun cas étre branché a un conducteur
de mise a la terre de sécurité CA ou a un bus de mise a la terre CA.

¢ Tous les composants métalliques en contact avec de I'eau de mer —y compris la
pompe a eau de mer, les valves, les raccords de tuyaux métalliques et le chassis
GVTX-DC (s'il est métallique) — doivent étre reliés individuellement au systéme de
mise a la terre du navire a I'aide de conducteurs de mise a la terre adaptés a un
environnement marin. Ceci est nécessaire pour empécher la corrosion due aux
courants CC parasites.

¢ Les conducteurs de mise a la terre doivent étre dimensionnés et installés
conformément aux tableaux E-11 ABYC relatifs a la mise a la terre CC et doivent
assurer une continuité électrique avec le conducteur de mise a la terre commun du
navire.

* Le non-respect des spécifications relatives au raccordement des conducteurs négatifs
CC et de mise a la terre entrainera un dysfonctionnement, augmentera le risque de
corrosion et annulera la garantie commerciale du produit.

Vérifiez et resserrez toutes les connexions électriques avant le démarrage, si nécessaire.

8.9 Communication NMEA 2000®

Le systeme GVTX-DC prend en charge la communication NMEA 2000 pour la
surveillance et le contréle. L'appareil transmet et recoit des données relatives au systeme
CVC, notamment :

* Etat et mode de fonctionnement

¢ Température de la cabine et point de consigne

o Défauts et alarmes

PGN principal du systéme CVC : PGN 130329 - Etat du systéme CVC

> Installez le réseau conformément aux instructions d'installation NMEA 2000.
Utilisez une alimentation CC 9V -16 V pour alimenter le réseau.

Réalisez des raccordements corrects.

Prévoyez un dispositif de protection contre les contraintes.

Evitez de faire passer les cables a proximité de conducteurs a courant élevé.

vV VvV VvV Vv

9 Mise aurebut

ATTENTION ! Risque d’incendie
> Cetappareil contient des gaz volatils infammables.
> Cetappareil doit étre enlevé et mis au rebut par un spécialiste uniquement.

Dans la mesure du possible, veuillez éliminer les emballages dans les
conteneurs de déchets recyclables prévus a cet effet. Pour éliminer
définitivement le produit, contactez le centre de recyclage le plus proche ou
votre revendeur spécialisé afin de vous informer sur les dispositions relatives
au retraitement des déchets.

):4

10 Garantie commerciale

Consultez les sections ci-dessous pour de plus amples informations relatives a la garantie
commerciale et I'assistance dans le cadre de la garantie commerciale aux Etats-Unis, au
Canada et dans toutes les autres régions.

Etats-Unis et Canada

Garantie commerciale limitée disponible a I'adresse gr.dometic.com/bfneEw. Pour
toute question ou pour obtenir une copie papier gratuite de la garantie commerciale
limitée, contactez :

DOMETIC CORPORATION

MARINE CUSTOMER SUPPORT CENTER
2000 NORTH ANDREWS AVENUE

POMPANO BEACH, FLORIDA, USA 33069
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1-800-542-2477

Téléchargement direct de la version anglaise sur
gr.dometic.com/bflCoE.

©

Pays d’ Asie-Pacifique (APAC)

Si le produit ne fonctionne pas correctement, contactez votre revendeur ou la succursale
du fabricant dans votre pays (voir dometic.com/dealer). La garantie commerciale
applicable a votre produit est de 1 an(s).

Pour toutes réparations ou autres prestations de garantie commerciale, veuillez joindre a
I'appareil les documents suivants :

* une copie de la facture avec la date d'achat

¢ un motif de réclamation ou une description du dysfonctionnement

Notez que toute réparation effectuée par une personne non agréée peut présenter un
risque de sécurité et annuler la garantie commerciale.

Australie uniquement

La garantie de nos produits ne peut faire I'objet d'une exclusion, conformément a
I'’Australian Consumer Law (loi sur la protection des consommateurs en Australie).

Vous étes éligible a un remboursement intégral en cas de panne majeure eta un
dédommagement pour toute autre perte ou dommage prévisible. Vous étes également
éligible a la réparation ou au remplacement des produits s'ils n’offrent pas un niveau de
qualité acceptable, mais ne présentent pas de panne majeure. Les avantages qui vous
sont offerts par cette garantie commerciale en tant que consommateur s'ajoutent aux
autres droits et recours dont vous disposez en vertu de la loi.

Nouvelle-Zélande uniquement
Cette politique de garantie commerciale est soumise aux conditions et garanties
obligatoires, conformément aux directives du Consumer Guarantees Act 1993(N2).

Tous les autres pays

La période de garantie commerciale s'applique. Sile produit s'avérait défectueux,
contactez la succursale du fabricant située dans votre pays (voir dometic.com/dealer) ou
votre revendeur.

Pour toutes réparations ou autres prestations de garantie commerciale, veuillez joindre a
I'appareil les documents suivants :

* une copie de la facture avec la date d'achat

¢ un motif de réclamation ou une description du dysfonctionnement

Notez que toute réparation effectuée par une personne non agréée peut présenter un
risque de sécurité et annuler la garantie commerciale.


http://qr.dometic.com/bfneEw
http://qr.dometic.com/bflCoE
http://dometic.com/dealer
http://dometic.com/dealer

11 Caractéristiques techniques

11.1

<

Emplacements des piéces

\@

=

(

1  Grille d"alimentation en air et boite
de transition

8  Crépine d'eau de mer

2 Affichage numérique 9 Pompe

3  Tuyau de sortie d'eau de mer 10 | Raccord cannelé de purge des
condensats

4 Décharge alamer 11 Support de montage

5 Tuyaud’entrée d'eau de mer 12 Climatiseur

6  Entrée passe-coque d’eau de mer 13  Grille et filtre de retour d'air

(scoop)
7 Valve d'arrétd’eau de mer 14 Conduits flexibles isolés

11.2 Spécifications

Le circuit frigorifique contient une faible quantité de fluide frigorigene écologique, mais
inflammable. Il n‘affecte pas la couche d’ozone et ne contribue pas a I'effet de serre. Une
fuite de fluide frigorigene peut prendre feu.

Ce produit contient des gaz a effet de serre fluorés.

L'unité de réfrigération est hermétiquement fermée.

Tableau 5 : Dimensions minimales du conduit et de la grille en fonction de la
capacité en BTU

10k BTU 18 k BTU

Diamétre de conduit mi- 6 in(152,4 mm) 7 in(177,8 mm)

10k BTU 18 k BTU
Surface de conduit mi- 28,3in? 38,5in?
nimum
Grille de retour d’air mi- 100 in2 200in?
nimum
Grille d’alimentation en 60in? 100 in2

air minimum

Tableau 6 : Température et pression d’eau de fonctionnement

Température d’eau de fonctionne- 40 °F (4,4 °C)

ment minimale

Température d’eau de fonctionne- 80 °F (26,7 °C)

ment maximale

Pression d’eau de fonctionnement 4,2 psi(0,29 bar) (29 kPa)

minimale

Pression d’eau de fonctionnement 6 psi (0,41 bar) (41,4 kPa)

maximale

Respectez les consignes d'utilisation EPA.

)

12 Mentions légales
pour étre conforme a la norme CEI 60533, ce produit ne doit pas étre monté a moins de
9,8 ft(298,70 cm)d’une antenne de réception.

REMARQUE L'unité peut fonctionner en dehors de ces conditions avec une
capacité réduite.

12.1 Cybersécurité

Nous confirmons que ce produit est conforme au réglement Security and
Telecommunications Infrastructure regulation (Royaume-Uni) et Cyber Security
Rules 2025 (Australie). La déclaration de conformité est disponible a I'adresse
documents.dometic.com. Pour signaler un incident de sécurité, envoyez un e-mail
a l'adresse productcybersecurity@dometic.com. Les mises a jour de sécurité seront
fournies pendant au moins cing ans apres la date de fabrication.

23
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1 Notasimportantes

Lea atentamente estas instrucciones y siga todas las instrucciones, directrices y advertencias incluidas en este manual del
producto para asegurarse de instalar, utilizar y mantener el producto correctamente en todo momento. Estas instrucciones DEBEN
permanecer con este producto.

Al utilizar el producto, usted confirma que ha leido detenidamente todas las instrucciones, directrices y advertencias, y que las
comprende. El producto debe utilizarse inicamente para el propésito y la aplicacion previstos, y de acuerdo con las instrucciones,
directrices y advertencias establecidas en este manual del producto, asi como conforme a todas las leyes y normativas aplicables.
El'hecho de no leery seguir las instrucciones y advertencias aqui indicadas puede provocar lesiones al usuario y a otras personas,
dafios en el producto o dafios a otras propiedades cercanas. Este manual del producto, incluidas las instrucciones, directrices y
advertencias, asi como la documentacion relacionada, puede estar sujeto a cambios y actualizaciones. Para obtener informacion
actualizada sobre el producto, visite documents.dometic.com.

2 Explicacion de los simbolos
Una palabra de advertencia sefalard los mensajes de seguridad y de dafio material, y
también indicard el grado o nivel de gravedad del riesgo.

iPELIGRO!
> Indica una situacién peligrosa que, de no evitarse, ocasionara la muerte o
lesiones graves.

jADVERTENCIA!
> Indica una situacién peligrosa que, de no evitarse, puede ocasionar la
muerte o lesiones graves.

jAVISO!
> Indica una situacion peligrosa que, de no evitarse, podria provocar dafos
materiales.

@ NOTA Informacion adicional para el manejo del producto.

3 Normativas complementarias

Para reducir el riesgo de accidentes y lesiones, se deben cumplir las siguientes

directrices antes de proceder a la instalacion o la puesta en funcionamiento de este

aparato:

* Leery respetar toda la informacion y las instrucciones de seguridad.

* Leaycomprenda estas instrucciones antes de instalar, poner en funcionamiento o
realizar el mantenimiento de este producto.

La instalacién debe cumplir con todos los codigos locales o nacionales vigentes,
incluyendo la Ultima edicion de las siguientes normas:

USA

¢ ANSI/NFPA70, National Electrical Code (NEC)

¢ Consejo Americano de Barcos y Yates (ABYC) E-11, Sistemas eléctricos de CAy CC en
embarcaciones

¢ Consejo Americano de Barcos y Yates (ABYC) H-2, Ventilacion de las embarcaciones
que utilizan gasolina

Canada
CSA C22.1 Parts | and Il, Canadian Electrical Code
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iPELIGRO! Riesgo de incendio o explosion. Algunos modelos utilizan

refrigerante inflamable.

Elincumplimiento de las siguientes advertencias causara la muerte o lesiones

graves:

> Debe ser reparada Unicamente por personal de servicio capacitado.

> Noloinstale ni almacene en un lugar con presencia constante de fuentes
de ignicion.

> Mantenga todas las aberturas de ventilacién necesarias libres de
obstaculos.

> No perfore la tuberia del refrigerante.

> Consulte la placa de datos del producto para conocer el tipo de
refrigerante.

jADVERTENCIA! Peligro de incendio o explosion

Elincumplimiento de las siguientes advertencias puede causar la muerte o

graves lesiones:

> No utilice posibles fuentes de ignicién para detectar o buscar fugas de
refrigerante. No utilice una linterna de haluro ni ningtin otro detector que
utilice llamas vivas.

> Asegurese de que el equipo de deteccién es adecuado para el tipo
de refrigerante utilizado en el producto. Consulte la placa de datos del
producto para conocer el tipo de refrigerante.

> Esposible utilizar detectores de fugas electrénicos para detectar fugas
de refrigerante; sin embargo, su sensibilidad podria ser inadecuada para
refrigerantes inflamables y puede que sea necesario recalibrarlos. Calibre
el equipo de deteccion en una zona sin refrigerante.

jADVERTENCIA! Peligro derivado del monéxido de carbono

El incumplimiento de las siguientes advertencias puede causar la muerte o

graves lesiones:

> No instale ni haga funcionar un equipo de aire acondicionado
independiente en el espacio de sentina ni en la sala de maquinas o cerca
de un motor de combustion interna. Asegurese de que la ubicacién
seleccionada esté cerrada herméticamente al acceso directo de vapores
procedentes de la sentina o el compartimento del motor.

> Compruebe que la linea de purga de condensado esté correctamente
instalada y sellada. El conducto de purga de condensado no debe finalizar
amenos de 3 pies (0,91 m) de distancia de una salida de un sistema de
escape de un motor o generador, de un compartimento que contenga
un motor o generador o de una sentina, a menos que el drenaje esté
conectado correctamente a una bomba sellada de condensado o de
sumidero de ducha. Si el conducto de drenaje no esta correctamente
instalado, los humos nocivos pueden ascender a través de él'y contaminar
los habitaculos.

> Noinstale el equipo de aire acondicionado en un lugar donde pueda
circular mondxido de carbono, vapores de combustible u otros humos
nocivos y estos puedan entrar en los habitaculos de la embarcacién.

jADVERTENCIA! Riesgo de electrocucion
> Lainstalacion solo puede realizarla un electricista cualificado.

jADVERTENCIA! Peligro de descarga eléctrica, incendio o explosién
Si no se siguen estas precauciones, se pueden producir lesiones graves o
incluso la muerte.
> Este aparato no esta disefiado para que lo usen personas (incluidos
nifios) con las capacidades fisicas, sensitivas o mentales limitadas o sin
la experiencia y los conocimientos pertinentes, a menos que haya una
persona responsable de la seguridad que supervise adecuadamente o
explique detalladamente su uso. Se debe vigilar que los nifios no jueguen
con el aparato. La limpieza y el mantenimiento de usuario no deben ser
efectuados por nifios si no estan bajo supervision. Este aparato no debe
ser accesible al publico en general.
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iADVERTENCIA! Peligro de explosién

Sino se siguen estas precauciones, se pueden producir lesiones graves o

incluso la muerte.

> Noinstale el equipo de aire acondicionado en un lugar donde haya
motores de gasolina, tanques, bombonas de GLP/GNC, reguladores,
valvulas o accesorios de la linea de combustible. A menos que se indique
lo contrario en la etiqueta, las unidades independientes no cumplen con
los requisitos federales de proteccion antideflagrante. El incumplimiento
de esta advertencia puede ocasionar la muerte o lesiones graves.

> Los componentes eléctricos que puedan provocar arcos eléctricos o
chispas solo se deben sustituir por piezas especificadas por el fabricante
del aparato. La sustitucién por otras piezas puede provocar la ignicion del
refrigerante en caso de fuga.

jADVERTENCIA! Peligro de descarga eléctrica

Sino se siguen estas precauciones, se pueden producir lesiones graves o

incluso la muerte.

> Asegurese de conectar los conductores negativos de CC y de unién
equipotencial (tierra) segiin ABYC E-11 para minimizar el riesgo de
descarga eléctrica. Consulte las directrices de instalacion para obtener
mas obtener méas informacion.

> Cada equipo de aire acondicionado instalado requiere un disyuntor
especifico. Si solo hay un equipo de aire acondicionado instalado, la
bomba de agua de mar no necesita disyuntor. Si dos 0 mas unidades de
aire acondicionado utilizan la misma bomba de agua de mar, los cables
de la bomba se conectaran a un panel de relé de la bomba (PRP), que a
su vez tiene su propio disyuntor especifico para la bomba (20 A méximo).
Consulte el diagrama de cableado suministrado con el PRP. Las conexiones
eléctricas en la sentina y/o debajo de la linea de flotacion deben usar
empalmes a tope de tipo termorretractil.

> El cableado de campo debe cumplir con los codigos eléctricos ABYC.
La alimentacion de la unidad debe estar dentro del margen de tension
de funcionamiento indicado en la placa de datos. Se deben instalar
fusibles del tamafno adecuado o interruptores automaticos HACR para la
proteccion de los circuitos de derivacién. Consulte en la placa de datos
el amperaje maximo del fusible/disyuntor (MFS) y la capacidad interna
minima (MCA).

> Asegurese de que la tensién aplicada al producto no supere 70V en
condiciones normales, transitorias, regenerativas o de fallo. Proporcione
una proteccién adecuada contra sobretension cuando sea necesario.

jAVISO!

> Este aparato contiene gases fluorados de efecto invernadero en equipos
herméticamente cerrados. Consulte la placa de datos del producto de la
unidad condensadora para conocer la cantidad de refrigerante indicada
en peso y GWP. El refrigerante que se agrega debe ser anotado en la
etiqueta de la unidad.

jAVISO!
> No utilice el tubo de cobre para empujar, levantar o transportar el
producto, ni para tirar de él.

5 Grupos objetivo
La instalacion mecanicay eléctrica y la configuracion del aparato debe
realizarlas un técnico cualificado que haya demostrado sus habilidades
y conocimientos en relacion con la construccion y el funcionamiento de
instalaciones y equipos marinos, que esté familiarizado con las normativas
aplicables del pais en el que se va a instalar o utilizar el equipo, y que
haya recibido formacién de seguridad para identificar y evitar los peligros
asociados.

6 Uso previsto

Los sistemas de aire acondicionado auténomos GVTX10DC-454B y GVTX18DC-454B
(en adelante, “aire acondicionado”) estan disefiados para su uso en embarcaciones y
yates. Estos aires acondicionados solo son aptos para el uso vy la aplicacion previstos de
acuerdo con estas instrucciones.

Este producto solo es apto para el uso previsto y la aplicacién de acuerdo con las
instrucciones de montaje.

Una instalacion deficiente o un uso y mantenimiento inadecuados conllevan un
rendimiento insatisfactorio y posibles fallos.

El fabricante no se hace responsable de ninguna lesion o dafio en el producto
ocasionados por:

* Unainstalacion, un montaje o una conexién incorrectos, incluido un exceso de
tension

* Un mantenimiento incorrecto o el uso de piezas de recambio distintas de las
originales proporcionadas por el fabricante

* Modificaciones realizadas en el producto sin el expreso consentimiento del
fabricante

* Uso con una finalidad distinta de la descrita en las instrucciones

Dometic se reserva el derecho de cambiar la apariencia y las especificaciones del

producto.

7 Explicacion de los simbolos del equipo

jAdvertencial Material de baja velocidad de combus-
tion.

Solo EE. UU./Canada. jAdvertencia! Riesgo de incen-
dio/materiales inflamables

Lea las instrucciones de uso.

Lea el manual de servicio.

8 Instalacion

jAVISO!
® > La bandeja de base de condensado independiente GVTX-DC cuenta con

aisladores de vibraciones instalados en la parte inferior de la bandeja.
Estos aisladores estan disefiados para amortiguar la vibracion causada por
el equipo de aire acondicionado en funcionamiento y que no se transfiera
a la superficie montada. Se debe tener cuidado al mover el equipo de aire
acondicionado a través de las superficies de montaje, ya que los aisladores
pueden resultar dafiados.

jADVERTENCIA! Riesgo de electrocucion
> Lainstalacion solo puede realizarla un electricista cualificado.

jAVISO!

> Elequipo de aire acondicionado debe montarse en una superficie baja,
planay nivelada, como en la parte inferior de un armario, debajo de una
litera o asiento de una dinette, o en un lugar con caracteristicas similares.

> Asegurese de que el cableado no se vea afectado por rozamientos,
corrosion, presion excesiva, vibraciones, bordes afilados u otros efectos
ambientales adversos, incluidos el envejecimiento o la vibracion continua
causada por compresores o ventiladores.

> Asegurese de que los dispositivos de proteccion, las tuberias y los
racores estan protegidos en la medida de lo posible contra los efectos
ambientales adversos, como la acumulacién de suciedad y residuos, la
acumulaciéon de aguay la congelacion en las tuberias de descarga.

> Se deben tomar precauciones para evitar vibraciones o pulsaciones
excesivas en las tuberias de refrigeracion.

Lea todas las instrucciones y, a continuacion, planifique las conexiones que deben
realizarse con la unidad de aire acondicionado (incluidos los conductos, la linea

de purga de condensado, las mangueras de entrada y salida de agua de mar, las
conexiones eléctricas, la ubicacion del control y la ubicacion de la bomba de agua de
mar), para garantizar un facil acceso para el enrutamiento y el mantenimiento futuro.
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8.1 Determinaciéondel lugar de instalaciéon 1. Afloje el tornillo de ajuste del anillo de montaje del ventilador.
2. Gire el ventilador a la posicion deseada.

3. Apriete el tornillo de ajuste.

ﬁ 1 8.3 Colocacidn de los filtros de aire

Los filtros de aire eliminan las particulas en suspension del aire de la cabina y mantienen
limpio el serpentin del evaporador.

° —3 Coloqgue un filtro de aire en la rejilla del equipo de aire acondicionado o en la rejilla del
aire de retorno para cada equipo de aire acondicionado.

8.4 Colocacion de las rejillas y de las cajas de transicion

4 Tenga en cuenta lo siguiente cuando coloque las rejillas y las cajas de transicion:
G > Instale la rejilla de suministro de aire lo més alto posible en un lugar que proporcione
G © una distribucion uniforme del aire en toda la cabina. Oriente las aberturas de las
rejillas hacia arriba.
1 > Instale la rejilla del aire de retorno tan baja y cerca del equipo de aire acondicionado
: ::] como sea posible para asegurar el flujo de aire hacia el evaporador.
s 5 > No dirija la descarga de aire de suministro hacia la rejilla de aire de retorno, ya que

T T 4 T T esto hara que el sistema tenga un ciclo corto.
6 6

> Deje un espacio suficiente detras de la rejilla de suministro de aire para la caja de
transicion y la conexion de los conductos. Consulte las especificaciones de la unidad.

8.5 Instalacion de los soportes de montaje y de la purga de
1 3in(76,2 mm) 4 4in(101,6 mm) condensado

2 | Disipador de calor 5 | Rejilla del aire de retorno ;AVISO!

> Para evitar agrietamientos en la bandeja de drenaje, no utilice mas de dos
capas de cinta de teflon para envolver la lenglieta de la mangueray no la

3 | Mamparo 6 | Flujodeaire

1. Elija una ubicacion con suficiente flujo de aire. La rejilla del aire de retorno debe apriete en exceso.
tener un minimo de 4 in (101,6 mm) de separacion libre de obstaculos en la parte
delantera para la circulacién del aire. Colocacién habitual de los soportes de montaje y los purgadores de condensado

2. Sielequipo de aire acondicionado esta situado en posicién perpendicular a la rejilla
del aire de retorno, mantenga un minimo de 3 in ( 76,2 mm) de separacion para la
circulacion del aire en el lado de la entrada de aire.

3. Facilite un &rea abierta minima de 3 in (76,2 mm) por encimay por debajo del
disipador de calor.
8.2 Rotacion del ventilador

Sies necesario, hacer girar el ventilador en la direccion que permita la descarga mas
directa del flujo de aire a través del conducto.

1 | Conectorde manguerade purgadel | 2 | Soporte de montaje
condensado

1  Tornillo de ajuste 2 Ventilador
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1

2 | Orificio de drenaje roscado

Conector de la manguera 4 Bandeja de drenaje

5  Manguera de drenaje

3  Desecho del agujero ciego

1.

N

6.

Dé un golpe rapido con un mazo de goma al extremo pequefio del conector de
la manguera orientado hacia atras para abrir el agujero ciego. Deseche la parte de
desecho del agujero ciego.

. Envuelva el extremo roscado del conector de la manguera con cinta de teflén.

. Atornille el conector de la manguera en el orificio de purga roscado y apretar

firmemente.

Fije la manguera de purga al conector de la manguera con una abrazadera de acero
inoxidable.

. Oriente la manguera de purga hacia abajo, a un punto de recogida seguroy

adecuado.

1  Tormnillo de montaje (no suministra-
do

3 Soporte de montaje (suministrado)

2 | Arandela plana ancha (suministra-
da)

Instale un soporte de montaje a cada lado de la bandeja de drenaje, espaciados
uniformemente.

7
=
LA

7

3

1  Aislamiento del asa de espuma 3  Bandeja dedrenaje

2 Abertura del asa

7. Retire la pelicula que cubre la parte posterior adhesiva del aislamiento del asa de
espuma.

8. Coloque el aislamiento de espuma del asa para cubrir completamente la abertura de
la misma con el lado adhesivo orientado hacia la bandeja de drenaje.

9. Presione alrededor de la abertura del asa para adherir el aislamiento de espuma del
asa a la bandeja de drenaje.

8.6 Instalacion de los conductos

jADVERTENCIA! Riesgo de incendio o explosion

> Los dispositivos auxiliares que puedan ser fuentes de ignicion no
deben instalarse en los conductos, salvo que se trate de alguno de los
dispositivos auxiliares indicados para su uso con el aparato especifico.

> En el caso de los modelos que utilicen refrigerantes inflamables,
conectados a través de un sistema de conductos de aire a una o mas salas,
el aire de suministro y de retorno se canalizard directamente al espacio.
Las zonas abiertas, como los falsos techos, no deben utilizarse como
conducto de aire de retorno.

> No dirija los conductos a través de una sala de maquinas o cualquier area
donde puedan estar expuestos a vapores peligrosos o gases de escape.

Alinstalar los conductos, se deben tener en cuenta las siguientes condiciones:

Los conductos deben tener el tamafio apropiado para su aplicacion.

Hacer los conductos tan rectos, suaves y tensos como sea posible, minimizando el
numero de curvas y bucles de 90°, lo que puede reducir el flujo de aire.

Fije bien los conductos para evitar que se caigan.

No permita que los conductos se aplanen o se doblen.

Recorte el exceso de longitud de los conductos después de la instalacion.

Alisle los conductos cuando estén ubicados en areas de alta temperatura.

Si se utiliza una caja de transicion, el drea total de los conductos de suministro de aire
que salen de la caja debe ser al menos igual al &rea total de los conductos de suministro
que entran en la caja. Véase Especificaciones en la pagina 30

Conexiones de conductos
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1 | Aislamiento de fibra de vidrio 4 Manguera interior de mylar del con-
ducto
2 | Anillo de montaje 5 | Cintaadhesiva

3 | Cajadetransicion

8.

Al

Deslice la manguera interior de mylar del conducto alrededor del anillo de montaje
hasta la caja de transicion.

Atornille tres o cuatro tornillos de acero inoxidable a través de la manguera de mylar
del conducto en el anillo de montaje, agarrando dos o tres cables con las cabezas
de los tornillos.

Deslice el aislamiento de fibra de vidrio alrededor de la manguera interior de mylar
del conducto hasta la caja de transicion. Fije con cinta adhesiva para conductos.

7 Instalacion del sistema de agua de mar

jAVISO!

Elincumplimiento de este aviso anularé la garantia comercial.

> La bomba debe estar protegida contra ignicion si se instala en un

compartimento de motor de gasolina.

poner en marcha el sistema de agua de mar, hay que tener en cuenta las siguientes

consideraciones:

El filtro debe estar debajo de la bomba.

Las mangueras deben tener una doble abrazadera.

Las mangueras no deben tener torceduras, bucles o puntos altos donde el aire pueda
quedar atrapado.

La bombay el filtro deben estar por debajo de la linea de flotacion.

La entrada pasacascos, la vélvula de bola, la manguera y el filtro no deben ser mas
pequefos que la entrada de la bomba.

Instale el conector del pasacascos lo més abajo posible de la linea de flotacién.

La bomba tiene que tener un pasacascos especifico.

Evite en la medida de lo posible los conectores con un dngulo de 90 °.

Asegurese de que el cabezal de la bomba esté orientado hacia la direccién del flujo
de agua.

Utilice cinta de teflén en todas las conexiones roscadas.

Consulte las especificaciones para conocer los valores de presion y temperatura
méaximos y minimos del agua.
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Salida de agua de mar 7  Flujo de entrada ascendente

Flujo de salida Valvula de bola

Equipo de aire acondicionado 9  Entrada de fondo con pasacascos
Bomba de agua de mar 10  Linea de flotacién

Abrazaderas de manguera 11 | Corrija las orientaciones del filtro del

cabezal de la bomba

Filtro

Instale una entrada de agua de mar de fondo con pasacascos lo mas cerca posible
de la quilla'y lo méas lejos posible de la linea de flotacién. Fije la entrada de fondo
con pasacascos usando un sellador para aplicaciones marinas formulado para uso
subacuatico.

Instale un grifo de fondo de bronce de flujo completo en la entrada de agua de mar
de fondo con pasacascos.

Instale un filtro de agua de mar por debajo del nivel de la bomba con acceso al filtro.

Monte la bomba por encima del filtro y al menos un pie por debajo de la linea de
flotacion.

Conecte el grifo de fondo y el filtro con una manguera reforzada con flujo
ascendente de grado marino.

Conecte la descarga de la bomba en sentido ascendente a la entrada inferior del
serpentin del condensador del equipo de aire acondicionado con una manguera
reforzada de aplicaciones marinas de 5/8in.

Conecte la descarga del serpentin del condensador al conector del pasacascos de
descarga por la borda con una manguera reforzada de aplicaciones marinas de 5/8
pulgadas.

Evitar bucles, puntos altos y el uso de codos de 90° en la manguera de agua de mar.
Cada codo de 90° equivale a 2,5 ft(76,2 cm)de mangueray un codo de 90° en la
salida de la bomba equivale a 20 ft(609,6 cm) de manguera.

Fije con una doble abrazadera todas las conexiones de manguera utilizando dos
abrazaderas de acero inoxidable, invirtiendo las abrazaderas donde sea necesario.

. Conecte todas las partes metélicas en contacto con el agua de mar al sistema de

conexién equipotencial del barco.

8.8 Realizacién de las conexiones eléctricas

A

@

jADVERTENCIA! Peligro de descarga eléctrica

Desconecte siempre el disyuntor de suministro eléctrico del equipo de
aire acondicionado antes de abrir la caja eléctrica.

> Asegurese de que la caja eléctrica estd situada en una zona protegida del
agua.

jAVISO! Peligro de dafios

> Elequipo de aire acondicionado debe estar conectado al sistema de
unién equipotencial de la embarcacion para evitar la corrosion debida a
una corriente eléctrica dispersa. Todas las bombas, valvulas metélicas y
accesorios en el circuito de agua de mar que estan aislados del equipo
de aire acondicionado por medio de mangueras de PVC o de goma,
deben estar unidos individualmente al sistema de union equipotencial de
la embarcacién.

NOTA La falta de conexién a tierra y de unién equipotencial del sistema
anulara la garantfa.

Todas las unidades de aire acondicionado disponen de terminales, etiquetados para su
correcta conexion, en el interior de la caja de conexiones. El diagrama de cableado en
el interior de la caja eléctrica sustituye las normas ABYC.



Para las conexiones eléctricas, hay que tener en cuenta lo siguiente:

 Esta unidad solo funciona con una alimentacién de 48 V de CCy debe conectarse
Unicamente a un sistema de distribucion de CC debidamente protegido.

* Eltamano final del conductor debe basarse en el amperaje y la caida de tension

segun los requisitos de ABYC. Debe utilizarse como minimo un cable de

8 AWG (8,4 mm?) para suministrar alimentacién al aire acondicionado.

Realice todas las conexiones utilizando terminales redondos o de horquilla de

seguridad.

Utilice el disyuntor de CC especifico o el fusible del tamafio de cada unidad MCA/

MFS para proteger el sistema segun lo indicado en la placa de datos del aire

acondicionado.

* Los conductores negativos de CC deben conectarse al bus negativo de CC de la
embarcacién conforme a los requisitos de ABYC E-11 para los sistemas de 48 V de
CC.

* Elbus negativo de CC debe conectarse al sistema de union equipotencial de la
embarcacién Unicamente en un Unico punto designado, de acuerdo con ABYC E-11.
Esto garantiza un potencial de referencia adecuado, minimiza el riesgo de corrosion
galvanicay evita las rutas de corriente parasita.

* Bajo ninguna circunstancia debe conectar el conductor negativo GVTX-DC a un
conductor de tierra de seguridad de CA ni a un bus de tierra de CA.

¢ Todos los componentes metélicos que estén en contacto con agua de mar, incluida
la bomba de agua de mar, las valvulas, los accesorios de las mangueras metélicas
y el chasis GVTX-DC (si es metélico), deben conectarse individualmente al sistema
de unién equipotencial de la embarcacién utilizando conductores de unién para
uso maritimo. Esto es necesario para evitar la corrosion producida por las corrientes
parasitas de CC.

¢ Los conductores de union deben tener el tamano adecuado e instalarse conforme
alas tablas de ABYC E-11 para la unién de CC, y deben permanecer eléctricamente
continuos con el conductor de unidn equipotencial comun de la embarcacion.

* Sino se conectan los conductores negativos de CC y de union equipotencial como
se especifica, se producird un uso incorrecto, aumentara el riesgo de corrosiény se
anulard la garantia comercial del producto.

Compruebe y vuelva a apretar seglin sea necesario todas las conexiones eléctricas antes

de la puesta en marcha.

8.9 Comunicacién NMEA 2000®

El sistema GVTX-DC es compatible con la comunicacion NMEA 2000 para
monitorizacion y control. La unidad transmite y recibe datos del sistema HVAC, entre los
que se incluyen:

* Modoy estado de funcionamiento

¢ Temperatura de la cabina y punto de ajuste

* Fallosy alarmas

PGN del HVAC principal: PGN 130329 - Estado del HVAC

> Instale la red de acuerdo con las directrices de instalacion de NMEA 2000.
Utilice 9 V=16V de CC para alimentar la red.

Proporcione terminaciones adecuadas.

Proporcione alivio de tension.

Evite su colocacion cerca de conductores de alta corriente.

vV V. VvV Vv

9 Eliminacién

{ATENCION! Peligro de incendio
> Eldispositivo contiene gas inflamable para expansién en aislantes.
> Encargue solamente a un especialista la retirada y eliminacion del aparato.

Si es posible, deseche el material de embalaje en los contenedores de
reciclaje adecuados. Consulte con un punto limpio o con un distribuidor
especializado para obtener mas informacion sobre cémo eliminar el producto
de acuerdo con las normativas aplicables de eliminacion.

)i4

10 Garantia

Consulte las siguientes secciones para obtener informacion sobre garantia comercial y
asistencia para garantia comercial en EE. UU., Canadéay el resto de regiones.

Estados Unidos y Canada

Garantfa comercial limitada disponible en gr.dometic.com/bfneEw. Si tiene alguna
pregunta o desea obtener una copia impresa gratuita de la garantfa comercial limitada,
pongase en contacto con:

DOMETIC CORPORATION
MARINE CUSTOMER SUPPORT CENTER
2000 NORTH ANDREWS AVENUE

POMPANO BEACH, FLORIDA, USA 33069
1-800-542-2477

Descarga directa de la versiéon en inglés a través
de gr.dometic.com/bflCoE.

©

Paises de Asiay el Pacifico (APAC)

Si el producto no funciona como deberia, pdngase en contacto con su punto de venta
o con la sucursal del fabricante de su pais (consulte dometic.com/dealer). La garantia
comercial aplicable a su producto es de 1 afo(s).

Para tramitar la reparacién y la garantia comercial, incluya los siguientes documentos
cuando envie el aparato:

* Una copia de la factura con fecha de compra

¢ Elmotivo de la reclamacion o una descripcién de la averia

Tenga en cuenta que una reparacion por medios propios o no profesionales puede
tener consecuencias de seguridad y suponer la anulacién de la garantia comercial.

Solo en Australia

Nuestros productos tienen garantias que no pueden ser excluidas en virtud de la Ley del
Consumidor de Australia. Tiene derecho a una sustitucion o reembolso por una averia
importante y a una indemnizacién por cualquier otra pérdida o dafio razonablemente
previsible. También tiene derecho a que se reparen o sustituyan los productos si

estos no son de calidad aceptable y el fallo no representa una averia importante. Los
beneficios que esta garantia comercial le proporciona como consumidor se suman a
otros derechos y recursos que le otorga la ley.

Solo en Nueva Zelanda
Esta politica de garantia comercial esta sujeta a las condiciones y garantias obligatorias
segun lo establecido por la Ley de Garantias del Consumidor de 1993 (N2).

Todas las demas regiones

Se aplica el periodo de garantia comercial estipulado por la ley. Si el producto es
defectuoso, péngase en contacto con la sucursal del fabricante de su pais (consulte
dometic.com/dealer) o con su punto de venta.

Para tramitar la reparacién y la garantia comercial, incluya los siguientes documentos
cuando envie el aparato:

* Una copia de la factura con fecha de compra

* Elmotivo de la reclamacién o una descripcién de la averia

Tenga en cuenta que una reparacion por medios propios o no profesionales puede
tener consecuencias de seguridad y suponer la anulacion de la garantia comercial.
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11 Datos técnicos

11.1 Ubicaciones de los componentes

Tabla 7: Dimensiones minimas de los conductos y las rejillas para la capacidad
BTU

<

1  Rejilla de suministro de aire y caja de
transicion

8  Depurador del agua de mar

©

2 Pantalla digital Bomba

3 | Manguerade salidadeaguade mar 10  Conector de manguera de purga del

condensado
4 Descargaal mar 11 Soporte de montaje
5  Manguera de entrada de agua de 12 | Equipo de aire acondicionado
mar
6 | Entrada de agua de mar de fondo 13 | Rejilla del aire de retorno y filtro

CON pasacascos

7  Vaélvula de cierre para agua de mar 14 Conductos flexibles aislados

11.2 Especificaciones

El circuito de refrigeracion contiene una pequefia cantidad de refrigerante compatible
con el medio ambiente, pero inflamable. No dana la capa de ozono ni aumenta el
efecto invernadero. Toda fuga de refrigerante puede incendiarse.

Este producto contiene gases fluorados de efecto invernadero.

La unidad de refrigeracion esta sellada herméticamente.

30

10k BTU 18 k BTU
Diametro minimo del 6 in(152,4 mm) 7 in(177,8 mm)
conducto
Area minima del con- 28,3in2 38,5in2
ducto
Area minima de la rejilla 100 in2 200in2
del aire de retorno
Area minima de la rejilla 60 in2 100in2

del aire de suministro

Tabla 8: Temperatura y presién del agua de servicio

Temperatura minima del agua de 40 °F (4,4 °C)

servicio

Temperatura maxima del agua de 80 °F (26,7 °C)

servicio
Presién minima del agua de servicio 4,2 psi(0,29 bar) (29 kPa)

Presiéon maxima del agua de servicio 6 psi(0,41 bar) (41,4 kPa)

Siga las condiciones de uso EPA.

@

12 Informacion legal
Para cumplir con la norma IEC 60533, asegurese de que el producto no esté montado a
menos de 9,8 ft (298,70 cm) de una antena receptora.

NOTA La unidad puede funcionar fuera de estas condiciones con una
capacidad reducida.

12.1 Ciberseguridad

Confirmamos que este producto cumple con las normativas Security and
Telecommunications Infrastructure regulation (Reino Unido) y Cyber Security

Rules 2025 (Australia). La declaracion de conformidad esté disponible en
documents.dometic.com. Para informar de un incidente de seguridad, envie un correo
electrénico a producteybersecurity@dometic.com. Las actualizaciones de seguridad se
proporcionaran durante un minimo de cinco afos a partir de la fecha de fabricacion.


https://www.legislation.gov.uk/ukpga/2022/46/contents/enacted?view=plain
https://www.legislation.gov.uk/ukpga/2022/46/contents/enacted?view=plain
https://www.homeaffairs.gov.au/cyber-security-subsite/Pages/cyber-security-act.aspx
https://www.homeaffairs.gov.au/cyber-security-subsite/Pages/cyber-security-act.aspx
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1 Notas importantes
Leia atentamente as presentes instrucdes e siga todas as instrugdes, orientacdes e avisos incluidos neste manual, de modo a garantir

a correta instalagdo, utilizagdo e manutencao do produto. E OBRIGATORIO manter estas instrucdes junto com o produto.

Ao utilizar o produto, esta a confirmar que leu atentamente todas as instrucdes, orientacdes e avisos, e que compreende e aceita
cumprir os termos e condi¢des estabelecidos no presente manual. Aceita utilizar este produto exclusivamente para o fime a
aplicacdo a que se destina e de acordo com as instrugdes, orientacdes e avisos estabelecidos neste manual, assim como de acordo
com todas as leis e regulamentos aplicaveis. Caso ndo leia nem siga as instrugcdes e os avisos aqui estabelecidos, podera sofrer
ferimentos pessoais ou causar ferimentos a terceiros e o produto ou outros materiais nas proximidades poderdo ficar danificados.
Este manual do produto, incluindo as instrugcdes, orientacdes e avisos, bem como a documentacéo relacionada, podem estar
sujeitos a alteracdes e atualizacdes. Para consultar as informagdes atualizadas do produto, visite documents.dometic.com.

2 Explicagdao dos simbolos
As palavras de adverténcia identificam mensagens de seguranga e mensagens de danos
a propriedade, assim como o grau ou nivel de seriedade do perigo.

PERIGO!
> Indica uma situagdo perigosa que, se ndo for evitada, resultard em morte
ou ferimentos graves.

AVISO!
> Indica uma situagdo perigosa que, se ndo for evitada, pode causar a morte
ou ferimentos graves.

NOTA!
> Indica uma situagdo que, se ndo for evitada, pode causar danos materiais.

OBSERVAGAO Informacées suplementares para a utilizacio do produto.

@

3 Diretivas suplementares

Para reduzir o risco de acidentes e lesdes, observe as seguintes diretrizes antes de

prosseguir com a instalagdo ou utilizagdo deste equipamento:

¢ Leia e siga todas as informagdes e instrugdes de seguranca.

* Leia e entenda estas instrugdes antes de instalar, operar ou prestar assisténcia a este
produto.

Ainstalagdo deve cumprir com todos os cédigos nacionais ou locais aplicaveis,
incluindo as Ultimas edi¢des das seguintes normas:

USA

¢ ANSI/NFPA70, National Electrical Code (NEC)

¢ American Boat and Yacht Council (ABYC) E-11 AC and DC Electrical Systems on Boats
¢ American Boat and Yacht Council (ABYC) H-2, Ventilacdo de Barcos a Gasolina

Canada
CSAC22.1, Partes | e ll, Cédigo Elétrico do Canada

A

PERIGO! Risco de incéndio ou explosdo. Alguns modelos utilizam

liquido refrigerante inflamavel.

O incumprimento destas adverténcias resultarda em morte ou ferimentos

graves:

> Areparacdo deve ser efetuada apenas por pessoal de assisténcia
qualificado.

> Nao instale nem armazene num local com fontes de ignigdo em
funcionamento continuo.

> Mantenha todas as aberturas de ventilagdo necessarias desimpedidas.

> Nao perfure a tubagem do liquido refrigerante.

> Consulte a placa de caracteristicas do produto para obter informagoes
sobre o tipo de liquido refrigerante.

AVISO! Perigo de incéndio e/ou explosido

O incumprimento destes avisos podera resultar em morte ou ferimentos

graves:

> Nao utilize potenciais fontes de igni¢do para detetar ou procurar fugas de
liquido refrigerante. Nao utilize uma tocha de halogeneto ou qualquer
outro detetor que use uma chama sem protecgdo.

> Certifique-se de que o equipamento de detecdo é adequado para o
tipo de liquido refrigerante utilizado no produto. Consulte a placa de
caracteristicas do produto para obter informagdes sobre o tipo de liquido
refrigerante.

> Os detetores eletronicos de fugas podem ser usados para detetar fugas de
liquido refrigerante. No entanto, a sua sensibilidade pode ser inadequada
para liquidos refrigerantes inflamaveis e podera ser necessaria uma nova
calibragem. Calibre o equipamento de detegdo numa area sem liquido
refrigerante.

AVISO! Risco devido a monéxido de carbono

O incumprimento destes avisos podera resultar em morte ou ferimentos

graves:

> Nao instale ou opere um ar condicionado autbnomo no porao ou na casa
de maquinas ou perto de um motor de combustao interna. Certifique-se
de que o local selecionado estd vedado de acesso direto de vapores ao
pordo e/ou a casa de maquinas.

> Verifique se o tubo de saida da dgua de condensagdo esta devidamente
instalado e vedado. Nao ligue o tubo de saida da 4gua de condensagdo
amenos de 0,91 m de qualquer saida de um sistema de exaustdo de
um motor ou gerador, num compartimento que contenha um motor ou
gerador ou num pordo, a ndo ser que a saida esteja devidamente ligada a
uma bomba de d4gua de condensagdo vedada ou a um sistema de bomba
para os pordes de recolha do duche. Se o tubo de saida da dgua ndo
estiver instalado de forma adequada, fumos perigosos podem subir pela
linha do tubo de saida da dgua e contaminar os quartos.

> Nao instale o ar condicionado num local onde possa emitir mondxido de
carbono, vapores de combustivel ou outros fumos nocivos nos habitaculos
da embarcacéo.

AVISO! Risco de eletrocussao
> Alinstalagdo apenas pode ser realizada por um eletricista qualificado.

AVISO! Perigo de choque elétrico, incéndio e/ou explosio

O ndo cumprimento destas precaugdes pode resultar em morte ou

ferimentos graves.

> Este aparelho ndo se destina a ser utilizado por pessoas (incluindo
criangas) com capacidades fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas, ou falta
de experiéncia e conhecimento, a menos que contem com supervisdo
ou formagao no que diz respeito a utilizagdo do aparelho por parte de
uma pessoa responsavel pela sua seguranga. As criangas devem ser
supervisionadas de forma a garantir que ndo brincam com o aparelho.
Alimpeza e a manutengdo ndo podem ser realizadas por criangas sem
supervisdo. Este aparelho ndo deve estar acessivel ao publico geral.

31


https://documents.dometic.com

AVISO! Perigo de explosao

O nédo cumprimento destas precaugdes pode resultar em morte ou

ferimentos graves.

> Nao instale o ar condicionado num local que contenha motores a gasolina,
tanques, cilindros de LPG/CPG, reguladores, véalvulas ou encaixes de linha
de combustivel. Salvo indicacdo em contrario, as unidades autébnomas nao
cumprem os requisitos federais americanos de prote¢do contra ignigdo.
O incumprimento deste aviso podera resultar em morte ou ferimentos
graves.

> Os componentes elétricos que possam produzir arcos ou faiscas s6 devem
ser substituidos por pegas especificadas pelo fabricante do aparelho.
A substituigdo por outras pegas podera resultar na ignigdo do liquido
refrigerante em caso de fuga.

AVISO! Perigo de choques elétricos

O nédo cumprimento destas precaugdes pode resultar em morte ou

ferimentos graves.

> Certifique-se de que liga os condutores negativos de CC e os de ligagéo
(massa) de acordo com ABYC E-11 para minimizar o risco de choque
elétrico. Consulte as orientagdes de instalagdo para mais informagdes.

> Cada ar condicionado requer um disjuntor dedicado. Se sé estiver
instalado um ar condicionado, a bomba de 4gua do mar nao requer
um disjuntor. Se duas ou mais unidades de ar condicionado usarem a
mesma bomba de dgua do mar, a cablagem da bomba seré ligada a
um painel de relé de bomba (PRP), o que, por sua vez, tem seu proprio
disjuntor dedicado dimensionado para a bomba (méx. 20 A). Consulte
o esquema de ligagdes fornecido com o PRP. As ligagdes elétricas no
pordo e/ou abaixo do nivel da 4gua devem utilizar ligagdes de cabo
impermeabilizantes termorretrateis.

> Esquemas de fiagdo de campo devem cumprir os codigos elétricos
ABYC. A energia canalizada para a unidade deve estar dentro do intervalo
de tensdo de funcionamento indicado na placa de caracteristicas.
Fusiveis adequadamente dimensionados ou disjuntores HACR devem ser
instalados para protegdo do circuito. Consulte a placa de caracteristicas
para saber qual o tamanho méaximo do fusivel/disjuntor (MFS) e a
capacidade minima do circuito (MCA).

> Certifique-se de que a tensdo aplicada ao produto ndo excede 70V em
qualquer condigdo normal, transitéria, regenerativa ou de avaria. Fornega
uma protegdo adequada contra uma tensdo excessiva, quando necessario.

NOTA!

> Este aparelho contém gases de efeito estufa fluorados em equipamento
hermeticamente fechado. Consulte a placa de caracteristicas do produto
da unidade de condensagao para saber qual a quantidade de liquido
refrigerante indicada em peso e GWP. O refrigerante adicionado deve ser
anotado na etiqueta da unidade.

NOTA!
> Nao utilize a tubagem de cobre para empurrar, puxar, levantar ou
transportar o produto.

5 Grupo(s)-alvo

Ainstalagdo mecanica e elétrica e a configuragdo do aparelho tém de ser
efetuadas por um técnico qualificado com capacidades e conhecimentos
comprovados relacionados com a construgdo e operagdo de equipamento e
instalagdes maritimas e que esteja familiarizado com as normas aplicaveis no
pafs em que o equipamento seré instalado e/ou utilizado. Além disso, este
técnico deve ter concluido formagdo em seguranga para identificar e evitar os
perigos envolvidos.

6 Utilizacdo adequada

Os sistemas de ar condicionado auténomos GVTX10DC-454B e GVTX18DC-454B
(doravante designados por ar condicionado) destinam-se a utilizagdo em barcos e iates.
Este sistemas de ar condicionado destinam-se exclusivamente a aplicagdo e aos fins
pretendidos com base nestas instrugoes.

Este produto destina-se exclusivamente a aplicagdo e aos fins pretendidos com base
nestas instrugdes de montagem.

Uma instalagdo e/ou uma operagdo ou manutengio incorretas causardo um
desempenho insatisfatério e uma possivel avaria.

32

O fabricante ndo aceita qualquer responsabilidade por danos ou prejuizos no produto
resultantes de:

¢ Instalagdo, montagem ou ligagdo incorretas, incluindo sobretensoes

* Manuteng¢do incorreta ou utilizagdo de pegas sobressalentes ndo originais fornecidas
pelo fabricante

* Alteragdes ao produto sem autorizagdo expressa do fabricante

» Utilizagdo para outras finalidades que ndo as descritas no presente manual

A Dometic reserva-se o direito de alterar o design e as especificagdes do produto.

7 Explicacao dos simbolos no aparelho

Atencdo! Material com velocidade de combustao baixa.

Apenas EUA/Canada. Atencio! Risco de incéndio/ma-
teriais inflaméaveis

Leia o manual de instrucdes.

Leia o manual de instrucdes.

8 Instalagcao

NOTA!
> O tabuleiro de base de condensagio autébnomo GVTX-DC estd equipado

com isolantes de vibracdo instalados no fundo do tabuleiro. Estes isolantes
foram concebidos para atenuar as vibragdes causadas pelo funcionamento
do ar condicionado, impedindo a sua transferéncia para a superficie
montada. Deve-se tomar cuidado ao mover o ar condicionado pela
superficie de montagem, uma vez que os isolantes podem ser danificados.

AVISO! Risco de eletrocussao
> Alinstalagdo apenas pode ser realizada por um eletricista qualificado.

NOTA!

> O ar condicionado deve ser montado numa superficie baixa, plana e
nivelada, como no fundo de um cacifo, por baixo de um beliche ou de um
assento da copa, ou num local semelhante.

> Certifique-se de que a cablagem ndo estd sujeita a desgaste, corrosao,
pressdo excessiva, vibragdo, arestas afiadas ou outros efeitos ambientais
adversos, incluindo efeitos do envelhecimento ou vibracado continua de
fontes como compressores ou ventiladores.

> Certifique-se de que os dispositivos de protegao, tubagens e encaixes
estdo protegidos, tanto quanto possivel, contra efeitos ambientais
adversos, tais como a acumulagao de sujidade e detritos ou a acumulagao
de dgua e o congelamento nos tubos de descarga.

> Devem sertomadas precaugdes para evitar vibragdo ou pulsagéo
excessivas sobre a tubagem de refrigeragdo.

Leia estas instrucdes na integra e, em seguida, planeie as ligagdes que devem ser feitas
ao ar condicionado (incluindo a tubagem, o tubo de saida da 4gua de condensacéo,
as mangueiras de entrada e saida de dgua do mar, as ligagdes de energia elétrica, a
localizagdo do controlo e o posicionamento da bomba de dgua do mar), para garantir
um acesso facil a instalagdo e manutengao futura.



8.1 Determine o local de instalagao

1 [ 3in(76,2 mm)
2  Dissipador de calor

3  Antepara 6 Fluxodear

4 4in(101,6 mm)

5 Grade dearderetorno

1. Escolha um local com fluxo de ar suficiente. A grade de ar de retorno deve ter um
minimo de 4 in (101,6 mm) de circulacdo de ar a sua frente, livre de obstrucdes.

2. Se oar condicionado estiver posicionado perpendicularmente a grade do ar de
retorno, mantenha um minimo de 3 in (76,2 mm) de espaco circulagdo de ar no

lado da entrada de ar.

3. Assegure uma area aberta minima de 3 in (76,2 mm) acima e abaixo do dissipador

de calor.

8.2 Rodar o soprador

Se necessario, rode o soprador para a diregdo que permite a descarga do fluxo de ar

mais direta através da tubagem.

1 | Parafuso de ajuste 2 Ventilacédo

1. Solte os parafusos de ajuste do anel de montagem do soprador.

2. Rode o soprador até a posi¢cdo pretendida.

3. Aperte os parafusos de ajuste.

8.3 Colocacgdo dos filtros de ar

Os filtros de ar removem particulas suspensas do ar da cabina e mantém a bobina do
evaporador limpa.

Para cada ar condicionado, posicione um filtro de ar no sistema de ar condicionado ou

na grade de ar de retorno.

8.4 Colocacgdo das grades e as caixas de transi¢cao

Tenha em atengdo ao seguinte ao colocar as grades e as caixas de transicdo:

> Instale a grade de fornecimento de ar o mais alto possivel num local que distribua o ar

de forma adequada por toda a cabina. Direcione as laminas da grade para cima.
> Instale a grade de ar de retorno o mais baixo e o mais perto possivel do ar
condicionado para garantir fluxo de ar ao evaporador.

> Nao aponte a descarga de fornecimento de ar para a grade de ar de retorno, caso

contrario o sistema sera ligado e desligado em intervalos curtos.
> Deixe espago adequado atras da grade de fornecimento de ar para a caixa de
transicdo e a ligagdo da tubagem. Consulte as especificacdes da unidade.

8.5 Instalar os suportes de montagem e saida de agua de
condensacao

NOTA!

> Para evitar fissuras no tabuleiro de drenagem, néo utilize mais do que duas

camadas de fita adesiva para enrolar a espiga da mangueira e ndo a aperte

demasiado.

Posicionamento tipico dos suportes de montagem e das saidas de agua de
condensagdo

N
i)
[ |

g ;“Fl
R

N\

1 | Espiga de mangueira da saida de 2 | Suporte de montagem

agua de condensagéo
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Espiga de mangueira 4 Tabuleiro de drenagem

Orificio de drenagem roscado 5  Mangueira de drenagem

Escareador-extrator

Utilize a extremidade pequena da espiga de mangueira para extrair um escareador
de um orificio de drenagem virado para popa, aplicando um golpe rapido com um
martelo de borracha. Descarte o escareador extraido.

Envolva a extremidade roscada da espiga de mangueira com fita adesiva.

Aparafuse a espiga da mangueira no orificio de drenagem roscado e aperte com
firmeza.

Fixe a mangueira de drenagem a espiga de mangueira com uma bragadeira de
mangueira em ago inoxidavel.

. Encaminhe a mangueira de drenagem para um ponto de recolha adequado e

seguro.

1  Parafuso de montagem (ndo forne-
cido)

3 Suporte de montagem (fornecido)

2 | Arruela de para-lama (fornecida)

Instale um suporte de montagem de cada lado do tabuleiro de drenagem
espacados uniformemente.

7
=
LA

7

3

1  Isolamento da pega de espuma 3  Tabuleiro de drenagem

2 | Abertura da pega

7. Retire a pelicula que cobre a cola no isolamento da pega de espuma.

8. Posicione o isolamento da pega de espuma para cobrir completamente a abertura
da pega com o lado da cola virado para o tabuleiro de drenagem.

9. Pressione em torno da abertura da pega para aderir o isolamento da pega de
espuma ao tabuleiro de drenagem.

8.6 Instalar atubagem

AVISO! Risco de incéndio ou explosdo

> Os dispositivos auxiliares que possam ser fontes de igni¢do ndo devem ser
instalados na rede de condutas, exceto os dispositivos auxiliares indicados
para utilizagdo com o aparelho especifico.

> Para os modelos que utilizam liquidos refrigerantes inflamaveis, que estdo
ligados através de um sistema de conduta de ar a uma ou mais divisdes, o
ar de entrada e de retorno deve ser conduzido diretamente para o espaco.
As areas abertas, tais como tetos falsos, ndo devem ser utilizadas como
condutas de ar de retorno.

> Nao direcione a tubagem através de sala de mdquinas ou qualquer area
em que possa ficar exposta a vapores perigosos ou gases de escape.

Tenha atengdo as condigdes a seguir durante a instalagdo da tubagem:

Atubagem deve ser dimensionada adequadamente para sua aplicagdo.

Faca a tubulagdo percorrer um caminho tao reto, suave e esticado quanto possivel,
minimizando o nimero de dobras de 90° e curvas, o que pode reduzir o fluxo de ar.
Fixe a tubagem de forma segura para evitar que ceda.

Nao permita que a tubagem seja amassada ou dobrada.

Elimine excessos de comprimento da tubagem a seguir a instalagdo.

Isole a tubagem quando estiver localizada em &reas de temperaturas altas.

Se uma caixa de transi¢do for utilizada, a area total de tubagem de fornecimento
de saida de ar da caixa deve ser, pelo menos, igual a area total da tubagem de
fornecimento de entrada de ar na caixa. Consulte Especificagdes na pagina 37

Ligagdes da tubagem



1

2 | Anelde montagem 5

Isolamento de fibra de vidro 4 Mangueira de tubulagdo interna My-

lar

Fita adesiva

3 | Caixadetransicdo

Deslize a mangueira da tubagem Mylar interna em torno do anel de montagem para
a caixa de transicdo.

2. Parafuse trés ou quatro parafusos de ago inoxidavel através da mangueira de
tubagem Mylar para dentro do anel de montagem, capturando dois ou trés fios com
as cabecas dos parafusos.

3. Deslize o isolamento de fibra de vidro em torno da mangueira da tubagem Mylar
interna para a caixa de transicdo. Prenda com fita adesiva.

8.7 Instalar o sistema de agua do mar

NOTA!

A ndo observancia deste procedimento invalida a garantia comercial.

> Abomba tem de estar protegida contra ignigdes se estiver instalada num
compartimento do motor a gasolina.

Tenha em atengdo as seguintes consideragdes ao instalar o sistema de dgua do mar:

O filtro deve ficar debaixo da bomba.

Mangueiras devem ser fixas duplamente.

As mangueiras ndo podem ter dobras, voltas ou pontos altos nos quais o ar podem
ficar preso.

A bomba e o filtro deve estar abaixo do nivel da dgua.

A entrada através do casco, a valvula esférica, a mangueira e o filtro ndo podem ser
menores que a entrada da bomba.

Instale o encaixe através do casco o mais abaixo do nivel da dgua possivel.
Abomba deve ter um "através do casco" dedicado.

Evite ao méaximo encaixes em angulo de 90 °.

Certifique-se de que a cabega da bomba esté rotacionada na diregcdo do fluxo de
agua.

Utilize fita adesiva em todas as ligagdes roscadas.

Consulte as especificacdes para obter informagdes sobre os valores méximos e minimos
da pressao e temperatura da agua.

Saida da dgua do mar 7  Entrada de fluxo ascendente

Fluxo de saida Valvula esférica

Ar condicionado 9  Entrada de recolha de 4gua através
do casco

Bomba para dgua do mar 10 | nivel da dgua

Bragadeiras para mangueiras 11 | Corretas orientacdes do filtro de re-

de da cabeca da bomba

Filtro de rede

Instale uma entrada de recolha de dgua através do casco o mais préximo da quilha
e 0 mais abaixo do nivel da dgua possivel. Prenda a entrada de recolha de dgua
através do casco utilizando uma massa de vedagdo de grade maritima concebida
para utilizagdo subaquatica.

Instale uma valvula de fluxo total, de bronze, na entrada de recolha de dgua do mar
através do casco.

Instale um coador de dgua do mar abaixo do nivel da bomba com acesso ao filtro.
Monte a bomba acima do coador e a pelo menos um pé abaixo do nivel da agua.

Ligue a vélvula e o coador com um fluxo ascendente de mangueira reforcada da
grade maritima.

Ligue a descarga da bomba no sentido ascendente a entrada inferior da bobina do
condensador do ar condicionado com uma mangueira reforcada com classificagdo
maritima de 5/8 in.

Ligue a descarga da bobina do condensador ao encaixe da descarga de excesso
através do casco com uma mangueira reforcada de grade maritima de 5/8 pol.

Evite voltas, pontos altos ou o uso de cotovelos de 90° na mangueira de dgua
do mar. Cada cotovelo de 90° é equivalente a 2,5 ft (76,2 cm) da mangueira
e um cotovelo de 90° na saida da bomba é equivalente a 20 ft (609,6 cm)da
mangueira.

Fixe duplamente todas as ligagdes de mangueira usando dois bragadeiras de aco
inoxidavel, revertendo as bragadeiras quando necessario.

. Ligue todas as pegas metélicas em contacto com dgua do mar ao sistema de

ligagdes da embarcagio.

8.8 Estabelecer liga¢oes elétricas

A
OB

@

AVISO! Perigo de choques elétricos

Desligue sempre o disjuntor do ar condicionado antes de abrir o quadro
elétrico.

> Certifique-se de que o quadro elétrico se encontra numa area protegida
daagua.

NOTA! Risco de danos

O ar condicionado deve ser ligado ao sistema de ligagdes da embarcagao
para evitar corrosdo devido a corrente elétrica dispersa. Todas as bombas,
valvulas metélicas e encaixes no circuito de dgua do mar que estiverem
isoladas do ar condicionado por mangueiras de PVC ou de borracha
devem ser ligadas individualmente ao sistema de ligagdes da embarcagao.

OBSERVAGAO Se o sistema nio for corretamente ligado a terra, anulard a
garantia comercial.

Todas as unidades de ar condicionado tém terminais dentro da caixa elétrica que estao
devidamente etiquetados para as respetivas ligagdes. Os esquemas de ligacdes no
quadro elétrico substitui os padroes ABYC.

Tenha em atengdo ao seguinte quando estabelecer as ligagdes elétricas:
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Esta unidade funciona apenas com 48 V de alimentagdo de CC e s6 deve ser ligada a

um sistema de distribuicdo de CC que esteja devidamente protegido.

¢ O tamanho final do condutor deve basear-se na amperagem e na queda de tensao,

de acordo com os requisitos da ABYC. Deve ser utilizado um cabo com um minimo

de 8 AWG (8,4 mm?) para fornecer energia ao ar condicionado.

Estabelega todas as ligagdes usando terminais tipo anel ou garfo cativo.

Utilize o disjuntor de CC especifico ou um fusivel com um tamanho que esteja

de acordo com a unidade de MCA/MFS para proteger o sistema, conforme

especificado pela placa de caracteristicas do ar condicionado.

¢ Os condutores negativos de CC devem estar ligados ao bus negativo de CC da
embarcagdo, conforme exigido pela ABYC E-11 para os sistemas de CC de 48 V.

* O bus negativo de CC deve estar ligado ao sistema de ligagdes da embarcacdo
apenas num Unico ponto designado para o efeito, conforme exigido pela ABYC E-11.
Isto garante um potencial de referéncia adequado, minimiza o risco de corrosdo
galvanica e evita caminhos de corrente dispersos.

¢ O condutor negativo GVTX-DC nao deve, em circunstancia alguma, estar ligado a
qualquer condutor de terra de CA de seguranga ou bus de terra de CA.

¢ Todos os componentes metdlicos em contacto com a dgua do mar, incluindo a
bomba de dgua do mar, as valvulas, os encaixes da mangueira metélica e o chassis
GVTX-DC (se for metélico), devem estar ligados individualmente ao sistema de
ligagdes da embarcagado utilizando condutores de ligagdo com classificacdo
maritima. Isto é necessario para evitar a corrosdo devido as correntes de CC
dispersas.

¢ Os condutores de ligagdo devem ser dimensionados e instalados de acordo com as
tabelas ABYC E-11 das ligagdes de CC e devem permanecer eletricamente continuos
relativamente ao condutor de ligagdo comum da embarcagao.

¢ Se os condutores negativos e de ligagdo de CC ndo estiverem devidamente ligados
tal como especificado, isso vai provocar um funcionamento inadequado e um risco
acrescido de corrosdo e vai anular a garantia comercial do produto.”

Verifique e volte a apertar, conforme seja necessario, todas as ligagdes elétricas antes do

arranque.

8.9 Comunicacio de acordo com a norma NMEA 2000®

O sistema GVTX-DC suporta a comunicagao de acordo com a norma NMEA 2000 para
monitorizacao e controlo. A unidade transmite e recebe dados de AVAC, incluindo:
* Modo e estado de funcionamento

* Temperatura da cabina e valor de referéncia

¢ Avarias e alarmes

PGN do AVAC principal: PGN 130329 - Estado do AVAC

> Instale a rede de acordo com as diretrizes de instalacdo da norma NMEA 2000.
Utilize 9 V-16V de CC para alimentar a rede.

Forneca as terminagdes adequadas.

Forneca o alivio da tensdo.

Evite fazer encaminhamentos perto de condutores com corrente elevada.

vV V. VvV Vv

9 Eliminagao

PRECAUGAO! Perigo de incéndio
> Este aparelho contém agente de expansao isolante inflamavel.
> Apenas um especialista pode remover e eliminar o aparelho.

Sempre que possivel, coloque o material de embalagem no respetivo
contentor de reciclagem. Informe-se junto do centro de reciclagem ou
distribuidor mais proximo sobre como eliminar este produto de acordo com
as disposi¢des de eliminagao aplicaveis.
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10 Garantia comercial

Consulte as secgdes que se seguem para se informar sobre a garantia comercial e o
suporte de garantia comercial nos EUA, no Canadé e em todas as outras regides.

Estados Unidos e Canada

Garantia comercial limitada disponivel em gr.dometic.com/bfneEw. Caso tenha
duvidas, ou queira obter uma copia impressa gratuita da garantia comercial limitada,
contacte:

DOMETIC CORPORATION

MARINE CUSTOMER SUPPORT CENTER
2000 NORTH ANDREWS AVENUE

POMPANO BEACH, FLORIDA, USA 33069
1-800-542-2477
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Transferéncia direta da versdo inglesa através de
gr.dometic.com/bflCoE.
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Paises da regido Asia-Pacifico (APAC)

Se o produto ndo funcionar como previsto, contacte o seu distribuidor ou a filial do
fabricante no seu pais (consulte dometic.com/dealer). A garantia comercial aplicavel ao
seu produto é de 1 ano(s).

Para fins de reparagdo ou de garantia comercial, terd de enviar também os seguintes
documentos:

¢ Uma copia da fatura com a data de aquisi¢do

¢ Um motivo de reclamagdo ou uma descri¢do da falha

Tenha em ateng¢do que as reparagdes feitas por si ou por ndo profissionais podem ter
consequéncias sobre a seguranga e anular a garantia comercial.

Valido apenas para a Australia

Os nossos produtos incluem garantias que ndo podem ser excluidas nos termos da Lei
de Protecdo dos Consumidores australiana. O consumidor tem direito a substituicdo

ou reembolso em caso de defeito importante, bem como a indemnizagdo em caso

de outras perdas ou danos razoavelmente previsiveis. Além disso, o consumidor tem
igualmente direito a que os bens sejam reparados ou substituidos, caso estes ndo sejam
de qualidade aceitavel e o defeito ndo constitua um defeito importante. Os beneficios
que lhe sdo proporcionados enquanto consumidor por esta garantia comercial sao
adicionais a outros direitos e recursos que estejam disponiveis para si ao abrigo da lei.

Valido apenas para a Nova Zelandia

A presente politica de garantia esta sujeita as condi¢des e garantias comerciais
obrigatdrias conforme estipulado pela Lei de Garantias dos Consumidores de 1993
(Nova Zelandia).

Todas as outras regides

Aplica-se o prazo de garantia comercial legal. Se o produto apresentar defeitos,
contacte a filial do fabricante no seu pafs (consulte dometic.com/dealer) ou o seu
distribuidor.

Para fins de reparagao ou de garantia comercial, terd de enviar também os seguintes
documentos:

* Uma copia da fatura com a data de aquisicdo

¢ Um motivo de reclamacdo ou uma descricdo da falha

Tenha em atengdo que as reparagdes feitas por si ou por ndo profissionais podem ter
consequéncias sobre a seguranga e anular a garantia comercial.


http://qr.dometic.com/bfneEw
http://qr.dometic.com/bflCoE
http://dometic.com/dealer
http://dometic.com/dealer

11 Ficha de dados técnicos 10k BTU 18 kBTU
1.1 Localizacses d Area minima da tuba- 28,3in? 38,5in2
. Ocalizagoes das pec¢as gem
E Grade de retorno mini- 100in? 200in?
> mo dear
\\ 4 Grade de fornecimento 60 in2 100 in2
&&({([[ﬁi minimo de ar
1 |

Tabela 10: Temperatura e pressao de funcionamento da agua

Temperatura minima de funciona- 40 °F (4,4 °C)
mento da agua

Temperatura maxima de funciona- 80 °F (26,7 °C)
mento da agua

Pressdo minima de funcionamento 4,2 psi(0,29 bar) (29 kPa)
da agua

Pressdao maxima de funcionamento 6 psi (0,41 bar) (41,4 kPa)
da agua

Siga as condigdes de utilizagdo da EPA.

OBSERVAGAO A unidade pode funcionar fora dessas condicdes com
capacidade reduzida.

12 Avisolegal
Para garantir a conformidade com a norma IEC 60533, ndo monte o produto a uma
distanciade 9,8 ft (298,70 cm) de uma antena recetora.

12.1 Seguranga cibernética

Confirmamos que este produto estd em conformidade com os Security and
Telecommunications Infrastructure regulation (Reino Unido) e Cyber Security

Rules 2025 (Australia). A declaragdo de conformidade esta disponivel em
documents.dometic.com. Para comunicar um incidente de seguranga, envie um e-
mail para productcybersecurity@dometic.com. As atualizagdes de seguranga serao
fornecidas durante um minimo de cinco anos apds a data de fabrico.

1  Grade defornecimento dearecaixa 8 | Filtro dadgua do mar
de transicao

©

2 Monitor digital Bomba

3 | Mangueira de saidade dguadomar 10  Espiga de mangueira da saida de
4gua de condensagédo

4  Descarga de excesso 11 Suporte de montagem
5  Mangueira de entrada de 4gua do 12  Arcondicionado
mar

6 Entradaderecolhadedguadomar 13  Grade efiltro de ar de retorno
através do casco

7 | Vélvula de corte 14  Tubagem flexivel isolada

11.2 Especificagoes

O circuito de refrigeragdo contém uma pequena quantidade de um refrigerante
ecoldgico mas inflamavel. Este refrigerante ndo é prejudicial para a camada de ozono e
ndo aumenta o efeito de estufa. Qualquer refrigerante vazado pode incendiar-se.

Este produto contém gases fluorados com efeito de estufa.

A unidade de refrigeragdo estd hermeticamente fechada.

Tabela 9: Tamanho minimo da tubagem e grade por capacidade BTU

10k BTU 18 k BTU

Didmetro minimo da tu- 6 in(152,4 mm) 7 in(177,8 mm)
bagem
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1 Noteimportanti

Si prega di leggere attentamente e di seguire tutte le istruzioni, le linee guida e le avvertenze incluse in questo manuale del prodotto,
alfine di garantire che il prodotto venga sempre installato, utilizzato e mantenuto nel modo corretto. Queste istruzioni DEVONO
essere conservate insieme al prodotto.

Utilizzando il prodotto, I'utente conferma di aver letto attentamente tutte le istruzioni, le linee guida e le avvertenze e di aver
compreso e accettato di rispettare i termini e le condizioni qui espressamente indicati. L'utente accetta di utilizzare questo prodotto
solo per lo scopo e |'applicazione previsti e in conformita alle istruzioni, le linee guida e le avwvertenze indicate nel presente manuale
del prodotto, nonché in conformita alle leggi e ai regolamenti applicabili. La mancata lettura e osservanza delle istruzioni e delle
avvertenze qui espressamente indicate pud causare lesioni personali e a terzi, danni al prodotto o ad altre proprieta nelle vicinanze.
Il presente manuale del prodotto, comprese le istruzioni, le linee guida e le avvertenze e la relativa documentazione possono essere
soggetti a modifiche e aggiornamenti. Per informazioni aggiornate sul prodotto, visitare documents.dometic.com.

2 Spiegazione dei simboli
Il termine presente nella segnalazione identifica i messaggi di sicurezza e quelli relativi al
danneggiamento della proprieta, oltre a indicare il grado o livello di gravita del rischio.

PERICOLO!
> Indica una situazione di pericolo che, se non evitata, provoca lesioni gravi
o mortali.

AVVERTENZA!
> Indica una situazione di pericolo che, se non evitata, potrebbe provocare
lesioni gravi o mortali.

AVVISO!
> Indica una situazione di pericolo che, se non evitata, puo provocare danni
alle cose.

@ NOTA Informazioni supplementari relative al funzionamento del prodotto.

3 Direttive supplementari

Al fine di limitare il rischio di incidenti e lesioni, leggere e rispettare le seguenti direttive

prima di procedere all’installazione o all'uso di questo apparecchio:

* leggere e seguire tutte le informazioni e le istruzioni per la sicurezza.

* Leggere e assicurarsi di avere ben compreso queste istruzioni prima di installare,
utilizzare il prodotto o eseguirne la manutenzione.

L'installazione deve risultare conforme a tutti i codici normativi locali e nazionali
applicabili, tra cui I'edizione piu aggiornata delle normative riportate di seguito:

Stati Uniti d’America

« ANSI/NFPA70, National Electrical Code (NEC)

¢ American Boat and Yacht Council (ABYC) E-11 AC e DC Electrical Systems on Boats
¢ American Boat and Yacht Council (ABYC) H-2 Ventilation of Boats Using Gasoline

Canada
CSA C22.1, Parts I and Il, Canadian Electrical Code

38

A

A

PERICOLO! Rischio di incendio o esplosione. Alcuni modelli

utilizzano refrigerante infiammabile.

L'inosservanza di queste avvertenze comportera lesioni gravi o mortali:

> Lariparazione deve essere eseguita solo da personale qualificato addetto
all'assistenza.

> Noninstallare o collocare in un luogo con fonti di accensione sempre
operative.

> Mantenere libere da ostruzioni tutte le aperture di ventilazione necessarie.

> Non forare le tubazioni del refrigerante.

> Fare riferimento all’etichetta del prodotto per il tipo di refrigerante.

AVVERTENZA! Pericolo di incendio e/o di esplosione

L'inosservanza di queste avvertenze potrebbe causare la morte o lesioni gravi:

> Non utilizzare potenziali fonti di accensione per rilevare o cercare eventuali
perdite di refrigerante. Non utilizzare una torcia ad alogenuri o qualsiasi
altro rilevatore che utilizzi una fiamma libera.

> Assicurarsi che |'apparecchiatura cercafughe sia adatta al tipo di
refrigerante utilizzato nel prodotto. Fare riferimento all'etichetta del
prodotto per il tipo di refrigerante.

> E possibile utilizzare cercafughe elettronici per rilevare perdite di
refrigerante, tuttavia la loro sensibilita potrebbe essere inadeguata peri
refrigeranti infiammabili e potrebbe essere necessario ricalibrarli. Tarare
I'apparecchiatura cercafughe in un‘area priva di refrigerante.

AVVERTENZA! Pericolo di monossido di carbonio

L'inosservanza di queste avvertenze potrebbe causare la morte o lesioni gravi:

> Non installare o azionare un climatizzatore autonomo nella sentina, nelle
sale motore o in prossimita di un motore a combustione interna. Accertarsi
che nelluogo scelto non possano penetrare vapori provenienti dalla
sentina e/o dal vano motore.

> Verificare che il tubo di scarico della condensa sia installato e sigillato
correttamente. Non interrompere il tubo di scarico della condensa entro
una distanza di 0,91 m (3 piedi) da qualsiasi uscita dei sistemi di scarico
del motore o del generatore, né in uno scomparto che ospita un motore o
un generatore, né in una sentina, a meno che lo scarico non sia collegato
correttamente a una pompa di condensa o a una pompa per il pozzo
di raccolta della doccia sigillate. Se il tubo di scarico non & installato
correttamente, i fumi pericolosi potrebbero risalire il tubo di scarico e
contaminare gli alloggi.

> Noninstallare il climatizzatore in un luogo in cui puo far circolare
monossido di carbonio, vapori di carburante o altri fumi nocivi negli spazi
abitativi dell'imbarcazione.

AVVERTENZA! Pericolo di scosse elettriche
> L'installazione puo essere eseguita esclusivamente da un elettricista
qualificato.

AVVERTENZA! Pericolo di scosse elettriche, incendio e/o esplosione

La mancata osservanza di queste precauzioni potrebbe causare la morte o

lesioni gravi.

> Questo apparecchio non € adatto per essere impiegato da persone
(bambini inclusi) con ridotte capacita fisiche, sensoriali o psichiche o
prive di esperienza e di conoscenze specifiche, a meno che non siano
sorvegliate da una persona competente o non siano state adeguatamente
istruite sull'impiego dell'apparecchio da parte di una persona responsabile
della loro sicurezza. Controllare che i bambini non giochino con
I'apparecchio. La pulizia e la manutenzione non devono essere eseguite
da bambini senza la presenza di un adulto. Questo apparecchio non deve
essere accessibile al pubblico.


https://documents.dometic.com

AVVERTENZA! Pericolo di esplosione

La mancata osservanza di queste precauzioni potrebbe causare la morte o

lesioni gravi.

> Noninstallare il climatizzatore in locali contenenti motori a benzina,
serbatoi, bombole di GPL/CNG, regolatori, valvole o raccordi dei tubi
del carburante. Se non diversamente indicato, le unita autonome non
soddisfano i requisiti federali per la protezione in atmosfera esplosiva. La
mancata osservanza di questa avvertenza potrebbe causare la morte o
lesioni gravi.

> | componenti elettrici che possono generare archi elettrici o scintille
devono essere sostituiti esclusivamente con parti specificate dal
fabbricante dellapparecchio. In caso di perdite, la sostituzione con altri
componenti puo provocare la combustione del refrigerante.

AVVERTENZA! Pericolo di scossa elettrica

La mancata osservanza di queste precauzioni potrebbe causare la morte o

lesioni gravi.

> Assicurarsi di collegare il polo CC negativo e i conduttori di collegamento
(massa) secondo I'’ABYC E-11, al fine di ridurre al minimo il rischio di scosse
elettriche. Per ulteriori informazioni fare riferimento alle linee guida per
I'installazione.

> Ciascun climatizzatore installato richiede un interruttore automatico
dedicato. Se ¢ installato un solo climatizzatore, la pompa dell'acqua di
mare non richiede un interruttore automatico dedicato. Se due o piu
climatizzatori utilizzano la stessa pompa dell'acqua di mare, i fili della
pompa saranno collegati a un pannello relé pompa (PRP), che a sua
volta ha un proprio interruttore automatico dedicato dimensionato per
la pompa (20 A max). Fare riferimento allo schema elettrico fornito con
il PRP. | collegamenti elettrici nella sentina e/o al di sotto della linea di
galleggiamento devono utilizzare giunzioni di testa termorestringenti.

> |l cablaggio sul campo deve essere conforme ai codici elettrici ABYC.
L'alimentazione dell’'unita deve rientrare nell’intervallo della tensione di
esercizio indicato sull’etichetta del prodotto. Per la protezione del circuito
derivato devono essere installati fusibili o interruttori automatici HACR di
dimensioni adeguate. Vedere |'etichetta del prodotto per le dimensioni
massime del fusibile/interruttore automatico (MFS) e la capacita minima
del circuito (MCA).

> Assicurarsi che la tensione applicata al prodotto non superi 70 Vin
nessuna condizione normale, transitoria, di rigenerazione o di guasto. Se
necessario, prevedere un‘adeguata protezione contro le sovratensioni.

AVVISO!

> Questo apparecchio contiene gas fluorurati ad effetto serra in
apparecchiature sigillate ermeticamente. Fare riferimento all’etichetta
dell'unita di condensazione per la quantita di refrigerante indicata in
peso e GWP. Il refrigerante aggiunto deve essere annotato sull‘etichetta
dell'unita.

AVVISO!
> Non utilizzare il tubo in rame per spingere, tirare, sollevare o trasportare il
prodotto.

5 Destinatari

L'installazione meccanica ed elettrica e la configurazione dell'apparecchio
devono essere eseguite da un tecnico qualificato che abbia dimostrato
competenze e conoscenze relative alla costruzione e al funzionamento delle
apparecchiature marine e alle installazioni, e che conosca le normative vigenti
nel Paese in cui l'apparecchiatura deve essere installata e/o utilizzata e abbia
ricevuto una formazione sulla sicurezza per identificare ed evitare i pericoli
coinvolti.

6 Destinazione d’uso

| sistemi di climatizzazione autonomi GVTX10DC-454B e GVTX18DC-454B (di seguito
denominati “climatizzatori”) sono destinati all’'uso su imbarcazioni e yacht. Questi
climatizzatori sono adatti solo per I'uso e I'applicazione previsti in conformita alle
presenti istruzioni.

Questo prodotto € adatto solo per I'utilizzo e I'applicazione previsti in conformita alle
indicazioni di montaggio.

Un'installazione errata e/o un utilizzo o una manutenzione impropri comporteranno
prestazioni insoddisfacenti e un possibile guasto.

|l fabbricante non si assume alcuna responsabilita per eventuali lesioni o danni al
prodotto che derivino da:

¢ Installazione, montaggio o collegamento errati, compresa la sovratensione

* Manutenzione non corretta o uso di parti di ricambio diverse da quelle originali
fornite dal fabbricante

* Modifiche al prodotto senza esplicita autorizzazione del fabbricante

* Impiego per scopi diversi da quelli descritti nel presente manuale

Dometic si riserva il diritto di modificare I'aspetto e le specifiche del prodotto.

7 Spiegazioni dei simboli sull’apparecchio

Awviso! Materiale a velocita di combustione lenta.

Solo USA/Canada. Awviso! Rischio di incendio/materiali
infiammabili

Leggere le istruzioni per I'uso.

Leggere il manuale di manutenzione.

8 Installazione

AVVISO!
> Lavasca dibase della condensa dell’unita autonoma GVTX-DC e dotata

diisolatori di vibrazioni installati sul fondo. Questi isolatori sono progettati
per smorzare il trasferimento delle vibrazioni provocate dal climatizzatore
in funzione alla superficie di montaggio. Prestare attenzione quando si
sposta il climatizzatore sulle superfici di montaggio, poiché gliisolatori
potrebbero danneggiarsi.

AVVERTENZA! Pericolo di scosse elettriche
> L'installazione pud essere eseguita esclusivamente da un elettricista
qualificato.

AVVISO!

> |l climatizzatore deve essere montato su una superficie piana e bassa,

come la parte inferiore di un armadietto, sotto una cuccetta o una panca o
in un punto simile.

> Assicurarsi che il cablaggio non sia soggetto a usura, corrosione, pressione
eccessiva, vibrazioni, bordi affilati o altri effetti ambientali avversi, inclusi gli
effetti dell'invecchiamento o delle vibrazioni continue provenienti da fonti
quali compressori o ventole.

> Assicurarsi che i dispositivi di protezione, le tubazioni e i raccordi siano
protetti il piu possibile da effetti ambientali avversi quali I'accumulo di
sporcizia e detriti o I'accumulo e il congelamento di acqua nei tubi di
scarico.

> E necessario adottare precauzioni per evitare vibrazioni o oscillazioni
eccessive delle tubazioni di refrigerazione.

Leggere completamente queste istruzioni e pianificare i collegamenti da effettuare

al climatizzatore (inclusi condotto, tubo di scarico della condensa, tubi flessibili di
ingresso e di uscita dell’acqua di mare, collegamenti elettrici, posizione del comando e
posizionamento della pompa dell’acqua di mare) per garantire un facile accesso per la
posa e la manutenzione futura.
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8.1 Determinazione della posizione di installazione
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1 3in(76,2 mm) 4 4in(101,6 mm)

2 Dissipatore di calore 5 | Griglia diaspirazione

3  Paratia 6  Flussodaria

1. Scegliere un luogo con un flusso d‘aria sufficiente. La griglia di aspirazione deve
avere un minimo di 4 in (101,6 mm) di spazio per la circolazione dell‘aria davanti a
essa, senza ostruzioni.

2. Seil climatizzatore e posizionato perpendicolarmente alla griglia di ritorno
dell’aria, mantenere uno spazio libero minimo di 3 in (76,2 mm) per consentire la
circolazione dell‘aria sul lato di aspirazione dell‘aria.

3. Sopra e sotto il dissipatore di calore vi deve essere uno spazio libero di almeno
3in(76,2 mm).
8.2 Rotazione della ventola

Se necessario, ruotare la ventola nella direzione che consente lo scarico del flusso d'aria
piu diretto attraverso il condotto.

1  Vitediregolazione 2 Ventilatore

40

1. Svitare la vite di regolazione sull'anello di montaggio della ventola.
2. Ruotare la ventola nella posizione desiderata.

3. Serrare la vite di regolazione.

8.3 Posizionamento dei filtri dell’aria

| filtri dell’aria rimuovono le particelle presenti nell‘aria della cabina e tengono pulita la
bobina dell'evaporatore.

Posizionare un filtro dell‘aria, sul climatizzatore o nella griglia di aspirazione, per ciascun
climatizzatore.

8.4 Posizionamento delle griglie e delle scatole di transizione

Quando si posizionano le griglie e le scatole di transizione, considerare quanto segue:

> Montare la griglia di mandata il piu in alto possibile in un punto che garantisca una
distribuzione uniforme dell‘aria in tutta la cabina. Orientare le lamelle della griglia
verso lalto.

> Montare la griglia di aspirazione il pil in basso possibile e vicino al climatizzatore per
garantire il flusso d'aria verso |'evaporatore.

> Non dirigere lo scarico dell‘aria di mandata verso la griglia di aspirazione per evitare
uno spegnimento del sistema a brevi intervalli.

> Lasciare uno spazio adeguato dietro la griglia di mandata per la scatola di transizione
e il collegamento del condotto. Fare riferimento alle specifiche per 'unita.

8.5 Installazione delle staffe di montaggio e dello scarico della
condensa

AVVISO!

> Per evitare di rompere la vaschetta di raccolta, non utilizzare piu di due
strati di nastro in teflon per avvolgere il tubo flessibile a barba e non
serrarlo eccessivamente.

Posizionamento tipico delle staffe di montaggio e degli scarichi della condensa

1  Raccordo abarba del tubo flessibile | 2
di scarico della condensa

Supporto di montaggio



1  Raccordo a barba del tubo flessibile | 4 | Vaschetta diraccolta

2  Forodiscarico filettato 5  Tuboflessibile di scarico

3  Espulsore tondino

1. Utilizzare I'estremita piccola del tubo flessibile a barba per estrarre un tondino da
un foro di scarico rivolto verso la poppa dando un colpo rapido con un martello di
gomma. Gettare via I'espulsore tondino.

2. Awvolgere |'estremita filettata del tubo flessibile a barba con nastro in teflon.

w

. Awvitare il tubo flessibile a barba nel foro di scarico filettato e serrare saldamente.

&

Fissare il tubo flessibile di scarico al tubo flessibile a barba con una fascetta
stringitubo in acciaio inox.

5. Posare il tubo flessibile di scarico verso il basso fino a un punto di raccolta sicuro e
adatto.

1  Bullone difissaggio (non fornito) 3  Staffa di montaggio (in dotazione)
2 Rondella parafango (in dotazione)

6. Montare una staffa di montaggio su ciascun lato della vaschetta di raccolta, con un
distanziamento uniforme.

7
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1  Isolamentoin schiuma del manico 3 | Vaschetta diraccolta

2 | Apertura manico

7. Rimuovere la pellicola che copre il collante sull’isolamento in schiuma del manico.

8. Posizionare I'isolamento in schiuma del manico in modo da coprire completamente
|'apertura del manico con il lato adesivo rivolto verso la vaschetta di raccolta.

9. Premere intorno allapertura del manico per far aderire I'isolamento in schiuma del
manico alla vaschetta di raccolta.

8.6 Installazione del condotto

AVVERTENZA! Rischio di incendio o esplosione

> | dispositivi ausiliari che possono fungere da fonti di accensione non
devono essere installati nelle condutture, ad eccezione di quelli elencati
per I'uso con l'apparecchiatura relativa.

> Perimodelli che utilizzano refrigeranti infiammabili, e che sono collegati
tramite un sistema di condutture dell‘aria a una o piu stanze, I'aria di
mandata e di ritorno deve essere convogliata direttamente all’interno
dello spazio. Le aree aperte, come ad esempio i controsoffitti, non devono
essere utilizzate come condotti dellaria di ritorno.

> Non far passare il condotto attraverso una sala motori o qualsiasi area in cui
possa essere esposto a vapori o fumi di scarico pericolosi.

Durante l'installazione del condotto, rispettare le sequenti condizioni:

Il condotto deve essere di dimensioni adeguate per I'applicazione.

Posare il condotto in modo che sia piu dritto, piano e teso possibile, riducendo al
minimo il numero di pieghe e anse a 90° che possono ridurre il flusso d‘aria.
Fissare saldamente il condotto per evitare cedimenti.

Non far appiattire o attorcigliare il condotto.

Dopo l'installazione, tagliare le lunghezze del condotto in eccesso.

Isolare il condotto quando si trova in aree ad alta temperatura.

Se si utilizza una scatola di transizione, |'area totale dei condotti di alimentazione
dell'aria in uscita dalla scatola deve essere pari almeno all'area totale dei condotti di
alimentazione che vanno nella scatola. Fare riferimento a Specifiche alla pagina 44

Collegamenti del condotto
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1  Isolamentoin fibra divetro 4  Tubo flessibile interno in mylar del

condotto
2 | Anello di montaggio 5 | Nastro adesivo

3 | Scatola di transizione

1. Spingere il tubo flessibile interno in mylar del condotto sull’anello di montaggio nella

scatola di transizione.

2. Awvitare tre o quattro viti in acciaio inox attraverso il tubo flessibile in mylar del
condotto nell'anello di montaggio, catturando due o tre fili con le teste delle viti.

3. Farscorrere I'isolamento in fibra di vetro attorno al tubo flessibile interno in mylar del
condotto verso la scatola di transizione. Fissare con nastro adesivo.

8.7

Installazione del sistema dell’acqua di mare

AVVISO!

Il mancato rispetto del presente avviso comportera I'annullamento della

garanzia commerciale.

> La pompa deve essere protetta contro il rischio di incendio se installata
nello scomparto di un motore a benzina.

Durante l'installazione del sistema dell’acqua di mare, tenere presente quanto segue:

Il filtro deve trovarsi sotto la pompa.

I tubi flessibili devono essere fissati in modo doppio.

I tubi flessibili non devono essere attorcigliati o piegati né presentare settori rialzati in

cui I'aria potrebbe rimanere intrappolata.

* Lapompa e il filtro devono trovarsi al di sotto della linea di galleggiamento.

L'ingresso passascafo, la valvola a sfera, il tubo flessibile e il filtro non devono essere

pil piccoli dell'ingresso della pompa.

* Montare il raccordo passascafo il pit possibile sotto la linea di galleggiamento.

¢ La pompa deve avere un passascafo dedicato.

* Evitareil piti possibile raccordia gomito a 90 °.

* Assicurarsi che la testa della pompa sia ruotata verso la direzione del flusso
dell'acqua.

* Assicurare tutti i collegamenti filettati con nastro in teflon.

Fare riferimento alle specifiche per i valori di pressione e di temperatura dell'acqua

massimi e minimi.
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Uscita acqua mare 7  Flusso di entrata ascendente

Flusso di uscita Valvola a sfera

Climatizzatore 9  Ingresso passascafo presa a mare
Pompa acqua mare 10 Llinea digalleggiamento

Fascette stringitubo 11 | Orientamento corretto del filtro della

testa della pompa

Filtro

Montare un ingresso passascafo presa a mare il piu vicino possibile alla chiglia e il piu
sotto possibile la linea di galleggiamento. Fissare I'ingresso passascafo presa a mare
utilizzando un mastice marino progettato per I'uso sott'acqua.

Montare una valvola a mare a pieno flusso di bronzo sull’ingresso passascafo presa a
mare.

3. Montare unfiltro dell’acqua di mare sotto il livello della pompa con accesso al filtro.

Montare la pompa sopra il filtro e almeno un piede sotto la linea di galleggiamento.

5. Collegare la valvola a mare e il filtro con un tratto ascendente di un tubo flessibile per

applicazioni marine rinforzato.

6. Collegare lo scarico dalla pompa a monte all'ingresso inferiore della bobina del

8.

A
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condensatore del climatizzatore con un tubo flessibile per applicazioni marine
rinforzato da (5/8 in).

Collegare lo scarico dalla bobina del condensatore al raccordo passascafo di scarico
amare con un tubo flessibile per applicazioni marine rinforzato da 5/8 di pollice.

Evitare che il tubo flessibile dell'acqua di mare sia piegato o presenti curvature
nonché I'impiego di gomiti a 90°. Ciascun gomito a 90° & equivalente a

2,5 ft(76,2 cm)ditubo flessibile e un gomito a 90° sull'uscita dalla pompa &
equivalente a 20 ft (609,6 cm) ditubo flessibile.

Fissare tutti i collegamenti dei tubi flessibili in due punti utilizzando due fascette in
acciaio inox, girando le fascette ove necessario.

. Collegare tutte le parti metalliche a contatto con I'acqua di mare al sistema di

collegamenti dell'imbarcazione.
8 Collegamenti elettrici

AVVERTENZA! Pericolo di scossa elettrica

> Spegnere sempre |'interruttore di alimentazione del climatizzatore prima di
aprire la scatola elettrica.

> Assicurarsi che la scatola elettrica si trovi in un‘area protetta dall’'umidita.

AVVISO! Rischio di danni

Il climatizzatore deve essere collegato al sistema di collegamenti
dell'imbarcazione per evitare la corrosione dovuta a correnti elettriche
vaganti. Collegare individualmente al sistema di collegamenti
dell'imbarcazione tutte le pompe, le valvole metalliche e i raccordi nel
circuito dell’acqua mare che sono isolati dal climatizzatore tramite tubi
flessibili in PVC o di gomma.

NOTA La mancata messa a terra e il mancato collegamento del sistema
invalidano la garanzia commerciale.

Tutti i climatizzatori sono dotati, all'interno del quadro elettrico, di morsetti etichettati

pel

r consentire collegamenti corretti. Lo schema elettrico all’interno del quadro elettrico

sostituisce gli standard ABYC.

Quando si effettuano collegamenti elettrici, osservare quanto segue:

Questa unita funziona esclusivamente con alimentazione a 48 V CC e deve essere
collegata esclusivamente a un sistema di distribuzione CC adeguatamente protetto.



¢ |l dimensionamento definitivo dei conduttori deve basarsi sulla portata di corrente

e sul calo di tensione, in conformita con i requisiti ABYC. Per I'alimentazione

del climatizzatore & necessario utilizzare un cavo di sezione minima pari a

8 AWG (8,4 mm?).

Eseguire tutti i collegamenti utilizzando terminali ad anello o a forcella prigioniera.

Utilizzare I'interruttore o il fusibile CC dedicato, dimensionato in base alla potenza

nominale MCA/MFS di ciascuna unita, per proteggere il sistema come specificato

sull'etichetta del climatizzatore.

I conduttori CC negativi devono essere collegati al bus CC negativo

dell'imbarcazione, come previsto dall’ABYC E-11 per i sistemia 48 V CC.

* |l bus CC negativo deve essere collegato al sistema di collegamento a massa
dell'imbarcazione esclusivamente in un unico punto designato, come previsto
dall’ABYC E-11. Cio garantisce un potenziale di riferimento corretto, riduce al minimo
il rischio di corrosione galvanica e previene la formazione di percorsi di correnti
vaganti.

* Innessun caso il conduttore negativo del GVTX-DC deve essere collegato a un
conduttore di messa a terra di sicurezza CA o a un bus di messa a terra CA.

¢ Tuttii componenti metallici a contatto con I'acqua di mare, tra cui la pompa dell’acqua

dimare, le valvole, i raccordi metallici dei tubi flessibili e il telaio del GVTX-DC (se

metallico), devono essere collegati singolarmente al sistema di collegamento a massa
dell'imbarcazione utilizzando conduttori di collegamento a massa omologati per uso
marittimo. Cio & necessario per prevenire la corrosione causata da correnti continue
vaganti.

| conduttori di collegamento devono essere dimensionati e installati secondo le

tabelle ABYC E-11 relative al collegamento CC e devono garantire la continuita

elettrica con il conduttore di collegamento comune dell'imbarcazione.

¢ |Imancato collegamento corretto del polo CC negativo e dei conduttori di
collegamento a massa, come specificato, comportera un funzionamento non
corretto, un aumento del rischio di corrosione e I'annullamento della garanzia
commerciale del prodotto.

Controllare e serrare nuovamente, se necessario, tutti i collegamenti elettrici prima della

messa in funzione.

8.9 Comunicazione® NMEA 2000

Il sistema GVTX-DC supporta la comunicazione NMEA 2000 per il monitoraggio e il
controllo. L'unita trasmette e riceve i dati HVAC, tra cui:

* Modalita operativa e stato

¢ Temperatura della cabina e valore impostato

* Anomalie e allarmi

PGN principale dell'HVAC: PGN 130329 - Stato dell'HVAC

> Installare la rete seguendo le linee guida dell’installazione NMEA 2000.
Utilizzare una tensione a 9 V-16 V CC per alimentare la rete.

Prevedere terminazioni adeguate.

Prevedere uno scarico di trazione.

Evitare di far passare i cavi in prossimita di conduttori ad alta corrente.

vV V. VvV Vv

9 Smaltimento

ATTENZIONE! Pericolo di incendio
> Questo apparecchio contiene gas espandente isolante inflammabile.
> Farrimuovere e smaltire |'apparecchio soltanto da un tecnico specializzato.

Raccogliere il materiale di imballaggio possibilmente negli appositi
contenitori di riciclaggio. Consultare il centro locale diriciclaggio o il
distributore specializzato per informazioni su come smaltire il prodotto
secondo le norme sullo smaltimento applicabili.

):4

10 Garanzia commerciale
Vedere le sezioni sotto riportate per informazioni sulla garanzia commerciale e
|"assistenza in garanzia negli Stati Uniti, in Canada e in tutte le altre regioni.

Stati Uniti e Canada

La garanzia commerciale limitata & disponibile all'indirizzo gr.dometic.com/bfneEw.
In caso di domande o per ricevere gratuitamente una copia cartacea della garanzia
commerciale limitata, contattare:

DOMETIC CORPORATION

MARINE CUSTOMER SUPPORT CENTER
2000 NORTH ANDREWS AVENUE

POMPANO BEACH, FLORIDA, USA 33069
1-800-542-2477

Download diretto della versione inglese tramite
gr.dometic.com/bflCoE.

©

Paesi dell’ Asia Pacifico (APAC)

Se il prodotto non funziona come previsto, contattare il rivenditore di fiducia o la
filiale del fabbricante nel proprio Paese (vedere dometic.com/dealer). La garanzia
commerciale applicabile al prodotto & di 1 anno/i.

Per attivare la garanzia commerciale e predisporre eventuali interventi di riparazione, &
necessario inviare la seguente documentazione insieme al prodotto:

* una copia della ricevuta con la data di acquisto

il motivo della richiesta o la descrizione del guasto

Tenere presente che le riparazioni eseguite in autonomia o da personale non
professionista possono avere conseguenze sulla sicurezza e invalidare la garanzia
commerciale.

Solo Australia

| nostri prodotti sono corredati di garanzie che non possono essere escluse ai sensi della
Legge dei consumatori australiana. Il Cliente ha diritto alla sostituzione o al rimborso per
un guasto grave e al risarcimento per qualsiasi altra perdita o danno ragionevolmente
prevedibili. Ha anche diritto alla riparazione o alla sostituzione della merce se non e di
qualita accettabile e se il guasto non costituisce un guasto grave. | vantaggi offerti al
consumatore dalla presente garanzia commerciale si aggiungono agli altri diritti e rimedi
previsti dalla legge.

Solo Nuova Zelanda
Questa politica di garanzia commerciale e soggetta alle condizioni e alle garanzie
obbligatorie previste dal Consumer Guarantees Act 1993(N2).

Tutte le altre aree geografiche

Siapplica il periodo di garanzia commerciale previsto dalla legge. Se il prodotto &
difettoso, contattare la filiale del fabbricante nel proprio Paese (vedere dometic.com/
dealer) o il rivenditore di riferimento.

Per attivare la garanzia commerciale e predisporre eventuali interventi di riparazione, &
necessario inviare la seguente documentazione insieme al prodotto:

* una copia della ricevuta con la data di acquisto

il motivo della richiesta o la descrizione del guasto

Tenere presente che le riparazioni eseguite in autonomia o da personale non
professionista possono avere conseguenze sulla sicurezza e invalidare la garanzia
commerciale.

43


http://qr.dometic.com/bfneEw
http://qr.dometic.com/bflCoE
http://dometic.com/dealer
http://dometic.com/dealer
http://dometic.com/dealer

11 Scheda tecnica

11.1 Posizione dei componenti

Tabella 11: Dimensioni minime di condotto e griglia in base alla capacita in
BTU

) \%&({(Tf;“i

1  Griglia di mandata e scatola ditransi- 8
zione

Filtro acqua mare

2 Display digitale 9 Pompa

3 | Tuboflessibile di uscita dell’acquadi | 10
mare

Raccordo a barba del tubo flessibile
di scarico della condensa

4  Scaricoamare 11 | Supporto di montaggio

5 | Tuboflessibile diingresso dell'acqua | 12 = Climatizzatore

di mare

6 | Ingresso passascafo presa a mare 13 | Griglia di aspirazione e filtro

7  Valvola diintercettazione della valvo- | 14 = Condotto flessibile isolato

laa mare

11.2 Specifiche

Il circuito di raffreddamento contiene una piccola quantita di un refrigerante ecologico
ma infiammabile. Il refrigerante non danneggia lo strato di ozono e non aumenta l'effetto
serra. Qualsiasi perdita di refrigerante puo incendiarsi.

Questo prodotto contiene gas fluorurati ad effetto serra.

Il gruppo refrigerante ¢ sigillato ermeticamente.

44

10k BTU 18 k BTU
Diametro minimo del 6 in(152,4 mm) 7 in(177,8 mm)
condotto
Area minima del con- 28,3in? 38,5in?
dotto
Dimensione minima gri- 100 in? 200in?
glia di aspirazione
Dimensione minima gri- 60in? 100in?

glia di mandata

Tabella 12: Temperatura e pressione dell’acqua di esercizio

Temperatura minima dell’acqua di 40 °F (4,4 °C)

esercizio

Temperatura massimadell’acquadi 80 °F (26,7 °C)

esercizio

Pressione minima dell’acqua di eser-
cizio

4,2 psi(0,29 bar) (29 kPa)

Pressione massima dell’acqua di
esercizio

6 psi (0,41 bar) (41,4 kPa)

Seguire le condizioni d'uso dell’EPA.

@

12 Legale
in conformita con la normativa IEC 60533, non montare il prodotto entro
9,8 t(298,70 cm) da un‘antenna ricevente.

NOTA L'unita puo funzionare al di fuori di queste condizioni con capacita
ridotta.

12.1 Sicurezzainformatica

Confermiamo che questo prodotto & conforme alla Security and Telecommunications
Infrastructure regulation (Regno Unito) e alle Cyber Security Rules 2025 (Australia).

La dichiarazione di conformita e disponibile all'indirizzo documents.dometic.com.

Per segnalare un incidente di sicurezza, inviare un‘e-mail all'indirizzo
productcybersecurity@dometic.com. Gli aggiornamenti di sicurezza saranno forniti per
un minimo di cinque anni dopo la data di produzione.


https://www.legislation.gov.uk/ukpga/2022/46/contents/enacted?view=plain
https://www.legislation.gov.uk/ukpga/2022/46/contents/enacted?view=plain
https://www.homeaffairs.gov.au/cyber-security-subsite/Pages/cyber-security-act.aspx
https://documents.dometic.com
mailto:productcybersecurity@dometic.com
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1 Belangrijke opmerkingen

Lees deze gebruiksaanwijzing zorgvuldig door en volg alle instructies, richtlijnen en waarschuwingen in deze handleiding op om
ervoor te zorgen dat u het product te allen tijde op de juiste manier installeert, gebruikt en onderhoudt. Deze gebruiksaanwijzing
MOET bij dit product worden bewaard.

Door het product te gebruiken, bevestigt u hierbij dat u alle instructies, richtlijnen en waarschuwingen zorgvuldig hebt gelezen
en dat u de voorwaarden zoals hierin beschreven begrijpt en accepteert. U gaat ermee akkoord dit product alleen te gebruiken
voor het beoogde doel en de beoogde toepassing en in overeenstemming met de instructies, richtlijnen en waarschuwingen
zoals beschreven in deze gebruiksaanwijzing en in overeenstemming met de geldende wet- en regelgeving. Het niet lezen en
opvolgen van de hierin beschreven instructies en waarschuwingen kan leiden tot letsel voor uzelf en anderen, schade aan uw

product of schade aan andere eigendommen in de omgeving. Deze gebruiksaanwijzing, met inbegrip van de instructies, richtlijnen

en waarschuwingen, en de bijbehorende documentatie kan onderhevig zijn aan wijzigingen en updates. Voor de recentste
productinformatie, bezoek documents.dometic.com.

2 Verklaring van de symbolen
Een signaalwoord geeft informatie over veiligheid en eigendomsschade en geeft de
mate of ernst van het gevaar aan.

GEVAAR!
> Duidt op een gevaarlijke situatie die, indien deze niet wordt voorkomen,

ernstig letsel of de dood tot gevolg heeft.

WAARSCHUWING!
> Duidt op een gevaarlijke situatie die, indien deze niet wordt voorkomen,

ernstig letsel of de dood tot gevolg kan hebben.

LET OP!
> Duidt op een situatie die, indien deze niet wordt voorkomen, kan leiden

tot materiéle schade.

@ INSTRUCTIE Aanvullende informatie voor het gebruik van het product.

3 Aanvullenderrichtlijnen

Om het gevaar van ongevallen en letsel te verminderen, dient u de volgende richtlijnen

in acht te nemen voordat u doorgaat met het installeren of bedienen van dit apparaat:

* Leesalle veiligheidsinformatie en instructies door en volg deze.

¢ Leesdeze instructies goed door en zorg dat u ze begrijpt voordat u dit product
installeert, bedient of onderhoud uitvoert.

De installatie moet voldoen aan alle van toepassing zijnde lokale of nationale regels,
waaronder de nieuwste uitgave van de volgende maatstaven:

USA

« ANSI/NFPA70, National Electrical Code (NEC)

¢ American Boat and Yacht Council (ABYC) E-11 AC- en DC-elektrische systemen op
boten

¢ American Boat and Yacht Council (ABYC) H-2 Ventilatie van boten met benzine

Canada
CSA C22.1, delenlenll, Canadian Electrical Code

A

GEVAAR! Brand- of explosiegevaar. Sommige modellen gebruiken

brandbaar koudemiddel.

Het niet in acht nemen van de volgende waarschuwingen heeft ernstig of

zelfs dodelijk letsel tot gevolg:

> Reparaties mogen uitsluitend door opgeleid onderhoudspersoneel
worden uitgevoerd.

> Niet installeren of opslaan op een locatie met continu werkende
ontstekingsbronnen.

> Alle vereiste ventilatieopeningen vrijhouden van belemmeringen.

> Koudemiddelbuizen niet doorboren.

> Raadpleeg het typeplaatje van het product voor het type koudemiddel.

WAARSCHUWING! Brand- en/of explosiegevaar

Het niet in acht nemen van de volgende waarschuwingen kan leiden tot de

dood of ernstig letsel:

> Gebruik geen mogelijke ontstekingsbronnen om koudemiddellekken
te detecteren of op te sporen. Gebruik geen gasontladingslamp of een
andere detector met open viam.

> De detectieapparatuur moet geschikt zijn voor het type koudemiddel dat
in het product wordt gebruikt. Raadpleeg het typeplaatje van het product
voor het type koudemiddel.

> Elektronische lekzoekers mogen worden gebruik om koudemiddellekken
te detecteren, maar hun gevoeligheid is mogelijk onvoldoende voor
brandbare koudemiddelen waardoor mogelijk een nieuwe kalibratie
noodzakelijk is. Kalibreer detectieapparatuur in een ruimte zonder
koudemiddel.

WAARSCHUWING! Koolmonoxidegevaar

Het niet in acht nemen van de volgende waarschuwingen kan leiden tot de

dood of ernstig letsel:

> Installeer of gebruik een onafhankelijke airconditioner niet in het onderruim
of in de machinekamer, of nabij een interne verbrandingsmotor. Kies de
locatie zodanig dat er geen direct contact kan zijn met dampen uit het
onderruim en/of het motorhuis.

> Controleer of de condensaatafvoerleiding correct is geinstalleerd en
afgedicht. Laat een condensaatafvoerleiding niet eindigen binnen een
straal van 0,91 m (3 ft) van een uitlaatsysteem van een motor of generator,
in een ruimte met een motor of generator, of in een onderruim, tenzij
de afvoerleiding goed is aangesloten op een afgedichte condensaat-
of douchecarterpomp. Als de afvoerleiding niet goed is geinstalleerd,
kunnen er gevaarlijke dampen in de afvoerleiding terechtkomen en de
leefruimte verontreinigen.

> Installeer de airconditioning niet op een plaats waar hij koolmonoxide,
brandstofdampen of andere schadelijke dampen in de leefruimtes van het
schip kan circuleren.

WAARSCHUWING! Gevaar voor elektrische schokken
> Deinstallatie mag alleen worden uitgevoerd door een bevoegde
elektricien.

WAARSCHUWING! Gevaar voor elektrische schokken, brand en/of

explosies

Het niet opvolgen van deze voorzorgsmaatregelen kan leiden tot ernstig

letsel of de dood.

> Dit apparaat mag niet worden gebruikt door personen (inclusief
kinderen) met een lichamelijke, zintuiglijke of geestelijke beperking
of gebrek aan ervaring of kennis, tenzij zij onder toezicht staan of zijn
geinstrueerd in het gebruik van het apparaat door een volwassene die
verantwoordelijk is voor hun veiligheid. Kinderen moeten onder toezicht
staan om te garanderen dat ze niet met het toestel spelen. Reiniging en
gebruikersonderhoud mogen niet worden uitgevoerd door kinderen
zonder toezicht. Dit apparaat mag niet publiekelijk toegankelijk zijn.
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WAARSCHUWING! Explosiegevaar

Het niet opvolgen van deze voorzorgsmaatregelen kan leiden tot ernstig

letsel of de dood.

> Installeer de airconditioner niet op een locatie waar zich benzinemotoren,
tanks, LPG/CNG-cilinders, regelaars, kleppen, of koppelingen
van brandstofleidingen bevinden. Tenzij anders gelabeld, voldoen
zelfregulerende apparaten niet aan de federale vereisten voor
ontstekingsbeveiliging. Het niet in acht nemen van deze waarschuwing
kan leiden tot ernstig letsel of de dood.

> Elektrische componenten die viambogen of vonken kunnen veroorzaken,
mogelijk uitsluitend worden vervangen door onderdelen die door de
fabrikant van het toestel worden voorgeschreven. Vervanging door andere
onderdelen kan leiden tot ontbranden van het koudemiddel in het geval
van lekkage.

WAARSCHUWING! Gevaar voor elektrische schokken

Het niet opvolgen van deze voorzorgsmaatregelen kan leiden tot ernstig

letsel of de dood.

> Sluit de negatieve DC-geleiders en de aansluitingsgeleiders (aarding)
aan volgens ABYC E-11 om het gevaar van elektrische schokken te
minimaliseren. Raadpleeg de installatierichtlijnen voor meer informatie.

> Voor elke geinstalleerde airconditioning is een speciale
stroomonderbreker vereist. Als er slechts één airconditioner is
geinstalleerd, is voor de zeewaterpomp geen speciale stroomonderbreker
nodig. Als twee of meer airconditioningsapparaten gebruikmaken van
dezelfde zeewaterpomp, worden de draden van de pomp aangesloten
op een pomprelaispaneel (PRP), dat op zijn beurt zijn eigen specifieke
stroomonderbreker heeft voor de pomp (max. 20 A). Raadpleeg het
aansluitschema dat bij het PRP is geleverd. Bij alle elektrische aansluitingen
in het onderruim en/of onder de waterlijn moeten afdichtende,
warmtekrimpende kabelverbinders worden gebruikt.

> Veldbedrading moet voldoen aan de elektrische voorschriften van
ABYC. De voeding naar het systeem moet binnen het op het typeplaatje
aangegeven bedrijffsspanningsbereik liggen. Ter beveiliging van
vertakte circuits moeten zekeringen van de juiste grootte of HACR-
stroomonderbrekers worden geinstalleerd. Raadpleeg het typeplaatje
voor de maximale grootte van de zekering/stroomonderbreker (MFS) en
de minimale circuitcapaciteit (MCA).

> Zorg ervoor dat de spanning die op het product wordt uitgeoefend,
onder normale, tijdelijke, regeneratieve of storingscondities niet hoger is
dan 70 V. Zorg waar nodig voor de juiste overspanningsbeveiliging.

LET OP!

> Dit apparaat bevat gefluoreerde broeikasgassen in hermetisch afgesloten
apparatuur. Raadpleeg het typeplaatje van de condenseereenheid voor
de hoeveelheid koudemiddel in gewicht en GWP. De hoeveelheid
toegevoegd koelmiddel moet worden genoteerd op het label van het
apparaat.

LET OP!
> Gebruik geen koperbuizen om het product te duwen, trekken, heffen of
dragen.

5 Doelgroep(en)

De mechanische en elektrische installatie en de instelling van het toestel
moeten worden uitgevoerd door een bevoegde technicus die zijn
vaardigheden en kennis met betrekking tot de constructie en bediening van
apparatuur en installaties in motorvoertuigen heeft bewezen en die vertrouwd
is met de toepasselijke regelgeving van het land waarin de apparatuur moet
worden geinstalleerd en/of gebruikt en die een veiligheidstraining heeft
gevolgd om de gevaren te herkennen en te voorkomen.

6 Beoogd gebruik

De zelfregulerende airconditioningssystemen GVTX10DC-454B en GVTX18DC-454B
(hierna "airconditioning” genoemd) zijn bedoeld voor gebruik op boten en jachten.
Deze airconditioning is alleen geschikt voor het beoogde gebruik en de toepassing in
overeenstemming met deze gebruiksaanwijzing.

Dit product is alleen geschikt voor het beoogde gebruik en de toepassing in
overeenstemming met deze installatiehandleiding.

Een slechte installatie en/of onjuist gebruik of onderhoud leidt tot onvoldoende
prestaties en mogelijke storingen.
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De fabrikant aanvaardt geen aansprakelijkheid voor letsel of schade aan het product die
het gevolg is van:

¢ Onjuiste installatie, montage of aansluiting, inclusief te hoge spanning

* Onjuist onderhoud of gebruik van andere dan door de fabrikant geleverde originele
reserveonderdelen

* Wijzigingen aan het product zonder uitdrukkelijke toestemming van de fabrikant

* Gebruik voor andere doeleinden dan beschreven in deze handleiding

Dometic behoudt zich het recht voor om het uiterlijk en de specificaties van het product

te wijzigen.

7 Verklaring van de symbolen op het toestel
Let op! Licht ontvlambaar materiaal.

Alleen VS/Canada. Let op! Brandgevaar/ontvlambaar
materiaal

Lees de gebruiksaanwijzing.

y Bep

Lees de servicehandleiding.

8 Installatie

A

WAARSCHUWING! Gevaar voor elektrische schokken
> De installatie mag alleen worden uitgevoerd door een bevoegde
elektricien.

LET OP!

> De GVTX-DC zelfstandige condensaatafvoerbakken zijn uitgerust met
trillingsisolatoren die in de bodem van de bak zijn geinstalleerd. Deze
isolatoren zijn ontworpen om de trillingen te dempen die worden
veroorzaakt door de werkende airconditioning en die wordt overgebracht
naar het montageoppervlak. Wees voorzichtig bij het verplaatsen van
de airconditioning over montageoppervlakken, omdat de isolatoren
beschadigd kunnen raken.

LET OP!

> De airconditioning moet op een laag, vlak en effen oppervlak worden
gemonteerd, zoals onder in een kluisje, onder een slaapkooi of
kombuisstoel, of op een vergelijkbare plaats.

> Zorg ervoor dat de bekabeling niet wordt blootgesteld aan slijtage,
corrosie, buitensporige druk, trilling, scherpe randen of andere nadelige
omgevingseffecten, waaronder effecten door veroudering of continue
trilling veroorzaakt door bijvoorbeeld compressoren of ventilatoren.

> Zorg ervoor dat beschermingsapparatuur, buizen en fittingen zo goed
mogelijk beschermd zijn tegen nadelige omgevingseffecten zoals
vuilophoping of verzameling van water en vorst in afvoerleidingen.

> Ermoeten voorzorgsmaatregelen worden getroffen om overmatige trilling
of pulsatie van de koelleidingen te voorkomen.

Lees deze instructies volledig door en plan vervolgens de aansluitingen die

op de airconditioning moeten worden gemaakt (inclusief buisleidingen,
condensafvoerleiding, zeewaterinlaat- en afvoerslangen, elektrische
voedingsaansluitingen, plaats van de bediening en plaatsing van de zeewaterpomp),
zodat deze gemakkelijk toegankelijk zijn voor geleiding en toekomstig onderhoud.



8.1 Deinstallatielocatie bepalen
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1 3in(76,2 mm) 4 4in(101,6 mm)

2 Koellichaam 5  Afvoerlucht-rooster

3 | Schutbord 6 | Luchtstroom

1. Kies een locatie met voldoende luchtstroom. Het afvoerluchtrooster moet aan de
voorzijde ten minste 4 in (101,6 mm) aan vrije ruimte voor luchtcirculatie hebben,
vrij van obstakels.

2. Als de airconditioning loodrecht ten opzichte van het afvoerlucht-rooster staat, zorg
dan voor een minimale vrije ruimte van 3 in ( 76,2 mm) voor luchtcirculatie aan de
luchtinlaatzijde.

3. Zorg voor een minimale vrije ruimte van 3 in (76,2 mm) boven en onder het
koellichaam.
8.2 De aanjager draaien

Draai indien nodig de aanjager in de richting waarin de meest directe luchtstroom door
de buisleidingen kan worden afgevoerd.

1  Instelschroef 2 Ventilator

1. Draai de stelschroef op de bevestigingsring van de aanjager los.
2. Draai de aanjager in de gewenste stand.

3. Draai de stelschroef aan.

8.3 Luchtfilters vervangen

Luchtfilters verwijderen zwevende deeltjes uit de lucht in de cabine en houden de spoel
van de verdamper schoon.

Plaats voor elke airconditioning één luchtfilter, hetzij op de airconditioning, hetzijin het
afvoerlucht-rooster.

8.4 Roosters en overgangsdozen plaatsen

Houd rekening met het volgende bij het plaatsen van de roosters en overgangsdozen:
> Monteer het toevoerlucht-rooster zo hoog mogelijk op een plaats waar gelijkmatige
luchtverdeling in de passagiersruimte gewaarborgd is. Richt de lamellen van het

luchtrooster omhoog.

> Monteer het afvoerlucht-rooster zo laag mogelijk en zo dicht mogelijk bij de
airconditioning om luchtstroom naar de verdamper te garanderen.

> Richt de uitlaat van de toevoerlucht niet naar het afvoerlucht-rooster omdat het
systeem anders kortsluit.

> Zorg voor voldoende ruimte achter het toevoerlucht-rooster ten behoeve van de
overgangsdoos en buisleidingen. Raadpleeg de specificaties van de eenheid.

8.5 Installatie van de montagesteunen en condensaatafvoer
LET OP!
> Om te voorkomen dat de afvoerbak barst, mag u niet meer dan twee lagen

loodgieterstape gebruiken om de slandfitting te omwikkelen en mag u de
slangfitting niet te strak aandraaien.

Typische plaatsing van montageplaten en condensaatafvoeren

1 | Aansluiting voor condensaataf-
voerslang

2  Montageplaat
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1  Slangdfitting 4  Afvoerbak

2 | Afvoeropening met schroefdraad 5 | Afvoerslang

3  Slag uitslaan

1. Gebruik het kleine uiteinde van de slangfitting om een slak uit een naar achteren
gerichte afvoeropening te slaan door er één keer snel op te slaan met een rubberen
hamer. Gooi de uitgeslagen slak weg.

N

Omwikkel het schroefdraaduiteinde van de slandfitting met loodgieterstape.

w

Schroef de slandfitting in de afvoeropening met schroefdraad en draai fitting stevig
vast.

»

Bevestig de afvoerslang aan de slangfitting met een roestvrijstalen slangklem.

@

Leid de afvoerslang naar beneden naar een veilig en geschikt opvangpunt.

1  Bevestigingsbout (niet meegele-
verd)

3  Montageplaat (meegeleverd)

2 Stootring (meegeleverd)

6. Breng één montageplaat aan weerszijden van de afvoerbak aan, op gelijke afstand.
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1  Schuimgreepisolatie 3 Afvoerbak

2 Handgreepopening

7. Verwijder de folie die de zelfklevende achterkant van de schuimgreepisolatie
bedekt.

8. Plaats de schuimgreepisolatie zodanig dat de opening van de handgreep volledig
wordt afgedekt met de klevende zijde naar de afvoerbak gericht.

9. Drukrond de opening van de handgreep om de schuimgreepisolatie aan de
afvoerbak te bevestigen.

8.6 Installatie van buisleidingen

A

WAARSCHUWING! Brand- of explosiegevaar

> Externe apparatuur met mogelijke ontstekingsbronnen mogen niet in
de leidingen worden geinstalleerd, met uitzondering van apparaten die
worden vermeld voor gebruik met het specifieke toestel.

> Bij modellen die brandbare koudemiddelen gebruiken, die via een
luchtkanalensysteem worden aangesloten op een of meer ruimtes, moet
de aanvoer- en retourlucht direct naar de ruimte worden geleid. Open
ruimtes zoals in verlaagde plafonds mogen niet worden gebruikt voor een
retourluchtkanaal.

> Leid buisleidingen niet door een machinekamer of een gebied waar ze
kunnen worden blootgesteld aan gevaarlijke dampen of uitlaatgassen.

Houd u aan de volgende voorwaarden bij het aanbrengen van de buisleidingen:

* Buisleidingen moeten de juiste afmetingen hebben voor uw toepassing.

¢ Laat buisleidingen zo recht, glad en strak mogelijk lopen, om het aantal bochten en
lussen van 90° tot een minimum te beperken omdat bochten nadelig kunnen zijn
voor de luchtstroom.

* Maak de buisleidingen stevig vast om doorzakken te voorkomen.

* Zorg ervoor dat de buisleidingen niet afgeplat of geknikt worden.

* Snijd overtollige buislengte na installatie af.

¢ Isoleer buisleidingen wanneer deze zich in zeer warme gebieden bevinden.

Als een overgangsdoos wordt gebruikt, moet het totale oppervlak van de toevoerlucht-

kanalen die de kast verlaten ten minste gelijk zijn aan het totale opperviak van de

toevoerleidingen die de kast in gaan. Raadpleeg Specificaties op pagina 51

Buisverbindingen




1  Glasvezelisolatie 4  Mylar binnenbuisslang

2  Montagering 5 Ducttape

3  Overgangsdoos

1. Schuif de mylar binnenbuisslang rond de montagering naar de overgangsdoos.

2. Schroef drie of vier roestvrijstalen schroeven door mylar buisslang in de
bevestigingsring en klem daarbij twee of drie draden vast met behulp van de
schroefkoppen.

3. Schuif de glasvezelisolatie rond de mylar binnenbuisslang naar de overgangsdoos.
Zet alles vast met duct tape.

8.7 Hetzeewatersysteem installeren

LET OP!

Als u deze instructies niet opvolgt, vervalt de garantie.

> De pomp moet vonkvrij zijn als deze in de motorruimte van een
benzinemotor wordt geinstalleerd.

Neem de volgende overwegingen in acht bij het instellen van het zeewatersysteem:

* De zeef moet zich onder de pomp bevinden.

* Slangen moeten dubbel worden vastgeklemd.

* De slangen mogen niet knikken, lussen of hogere bereiken hebben waarin zich lucht
kan verzamelen.

* De pomp en zeef moeten zich onder de waterspiegel bevinden.

¢ De rompinlaat, kogelklep, slang en zeef mogen niet kleiner zijn dan de pompinlaat.

* Breng de fitting van de rompinlaat zo ver mogelijk onder de waterspiegel aan.

* De pomp moet een speciale rompinlaat hebben.

* Vermijd elleboogstukken van 90 ° zo veel mogelijk.

* Zorg ervoor dat de pompkop in de richting van de waterstroming wordt gedraaid.

* Borg alle schroefdraadverbindingen met loodgieterstape.

Raadpleeg de specificaties voor de maximale en minimale watertemperatuur en

drukwaarden.

-

o A W N

Zeewater-uitlaat 7  Omhoog lopende inlaatstroom

Uitlaatstroom Kogelklep

Airconditioning 9  Waterschep-rompinlaat

Zeewaterpomp 10 Waterspiegel

Slangklemmen 11 | Derichting van de pompkopzeef
corrigeren

Zeef

Plaats een waterschep-rompinlaat voor zeewater zo dicht mogelijk bij de kiel en zo
ver mogelijk onder de waterspiegel. Zet de waterschep-rompinlaat vast met een
afdichtmiddel voor maritiem gebruik dat is ontworpen voor gebruik onder water.

Breng een bronzen zeewaterkraan met volledige doorstroming aan op de
waterschep-rompinlaat.

Breng een zeewaterzeef aan onder het niveau van de pomp met toegang tot het
filter.

Monteer de pomp boven de zeef en ten minste 30 cm (1 ft) onder de waterspiegel.

5. Verbind de zeewaterkraan en zeef middels een versterkte, omhooglopende slang

voor maritiem gebruik.

Sluit de afvoer van de pomp omhooglopend aan op de onderste inlaat van de
condensorspoel van de airconditioning met een versterkte slang met diameter van
5/8 in voor maritiem gebruik.

Sluit de afvoer van de condensorspoel aan op de buitenboord-uitlaatfitting middels
een versterkte slang met diameter van 5/8 inch voor maritiem gebruik.

Voorkom bij de zeewaterslang schuren, verhogingen en het gebruik van 90°-
bochtstukken. Elk elleboogstuk van 90° is gelijk aan 2,5 ft (76,2 cm)slang en een
elleboogstuk van 90° op de uitlaat van de pomp is gelijk aan 20 ft (609,6 cm)
slang.

Borg alle slangverbindingen met dubbele klemmen van RVS. Breng de klemmen in
omgekeerde richting aan waar nodig.

. Sluit alle metalen onderdelen die in contact komen met zeewater aan op het

aansluitsysteem van het vaartuig.

8.8 Elektrische verbindingen maken

A

)

WAARSCHUWING! Gevaar voor elektrische schokken

> Schakel altijd de stroomonderbreker van de airconditioning uit voordat u
de elektrische kast opent.

> Zorg ervoor dat de schakelkast zich op een plaats bevindt waar deze is
beschermd tegen water.

LET OP! Gevaar voor schade

> Sluit de airconditioning aan op het aansluitsysteem van de boot om
corrosie door elektrische strooistroom te voorkomen. Alle pompen,
metalen kleppen en aansluitingen in de zeewaterkringloop die van de
airco geisoleerd zijn met PVC- of rubberslangen, moeten afzonderlijk
worden gekoppeld aan het aansluitsysteem van de boot.

INSTRUCTIE Als het systeem niet correct is geaard en verbonden, vervalt de
garantie.

Alle conditioningsapparaten hebben accuklemmen, gelabeld voor de juiste
aansluitingen, in de elektrische kast. Het aansluitschema in de elektrische kast heeft
voorrang op de ABYC-normen.

Let op het volgende bij het maken van elektrische verbindingen:
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* Deze eenheid werkt alleen op 48 V DC-voeding en mag alleen worden aangesloten

op een goed beveiligd DC-verdeelsysteem.

De uiteindelijke diameter van de geleider moet gebaseerd zijn op de belastbaarheid

en de spanningsval conform de ABYC-vereisten. Er moet minimaal een kabel van

8 AWG (8,4 mm?) worden gebruikt om de airconditioning van stroom te voorzien.

¢ Breng alle verbindingen tot stand met ringvormige of borgende vorkaansluitingen.

* Gebruik de speciale DC-stroomonderbreker of -zekering per eenheid MCA/

MFS om het systeem te beschermen zoals aangegeven op het typeplaatje van de
airconditioning.

* De negatieve DC-geleiders moeten worden aangesloten op de negatieve DC-bus
van het vaartuig, zoals vereist door ABYC E-11 voor 48 V DC-systemen.

* De negatieve DC-bus mag slechts op één aangewezen punt met het aansluitsysteem
van het schip worden gekoppeld, zoals vereist door ABYC E-11. Dit zorgt voor
de juiste referentie-potentiaal, minimaliseert het risico op galvanische corrosie en
voorkomt zwerfstroompaden.

* Onder geen beding mag de negatieve GVTX-DC-geleider worden aangesloten op

een veiligheidsaardingsgeleider of AC-aardingsbus.

Alle metalen onderdelen die in contact komen met zeewater, inclusief de

zeewaterpomp, kleppen, metalen slangfittingen en het GVTX-DC-chassis (indien

van metaal), moeten afzonderlijk aan het aansluitsysteem van het schip worden

gekoppeld met behulp van scheepvaartgeleiders. Dit is nodig om corrosie door DC-
zwerfstroom te voorkomen.

* De afmetingen en installatie van de verbindingsgeleiders moeten voldoen aan de
ABYC E-11-tabellen voor DC-verbindingen en moeten elektrisch doorlopen blijven
naar de gemeenschappelijke aansluitingsgeleider van het schip.

* Als ude negatieve DC-geleiders en de aansluitingsgeleiders niet goed aansluit zoals
aangegeven, leidt dit tot onjuiste werking, een verhoogd risico op corrosie en vervalt
de productgarantie.

Controleer voor het opstarten alle elektrische aansluitingen en maak deze waar nodig

opnieuw vast.

8.9 NMEA 2000®-communicatie

Het GVTX-DC-systeem ondersteunt NMEA 2000-communicatie voor bewaking en
regeling. De eenheid verzendt en ontvangt HVAC-gegevens, waaronder:

* Bedrijfsmodus en -status

¢ Temperatuur en instelpunt in de passagiersruimte

¢ Storingen en alarmen

Primaire HVAC PGN: PGN 130329 - HVAC-status

> Installeer het netwerk volgens de NMEA 2000-installatierichtlijnen.

9V -16 VDC om het netwerk van stroom te voorzien.

Zorg voor de juiste aansluitingen.

Zorg voor trekontlasting.

Vermijd het leggen van leidingen in de buurt van geleiders met hoge stroom.

vV VvV VvV Vv

9 Verwijdering

VOORZICHTIG! Brandgevaar
> Dit toestel bevat ontvlambaar isolerend blaasgas.
> Laat het toestel alleen door een specialist verwijderen en afvoeren.

Gooi het verpakkingsmateriaal indien mogelijk altijd in recyclingafvalbakken.
Vraag het dichtstbijzijnde recyclingcentrum of uw dealer naar informatie over
hoe het product kan worden weggegooid in overeenstemming met alle van

toepassing zijnde nationale en lokale regelgeving.

):4

10 Garantie

Zie onderstaande paragrafen voor informatie over garantie en ondersteuning in de VS,
Canada en alle andere regio's.

Verenigde Staten en Canada
Beperkte garantie beschikbaar op gr.dometic.com/bfneEw. Mocht u vragen hebben of
een gratis kopie van de beperkte garantie willen verkrijgen, neem dan contact op met:

DOMETIC CORPORATION

MARINE CUSTOMER SUPPORT CENTER
2000 NORTH ANDREWS AVENUE

POMPANO BEACH, FLORIDA, USA 33069
1-800-542-2477
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De Engelse versie is rechtstreeks te downloaden
via gr.dometic.com/bfICoE.
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Azié-Pacific (APAC) landen

Neem contact op met de verkoper of met de vestiging van de fabrikant in uw land
(zie dometic.com/dealer) als het product niet naar behoren werkt. De garantie van
toepassing op uw product bedraagt 1 jaar.

Stuur voor de afhandeling van reparaties of garantie de volgende documenten mee:

* Een kopie van de factuur met datum van aankoop

* De reden voor de claim of een beschrijving van de fout

Houd er rekening mee dat eigenmachtige of niet-professionele reparatie gevolgen voor
de veiligheid kan hebben en dat de garantie hierdoor kan komen te vervallen.

Alleen Australié

Onze producten worden geleverd met garanties die niet kunnen worden uitgesloten
onder de Australische Consumentenwet. U hebt recht op een vervanging of vergoeding
voor ernstig falen en op compensatie voor elk ander redelijkerwijs te voorzien verlies of
schade. U hebt bovendien recht op reparatie of vervanging van de producten indien

de producten niet van acceptabele kwaliteit zijn en de fout niet gelijk staat aan ernstig
falen. De voordelen die deze garantie u als consument biedt, vormen een aanvulling op
andere rechten en rechtsmiddelen waarover u krachtens de wet beschikt.

Alleen Nieuw-Zeeland
Dit garantiebeleid is onderhevig aan de voorwaarden en garanties die verplicht zijn
zoals geimpliceerd door de Wet op Consumentengaranties 1993(N2).

Alle andere regio's

De wettelijke garantieperiode is van toepassing. Als het product defect is, neem dan
contact op met de vestiging van de fabrikant in uw land (zie dometic.com/dealer) of uw
verkoper.

Stuur voor de afhandeling van reparaties of garantie de volgende documenten mee:

* Een kopie van de factuur met datum van aankoop

* De reden voor de claim of een beschrijving van de fout

Houd er rekening mee dat eigenmachtige of niet-professionele reparatie gevolgen voor
de veiligheid kan hebben en dat de garantie hierdoor kan komen te vervallen.


http://qr.dometic.com/bfneEw
http://qr.dometic.com/bflCoE
http://dometic.com/dealer
http://dometic.com/dealer

11 Technische gegevens

11.1

Locaties van onderdelen

G

@

14

r

>
(?;

Toevoerlucht-rooster en overgangs- 8 | Zeewaterzeef

doos
Digitale weergave

Afvoerslang voor zeewater

Buitenboord-uitlaat

Inlaatslang voor zeewater

©

Pomp

10 | Aansluiting voor condensaataf-

voerslang

11 Montageplaat

12 | Airconditioning

Waterschep-rompinlaat voor zeewa- | 13 | Retourluchtrooster en filter

ter

Afsluitklep zeewaterkraan

11.2 Specificaties

De koelkring bevat een kleine hoeveelheid milieuvriendelijk, maar ontvlambaar

koelmiddel. Het koelmiddel schaadt de ozonlaag niet en versterkt het broeikaseffect

14 Geisoleerde flexibele buisleidingen

niet. Lekkend koelmiddel kan vlam vatten.
Dit product bevat gefluoreerde broeikasgassen.

Het koelaggregaat is hermetisch afgesloten.

Tabel 13: Minimale afmetingen van kanalen en roosters per BTU-capaciteit

10k BTU

18 k BTU

Minimale kanaaldiame-

ter

6 in(152,4 mm)

7 in(177,8 mm)

10k BTU 18 k BTU
Minimale kanaalopper- 28,3in? 38,5in?
viakte
Minimaal afvoer- 100 in2 200in?
lucht-rooster
Minimaal toevoer- 60in? 100 in2

lucht-rooster

Tabel 14: Bedrijfstemperatuur en -druk van het water

Minimale bedrijfstemperatuur van 40 °F (4,4 °Q)
het water

Maximale bedrijfstemperatuur van 80 °F (26,7 °C)

het water
Minimale bedrijfswaterdruk 4,2 psi(0,29 bar) (29 kPa)
Maximale bedrijfswaterdruk 6 psi (0,41 bar) (41,4 kPa)

Volg de EPA-gebruiksvoorwaarden.

INSTRUCTIE Als niet aan deze omstandigheden wordt voldaan, werkt het
apparaat mogelijk met een verminderde capaciteit.

12 Wettelijk
Om te voldoen aan IEC 60533, mag u het product niet binnen 9,8 ft (298,70 cm) van
een ontvangstantenne installeren.

12.1 Cyberbeveiliging

Wij bevestigen dat dit product voldoet aan de Security and Telecommunications
Infrastructure regulation (VK) en Cyber Security Rules 2025 (Australié). De

verklaring van overeenstemming is beschikbaar op documents.dometic.com.

Om een beveiligingsincident te melden, stuurt u een e-mail naar
productcybersecurity@dometic.com. Beveiligingsupdates worden minimaal vijf jaar na
de productiedatum verstrekt.
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https://www.legislation.gov.uk/ukpga/2022/46/contents/enacted?view=plain
https://www.legislation.gov.uk/ukpga/2022/46/contents/enacted?view=plain
https://www.homeaffairs.gov.au/cyber-security-subsite/Pages/cyber-security-act.aspx
https://documents.dometic.com
mailto:productcybersecurity@dometic.com
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1 Vigtige henvisninger
Laes og felg alle disse anvisninger, retningslinjer og advarsler i denne produktvejledning grundigt for at sikre, at du altid installerer,
bruger og vedligeholder produktet korrekt. Disse anvisninger SKAL opbevares sammen med dette produkt.

Ved at benytte produktet bekreefter du hermed, at du har leest alle anvisninger, retningslinjer og advarsler grundigt, og at du
forstar og er indforstaet med de vilkar og betingelser, der er fastlagt heri. Du er indforstdet med kun at bruge dette produkt

til det beregnede formal og anvendelse i overensstemmelse med anvisningerne, retningslinjerne og advarslerne i denne
produktvejledningen samt i overensstemmelse med alle de gaeldende love og forskrifter. Manglende laesning og ignorering

af disse anvisninger og advarsler kan medfare kveestelser pa dig selv og andre, skade pa dit produkt eller skade pa anden
ejendom i naerheden. Der tages forbehold for eventuelle zendringer og opdateringer af denne produktvejledning samt
anvisningerne, retningslinjerne og advarslerne samt den tilhgrende dokumentation. Se documents.dometic.com for de nyeste
produktinformationer.

2 Forklaring af symboler
Et signalord vil identificere sikkerhedsmeddelelser og meddelelser om skade pa
ejendom og vil ogsa angive graden eller niveauet af farens alvor.

@

3 Supplerende direktiver

For at reducere risikoen for ulykker og personskade skal du overholde felgende

anvisninger, fer du fortsaetter med at montere eller betjene dette apparat:

* Lees og folg alle sikkerhedshenvisninger og instruktioner.

* Lees og forsta disse instruktioner far installation, drift eller vedligeholdelse af dette
produkt.

FARE!
> Angiver en farlig situation, som medfarer dedsfald eller alvorlig kveestelse,
safremt den ikke undgas.

ADVARSEL!
> Angiver en farlig situation, som kan medfere dedsfald eller alvorlig
kvaestelse, safremt den ikke undgas.

VIGTIGT!
> Angiver en situation, som kan medfere materielle skader, safremt den ikke
undgas.

BEMARK Supplerende oplysninger om betjening af produktet.

Installationen skal overholde alle geeldende lokale eller nationale regler, inklusive den
seneste udgave af felgende standarder:

USA

« ANSI/NFPA70, National Electrical Code (NEC)

¢ American Boat and Yacht Council (ABYC) E-11 AC og DC Electrical Systems on Boats
¢ American Boat and Yacht Council (ABYC) H-2 ventilation af bade med benzin

Canada
CSA C22.1, del l og Il, canadisk elektrisk regel
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2

FARE! Risiko for brand eller eksplosion. Nogle modeller anvender

braendbart kelemiddel.

Manglende overholdelse af falgende advarsler vil medfare dedsfald eller

alvorlige kvaestelser:

> M3 kun repareres af uddannet servicepersonale.

> Maikke installeres eller opbevares pa et sted, hvor der konstant anvendes
anteendelseskilder.

> Serg for, at alle ngdvendige ventilationsdbninger er fri for blokeringer.

> Undga at punktere kglemiddelslangerne.

> Se produktets typemaerkat for kelemiddeltype.

ADVARSEL! Brand- og/eller eksplosionsfare

Manglende overholdelse af falgende advarsler kan medfare dedsfald eller

alvorlige kvaestelser:

> Brug ikke potentielle anteendelseskilder til at pavise eller sege efter
kelemiddellzekager. Brug ikke en halogenlygte eller en anden detektor,
der anvender dben ild.

> Serg for, at detektionsudstyret er egnet til den kelemiddeltype, der
anvendes i produktet. Se produktets typemaerkat for kelemiddeltypen.

> Elektroniske leekagedetektorer kan anvendes til at finde
kalemiddellaekager, men deres falsomhed kan vaere utilstraekkelig
til breendbare kelemidler og kan kraeve omkalibrering. Kalibrer
detektionsudstyret et kelemiddelfrit sted.

ADVARSEL! Fare for kulilteforgiftning

Manglende overholdelse af falgende advarsler kan medfere dedsfald eller

alvorlige kvaestelser:

> Installér eller betjen ikke et uafhaengigt klimaanlaeg i kil- eller
motorrummets omradet eller i naerheden af en forbraendingsmotor. Serg
for, at det valgte sted er taetnet mod direkte adgang til dampe fra kil- og/
eller motorrummet.

> Kontrollér, at kondensataflebsforbindelsen er installeret og teetnet korrekt.
Afslut ikke kondensataflabsforbindelsen inden for 3 fod (0,91 m) fra en
udgang pa en motors eller generators udstadningssystem, i et rum, der
indeholder en motor eller generator, eller i et kilrum, medmindre aflabet
tilsluttet korrekt til en taetnet kondensatpumpe eller bruseraflabspumpe.
Huvis aflabsforbindelsen ikke er installeret korrekt, kan der treenge farlige
dampe op ad aflgbsforbindelsen og forurene beboelsesomraderne.

> Installer ikke klimaanleegget pa et sted, hvor det kan cirkulere kulilte,
breendstofdampe eller andre skadelige dampe ind i badens opholdsrum.

ADVARSEL! Fare for elektrisk stod
> Monteringen ma kun udfares af en elektriker.

ADVARSEL! Fare for elektrisk stad, brand og/eller eksplosion

Huvis disse advarsler ikke overholdes, kan det medfgre dedsfald eller alvorlige

kveestelser.

> Dette apparat er ikke beregnet til at blive anvendt af personer (inkl. barn)
med nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale evner eller manglende
erfaring eller viden, medmindre der er sgrget for passende opsyn eller
udferlig vejledning i brugen af apparatet fra en person, der er ansvarlig
for deres sikkerhed. Barn skal overvages for at sikre, at de ikke leger med
apparatet. Rengering og vedligeholdelse ma ikke udferes af barn uden
opsyn. Dette apparat ber ikke veere tilgeengeligt for offentligheden.

ADVARSEL! Eksplosionsfare

Huvis disse advarsler ikke overholdes, kan det medfere dedsfald eller alvorlige

kveestelser.

> Installer ikke klimaanlaegget pa et sted, der indeholder
forbraendingsmotorer, tanke, LPG-/CNG-cylindre, regulatorer,
ventiler eller braendstofforbindelsens beslag. Medmindre andet
er angivet, opfylder uafhaengige enheder ikke de nationale krav til
teendingsbeskyttelse. Manglende overholdelse af denne advarsel kan
medfare dgdelige eller alvorlige kvaestelser.

> Elektriske komponenter, der kan danne lysbuer eller gnister, ma kun
udskiftes med dele, der er specificeret af producenten af apparatet.
Udskiftning med andre dele kan medfere anteendelse af kalemiddel i
tilfaelde af en laekage.


https://documents.dometic.com

ADVARSEL! Der er fare for elektrisk sted

Hvis disse advarsler ikke overholdes, kan det medfare dadsfald eller alvorlige

kvaestelser.

> Serg for at tilslutte negativ jaevnstrems- og tilslutningsledere (jord) i
henhold til ABYC E-11 for at minimere risikoen for elektrisk sted. Se
installationsvejledningen for yderligere oplysninger.

> Hvertinstalleret klimaanlaeg skal have en dedikeret effektafbryder. Hvis
der kun er installeret ét klimaanlaeg, skal havvandspumpen ikke have
en dedikeret effektafbryder. Hvis to eller flere klimaanlaegsenheder
bruger den samme havvandspumpe, tilsluttes pumpeledningerne til et
pumperelaepanel (PRP), som har sin egen dedikerede effektafbryder, der er
dimensioneret til pumpen (maks. 20 A). Se stramskemaet, der falger med
PRP. Ved elektriske tilslutninger i kilrummet og/eller under vandlinjen skal
der anvendes varmekrympende kabelforbindere.

> Ledningsferingen pa stedet skal veere i overensstemmelse med
ABYCs standarder for elektriske installationer. Strammen til enheden
skal veere inden for det driftsspaendingsomrade, der er angivet pa
typemaerkatet. Der skal installeres sikringer med korrekt starrelse
eller HACR-effektafbrydere for at beskytte forgreningskredslgbet. Se
typemeaerkatet for sikringens/effektaforyderens maksimale starrelse (MFS)
og den minimale kredslgbskapacitet (MCA).

> Serg for, at den spaending, der pafares produktet, ikke overstiger 70 V
under normale, transiente, regenerative eller fejltilstande. Serg for
passende overspeendingsbeskyttelse, hvis det er ngdvendigt.

VIGTIGT!

> Dette apparat har fluorholdige drivhusgasser i hermetisk lukket udstyr. Se
produktdataene pa kondensatorenhedens typemeerkat for maengden af
kalemiddel vist i vaegt og GWP. Det tilsatte kelemiddel skal noteres pa
enhedens skilt.

VIGTIGT!
> Brug ikke kobberslangen til at skubbe, traekke, lafte eller beere produktet.

®

5 Malgruppe(r)
Den mekaniske og elektriske installation og opseetning af apparatet skal
udferes af en kvalificeret tekniker, som har godtgjort sine evner og sit
kendskab med henblik pa konstruktion og betjening af udstyr og installationer
pa skibe, og som er bekendt med de geeldende nationale forskrifter,
hvor udstyret skal installeres og/eller anvendes, og som har modtaget
sikkerhedsuddannelse med henblik pa at kunne identificere og undga de
involverede farer.

6 Korrekt brug

De selvsteendige klimaanlaegssystemer GVTX10DC-454B og GVTX18DC-4548B (i

det falgende benaevnt klimaanlaeg) er beregnet til brug pa bade og yachter. Disse
klimaanlaeg er kun egnet til dets beregnede formal og anvendelse i overensstemmelse
med disse anvisninger.

Dette produkt er kun egnet til dets beregnede formal og anvendelse i
overensstemmelse med monteringsvejledningen.

Darlig montering og/eller ukorrekt drift eller vedligeholdelse medferer utilstraekkelig
ydeevne og mulige fejl.

Producenten patager sig intet ansvar for kveestelser eller skader i forbindelse med
produktet, der skyldes:

¢ ukorrekt montering eller forbindelse inklusive for hgj spaending

* ukorrekt vedligeholdelse eller brug af uoriginale reservedele, der ikke stammer fra
producenten

¢ zendringer pa produktet uden udtrykkelig tilladelse fra producenten

* brugtil andre formal end dem, der er beskrevet i vejledningen

Dometic forbeholder sig ret til at eendre produktets udseende og

produktspecifikationer.

7 Forklaringer af symbolerne pa apparatet

AAZL

Advarsel!l Materiale, der breender langsomt.

Kun USA/Canada. Advarsel! Risiko for brand/braendba-
re materialer

Lees betjeningsvejledningen.

[N

=

Lees servicevejledningen.

8 Montering

VIGTIGT!
> Bundpladen pa det uafhaengige klimaanlaeg GVTX-jeevnstrem er udstyret

med vibrationsisolatorer, der er installeret i bunden af bakken. Disse
isolatorer er beregnet til at deempe vibrationen, der forarsages af driften af
klimaanleegget, sa den ikke overferes til monteringsfladen. Veer forsigtig,
nar klimaanlaegget flyttes hen over monteringsfladerne, da isolatorerne kan
blive beskadiget.

ADVARSEL! Fare for elektrisk stod
> Monteringen ma kun udferes af en elektriker.

VIGTIGT!

> Klimaanleegget skal monteres pa en lav, flad, plan overflade, f.eks. i
bunden af et skab, under en kgje eller baenk eller pa et lignende sted.

> Serg for, at kablerne ikke udsaettes for slitage, korrosion, overdrevent
tryk, vibrationer, skarpe kanter, eller andre skadelige miljgpavirkninger,
herunder virkninger fra aeldning eller vedvarende vibrationer fra kilder som
f.eks. kompressorer eller ventilatorer.

> Serg for, at beskyttelsesanordninger, rer og beslag sa vidt muligt er
beskyttet mod skadelige miljgpavirkninger som f.eks. ophobning af snavs
eller vandophobning og -frysning i aflastningsrer.

> Der skal tages forholdsregler for at undga, at kelemiddelslangerne
udsaettes for overdreven vibration eller pulsering.

Laes hele denne vejledning, og planlaeg derefter de tilslutninger, der skal foretages
til klimaanlaegget (herunder kanaler, kondensataflabsforbindelser, indlabs- og
udlgbsslanger til havvand, elektriske stremtilslutninger, placering af styreenheden og
placering af havvandspumpen) for at sikre nem adgang til installation og fremtidig
vedligeholdelse.

8.1 Bestemmelse af installationsstedet

1 3in(76,2 mm) 4 4in(101,6 mm)
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2  Koleelement 5  Returluftgitter

3  Skot 6  Luftstram

1. Veelg et sted med tilstreekkelig luftstram. Returluftgitteret skal have en
luftcirkulationsafstand pa mindst 4 in (101,6 mm) foran det uden forhindringer.

2. Huvis klimaanlaegget er placeret vinkelret pa returluftgitteret, skal der overholdes en
luftcirkulationsafstand p& mindst 3 in ( 76,2 mm) pa luftindsugningssiden.

3. Serg for et &bent omréde p& mindst 3 in (76,2 mm) over og under kaleelementet.

8.2 Drejning af blaeseren

Drej om ngdvendigt bleeseren i den retning, der giver den mest direkte luftstram
gennem kanalerne.

SISG S

1 | Slangekrog pa kondensataflgb 2  Monteringsbeslag

1  Justeringsskrue 2 Blaeser

1. Lesn indstillingsskruen pa blaeserens monteringsring.
2. Drejblaeseren til den gnskede position.

3. Speend indstillingsskruen.

8.3 Udskiftning af luftfiltrene
Luftfiltre fierner luftbarne partikler fra kabineluften og holder fordamperspolen ren.

Placér et Iuftfilter pa klimaanlaegget eller i returluftgitteret for hvert klimaanlaeg.

8.4 Placering af gitrene og overgangsboksene

Veer opmeaerksom pa felgende ved placering af gitrene og overgangsboksene:

> Installér forsyningsluftgitteret sa hejt som muligt pa et sted, som giver ensartet
luftfordeling i hele kabinen. Ret gitterlamellerne opad.

> Installér returluftgitteret sa lavt og teet pa klimaanlaegget som muligt for at sikre
luftstrammen til fordamperen.

> Retikke forsyningsluftudgangen mod returluftgitteret, da det vil medfare, at anlaegget

afkorter cyklussen.
> Sarg for tilstraekkelig afstand bag forsyningsluftgitteret til overgangsboksen og
kanaltilslutningen. Se specifikationerne for enheden.

8.5 Installation af monteringsbeslagene og kondensataflgbet

VIGTIGT!

> Foratforhindre, at aflabsplanet revner, ma der ikke bruges mere end to
lag gaffatape til at vikle slangekrogen, og spaend ikke slangekrogen for
kraftigt.

Typisk placering af monteringsbeslag og kondensataflab
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1  Slangekrog 4  Aftapningsbakke

2 Aflgbshul med gevind 5 Aflgbsslange

3 Udslagshul

—

Brug slangekrogens lille ende til at sla en stift ud af et aft-rettet aflebshul med et
hurtigt slag med en gummihammer. Bortskaf udslagshullet.

Vikl slangekrogens gevindskarne ende ind i gaffatape.
Skru slangekrogen fast i aflgbshullet med gevind, og spaend sikkert.

Fastger aflgbsslangen pa slangekrogen med en slangeklemme af rustfrit stal.

o A W

Fer aflabsslangen nedad til et sikkert og korrekt opsamlingssted.



1  Monteringsbolt (medfalger ikke) 3 Monteringsbeslag (medfalger)

2 Fenderskive (medfalger)

6. Montér et monteringsbeslag pa hver side af aftapningsbakken, med ens afstand.

1 | Skumhandtagsisolering 3  Aftapningsbakke
2 | Handtagsabning

7. Fjern filmen, der deekker den kleebende bagside pa skumhandtagsisoleringen.

8. Anbring skumhandtagsisoleringen, sa den daekker handtagsabningen fuldstaendigt

med den klaebende side mod aftapningsbakken.

9. Tryk omkring handtagsabningen for at klaebe skumhandtagsisoleringen pa
aftapningsbakken.

8.6 Installation af kanalerne

ADVARSEL! Risiko for brand eller eksplosion
> Hjeelpeudstyr, der kan veere anteendelseskilder, ma ikke installeres
i kanalerne, bortset fra hjeelpeudstyr, der er anfert til brug med det
specifikke apparat.

> Formodeller, der anvender breendbare kalemidler, som via et
luftkanalsystem er forbundet til et eller flere rum, skal forsynings- og

returluften fares direkte til rummet. Abne omrader som f.eks. seenkede

lofter ma ikke anvendes som en returluftkanal.

> Far ikke kanaler gennem et motorrum eller et omrade, hvor de kan blive

udsat for farlige dampe eller udstadningsgasser.

Veer opmaerksom pa felgende betingelser, nar kanalerne installeres:

¢ Kanalerne skal have den rigtige starrelse til anvendelsen.

* For kanalerne sa lige, jeevnt og stramt som muligt, og minimér antallet af 90°-
bgjninger og lokker, som kan reducere luftstrammen.

* Fastger kanalerne omhyggeligt for at undga, at de synker.

* Serg for, at kanalerne ikke bliver flade eller bukkede.

* Fjern overskydende kanalleengder efter installation.

* Isolér kanaler, nar de er placeret i omrader med kraftig varme.

Hvis der anvendes en overgangsboks, skal det samlede areal for luftforsyningskanalerne,

der kommer ud af boksen, mindst svare til det samlede areal for forsyningskanaler, der

kommer ind i boksen. Se Specifikationer pa side 57

Kanaltilslutninger

M
5
“
1 | Glasfiberisolering 4  Indvendig kanalslange af mylar
2 | Monteringsring 5 | Kleebeband

3  Overgangsboks

1. Skub den indvendige kanalslange af mylar pa monteringsringen til
overgangsboksen.

2. Skru tre eller fire skruer af rustfrit stal gennem kanalslangen af mylar og ind i
monteringsringen, sa der holdes to eller tre ledninger med skruehoveder.

3. Skub glasfiberisoleringen omkring den indvendige kanalslange af mylar til
overgangsboksen. Fastger med gaffatape.

8.7 Installation af havvandsanleegget

VIGTIGT!

Hvis denne meddelelse ikke falges, bortfalder garantien.

> Pumpen skal veere teendingsbeskyttet, hvis den er monteret i et
benzinmotorrum.

Veer opmeerksom pa falgende overvejelser ved installation af havvandsanleegget:

¢ Filteret skal veere under pumpen.

* Slangerne skal veere fastgjort med to klemmer.

* Slangerne ma ikke have knzek, slgjfer eller have hgje omrader, hvor der kan samle sig
luft.

¢ Pumpen og filteret skal vaere under vandlinjen.
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* Skrogindlgbet, kugleventilen, slangen og filteret ma ikke veere mindre end
pumpeindlgbet.

¢ Installér skroggennemferingen sa langt under vandlinjen som muligt.

¢ Pumpen skal have en dedikeret skroggennemfering.

¢ Undga sa vidt muligt 90 °~vinkelstykker.

¢ Serg for, at pumpehovedet er drejet i retning af vandflowet.

* Brug gaffatape pa alle gevindtilslutninger.

Se specifikationerne for maksimale og minimale veerdier for vandtemperatur og -tryk.

1 | Hawandsudgang 7  Indgangsflow opad

2 Udgangsflow 8  Kugleventil

3  Klimaanleeg 9  Scoop-skrogindlgb

4 Havvandspumpe 10  Vandlinje

5  Slangeklemmer 11 Korrekt placering af pumpehovedets
filter

6  Filter

1. Installér et scoop-skrogindlgb til havvand sa teet pa kelen og sa langt under
vandlinjen som muligt. Fastger scoop-skrogindlgbet med et teetningsmiddel i
marinekvalitet, der er beregnet til undervandsbrug.

2. Installér en bronzefarvet saventil med fuld gennemstramning pa scoop-
skrogindlgbet til havvand.

3. Installér et havvandsfilter under pumpens niveau med adgang il filteret.
4. Montér pumpen over filteret og mindst en fod under vandlinjen.

5. Tilslut seventilen og filteret til en forsteerket slange i marinekvalitet, der forlgber
opad.

6. Tilslut pumpens udlgb opad til det nederste indlgb pa klimaanleeggets
kondensatorspole med en forstaerket 5/8 in-slange i marinekvalitet.

7. Tilslut udlgbet fra kondensatorspolen til udenbordsudgangens skroggennemfaring
med en forstaerket 5/8"-slange i marinekvalitet.

8. Undga lzkker, hgje steder og brug af 90°-vinkelstykker sammen med

havvandsslangen. Hvert 90°-vinkelstykke svarer til 2,5 ft (76,2 cm) af slangen, og et

90°-vinkelstykke pa pumpeudlgbet svarer til 20 ft (609,6 cm) af slangen.

9. Fastger alle slangetilslutninger med to klemmer af rustfrit stal, vend om nadvendigt
klemmerne om.

10. Tilslut alle metaldele, der er i kontakt med havvand, til fartgjets tilslutningssystem.

8.8 Udforelse af elektriske tilslutninger

A

ADVARSEL! Der er fare for elektrisk sted
> Sluk altid for klimaanlaeggets effektafbryder, far elboksen abnes.
> Serg for, at elboksen er placeret i et omrade, der er beskyttet mod vand.

VIGTIGT! Fare for beskadigelse

> Klimaanleegget skal tilsluttes til badens tilslutningssystem for at undga
korrosion pga. vagabonderende elektriske stramme. Alle pumper,
metalliske ventiler og tilslutninger i havvandskredslabet, som erisoleret fra
klimaanleegget med PVC- eller gummislanger, skal tilsluttes individuelt til
badens tilslutningssystem.

BEMZRK Hvis systemet ikke jordforbindes og tilsluttes korrekt, bortfalder
garantien.

@

Alle klimaanlaegsenheder har klemmer, der er maerket for de rigtige tilslutninger, i
elboksen. Stramskemaet i elboksen erstatter ABYC-standarderne.
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Veer opmaerksom pa felgende, nar der foretages elektriske tilslutninger:

* Denne enhed karer kun pa 48 V jeevnstrem og ma kun tilsluttes et korrekt beskyttet
jeevnstrgmsdistributionssystem.

* Slutdimensionering af lederen skal vaere baseret pa strembelastningsevne og

spaendingsfald i henhold til ABYC-kravene. Der skal som minimum bruges et

8 AWG (8,4 mm?) kabel til at forsyne klimaanleegget med strom.

Foretag alle tilslutninger med ring- eller gaffelklemmer med holder.

* Brug den dedikerede jeevnstremsafbryder eller sikring, der er dimensioneret
pr. MCA/MFS-enhed, til at beskytte systemet som angivet pa klimaanlaeggets
typemaerkat.

* De negative jeevnstremsledere skal vaere forbundet til fartgjets negative
jeevnstremsbus som pakraevet af ABYC E-11 for 48 V jeevnstremssystemer.

* Den negative jeevnstreamsbus ma kun vaere bundet til fartgjets tilslutningssystem
pa et enkelt angivet punkt som kraevet af ABYC E-11. Dette sikrer et korrekt
referencepotentiale, der minimerer risikoen for galvanisk korrosion og forhindrer
vagabonderende stramveje.

* Den negative GVTX-jeevnstramsleder ma under ingen omsteendigheder forbindes til

nogen sikkerhedsjordleder til vekselstram eller vekselstramsjordingsbus.

Alle metalkomponenter, der er i kontakt med havvand — herunder havvandspumpen,

ventiler, metalslangesamlinger og GVTX-jeevnstremschassiset (hvis metalliske) —

skal veere individuelt fastgjort til fartgjets tilslutningssystem ved hjeelp af marine-

klassificerede tilslutningsledere. Dette er kraevet for at forhindre korrosion pa grund af

vagabonderende jeevnstrem.

Tilslutningsledere skal veere dimensioneret og installeret i henhold til ABYC E-11-

tabellerne for jeevnstremistilslutning og skal forblive elektrisk kontinuerlig med skibets

almindelige tilslutningsleder.

* Hvis negativ jeevnstrams- og tilslutningsledere ikke tilsluttes korrekt som angivet, vil
det medfere ukorrekt drift, @get korrosionsrisiko og produktgarantien vil bortfalde."

Kontrollér og efterspaend efter behov alle elektriske forbindelser fer start.

8.9 NMEA 2000®-kommunikation

GVTX-jeevnstremssystemet understatter NMEA 2000-kommunikation til overvagning og
styring. Enheden sender og modtager HVAC-data, herunder:

 Driftstilstand og -status
¢ Kabinetemperatur og indstillingsvaerdi
* Fejl ogalarmer

Primaer HVAC PGN: PGN 130329 - HVAC-status
> Installer netveerket i henhold til NMEA 2000-installationsvedledningen.

Brug 9V -16 V-jeevnstrem til at forsyne netveerket.
Sarg for korrekte termineringer.

Sarg for traekaflastning.

Undga faring i naerheden af hgjstremsledere.

9 Bortskaffelse

FORSIGTIG! Brandfare
> Dette apparat indeholder braendbar isolerende drivgas.
> Fa kun apparatet fiernet og bortskaffet af en specialist.

Bortskaf sa vidt muligt emballagen i affaldscontainerne til den pagaeldende
type genbrugsaffald. Kontakt en lokal genbrugsstation eller en
specialforhandler for oplysninger om, hvordan produktet skal bortskaffes i
overensstemmelse med geeldende forskrifter for bortskaffelse.

10 Kommerciel garanti

Se afsnittene nedenfor for information om kommerciel garanti og garantistette i USA,
Canada og alle andre regioner.

USA og Canada
Den begraensede kommerciel garanti kan findes pa gr.dometic.com/bfneEw. Hvis du
har spargsmal eller ansker en trykt gratis kopi af den begreensede kommerciel garanti,

skal du kontakte:

DOMETIC CORPORATION

MARINE CUSTOMER SUPPORT CENTER
2000 NORTH ANDREWS AVENUE

POMPANO BEACH, FLORIDA, USA 33069
1-800-542-2477


http://qr.dometic.com/bfneEw

Direkte download af den engelske version via
gr.dometic.com/bflCoE. E

©

Ay
Pim
Lande i Asien og Stillehavet (APAC)

Hvis produktet ikke fungerer, som det skulle, bedes du kontakte din forhandler eller
producentens afdeling i dit land (se dometic.com/dealer). Den kommercielle garanti p&
dit produkt geelderi1ar.

Ved reparation eller krav om kommerciel garanti skal du medsende felgende bilag:

* en kopiaf regningen med kgbsdato

* en reklamationsgrund eller en fejlbeskrivelse

Veer opmeaerksom pa, at egne eller uprofessionelle reparationer kan fa
sikkerhedsmaessige konsekvenser og kan gare den kommercielle garanti ugyldig.

Kun for Australien

Vores varer kommer med garantier, som ikke kan udelukkes under den australske
forbrugerlov. Du er berettiget til en udskiftning eller tilbagebetaling for en starre fejl

og for kompensation for alle andre rimeligt forudsigelige tab eller skade. Du er ogsa
berettiget til at fa varerne reparere eller udskiftet, hvis varerne ikke har acceptabel
kvalitet, og fejlen ikke anses for at vaere en starre fejl. De fordele, som denne kommerciel
garanti giver dig som forbruger, er i tillzeg til andre rettigheder og retsmidler, der er
tilgeengelige for dig i henhold til lovgivningen.

Kun New Zealand
Denne kommercielle garantipoltik er underlagt betingelserne og garanterer, som er
obligatoriske som indeholdt i forbrugergarantiloven 1993(N2).

Alle andre regioner
Den lovbestemte kommercielle garantiperiode geelder. Hvis produktet er defekt, skal du
kontakte producentens afdeling i dit land (se dometic.com/dealer) eller din forhandler.

Ved reparation eller krav om kommerciel garanti skal du medsende felgende bilag:

* en kopi af regningen med kebsdato

* enreklamationsgrund eller en fejlbeskrivelse

Veer opmaerksom pa, at egne eller uprofessionelle reparationer kan fa
sikkerhedsmaessige konsekvenser og kan gare den kommercielle garanti ugyldig.

11 Tekniske data

11.1 Delenes placering

1  Luftforsyningsgitter og overgangs-

boks

Digitalt display
Udlgbsslange til havvand
Udenbordsudgang
Indlgbsslange til havvand

Scoop-skrogindleb til havvand

N o aua b~ W N

Spaerreventil pa sehane

11.2 Specifikationer

8

13

Havvandsfilter

Pumpe

Slangekrog pa kondensataflab
Monteringsbeslag
Klimaanleeg

Returluftgitter og -filter

Isolerede fleksibel kanaler

Kalemiddelkredslgbet indeholder en lille maengde miljgvenligt men braendbart
kalemiddel. Kelemidlet skader ikke ozonlaget og det bidrager ikke til at @ge
drivhuseffekten. Alle laekkede kelemidler kan antaendes.

Dette produkt indeholder fluorholdige drivhusgasser.

Kaleenheden er lukket hermetisk.

Tabel 15: Mindste kanal- og gitterstorrelser pr. BTU-kapacitet

10k BTU

18 k BTU

Mindste kanaldiameter
Mindste kanalomrade

Mindste returluftgitter

6 in(152,4 mm)
28,3in?
100 in2

7 in(177,.8 mm)
38,5in?
200in?
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10k BTU 18 k BTU

Mindste forsyningsluft- 60in? 100 in?
gitter

Tabel 16: Driftstemperatur og -tryk for vand

Minimal driftstemperatur for vand 40 °F(4,4 °C)

Maksimal driftstemperatur forvand | 80 °F (26,7 °C)

Minimalt driftstryk for vand 4,2 psi(0,29 bar) (29 kPa)

Maksimalt driftstryk for vand 6 psi (0,41 bar) (41,4 kPa)

Overhold EPA-brugsbetingelserne.

BEMARK Enheden kan fungere uden for disse forhold med reduceret
kapacitet.

12 Juridiske bemaerkninger
| henhold til IEC 60533 ma du ikke montere produktet inden for 9,8 ft (298,70 cm) fra
en modtagerantenne.

12.1 Cybersikkerhed

Vi bekraefter, at dette produkt er i overensstemmelse med Security and
Telecommunications Infrastructure regulation (UK) og Cyber Security Rules 2025
(Australien). Overensstemmelseserkleeringen kan findes p& documents.dometic.com.
Hvis du vil rapportere en sikkerhedshaendelse, skal du sende en e-mail til
productcybersecurity@dometic.com. Sikkerhedsopdateringer vil vaere tilgeengelige i
mindst fem ar efter fremstillingsdatoen.
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1 Observera

Las och folj noggrant alla anvisningar, direktiv och varningar i den har produkthandboken for att sakerstélla att du alltid installerar,
anvander och underhaller produkten pa ratt satt. Dessa anvisningar MASTE forvaras tillsammans med produkten.

Genom att anvanda produkten bekréftar du harmed att du noggrant har last alla anvisningar, direktiv och varningar och att du férstar
och ar inférstadd med att félja de villkor som anges hari. Du &r inforstddd med att endast anvanda denna produkt i avsett syfte och

i enlighet med anvisningama, direktiven och varningarna som anges i denna produkthandbok samt i enlighet med alla gallande
lagar och bestammelser. Om du inte laser och féljer anvisningarna och varningarna som anges har kan det leda till personskador

pa dig eller andra, pa produkten eller annan egendom i narheten. Denna produkthandbok, inklusive anvisningarna, direktiven och
varningarna samt relaterad information, kan andras och uppdateras. Aktuell produktinformation finns pa documents.dometic.com.

2 Forklaring av symboler
Ett signalord identifierar sakerhetsmeddelanden och meddelanden om egendomsskada
och indikerar &ven farans allvarlighetsgrad.

@

3 Kompletterande anvisningar

| syfte att minska risken for olyckor och personskador ber vi dig att observera foljande

anvisningar innan du borjar installera eller anvanda denna apparat:

 L&s och folj alla sdkerhetsanvisningar och instruktioner.

* Las och forsta dessa anvisningar innan du installerar, anvander eller utfér underhall pa
produkten.

FARA!
> Anger en farlig situation som, om den inte kan undvikas, leder till doden
eller allvarlig personskada.

VARNING!
> Anger en farlig situation som, om den inte kan undvikas, kan leda till déden
eller allvarlig personskada.

OBSERVERA!
> Anger en situation som, om den inte kan undvikas, kan leda till materiell
skada.

ANVISNING Kompletterande information om anvandning av produkten.

Installationen maste Gverensstamma med alla tilldampliga lokala eller nationella regler,
inklusive den senaste versionen av féljande standarder:

USA

« ANSI/NFPA70, National Electrical Code (NEC)

¢ American Boat and Yacht Council (ABYC) E-11 AC and DC Electrical Systems on Boats
¢ American Boat and Yacht Council (ABYC) H-2 Ventilation of Boats Using Gasoline

KANADA
CSA C22.1dell och ll, Canadian Electrical Code

A

FARA! Risk for brand eller explosion. Vissa modeller anvander

lattantandligt kylmedel.

Om man underlater att félja foljande varningar blir foljden dodsfall eller

allvarlig personskada:

> Far endast repareras av utbildad servicepersonal.

> Installera inte och forvara inte pa en plats med kontinuerligt férekommande
antdndningskallor.

> Setill att alla ventilationsdppningar som kravs ar fria fran hinder.

> Punktera inte kylmedelsslangar.

> Se produktens typetikett for kylmedelstyp.

VARNING! Brandrisk och explosionsrisk

Om man underlater att folja foljande varningar kan féljden bli dédsfall eller

allvarlig personskada:

> Anvand inte potentiella antdndningskallor for att upptacka eller sdka efter
kylmedelslackage. Anvand inte en gasbrannare eller nagon annan detektor
som anvander dppen laga.

> Seftill att detekteringsutrustningen ar ldamplig fér den kylmedelstyp som
anvands i produkten. Se produktens typetikett for kylmedelstyp.

> Elektroniska lackagesodkare kan anvandas for att detektera kylmedelslackor,
men deras kanslighet kan vara otillracklig for lattantandliga kylmedel och
det kan kravas kalibrering. Kalibrera detekteringsutrustningen i ett omrade
fritt fran kylmedel.

VARNING! Kolmonoxidrisk

Om man underlater att folja foljande varningar kan foljden bli dodsfall eller

allvarlig personskada:

> Installera inte och anvand inte en fristéende klimatanldggning i slaget eller
maskinrummet, eller i ndrheten av en intern férbranningsmotor. Se till att
monteringsstallet ar tillrackligt tatt, sa att inga angor/avgaser fran batens
slag eller motor-/maskinrum kan komma in.

> Kontrollera att kondensatavloppsledningen ar korrekt installerad och
tatad. Kondensatavloppsledningen far inte ha sin andpunkt inom 3 fot
(0,91 m) fran ett utlopp pa en motors eller generators avgassystem, i
ett utrymme som innehaller en motor eller generator eller i ett slag,
savida inte avloppet ar korrekt anslutet till en tatad kondensatpump eller
pumpanlaggning till duschens samlingsbrunn. Om avloppsledningen inte
ar korrekt installerad kan farliga angor aka upp i avloppsledningen och
férorena boendeutrymmena.

> Installera inte klimatanldaggningen pa en plats dar den kan cirkulera
kolmonoxid, bransledngor eller andra skadliga angor in i batens
boendeutrymmen.

VARNING! Risk for dédsfall pa grund av elektricitet
> Installationen far endast utforas av en kvalificerad elektriker.

VARNING! Risk for elstét, brand eller explosion

Om man underlater att folja de har forsiktighetsatgarderna kan foljden bli

dodsfall eller allvarlig personskada.

> Denna apparat far inte anvandas av personer (inklusive barn) med nedsatt
fysisk, sensorisk eller mental formaga, eller som inte har erfarenhet eller
tillrackliga kunskaper, savida inte apparaten anvands under uppsikt eller
med tillracklig vagledning av en person som ansvarar for sakerheten. Barn
maste hallas under uppsikt sa att de inte leker med apparaten. Utan uppsikt
far barn inte utféra rengérings- eller underhallsarbeten. Den har apparaten
ska inte vara tillganglig for allmanheten.

VARNING! Explosionsrisk

Om man underlater att flja de har forsiktighetsatgarderna kan féljden bli

dodsfall eller allvarlig personskada.

> Installera inte klimatanldggningen pa en plats med bensinmotorer,
tankar, gasol-/CNG-cylindrar, regulatorer, ventiler eller
bransleledningsanslutningar. Om inte annat anges pa etiketten uppfyller
fristiende enheter inte de federala kraven for tandningsskydd. Om man
underlater att félja den har varningen kan féljden bli dodsfall eller allvarlig
personskada.

> Elkomponenter som kan alstra gnistor ska endast ersattas med delar som
specificeras av apparatens tillverkare. Byte mot andra delar kan leda till att
kylmedlet antands vid en lacka.
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VARNING! Risk for elstotar

Om man underlater att folja de har forsiktighetsatgarderna kan foljden bli

dodsfall eller allvarlig personskada.

> Setill att ansluta negativa likstrdomsledare och anslutningsledare enligt
ABYC E-11 for att minimera risken for elektriska stotar. Mer information finns
i installationsanvisningarna.

> Varje installerad klimatanlaggning kraver en sarskild effektbrytare. Om bara
en klimatanldggning &r installerad kravs ingen sarskild effektbrytare for
havsvattenpumpen. Om tva eller flera klimatanlaggningar anvander samma
havsvattenpump ansluts pumpledningarna till en pumprelapanel (PRP),
som i sin tur har en egen séarskild effektbrytare anpassad fér pumpen (max.
20 A). Se kopplingsschemat som medféljer PRP. Vid elektriska anslutningar
i slaget eller under vattenlinjen bor varmekrympande kabelanslutningar
anvandas.

> Yttre kablar maste Gverensstamma med ABYC-elkoder. Strdommen till
enheten maste vara inom det driftspanningsomrade som anges pa
typetiketten. Sakringar med réatt storlek eller HACR-effektbrytare maste
installeras som strémkretsskydd. Den maximala storleken pa sakringar/
effektbrytare (MFS) och minsta kretskapacitet (MCA) star pa typetiketten.

> Setill att spanningen i produkten aldrig éverstiger 70 V, oavsett om det
ror sig om normala, tillfélliga, regenerativa eller felaktiga forhallanden.
Tillampa lampligt dverspanningsskydd vid behov.

OBSERVERA!

> Den har apparaten har fluorerade vaxthusgaser i hermetiskt tillsluten
utrustning. Mangden kylmedel star i vikt och GWP pa klimatanlaggningens
typetikett. Det tillsatta kylmedlet ska anges pa enhetens etikett.

5 Malgrupper

OBSERVERA!
> Anvand inte kopparréren for att skjuta, dra, lyfta eller bara produkten.

Den mekaniska installationen, elinstallationen och instéllningen av apparaten
maste utféras av en kvalificerad tekniker som har bevisat sina fardigheter och
kunskaper inom konstruktion och drift av batutrustning och -installationer och
som kanner till géllande bestammelser i landet dar utrustningen installeras
eller anvands och har fatt sékerhetsutbildning for att kunna upptéacka och
undvika de faror som kan uppsta.

6 Avsedd anvandning

De fristaende klimatanldggningsenheterna GVTX10DC-454B och GVTX18DC-454B
(bendmns hadanefter klimatanlaggningsenheter) &r avsedda fér sméa och stora
fritidsbatar. Klimatanlaggningsenheterna ar endast lampliga fér det avsedda
anvandningsomradet och enligt dessa instruktioner.

Den héar produkten ldmpar sig endast for avsedd anvandning i enlighet med
monteringsanvisningen.

Felaktig installation eller anvandning eller felaktigt underhall kommer leda till att
produkten inte fungerar optimalt och riskerar ga sénder.

Tillverkaren atar sig inget ansvar for personskador eller materiella skador pa produkten

som uppstar till folid av:

* Felaktig installation, montering eller anslutning, inklusive for hdg spanning

* Felaktigt underhall eller anvandning av reservdelar som inte ar originaldelar fran
tillverkaren

 Andringar som utférts utan uttryckligt medgivande frén tillverkaren

* Anvandning fér andra andamal an de som beskrivs i denna bruksanvisning

Dometic forbehaller sig ratten att andra produktens utseende och specifikationer.

7 Forklaringar av symboler pa apparaten

&AZL

Varning! Material med lag forbranningshastighet.

Endast USA/Kanada. Varning! Brandrisk/brannbara ma-
terial
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Las bruksanvisningen.

[N

&&y

Las servicemanualen.

8 Installation
VARNING! Risk for dodsfall pa grund av elektricitet
> Installationen far endast utforas av en kvalificerad elektriker.

OBSERVERA!
> Pa fristdende GVTX-DC-kondensatgrundtrag har vibrationsisolatorer

installerats i botten av traget. Isolatorerna ar konstruerade for att dampa
vibrationerna fran den aktiva klimatanlaggningen till den monterade ytan.
Var forsiktig nar du flyttar klimatanldggningen éver monteringsytor eftersom
isolatorerna kan skadas.

OBSERVERA!

> Klimatanldggningen maste installeras pa en lag, plan och jamn yta, till

exempel i botten av ett skap, under en séng eller ett sate eller pa en
liknande plats.

> Setill att kablarna inte utsatts for slitage, korrosion, for hogt tryck,
vibrationer, vassa kanter eller andra ogynnsamma férhallande, inklusive
effekter av aldrande eller standiga vibrationer fran kéllor som kompressorer
eller flaktar.

> Setill att skyddsanordningar, rér och anslutningar ar skyddade sa mycket
som mojlighet mot ogynnsamma férhallanden som ansamling av smuts
och skrap eller vatten som samlas upp och fryser i avlastningsror.

> Forsiktighetsatgarder ska vidtas for att undvika kraftiga vibrationer eller
pulsering i kylmedelsroren.

Las igenom hela de har anvisningarna och planera sedan de anslutningar som maste
géras till klimatanlaggningen (inklusive kanaler, kondensatavloppsledning, inlopps- och
utloppsslangar for havsvatten, elektriska anslutningar, placering av reglage och placering
av havsvattenpump) for att sakerstalla enkel atkomst fér dragning och framtida underhall.

8.1 Bestamma installationsplats

1 3in(76,2 mm) 4 4in(101,6 mm)

2 Kylare 5  Franluftsgaller

3 | Skott 6 | Luftfidde



1. Valj en plats med tillrackligt luftflode. Franluftsgallret ska ha ett
luftcirkulationsutrymme pa minst 4 in (101,6 mm) framfér sig, utan nagra hinder.

2. Om klimatanlaggningen ar placerad vinkelratt mot franluftsgallret ska det finnas ett
luftcirkulationsutrymme pa minst 3 in (76,2 mm) pa luftintagssidan.

3. Setill att det finns ett dppet utrymme pa minst 3 in (76,2 mm) ovanfér och under
kylaren.

8.2 Rotera flakten

Vrid vid behov flakten i den riktning som ger mest direkt luftfléde genom kanalerna.

1  Slangnippel till kondensatavlopp 2 Monteringsfaste

1  Stallskruv 2 Flakt

1. Lossa stéllskruven pa flaktens monteringsring.
2. Vrid flakten till dnskat lage.

3. Draatstallskruven.

8.3 Sattai luftfiltren
Luftfilter tar bort luftburna partiklar fran hyttluften och haller férangarspolen ren.

Satt i ett luftfilter, antingen pa klimatanldggningen eller i franluftsgallret, for varje
klimatanlaggning.

8.4 Sattaigallren och 6vergangsladorna

Tank pa féljande nar du satter i gallren och évergangsladorna:

> Installera tilluftsgallret s& hogt som majligt pa en plats som ger jamn luftférdelning i
hela hytten. Rikta gallret med gallersidan uppat.

> Installera franluftsgallret sa lagt och nara klimatanlaggningen som méjligt for att
sakerstalla luftflodet till férangaren.

> Rikta inte tilluftens utlopp mot franluftsgallret. Det orsakar snabba paslagningar och
avstangningar av systemet.

> Setill att det finns tillrackligt med utrymme bakom tilluftsgallret for dvergangsladan
och kanalanslutningen. Mer information finns pa enhetsspecifikationerna.

8.5 Installera monteringsfastena och kondensatavioppet

OBSERVERA!
> Anvand inte mer an tva lager gangtejp for att linda slangnippeln for att

undvika sprickbildning i avloppsbehallaren, och dra inte at slangnippeln
for hart.

Vanlig placering av monteringsfasten och kondensataviopp

1  Slangnippel 4  Avloppsbehallare

2 | Gangatavioppshal 5 Avloppsslang

3 | Utstott bit

1. Anvand den lilla &nden av slangnippeln for att stota ut en bit fran ett avloppshal pa
aktersidan genom att sla ett snabbt slag med en gummiklubba. Kassera den utstotta
biten.

Linda den gédngade anden av slangnippeln med gangtejp.
Skruva i slangnippeln i det gdngade avloppshalet och dra at ordentligt.

Fast avloppsslangen pa slangnippeln med en slangkldamma av rostfritt stal.

o h wn

Dra avloppsslangen nedat till en séker och korrekt uppsamlingsplats.



8.6 Installera kanalerna

VARNING! Risk for brand eller explosion
> Hjéalpenheter som kan vara antandningskallor far inte installeras i

kanalsystemet, forutom de hjalpenheter som ar listade fér anvandning med
den specifika apparaten.

> For modeller som anvander lattantdndliga kylmedel, som ansluts via ett
luftkanalsystem till ett eller flera rum, ska till- och franluften ledas direkt
till utrymmet. Oppna omraden som undertak far inte anvandas som
franluftskanal.

> Drainte kanaler genom ett maskinrum eller en plats dar de kan utsattas for
farliga angor eller avgaser.

Observera féljande forhallanden nar du installerar kanalerna:

* Kanalernas storlek maste vara lamplig for din tillampning.

* Dra kanalerna sa rakt, jamnt och spant som maojligt for att minimera antalet 90°-béjar
eftersom de kan minska luftflodet.

* Fast kanalerna ordentligt for att férhindra att de bagnar.

* Kanalerna far inte plattas till eller vikas.

* Kapa overflodiga kanaler efter installationen.

* Isolera kanalerna nar de sitter i omraden med hog varme.

Om en évergangslada anvands ska den totala arean pa de tilluftskanaler som leder ut ur

ladan vara minst lika stor som den totala arean pa de tilluftskanaler som leder in i 1adan.

Se Specifikationer sida 64

1  Monteringsbult (medféljer ej) 3 Monteringsfaste (medféljer) Kanalanslutningar

2 Stankskyddsbricka (medféljer)

6. Installera ett monteringsfaste pa vardera sidan av avloppsbehallaren, med lika stort
avstand. 2
o] ,

1  Skumhandtagsisolering 3 Avloppsbehallare
2 Handtagets 6ppning

7. Tabort filmen som tacker den sjalvhaftande baksidan pa skumhandtagsisoleringen.

8. Placera skumhandtagsisoleringen sa att den helt tdcker handtagets 6ppning med 4

den sjalvhaftande sidan vand mot avlioppsbehallaren.

9. Tryck runt handtagets 6ppning for att fasta skumhandtagsisoleringen vid 1 | Glasfiberisolering 4  Inre slangrérav Mylar

avloppsbehallaren.
2 Monteringsring 5 Tejp

3 Overgangslada

1. Skjut pa det inre slangréret av Mylar runt monteringsringen till dvergangsladan.

2. Skruvaitre eller fyra skruvar av rostfritt stal genom slangréret av Mylar i
monteringsringen sa att tva eller tre tradar fasts med skruvhuvudena.

3. Skjut pa glasfiberisoleringen runt det inre slangréret av Mylar till dvergangsladan.
Fast med tejp.
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8.7 Installera havsvattensystemet

OBSERVERA!

Underlatenhet att folja den har anmarkningen haver garantin.

> Pumpen maste vara tadndskyddad vid installation i utrymmen med
bensinmotorrum.

Tank pa féljande nar du installerar havsvattensystemet:

* Silen maste vara under pumpen.

¢ Slangarna maste sakras med dubbla klamrar.

* Slangarna far inte ha nagra veck, dras i slingor eller sta hogt sa att luft kan samlas.

¢ Pumpen och silen maste vara under vattenlinjen.

* Bordgenomféringsinloppet, kulventilen, slangen och silen far inte vara mindre an
pumpinloppet.

¢ Installera bordgenomféringsanslutningen sa langt under vattenlinjen som majligt.

¢ Pumpen maste ha en sarskild bordgenomféring.

¢ Undvik anslutningar med 90 °-béjar i stérsta moéjliga man.

* Setill att pumphuvudet ar vridet i flddesriktningen.

* Sékra alla skruvkopplingar med gangtejp.

Maximi- och minimivattentemperatur och -vattentryck finns i specifikationerna.

1  Havsvattenutlopp 7 | Inloppsfléde med lutning uppat

2 Utloppsflode 8  Kulventil

3 | Klimatanlaggning 9  Bordgenomféringsinlopp

4  Havsvattenpump 10 | Vattenlinje

5  Slangklamrar 11 Korrekt riktningar pa pumphuvudets
sil

6 | Sil

1. Installera ett bordgenomféringsinlopp for havsvatten sa nara kélen och sa
langt under vattenlinjen som maojligt. Fast bordgenomféringsinloppet med ett
tatningsmedel av marinklass som ar avsett fér anvandning under vatten.

2. Installera en fullflédesbottenventil i brons pa bordgenomféringsinloppet for
havsvatten.

3. Installera en havsvattensil under pumpens niva med atkomst till filtret.
4. Installera pumpen ovanfér silen och minst en fot under vattenlinjen.

5. Anslut bottenventilen och silen med lutning uppat pa en forstarkt slang av
marinklass.

6. Anslut pumputloppet med lutning uppat till det nedre inloppet pa

klimatanldggningens kondensatorspole med en (5/8 in) férstérkt slang av marinklass.

7. Anslut utloppet fran kondensatorspolen till utombordsutloppets
bordgenomféringsanslutning med en 5/8 tums férstarkt slang av marinklass.

8. Undvik slingor, upphéjningar och 90°-béjar pa havsvattenslangen. Varje 90°-boj
motsvarar 2,5 ft (76,2 cm) slang och en 90°-béj pa pumputloppet motsvarar
20 ft(609,6 cm)slang.

9. Sékra alla slanganslutningar med dubbla klamrar av rostfritt stal och satt klamrarna i
motsatt riktning vid behov.

10. Anslut alla metalldelar som kommer i kontakt med havsvatten till fartygets
anslutningssystem.

8.8 Elektriska anslutningar

VARNING! Risk for elstotar
> Stang alltid av klimatanlaggningens stromférsérjning med strémbrytaren

innan du 6ppnar kopplingsskapet.
> Setill att kopplingsskapet ar placerat i ett omrade som ar skyddat mot
vatten.

OBSERVERA! Risk for skada
> Klimatanldggningen maste anslutas till batens anslutningssystem

for att undvika lackstromskorrosion. Alla pumpar, metallventiler och
anslutningar i havsvattensystemet som ar isolerade fran klimatanlaggningen
med PVC- eller gummislangar maste anslutas individuellt till batens
anslutningssystem.

@ ANVISNING Om systemet inte jordas och ansluts korrekt galler inte garantin
langre.

Alla klimatanlaggningar har mérkta anslutningsplintar for korrekta anslutningar inuti
kopplingsskapet. Kopplingsschemat i kopplingsskapet ersatter ABYC-standarderna.

Observera foljande nar du gor elektriska anslutningar:

* Den hér enheten drivs endast med 48 V likstrém och far endast anslutas till ett korrekt
skyddat likstromsdistributionssystem.

* Den slutliga ledarstorleken ska baseras pa stromkapacitet och spanningsfall
enligt ABYC-kraven. Anvand sa lite 8 AWG (8,4 mm?) kabel som mojligt for att
stromfoérsorja klimatanlaggningen.

* Gor elektriska anslutningar med ring- eller gaffelterminaler.

¢ Anvand den avsedda likstrombrytaren eller sdkringen som ar dimensionerad enligt
enhetens MCA-/MFS-varden fér att skydda systemet i enlighet med specifikationerna
pa luftkonditioneringens typetikett.

* De negativa likstromsledningarna ska anslutas till fartygets negativa likstrdmsbussning
i enlighet med kraven i ABYC E-11 for 48 V-likstromsystem.

* Den negativa likstromsbussningen far endast anslutas till en enskild, specificerad
plats pa fartygets jordningssystem enligt ABYC E-11-kraven. Detta sakerstaller
korrekt referenspotential, minimerar risken for galvanisk korrosion och férhindrar att
odnskade stromvagar skapas.

* Den negativa GVTX-DC-ledaren far inte under nagra omstandigheter anslutas till en
vaxelstromsjordningsledare eller -skena.

* Alla metallkomponenter som kommer i kontakt med havsvatten — inklusive
havsvattenpump, ventiler, metallslanganslutningar och GVTX-DC-chassit (om tillverkat
av metall) - maste anslutas individuellt till fartygets anslutningssystem med hjalp av
anslutningsledare som ar godkanda fér marin anvandning. Detta kravs for att forhindra
korrosion pa grund av likstromslackage.

¢ Anslutningsledare ska dimensioneras och installeras i enlighet med ABYC E-11-
tabellerna fér likstrdmsanslutning och vara kontinuerligt elektriskt anslutna till fartygets
gemensamma anslutningsledare.

¢ Om de negativa likstromsledarna och anslutningsledarna inte ansluts enligt
anvisningarna kommer enheten inte fungerar som den ska. Detta Okar dven
korrosionsrisken och haver produktgarantin.

Kontrollera och dra at alla elektriska anslutningar innan start.

8.9 NMEA 2000®-kommunikation

GVTX-DC-systemet har stéd NMEA 2000-kommunikation for évervakning och kontroll.
HVAC-data skickas och tas emot av enheten. Dessa inkluderar:

* Driftslage och status

* Hyttemperatur och bérvarde

¢ Feloch larm

Primar HVAC PGN: PGN 130329 — HVAC-status

> Installera natverket i enlighet med NMEA 2000-installationsanvisningarna.
Stromforsorj natverket med 9V —-16 V likstrom.

Se till att tillampa korrekta slutpunkter.

Tilldmpa dragavlastning.

Undvik att dra kablar néra ledare med hog stromstyrka.

vV V. VvV Vv

9 Kassering

AKTA! Brandrisk
> Det finns lattantandlig isoleringsgas i apparaten.
> Apparaten far endast tas undan och avfallshanteras av en fackman.
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Placera forpackningsmaterialet i motsvarande atervinningsbehallare om
mojligt. Kontakta ett lokalt atervinningscenter eller specialiserad aterforsaljare
for information om hur man kasserar produkten i enlighet med gallande
bestdammelser.

):4

10 Garanti

Se avsnitten nedan for information om kommersiell garanti och garantisupport i USA,
Kanada och alla évriga regioner.

USA och Kanada

Begransad kommersiell garanti finns pa gr.dometic.com/bfneEw. Om du har fragor eller
vill ha en tryckt kopia av den begransade kommersiella garantin kan du kontakta oss har:

DOMETIC CORPORATION

MARINE CUSTOMER SUPPORT CENTER
2000 NORTH ANDREWS AVENUE

POMPANO BEACH, FLORIDA, USA 33069
1-800-542-2477

Direkt hamtning av den engelska versionen via
gr.dometic.com/bflCoE.

©

Linder i Asien-Stillahavsomradet (APAC)

Om produkten inte fungerar som férvantat kontaktar du aterforsaljaren eller tillverkarens
lokalkontor i ditt land (se dometic.com/dealer). Den kommersiella produktgarantin
gallerilar.

For reparations- och kommersiell garantibehandling skickar du med féljande dokument
nar du returnerar produkten:

* En kopia pa fakturan med inképsdatum

¢ Enreklamationsbeskrivning eller felbeskrivning

Observera att sjalvstandiga eller icke professionella reparationer kan paverka sakerheten
och leda till att den kommersiella garantin blir ogiltig.

Giller endast for Australien

Enligt australiensisk lagstiftning kan vara produktgarantier inte undantas. Du har rétt

till utbyte eller aterbetalning vid ett omfattande fel och att fa ersattning for alla dvriga
forluster eller skador som skulle kunna forutses. Du har ocksa ratt att fa produkterna
reparerade eller utbytta om produkterna inte uppvisar en godtagbar kvalitet och felet
inte utgor ett omfattande fel. De férmaner som tillhandahalls dig som konsument genom
denna kommersiella garanti ar i tillagg till andra rattigheter och gottgodrelser som ar
tillgangliga for dig enligt lag.

Giller endast for Nya Zeeland

Den har kommersiella garantipolicyn lyder under de obligatoriska villkoren och
garantierna enligt den mening som &r avsedd i Consumer Guarantees Act 1993(NZ)
(lagen om konsumentgaranti).

Alla 6vriga regioner
Den lagstadgade kommersiella garantitiden galler. Kontakta tillverkarens filial i ditt land
(se dometic.com/dealer) eller din aterférséljare om produkten ar defekt.

For reparations- och kommersiell garantibehandling skickar du med foljande dokument
nar du returnerar produkten:

* En kopia pa fakturan med inképsdatum

¢ Enreklamationsbeskrivning eller felbeskrivning

Observera att sjalvstandiga eller icke professionella reparationer kan paverka sékerheten
och leda till att den kommersiella garantin blir ogiltig.
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11 Tekniskt faktablad

11.1 Delarnas placering

a D

1  Tilluftsgaller och évergangslada 8 | Havsvattensil
2 Digital display 9 Pump
3  Slangtill havsvattenutiopp 10 Slangnippel till kondensataviopp
4  Utombordsutlopp 11 Monteringsfaste
5  Slangtill havsvatteninlopp 12  Klimatanldggning
6  Bordgenomféringsinlopp for havs- 13 | Franluftsgaller och filter
vatten
7  Bottenventil, avstdngningsventil 14  Isolerad, flexibel kanal

11.2 Specifikationer

| kylkretsen finns en liten mangd miljévanligt, men antandningsbart kéldmedium.
Koldmediet skadar inte ozonlagret och okar inte vaxthuseffekten. Kéldmedium som
lacker kan antandas.

Den har produkten innehaller fluorerade vaxthusgaser.

Kylenheten ar hermetiskt tillsluten.

Tabell 17. Minsta kanal- och gallerstorlek per BTU-kapacitet

10k BTU 18 k BTU

Minsta kanaldiameter 6 in(152,4 mm) 7 in(177,.8 mm)

Minsta kanalarea 28,3in? 38,5in?

Minsta franluftsgaller 100in? 200 in?


http://qr.dometic.com/bfneEw
http://qr.dometic.com/bflCoE
http://dometic.com/dealer
http://dometic.com/dealer

10k BTU 18 k BTU

Minsta tilluftsgaller 60in? 100 in?

Tabell 18. Vattentemperatur och -tryck vid drift

Minimivattentemperatur vid drift 40 °F (4,4 °C)

Max. vattentemperatur vid drift 80 °F (26,7 °C)

Min. vattentryck vid drift 4,2 psi(0,29 bar) (29 kPa)
Max. vattentryck vid drift 6 psi(0,41 bar) (41,4 kPa)

Folj EPA-anvandningsvillkor.

ANVISNING Enheten kan anvandas utanfor dessa férhallanden med
reducerad kapacitet.

12 Juridiskt
For efterlevnad av IEC 60533 ska du inte montera produkten inom 9,8 ft (298,70 cm)
frdn en mottagarantenn.

12.1 Cybersakerhet
Vi bekraftar att den har produkten éverensstammer med Security and
Telecommunications Infrastructure regulation (Storbritannien) och Cyber Security Rules

2025 (Australien). Information om &verensstammelse finns pa documents.dometic.com.

Om du vill rapportera en sékerhetsincident kan du skicka ett e-postmeddelande till
productcybersecurity@dometic.com. Sakerhetsuppdateringar tillhandahalls i minst fem
ar efter tillverkningsdatumet.
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1 Viktige merknader

Vennligst les disse instruksjonene naye og felg alle anvisninger, retningslinjer og advarsler i denne produktveiledningen for & sikre at
duinstallerer, bruker og vedlikeholder produktet ordentlig til enhver tid. Disse instruksjonene MA alltid felge med produktet.

Ved & bruke dette produktet bekrefter du at du har lest alle anvisninger, retningslinjer og advarsler grundig, og at du forstar og
samtykker i & overholde vilkarene slik de er presentert her. Du godtar a bruke dette produktet kun til tiltenkt formal og bruksomrader,
og i samsvar med anvisningene, retningslinjene og advarslene slik de er presentert i denne produktveiledningen, s& vel som i
samsvar med alle gjeldende lovbestemmelser og forskrifter. Hvis anvisningene og advarslene som er presentert her, ikke blir lest og
fulgt, kan det fare til personskader hos deg selv eller andre, skader pa produktet eller skader pa annen eiendom i naerheten. Denne
produktveiledningen med sine anvisninger, retningslinjer og advarsler, samt relatert dokumentasjon, kan veere underlagt endringer
og oppdateringer. For oppdatert produktinformasjon, se documents.dometic.com.

2 Symbolforklaring
Et signalord identifiserer sikkerhetsmeldinger og meldinger om mulige skader pa
eiendom, og indikerer ogsa alvorlighetsgraden av faren.

@

3 Tilleggsdirektiver

For & redusere risikoen for ulykker og personskader ma du lese og overholde felgende

direktiver far montering eller betjening av dette apparatet:

* Les og felg all sikkerhetsinformasjon og instruksjonene.

* Les og forsta disse instruksjonene fer du installerer, bruker eller utfarer service pa
dette produktet.

FARE!
> Kjennetegner en farlig situasjon som, dersom den ikke unngas, vil fere il
alvorlige personskader, eventuelt med deden til falge.

ADVARSEL!
> Kjennetegner en farlig situasjon som - dersom den ikke unngas - kan
resultere i alvorlige personskader, eventuelt med dgden til falge.

PASS PA!
> Kjennetegner en situasjon som — dersom den ikke unngas — kan fere til
materielle skader.

MERK VYtterligere informasjon om betjening av produktet.

Installasjonen ma veere i samsvar med alle gjeldende lokale eller nasjonale forskrifter,
inkludert siste utgave av felgende standarder:

USA

« ANSI/NFPA70, National Electrical Code (NEC)

¢ American Boat and Yacht Council (ABYC) E-11 AC og DC Electrical Systems on Boats
¢ American Boat and Yacht Council (ABYC) H-2 Ventilation of Boats Using Gasoline

Canada
CSA C22.1, Del l og Il i Canadian Electrical Code
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FARE! Fare for brann eller eksplosjon. Enkelte modeller bruker

antennelig kjelemiddel.

Unnlatelse av a felge de falgende advarslene vil fare til dedsfall eller alvorlig

personskade:

> Apparatet skal bare repareres av servicepersonell som har gjennomgatt
oppleering.

> Ikke installer eller oppbevar apparatet pa et sted der det finnes tennkilder
som brukes kontinuerlig.

> Sarg for at alle pakrevde ventilasjonsapninger ikke er tildekket.

> Det ma ikke stikkes hull pa kjslemiddelslangen.

> Se produktets typeskilt for kjglemiddeltype.

ADVARSEL! Brann- og/eller eksplosjonsfare

Unnlatelse av & felge de falgende advarslene kan fare til dgdsfall eller alvorlig

personskade:

> Bruk ikke potensielle tennkilder til 3 lete etter kjglemiddellekkasjer. Bruk
ikke en lekkasjedetektor med halogen, eller en annen detektor med apen
flamme.

> Sarg for at utstyr du bruker til 4 lete etter lekkasjer med, er egnet for den
kjslemiddeltypen som brukes i produktet. Se produktets typeskilt for
kislemiddeltypen.

> Elektroniske lekkasjedetektorer kan brukes til a lete etter
kislemiddellekkasjer, men falsomheten deres er kanskje ikke tilstrekkelig
for antennelige kjglemidler og ma muligens kalibreres pa nytt. Kalibrer
deteksjonsutstyr pa et sted der det ikke finnes kjglemidler.

ADVARSEL! Fare pga. karbonmonoksid

Unnlatelse av & felge de felgende advarslene kan fare til dgdsfall eller alvorlig

personskade:

> Ikke monter eller betjen et frittstdende klimaanlegg i romomradene til
kjglsvinet eller motoren eller i naerheten av en forbrenningsmotor. Pass pa
at det valgte stedet er tettet for direkte tilgang til damp fra kjglsvinet og/
eller motorrommet.

> Bekreft at kondensavtappingsledningen er riktig montert og tettet.
Ikke avslutt kondensavtappingsledningen naermere enn 91 cm (3 fot)
fra et utlep fra en motors eller generators eksossystem, i et rom med
en motor eller generator eller i et kjglsvin, med mindre avigpet er
ordentlig tilkoblet en forseglet kondensat- eller dusjsumppumpe. Hvis
avtappingsledningen ikke er riktig montert, kan det komme farlige gasser
opp av avtappingsledningen som forurenser oppholdsrommene.

> lkke monter klimaanlegget pa et sted der det kan sirkulere
karbonmonoksid, drivstoffdamp eller andre helsefarlige gasser inn i batens
oppholdsrom.

ADVARSEL! Fare for elektrisk stot
> Installasjonen ma kun utferes av en kvalifisert elektriker.

ADVARSEL! Fare for elektrisk stat, brann og/eller eksplosjon

Manglende overholdelse av disse forholdsreglene kan resultere i ded eller

alvorlig personskade.

> Dette apparatet skal ikke brukes av personer (inkludert barn) med reduserte
fysiske, sensoriske eller mentale evner, eller med manglende erfaring eller
kunnskap, med mindre de er under egnet oppsyn eller har fatt anvisninger
om bruk av apparatet av en person som er ansvarlig for deres sikkerhet.
Barn ber vaere under tilsyn for a sikre at de ikke leker med apparatet.
Rengjering og vedlikehold skal ikke utfares av barn uten at de er under
oppsyn. Apparatet skal ikke veere tilgjengelig for allmennheten.

ADVARSEL! Eksplosjonsfare

Manglende overholdelse av disse forholdsreglene kan resultere i ded eller

alvorlig personskade.

> |kke monter klimaanlegget pa et sted med bensinmotorer, tanker, LPG/
CNG-sylindere, regulatorer, ventiler eller drivstoffgjennomfaringer. Med
mindre annen merking er til stede, oppfyller ikke frittstdende apparater de
nasjonale kravene til antenningsbeskyttelse. Manglende overholdelse av
denne advarselen kan resultere i alvorlige personskader, eventuelt med
deden til folge.

> Elektriske komponenter som kan produsere lysbuer eller gnister, skal bare
byttes ut med deler angitt av produktets produsent. Bruk av andre deler
kan fare til at kjglemiddelet antennes hvis det oppstar en lekkasje.
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ADVARSEL! Fare for elektrisk stot

Manglende overholdelse av disse forholdsreglene kan resultere i ded eller

alvorlig personskade.

> Serg for & koble DC-negative og tilkoblingsledere (jord) per ABYC E-11
for & minimere fare for elektrisk stet. Se installasjonsveiledningen for mer
informasjon.

> Hvertinstallerte klimaanlegg skal ha en egen sikring. Hvis det bare er
installert ett klimaanlegg, krever ikke sjgvannpumpen en egen sikring. Hvis
deter to eller flere klimaanlegg som bruker samme sjgvannpumpe, kobles
pumpeledningene til et pumperelépanel (PRP), som har sin egen sikring
tilpasset pumpens starrelse (20 A maks). Se koblingsskjemaet som felger
med PRP. Elektriske tilkoblinger i kjzlsvinet og/eller under vannlinjen mé
bruke varmekrympende kabelklemmer.

> Feltkablingen ma overholde ABYCs regler for elektrisitet. Stram til enheten
ma vaere innenfor driftsspenningsomradet som er angitt pa typeskiltet.
Sikringer med riktig starrelse eller HACR-sikringer ma installeres for
beskyttelse av forgreningskoblinger. Se typeskiltet for maks. starrelse pa
sikringen (MFS) og minimum kapasitet pa kretsen (MCA).

> Kontroller at spenningen som tilferes produktet, ikke overstiger 70 V under
normale, forbigdende, regenerative eller feiltilstander. Serg for egnet
overspenningsvern, der det er ngdvendig.

PASS PA!

> Dette apparatet har fluoriserte klimagasser i hermetisk forseglet utstyr. Se
kondensenhetens typeskilt for mengden kjglemiddel i vekt og GWP. Pafylt
kjiglemiddel skal noteres pa apparatetiketten.

@

5 Malgruppe(r)

PASS PA!
> lkke bruk kobberslangen til a skyve, dra, lafte eller baere produktet.

Den mekaniske og elektriske installasjonen og oppsettet av apparatet ma
utfares av en kvalifisert tekniker som har beviste ferdigheter og kunnskaper
relatert til konstruksjon og drift av marineutstyr og -installasjoner, og som er
kjient med gjeldende forskrifter i landet der utstyret skal installeres og/eller
brukes, og har mottatt sikkerhetsopplaering for a kunne identifisere og unnga
farene som er forbundet med arbeidet.

6 Forskriftsmessig bruk

De frittstdende klimaanleggsystemene GVTX10DC-454B og GVTX18DC-454B (heretter
kalt klimaanlegg) er beregnet pa bruk pa bater og yachter. Disse klimaanleggene er kun
egnet for det tiltenkte formalet og bruk i samsvar med disse anvisningene.

Dette produktet er kun egnet for det tiltenkte formalet og bruksomradet i samsvar med
denne monteringsanvisningen.

Feilaktig montering og/eller ukorrekt bruk eller vedlikehold ferer til utilfredsstillende
ytelse og mulig svikt.

Produsenten fraskriver seg ethvert ansvar for personskader eller materielle skader pa
produktet som falge av

« feilaktig installasjon, montering eller tilkobling, inkludert for hgy spenning

« feilaktig vedlikehold eller bruk av andre reservedeler enn originale reservedeler levert
av produsenten

* modifisering av produktet uten at det er gitt uttrykkelig godkjenning av produsenten

* bruk til andre formal enn beskrevet i denne veiledningen

Dometic forbeholder seg rettigheten til 8 endre produktet ytre og

produktspesifikasjoner.

7 Symbolforklaring pa apparatet

AAZL

Advarsel! Material med lav forbrenningshastighet.

Bare USA/Canada. Advarsel! Fare for brann / antenneli-
ge materialer

Les bruksanvisningen.

[N

&&y

Les servicehandboken.

8 Installasjon

PASS PA!
> GVTX-DC frittstaende kondensbrett er utstyrt med vibrasjonsisolatorer

som er montert pa bunnen av brettet. Disse isolatorene er designet for a
dempe vibrasjonen som forarsakes av et klimaanlegg i drift, slik at dette
ikke averfares til underlaget det er montert pa. Veer forsiktig nar du flytter
klimaanlegget mellom monteringsunderlag, for isolatorene kan bli skadet.

PASS PA!
> Klimaanlegget ma monteres pa en lav, flat og vaterrett overflate, for

eksempel i bunnen av et skap, under en seng eller et sete eller pa et
lignende sted.

> Serg for at kablene ikke blir utsatt for slitasje, korrosjon, overdrevent trykk,
vibrasjoner, skarpe kanter eller andre uheldige miljgfaktorer, inkludert
felger av aldring eller kontinuerlig vibrasjon fra kilder som kompressorer
eller vifter.

> Serg for at beskyttelsesenheter, rer og gjennomfaringer sa langt det er
mulig er beskyttet mot miljgfaktorer som opphopning av smuss eller vann
som samles og fryser i avlastningsrerene.

> Det ber tas forholdsregler for & unnga overdreven vibrasjon eller pulsering
i kjolergrene.

ADVARSEL! Fare for elektrisk stot
> Installasjonen ma kun utferes av en kvalifisert elektriker.

Les disse instruksjonene i sin helhet, og planlegg deretter koblingene som ma gjeres pa

klimaanlegget (deriblant rer, kondensavtappingsledning, slanger for sjgvannsinntak og -
utlep, plassering av kontrollen og plassering av sjigvannpumpen), for a sikre enkel tilgang
for faring og fremtidig vedlikehold.

8.1 Avgjore monteringsplassering

1 3in(76,2 mm) 4 4in(101,6 mm)

2  Kjglekomponent 5 | Gitter for utblasningsluft

3 Skott 6  Luftstram
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1. Velg en plassering med god nok luftstrem. Gitteret for utblasningsluft ber ha
minimum 4 in (101,6 mm) klaring for luftsirkulasjon foran seg og méa veere uhindret.

2. Huvis klimaanlegget er plassert pa linje med gitteret for utblasningsluft, ma det veere
en minimumsklaring pa 3 in (76,2 mm) for luftsirkulasjon pa luftinntakssiden.

3. Ladetveere et dpent omrade pa minimum 3 in (76,2 mm) over og under
kjglekomponenten.
8.2 Rotering av viften

Ved behov kan viften roteres til den retningen som gir mest direkte luftstremsutlep
gjennom reropplegget.

1

1  Justeringsskrue 2 \Vifte

1. Laesne justeringsskruen pa festeringen.
2. Roter viften til ansket posisjon.

3. Trekk til justeringsskruen.

8.3 Plassering av luftfiltrene
Luftfiltre fierner luftbarne partikler fra kupéluften og holder fordamperspiralen ren.

Bruk ett luftfilter, enten pa klimaanlegget eller pa gitteret for utblasningsluft, for hvert
klimaanlegg.

8.4 Plassering av gitter og inntaksskap

Tenk pa det felgende ved plassering av gitter og inntaksskap:

> Monter luftinntaksgitteret sa hayt som mulig pa et sted som gir lik luftfordeling
gjennom hele kahytten. Rett grillens ventiler oppover.

> Monter gitteret for utblasningsluft sa lavt og naert klimaanlegget som mulig for a sikre
luftstrammen til fordamperen.

> Ikke rett utblasningsluften mot gitteret for utblasningsluft, for da vil anlegget kobles
inn og ut i rask rekkefalge.

> Ladetvaere nok klaring bak luftinntaksgitteret til inntaksskapet og rarkoblinger. Se
spesifikasjonene for enheten.

8.5 Montering av monteringsbraketter og kondensavtapping

Vanlig plassering av monteringsbraketter og kondensavtapping

PASS PA!
> Foraunnga at avtappingsbrettet sprekker, ma du ikke bruke mer enn to lag
med rarteip rundt slangefestet og heller ikke trekke det til for hardt.
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Slangefeste 4  Avtappingsbrett

2  Gjengetavtappingshull 5 Avlgpsslange

w

Plugg som kan slas ut

1. Brukden lille enden av slangefestet til & sla ut en plugg fra et aktervendt
avtappingshull ved hjelp av ett raskt slag med en gummihammer. Kast pluggen som
er slatt ut.

Vikle rerteip rundt den gjengede enden av slangefestet.
Skru slangefestet inn i det gjengede avtappingshullet, og trekk godt til.

Fest avtappingsslangen til slangefestet med en slangeklemme i rustfritt stal.

o h wn

Fer avtappingsslangen ned til et trygt og ordentlig oppsamlingssted.



1  Monteringsbolt (felger ikke med) 3 Monteringsbrakett (felger med)

2  Beskyttelsesskive (felger med)

6. Monter én monteringsbrakett pa hver side av avtappingsbrettet, med lik avstand.

1 | Handtaksisolasjonsskum 3 Avtappingsbrett
2 | Handtaksapning

7. Fjern filmen som dekker den klebende baksiden av handtaksisolasjonsskummet.

8. Plasser handtaksisolasjonsskummet slik at det dekker handtaksapningen fullstendig,
med den klebende siden mot avtappingsbrettet.

9. Trykk rundt handtaksapningen for a feste handtaksisolasjonsskummet pa
avtappingsbrettet.

8.6 Rermontering

ADVARSEL! Fare for brann eller eksplosjon
> Ekstraenheter som kan vaere tennkilder, skal ikke installeres i kanalverket,

med mindre det er oppfaert at de kan brukes sammen med det spesifikke
apparatet.

> For modeller med antennelig kjglemiddel, som er knyttet til ett eller flere
rom via en luftkanal, skal forsynings- og utblasningsluften sendes rett ut i
rommet fra en kanal. Apne omrader, for eksempel et falskt tak, skal ikke
brukes som en kanal for utblasningsluft.

> Ikke for rerene gjennom et motorrom eller et omrade der de kan bli utsatt
for farlig damp eller eksosgass.

Folg dette ved rermontering:

* Rerene ma ha riktig sterrelse til formalet.

* For rarene sa rett og stivt som mulig, og reduser antallet 90-graders
retningsendringer, siden dette kan redusere luftstrammen.

* Fest rgrene godt for & unnga nedheng.

* Pass pa at rarene ikke blir flate eller kan vri seg.

¢ Fjern ekstra rerlengder etter installasjon.

* Isoler rarene nar de er i naerheten av omrader med hgy varme.

Hvis det brukes et inntaksskap ber det totale omradet med forsyningsluftrar som gar

utav boksen, minimum tilsvare det totale omradet av forsyningsluftrer som garinn i

boksen. Se Spesifikasjoner pa side 71

Rerkoblinger

M
5
“
1 | Glassfiberisolering 4  Indre mylarrerslange
2 Festering 5  Industritape

3 Inntaksskap

1. Skyv den indre mylarrarslangen rundt festeringen til inntaksskapet.

2. Skru tre eller fire skruer i rustfritt stal gjennom mylarrarslangen inn i festeringen, slik at
to eller tre ledninger fanges med skruehodene.

3. Skyv glassfiberisoleringen rundt den indre mylarrgrslangen til inntaksskapet. Fest
med industritape.

8.7 Installere sjgevannsystemet

PASS PA!
. Hvis denne merknaden ikke falges, blir garantien ugyldig.
> Pumpen ma veere antenningsbeskyttet hvis den er montert i et
bensinmotorrom.

Ta felgende hensyn ved oppsett av sjgvannsystemet:

* Filteret ma veere under pumpa.

¢ Slangene ma ha to klemmer.

* Slangene ma ikke veere foldet, danne slayfer eller ha heytliggende omrader der det
kan samles opp luft.

* Pumpa og filteret ma vaere under vannlinjen.

* Skroggjennomfaringen, kuleventilen, slangen og filteret skal ikke vaere mindre enn
pumpeinntaket.
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* Monter skroggjennomfaringen sa langt under vannlinjen som mulig.

¢ Pumpa ma ha en dedikert skroggjennomfaring.

¢ Unnga 90 ° vinkelrgrdeler i starst mulig grad.

* Forsikre deg om at pumpehodet er rotert i samme retning som vannstrammen.

* Bruk rarteip pa alle gjengede koblinger.

Se spesifikasjonene for maks- og minimumsverdier for vanntemperatur og vanntrykk.

1 | Sjevannutlep 7 | Stigende inntaksstrgm

2 Utlgpsstream 8  Kuleventil

3  Klimaanlegg 9  Skroggjennomfaring for sjgvann
4  Sjgvannpumpe 10  Vannlinje

5  Slangeklemmer 11 Riktig retning for pumpehodefilter
6 | Grovfilter

1. Monter en skroggjennomfering for sjgvannsgsing sa naerme kjalen og sa langt
under vannlinjen som mulig. Sikre skroggjennomfaringen for sjgvann med et
tetningsmiddel i marineklasse som er laget for undervannsbruk.

Monter et sjgvannfilter under nivaet pa pumpen med tilgang til filteret.
Monter pumpa over filteret og minst én fot under vannlinjen.

Koble sjgkrana og filteret med en oppstrems forsterket slange i marineklasse.

Monter en sjgkran i bronse med full stram pa skroggjennomfaring for sjgvannsasing.

* Endelig dimensjonering av ledere ma baseres pa ampere og spenningsfall per ABYC-
krav. Et minimum aven 8 AWG (8,4 mm?2)-kabel bar brukes til & levere strem til
klimaanlegget.

* Gjoralle tilkoblinger med lukket kabelsko eller gaffelkabelsko.

* Bruk den dedikerte DC-bryteren eller sikringsterrelsen per enhet MCA/MFS til &
beskytte systemet som angitt i klimaanleggets typeskilt.

* DC-negative ledere skal koples til fartayets DC-negative buss som kreves av ABYC
E-11 for 48 V DC-systemer.

* DC-negativ buss skal bare knyttes til fartayets tilkoblingssystem pa et bestemt punkt
som kreves av ABYC E-11. Dette sikrer riktig referansepotensial, minimerer galvanisk
korrosjonsrisiko og forhindrer strambaner.

* Den negative lederen for GVTX-DC skal ikke under noen omstendigheter kobles til
noen jordleder for AC-sikkerhet eller AC-jordingsbuss.

¢ Alle metalliske komponenter i kontakt med sjevann - inkludert sjgvannspumpen,
ventiler, metallslangetilkoblinger og GVTX-DC-chassiset (hvis metallisk) — ma vaere
individuelt bundet til farteyets tilkoblingssystem ved hjelp av marine-klassifiserte
tilkoblingsledere. Dette er ngdvendig for a forhindre korrosjon pa grunn av spredt
likestram.

 Tilkoblingsledere ma dimensjoneres og installeres i henhold til ABYC E-11 bord for
DC-ilkobling, og skal forbli elektrisk kontinuerlig til fartayets felles tilkoblingsleder.

* Unnlatelse av & koble DC-negative og tilkoblingsledere som spesifisert vil resultere i
feil drift, ekt korrosjonsrisiko, og vil ugyldiggjere produktet garanti.

Sjekk og stram om na@dvendig alle elektriske tilkoblinger pa nytt far oppstart.

8.9 NMEA 2000®-kommunikasjon

GVTX-DC-systemet statter NMEA 2000-kommunikasjon for overvaking og kontroll.
Enheten overfgrer og mottar HVAC-data, inkludert:

¢ driftsmodus og status

* kabintemperatur og settpunkt

* feil og alarmer

Primaer HVAC PGN: PGN 130329 - HVAC-status

> Installer nettverket i henhold til installasjonsretningslinjene for NMEA 2000.
Bruk 9 V—-16V DC for a drive nettverket.

Serg for riktig avslutning.

Gi strekkavlastning.

vV V. VvV Vv

Unnga ruting naer haystremledere.

S e

Koble avlgpet fra pumpa oppstrems til nedre inntak for klimaanleggets
kondensatorspiral med en 5/8 in forsterket slange i marineklasse.

7. Koble til utlgpet fra kondensatorspiralen til skroggjennomfaringen for sjgutlap med 9 AVfa“Shéndtel‘ing

en 5/8 tommers forsterket slange i marineklasse.

FORSIKTIG! Brannfare

> Dette apparatet inneholder lettantennelig isolerende drivgass.

> Faapparatet fiernet og avfallsbehandlet kun av en spesialist.

8. Unnga slayfer, forhayninger og bruk av 90-graders buer pa sjgvannslangen. Hver
90-graders vinkel tilsvarer 2,5 ft (76,2 cm) med slange, og en 90-graders vinkel pa
pumpeuttaket tilsvarer 20 ft (609,6 cm) med slange.

9. Sikre alle slangeforbindelser med to klemmer av rustfritt stal - plasser klemmene i

omvendt rekkefalge der det er nedvendig.
g ¢ endelig ta kontakt med det lokale resirkuleringssenteret eller faghandler

om hvordan du kan gjere dette i overensstemmelse med gjeldende
avfallshandteringsforskrifter.

E Lever emballasje til resirkulering sa langt det er mulig. For a kaste produktet

10. Koble alle metalldeler som er i kontakt med sjevann, til farteyets tilkoblingssystem.

8.8 Elektriske tilkoblinger
10 Garanti

Se avsnittene nedenfor for informasjon om garanti og garantistatte i USA, Canada og alle

> Slaalltid av sikringen til klimaanlegget fer du betjener koblingsboksen. andre regioner.

> Sarg for at koblingsboksen er plassert pa et sted der den er beskyttet mot

vann. USA og Canada
Begrenset garanti tilgjengelig pé& qr.dometic.com/bfneEw. Hvis du har sparsmél eller
@nsker en kostnadsfri, trykt kopi av den begrensede garantien, kan du kontakte:

DOMETIC CORPORATION

MARINE CUSTOMER SUPPORT CENTER
2000 NORTH ANDREWS AVENUE

POMPANO BEACH, FLORIDA, USA 33069
1-800-542-2477

i t ADVARSEL! Fare for elektrisk stot

PASS PA! Fare for skader

> Klimaanlegget ma kobles til tilkoblingssystemet i baten for a forhindre
korrosjon fra elektrisk krypstrgm. Alle pumper, metallventiler og
tilkoblinger i sjgvannkretslgpet som er isolert fra klimaanlegget med PVC-
eller gummislanger, ma kobles til enkeltvis pa tilkoblingssystemet i baten.

MERK Huvis systemet ikke er godt jordet og tilkoblet, gjelder ikke garantien. . . . .
Direkte nedlasting av den engelske versjonen via

gr.dometic.com/bflCoE.

©

Alle klimaanleggenheter har en terminalblokk som er merket for riktige tilkoblinger, inni
koblingsboksen. Koblingsskjemaet inni koblingsboksen erstatter ABYC-standardene.

Veer oppmerksom pa dette ved elektriske tilkoblinger:

* Denne enheten fungerer bare pa 48 V DC-stram, og ma bare kobles til et riktig
beskyttet DC-distribusjonssystem.
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Landene i Asia-Stillehavsregionen 11 Tekniske spesiﬁkasjoner
Hvis produktet ikke fungerer som det skal: Ta kontakt med forhandleren eller

produsentens representant i ditt land (se dometic.com/dealer). Garantien som gjelder 11.1 Plassering avdeler

for ditt produkt, er pa 1ar.

Ved henvendelser vedrarende reparasjon eller garanti, ma du sende med felgende E

dokumentasjon:

* Kopi av kvitteringen med kjgpsdato

« Arsak til reklamasjonen eller beskrivelse av feilen

Veer oppmerksom pa at reparasjoner som utfares selv, eller som ikke utfares pa en
profesjonell mate, kan ga ut over sikkerheten og fere til at garantien blir ugyldig.

Gjelder kun for Australia

Vare produkter leveres med garantier som ikke kan utelukkes i henhold til australsk
forbrukerlovgivning. Du har rett til 8 motta et erstatningsprodukt eller refundering
ved starre feil, samt kompensasjon for andre tap eller skader som rimeligvis kunne
forutses. Du har ogsa rett til a fa reparert eller erstattet varer hvis kvaliteten ikke er av
akseptabel kvalitet, ogsa der feilen ikke er & anse som en starre feil. Fordelene for deg
som forbruker av denne garantien kommer i tillegg til andre rettigheter og rettsmidler
som er tilgjengelige for deg i henhold til loven.

Gjelder kun for New Zealand
Denne garantien underligger vilkdrene og garantibestemmelsene i
forbrukergarantiloven Consumer Guarantees Act 1993(NZ).

Alle andre regioner
Lovmessig garantitid gjelder. Hvis produktet er defekt: Ta kontakt med produsentens
filial (se dometic.com/dealer) eller forhandler i ditt land.

Ved henvendelser vedrarende reparasjon eller garanti, ma du sende med felgende
dokumentasjon:

* Kopi av kvitteringen med kjgpsdato

« Arsak til reklamasjonen eller beskrivelse av feilen

Veer oppmerksom pa at reparasjoner som utfares selv, eller som ikke utferes pa en
profesjonell mate, kan ga ut over sikkerheten og fere til at garantien blir ugyldig.

1  Luftinntaksgitter og inntaksskap 8  Sjovannfilter

2 | Digitaldisplay 9 Pumpe

3  Sjevannutlgpsslange 10  Feste for kondensavtappingsledning

4 Sjoutlep 11 Monteringsbrakett

5 | Sjevanninntaksslange 12  Klimaanlegg

6  Skroggjennomfering for sigvannsg- | 13 Gitter od filter for utblasningsluft
sing

7  Stengeventil for sjgkran 14  Isolerte fleksible rar

11.2 Spesifikasjoner

Kjglekretslapet inneholder en liten mengde miljgvennlig, men antennelig kjslemiddel.
Kjglemiddelet skader ikke ozonlaget og bidrar ikke til drivhuseffekten. Kjelemiddel som
lekker ut, kan ta fyr.

Dette produktet inneholder fluoriserte drivhusgasser.

Kjgleenheten er hermetisk lukket.

Tabell 19: Minimumsterrelser for rer og grill per BTU-kapasitet

10k BTU 18 k BTU
Minimum rerdiameter 6 in(152,4 mm) 7 in(177,.8 mm)
Minimum reromrade 28,3in? 38,5in2
Minimum gitter for ut- 100in? 200 in?

blasningsluft
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10k BTU 18 k BTU

Minimum luftinntaksgit- 60in? 100 in?
ter

Tabell 20: Vanntemperatur og -trykk for drift

Minimum vanntemperatur for drift 40 °F(4,4 °C)

Maks vanntemperatur for drift 80 °F (26,7 °C)
Minimum vanntrykk for drift 4,2 psi(0,29 bar) (29 kPa)
Maks vanntrykk for drift 6 psi (0,41 bar) (41,4 kPa)

Felg bruksbetingelsene til EPA.

MERK Apparatet kan fungere utenfor disse forholdene med redusert
kapasitet.

12 Juridisk
For & overholde IEC 60533 ma du ikke montere produktet innenfor 9,8 ft (298,70 cm)
fra en mottakerantenne.

12.1 Nettsikkerhet

Vi bekrefter at dette produktet er i samsvar med Security and Telecommunications
Infrastructure regulation (Storbritannia) og Cyber Security Rules 2025 (Australia). Du
finner samsvarserkleeringen pa documents.dometic.com. Hvis du vil rapportere en
sikkerhetshendelse, sender du en e-post til productcybersecurity@dometic.com. Det
kommer sikkerhetsoppdateringer i minst fem ar etter produksjonsdatoen.
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1 Tarkeita huomautuksia

Lue ndma ohjeet huolellisesti ja noudata kaikkia taman tuotteen kayttdohjeissa annettuja ohjeita, maarayksia ja varoituksia. Nain

varmistat, ettd tuotteen asennus, kaytté ja huolto sujuu aina oikein. Naiden ohjeiden TAYTYY jaada tuotteen yhteyteen.

Kayttamalla tuotetta vahvistat lukeneesi kaikki ohjeet, maaraykset ja varoitukset huolellisesti ja ettd ymmarrat ja hyvaksyt tassa
annetut ehdot. Sitoudut kdyttdmaan tuotetta ainoastaan sen kayttétarkoitukseen ja ilmoitetuissa kayttdkohteissa ja noudattaen

tassa tuotteen kayttdohjeessa annettuja ohjeita, maarayksia ja varoituksia sekd voimassa olevia lakeja ja maarayksia. Tassa

annettujen ohjeiden ja varoitusten lukematta ja noudattamatta jattdminen voi johtaa omaan tai muiden loukkaantumiseen, tuotteen
vaurioitumiseen tai muun ymparilla olevan omaisuuden vaurioitumiseen. Tahan tuotteen kayttéohjeeseen, ohjeisiin, maarayksiin ja
varoituksiin sekd oheisdokumentteihin voidaan tehda muutoksia ja niita voidaan paivittaa. Katso ajantasaiset tuotetiedot osoitteesta

documents.dometic.com.

2 Symbolien selitykset

Merkkisana kertoo turvallisuusviesteja ja omaisuusvahinkoihin liittyvia viesteja ja osoittaa

lisdksi vaaratekijan vakavuusasteen.

VAARA!
> Viittaa vaaralliseen tilanteeseen, joka johtaa kuolemaan tai vakavaan

loukkaantumiseen, jos sita ei valteta.

VAROITUS!
> Viittaa vaaralliseen tilanteeseen, joka voi johtaa kuolemaan tai vakavaan

loukkaantumiseen, jos sitd ei valteta.

HUOMAUTUS!
> Viittaa tilanteeseen, joka voi johtaa omaisuusvahinkoon, jos sité ei valteta.

@ OHJE Tuotteen kayttda koskevia lisatietoja.

3 Taydentavat ohjeet

Onnettomuus- ja tapaturmariskien vahentamiseksi noudata seuraavia ohjeita ennen

laitteen asentamista tai kayttamista:
* Lue kaikki turvallisuuteen liittyvat tiedot ja ohjeet ja noudata niita.

* Lue ndma ohjeet huolellisesti ja sisaistad ne ennen taman laitteen asentamista, kayttda

tai huoltoa.

Asennuksessa on noudatettava kaikkia voimassa olevia paikallisia tai kansallisia
maarayksia, mukaan lukien seuraavien standardien viimeisin painos:

USA
¢ ANSI/NFPA70, National Electrical Code (NEC)

¢ American Boat and Yacht Council (ABYC) E-11 AC and DC Electrical Systems on Boats
¢ American Boat and Yacht Council (ABYC) H-2 Ventilation of Boats Using Gasoline

Kanada
CSA C22.1 Parts | and II, Canadian Electrical Code

B b

4 Turvallisuusohjeet

VAARA! Palo- tai rajahdysvaara. Joissakin malleissa kdytetaan

syttyvaa kylmaainetta.

Seuraavien varoitusten laiminlydnti johtaa kuolemaan tai vakavaan vammaan:

> Vain koulutettu huoltohenkildstd saa korjata.

> Ala asenna tai varastoi paikkaan, jossa on jatkuvasti kaytéssa olevia
sytytyslahteita.

> Pida kaikki vaaditut tuuletusaukot esteettémina.

> Ala puhkaise kylmaaineputkea.

> Katso kylmaaineen tyyppi tuotteen tyyppietiketista.

VAROITUS! Palo- ja/tai rajahdysvaara

Seuraavien varoitusten laiminlydnti voi johtaa kuolemaan tai vakavaan

vammaan:

> Ala kiyta mahdollisia sytytyslahteita kylmaainevuotojen havaitsemiseen
tai etsimiseen. Al kayta halogeenipolttimoa tai muuta ilmaisinta, jossa
kaytetaan avoliekkia.

> Varmista, ettd etsintdlaitteet soveltuvat tuotteessa kaytettavalle
kylmaainetyypille. Katso kylmaaineen tyyppi tuotteen tyyppietiketista.

> Kylméaainevuotojen havaitsemiseen voidaan kayttaa elektronisia
vuotoilmaisimia, mutta niiden herkkyys voi olla riittdmaton syttyville
kylmaaineille, ja ne on ehka kalibroitava uudelleen. Kalibroi etsintalaitteet
kylmaaineettomassa tilassa.

VAROITUS! Hakavaara

Seuraavien varoitusten laiminlydnti voi johtaa kuolemaan tai vakavaan

vammaan:

> Ala asenna ilmastointilaitetta pilssiin tai konetilaan tai lahelle sisaista
polttomoottoria tai kayta laitetta ndissa paikoissa. Varmista, etta valittu
paikka on tiivistetty, jotta pilssin ja/tai moottoritilan héyryt eivat paase sinne
suoraan.

> Tarkista, ettd kondensaatin poistojohdin on oikein asennettu ja tiivistetty.
Al vie kondensaatin poistojohtimen paita kolmea jalkaa (0,91 metria)
|&hemmas moottorin tai generaattorin pakojarjestelman 1ahtéa, moottorin
tai generaattorin tilaa tai pilssia — paitsi siina tapauksessa, etta poisto
on asianmukaisesti liitetty tiivistettyyn kondenssivesipumppuun tai
tyhjennyspumppuun. Jos poistojohdinta ei ole asennettu oikein, sita pitkin
voi kulkeutua vaarallisia hoyryja, jotka voivat saastuttaa oleskelutilat.

> Ald asenna ilmastointilaitetta paikkaan, jossa se voi kierrattaa hakaa,
polttoainehdyryja tai muita haitallisia kaasuja veneen oleskelutiloihin.

VAROITUS! Séhkéiskun vaara
> Asennuksen saa tehda vain pateva sahkoasentaja.

VAROITUS! Sahkéiskun, tulipalon ja/tai rajahdyksen vaara

Naiden varotoimien noudattamatta jattdminen voi johtaa kuolemaan tai

vakavaan vammaan.

> Tata laitetta ei ole tarkoitettu sellaisten henkildiden (mukaan lukien
lapset) kayttdon, joiden fyysiset, aistinvaraiset tai henkiset kyvyt ovat
rajoittuneita tai joilta puuttuu laitteen kaytdn vaatima kokemus tai tietamys.
Poikkeuksena tasté on tilanne, jossa edellad mainittujen henkildiden
turvallisuudesta vastaava henkild on antanut opastuksen laitteen kayttéon
tai laitteen kayttd tapahtuu turvallisuudesta vastaavan henkilén valvonnassa.
Lapsia tulisi valvoa sen varmistamiseksi, etteivat he leiki laitteella. Lapset
eivat saa ilman valvontaa puhdistaa laitetta eivatka ryhtya kayttajalle
sallittuihin kunnossapitotdihin. Tama laite ei saa olla kaikkien ulottuvilla.

VAROITUS! Ridjahdysvaara

Naiden varotoimien noudattamatta jattdminen voi johtaa kuolemaan tai

vakavaan vammaan.

> Ala asenna ilmastointilaitetta paikkaan, jossa on bensiinimoottoreita,
sailisitd, LPG/CPG-pulloja, séatimi, venttiileitd tai polttoaineputkien
liittimia. Ellei toisin ole merkitty, laitteet eivat tayta syttymissuojausta
koskevia liittovaltion vaatimuksia. Taman varoituksen noudattamatta
jattdminen voi johtaa kuolemaan tai vakavaan vammaan.

> Valokaaren tai kipindita aiheuttavat sahkékomponentit saa vaihtaa
ainoastaan laitteen valmistajan maarittelemiin osiin. Vaihtaminen muihin
osiin voi johtaa kylmaaineen syttymiseen vuodon sattuessa.
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VAROITUS! Séhkéiskuvaara

Naiden varotoimien noudattamatta jattdminen voi johtaa kuolemaan tai

vakavaan vammaan.

> Valta sahkoiskun vaara kytkemalla tasavirran miinusjohtimet ja potentiaalin
tasausjohtimet (maadoitus) ABYC:n E-11 -standardin mukaisesti. Lisatietoja
on asennusohjeissa.

> Jokaisessa asennetussa iimastointilaitteessa on oltava oma katkaisin.
Jos asennetaan vain yksi ilmastointilaite, merivesipumppu ei edellyta
omaa katkaisinta. Jos samaa merivesipumppua kayttaa vahintaan kaksi
ilmastointilaitetta, pumpun johtimet liitetdan pumpun relepaneeliin, jossa
on oma pumpun koon mukainen katkaisin (enintdan 20 A). Katso pumpun
relepaneelin mukana toimitettu johdotuskaavio. Pilssiin ja/tai vesirajan
alapuolelle tehtdvissa sahkoliitanndissa tulee kayttaa l[dmpdkutistetyyppisia
paittaisliittimia.

> Kenttajohdotuksessa taytyy noudattaa ABYC-saannoksia. Laitteen
sahkonsydtdn on oltava tyyppietiketissa ilmoitetun kayttéjannitealueen
rajoissa. Oikeankokoiset sulakkeet tai HACR-katkaisimet taytyy asentaa
piirin suojaamiseksi. Katso sulakkeen/automaattisulakkeen enimmaiskoko
(MFS) ja piirin jatkun kuormitettavuuden vahimmaisarvo (MCA)
tyyppietiketista.

> Varmista, ettd laitteeseen sydtetty jannite eiylitd 70 V missd@n normaalissa,
valiaikaisessa, regeneratiivisessa tai virhetilassa. Varmista sopiva
ylijnnitesuoja tarvittaessa.

HUOMAUTUS!
> Tama yksikko sisaltaa fluorattuja kasvihuonekaasuja ilmatiiviisti suljetussa

laitteessa. Kylmaaineen paino ja GWP-arvo ilmoitetaan lauhdutinyksikon
tyyppietiketissa. Lisatyn kylmaaineen tiedot on merkittava lauhduttimen
etikettiin.

HUOMAUTUS!
> Ala kayta kupariputkea tuotteen tydntamiseen, vetamiseen, nostamiseen
tai kantamiseen.

5 Kohderyhmi(t)

Laitteen mekaaninen asennus, sdhkdasennus ja maaritys taytyy antaa patevan
asentajan tehtavaksi. Asentajan taytyy pystya osoittamaan merialuksien
varusteiden rakenteeseen ja kayttdon seka asennukseen liittyvat tietonsa ja
taitonsa, ja hanen taytyy tuntea asiaa koskevat maaraykset, jotka ovat voimassa
siind maassa, jossa varuste on maara asentaa ja/tai jossa sitd on maara kayttaa.
Lisdksi hanelld taytyy olla suoritettuna turvallisuuskoulutus, jonka ansiosta han
pystyy tunnistamaan asiaan liittyvat vaarat ja valttdmaan ne.

6 Kayttotarkoitus

GVTX10DC-454B- ja GVTX18DC-454B-iimastointijarjestelmat (jaljempana
iimastointilaite) on tarkoitettu kaytettavaksi veneissa ja jahdeilla. Nama ilmastointilaitteet
soveltuvat ainoastaan naissa ohjeissa ilmoitettuun kayttétarkoitukseen ja
kayttokohteeseen.

Tama tuote soveltuu ainoastaan naissa asennusohjeissa iimoitettuun kayttdtarkoitukseen
ja kayttokohteeseen.

Vaarin tehdyn asennuksen ja/tai vaaran kéyttdtavan tai vaaranlaisen huollon seurauksena
laite ei toimi tyydyttavasti, ja se saattaa menna epékuntoon.

Valmistaja ei ota vastuuta tapaturmista tai tuotevaurioista, jotka johtuvat seuraavista:

¢ vaarin tehty asennus tai liitanta, ylijannite mukaan lukien

* vaarin tehty huolto tai muiden kuin valmistajalta saatavien alkuperaisten varaosien
kaytto

* tuotteeseen iiman valmistajan nimenomaista lupaa tehdyt muutokset

¢ kayttd muuhun kuin tassa ohjeessa ilmoitettuun tarkoitukseen.

Dometic pidattaa itselldan oikeuden muutoksiin tuotteen ulkonddssa ja spesifikaatioissa.

7 Laitteen symbolien selitykset

&A2L

Varoitus! Matalan palamistason materiaali.

Vain Yhdysvallat/Kanada. Varoitus! Tulipalon vaara / Syt-
tyviad materiaaleja

Lue kayttdohje.

[N

&&y

Lue huoltokirja.

8 Asennus

VAROITUS! Séhkéiskun vaara
> Asennuksen saa tehda vain pateva sdhkdasentaja.

HUOMAUTUS!

> GVTX-DC-laitteen peruskondensaattialtaan pohjassa on
tarindnvaimentimet. Vaimentimet on suunniteltu vahentdmaan toiminnassa
olevan ilmastointilaitteen aiheuttaman tarinan siirtymista asennuspintaan.
lImastointilaitetta on siirrettava varovasti asennuspinnalla, silld vaimentimet
voivat vaurioitua.

HUOMAUTUS!

> lImastointilaite on asennettava matalalle, tasaiselle ja vaakasuoralle pinnalle,
kuten kaapin pohjalle, makuupaikan tai istuimen alle tai vastaavaan
paikkaan.

> Varmista, ettd kaapelit eivat ole alttiina kulumiselle, korroosiolle,
liialliselle paineelle, tarinalle, teraville reunoille tai muille haitallisille
ymparistovaikutuksille, mukaan lukien ikdantymisesta tai jatkuvasta
tarinasta johtuvat vaikutukset, joita aiheuttavat esimerkiksi kompressorit tai
tuulettimet.

> Varmista, ettd suojalaitteet, putket ja liitososat on suojattu mahdollisimman
hyvin haitallisilta ymparistévaikutuksilta, kuten lian ja roskien kertymiselta tai
veden kerdantymiselta ja jadtymiselta ylivuotoputkiin.

> Ryhdy varotoimenpiteisiin kylmaaineputkien liiallisen tarinan ja varahtelyn
valttdmiseksi.

Lue ndmé ohjeet kokonaan ja suunnittele iimastointilaitteeseen tehtavat liitannat (mukaan
lukien putket, kondensaatin poistojohdin, meriveden tulo-ja poistoletkut, sahkoliitannat,
ohjaimen sijainti seka merivesipumpun paikka) siten, etta johtimien vetdminen ja tuleva
huolto onnistuu helposti.

8.1 Asennuspaikan valinta

1 3in(76,2 mm) 4 4in(101,6 mm)

2  Jadhdytyslevy 5  Poistoilman suojaritila

3  Laipio 6  limavirtaus



1. Valitse paikka, jossa on riittava ilmavirtaus. Poistoilman suojaritildn edessa on oltava
vahintdan 4 in (101,6 mm) esteetdnta tilaa ilmankiertoa varten.

2. Josilmastointilaite asetetaan kohtisuoraan poistoilman suojaritildan nahden, jata
vahintaan 3 in (76,2 mm) ilmankiertotilaa ilman tuloaukon puolelle.

3. Jatd vahintaan 3 in (76,2 mm) avointa tilaa jadhdytyslevyn ylé- ja alapuolelle.

8.2 Puhaltimen kdaantaminen

K&anna puhallin tarvittaessa suuntaan, jossa ilmavirta poistuu suorimmin putkien kautta.
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1  Kondensaatin poistoletkun kara 2 Asennuspidike

1 S&atoéruuvi 2  Puhallin

1. Léysaa puhaltimen kiinnitysrenkaan saatoruuvia.
2. Kaanna puhallin haluttuun asentoon.

3. Kirista saatoruuvi.

8.3 limansuodattimien asettaminen

limansuodattimet poistavat ilmassa olevia hiukkasia hytin iimasta ja pitavat
hoyrystinkierukan puhtaana.

Aseta yksi ilmansuodatin joko ilmastointilaitteeseen tai poistoilman suojaritildan kutakin
ilmastointilaitetta kohti.

8.4 Ritildéiden ja kytkentidkoteloiden asettaminen

Ota seuraavat seikat huomioon asettaessasi ritildita ja kytkentakoteloita:

> Asenna tuloilman suojaritila mahdollisimman korkeaan paikkaan, josta ilma jakautuu
tasaisesti koko hyttiin. Suuntaa ritilan saleet ylospain.

> Asenna poistoilman suojaritild mahdollisimman alas ja lahelle iimastointilaitetta, jotta
ilma virtaa hoyrystimeen.

> Ala suuntaa tuloilman poistoa poistoilman suojaritilaa kohti, koska talldin jarjestelma
kytkeytyy lyhyin valiajoin péalle ja pois paalta.

> Jata riittavasti tilaa tuloilman suojaritilan taakse kytkentakotelon ja putkien liittdmista
varten. Katso yksikon tekniset tiedot.

8.5 Pidikkeiden ja kondensaatin poistojohtimen asentaminen

HUOMAUTUS!
> Tyhjennysaltaan halkeamisen estdmiseksi kiedo enintaan kaksi kerrosta
putkiteippia letkukaran ymparille alaka kirista letkukaraa liikaa.

Pidikkeiden ja kondensaatin poistojohtimien tavallinen sijainti

1  Letkuliitin 4 Tyhjennysallas
2 Kierteinen poistoreika 5  Poistoletku
3 | Reikdaihio

1. Irrota peran suuntaisen poistoreian aihio letkuliittimen pienen paan avulla

napauttamalla kerran nopeasti kumivasaralla. Havita aihio.

2. Kiedo letkukaran kierrepaan ympaérille putkiteippia.
3. Kierra letkukara kierteiseen poistoreikaan ja kirista tiukasti.

4. Kiinnita poistoletku letkukaraan ruostumattomasta teraksesta valmistetulla

letkunkiristimella.

5. Veda poistoletku alas turvalliseen ja asianmukaiseen kerdyspisteeseen.



Noudata seuraavia ehtoja asentaessasi putkia:

¢ Putkien on oltava oikeankokoisia kdyttokohteeseen.

* Aseta putket mahdollisimman suoraan, tasaisesti ja tiukalle siten, ettd ilmavirtausta
vahentavia 90°:n mutkia ja silmukoita on mahdollisimman vahan.

* Kiinnita putket lujasti, jotta ne eivat roiku.

» Estd putkien litistyminen ja taittuminen.

» Katkaise ylimaaraiset putkien osat asennuksen jalkeen.

* Eristd kuumissa paikoissa olevat putket.

Jos kaytetaan kytkentdkoteloa, kotelosta Idhtevien tuloilmaputkien kokonaispinta-alan

tulee olla vahintaan yhta suuri kuin koteloon menevien tuloilmaputkien kokonaispinta-

ala. Katso Tekniset tiedot sivulla 78

Putkiliitannat

M

1  Kiinnityspultti (ei sisally toimituk- 3 Pidike (sisaltyy toimitukseen)
seen)

2 Korialuslevy (sisaltyy toimitukseen)

6. Asenna yksi pidike tyhjennysaltaan kummallekin puolelle tasaisin valein.

M
5
“
1  Lasikuitueriste 4  Sisempi Mylar-putki
2 Kiinnitysrengas 5  lImastointiteippi
3  Kytkentakotelo

1. Liu'uta sisdinen Mylar-putki kiinnitysrenkaan ymparille kytkentakoteloon.

1 Kahvan vaahtomuovieriste 3 Tyhjennysallas 2. Kierra kolme tai nelja ruostumatonta terasruuvia Mylar-putken lapi

2 Kahva-aukko kiinnitysrenkaaseen kiinnittamalla kaksi tai kolme johdinta ruuvin kannoilla.

3. Liu'uta lasikuitueriste sisemman Mylar-putken ymparille kytkentakoteloon. Kiinnita
7. Irrota kahvan vaahtomuovieristeen tarrapintaa peittava kalvo. iimastointiteipilla.

8. Aseta kahvan vaahtomuovieriste peittdamaan koko kahva-aukko siten, etta tarrapinta
on tyhjennysaltaaseen pain. 8.7 Merivesijarjestelman asentaminen

9. Kiinnitd kahvan vaahtomuovieriste tyhjennysaltaaseen painelemalla sité kahvan
aukkoon. HUOMAUTUS!
Takuu raukeaa, jos naitd ohjeita ei noudateta.

8.6 Putkien asentaminen > Pumppu on suojattava syttymiseltd, jos se on asennettu
bensiinimoottoritilaan.

VAROITUS! Palo- tai rajahdysvaara . . ) e i
‘i j E L . ; ) . R o ap s Ota seuraavat seikat huomioon asentaessasi merivesijarjestelmaa:

> Putkiin ei saa asentaa muita kuin kyseisen laitteen kanssa kaytettavaksi
tarkoitettuja lisalaitteita, jotka voivat olla sytytyslahteita. * Suodattimen on oltava pumpun alapuolella.

> Syttyvia kylmaaineita kayttavissa malleissa, jotka on liitetty e Letkut on kiinnitettava kahdella kiristimella.
ilmakanavajarjestelman kautta yhteen tai useampaan huoneeseen, tulo- ja ¢ Letkuissa ei saa olla taitteita, siimukoita tai koholla olevia kohtia, joihin ilma voi
paluuilma on johdettava suoraan tilaan. Avoimia alueita, kuten alakattoja, ei keraantya.
saa kayttaa paluuilmakanavana. * Pumpun ja suodattimen on oltava vesirajan alapuolella.

> Al vie putkia moottoritilan tai sellaisen alueen kautta, jossa ne voivat * Lapivienti, kuulaventtiili, letku ja suodatin eivat saa olla pumpun tuloa pienempia.
altistua vaarallisille héyryille tai pakokaasuille. * Asenna lapivienti mahdollisimman paljon vesirajan alapuolelle.
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* Pumpussa on oltava erillinen lapivienti.

* Valta 90 °:n mutkia mahdollisuuksien mukaan.

¢ Varmista, ettd pumppupada on kddnnetty veden virtaussuuntaan.

o Kayta putkiteippia kaikissa kierreliitinnoissa.

Katso veden lampétilan ja paineen enimmais- ja véhimmaisarvot teknisista tiedoista.

1  Merivesilahtd 7  Tulovirtaus yldspain

2 | Lahtovirtaus 8 | Kuulaventtiili

3 limastointilaite 9  Rungon lapivienti

4  Merivesipumppu 10 Vesiraja

5 | Letkuklemmarit 11 | Pumppupaan suodattimen oikeat

suunnat

6  Sihtisuodatin

1. Asenna rungon lapivienti mahdollisimman lahelle kolia ja mahdollisimman paljon
vesirajan alapuolelle. Kiinnita rungon lapivienti vedenalaiseen kayttoon tarkoitetulla
meriluokan tiivisteaineella.

2. Asenna rungon lapivientiin pronssinen tdyden virtauksen runkoventtiili.
3. Asenna merivesisuodatin pumpun linjan alapuolelle siten, ettd paaset suodattimeen.

4. Kiinnitd pumppu suodattimen ylapuolelle ja vahintdan yhden jalan verran vesirajan
alapuolelle.

5. Yhdista runkoventtiili ja suodatin ylos johtavalla vahvistetulla meriluokan letkulla.

6. Yhdistad pumpun 1aht6 ylospain ilmastointilaitteen lauhdutinkierukan pohjan tuloon
veneilykayttdon tarkoitetulla vahvistetulla letkulla (5/8 in).

7. Yhdista lauhdutinkierukan 13hté ulkolaitaldhdon l&pivientiin 5/8 tuuman vahvistetulla
veneilykayttdon tarkoitetulla letkulla.

8. Valta merivesiletkussa silmukoita, koholla olevia kohtia ja 90°:n mutkien kayttamista.
Jokainen 90°:n mutka vie 2,5 ft (76,2 cm) letkua, ja pumpun 18hdén 90°:n mutka
vie 20 t(609,6 cm) letkua.

9. Kiinnita kaikki letkuliitannat kahdella ruostumattomasta teraksesta valmistetulla
kiristimella. Aseta kiristimet tarvittaessa vastakkaisiin suuntiin.

10. Liita kaikki meriveriveden kanssa kosketuksiin joutuvat metalliosat aluksen
litdntajarjestelmaan.

8.8 Sahkoliitantojen tekeminen

VAROITUS! Séhkéiskuvaara

> Katkaise aina ilmastointilaitteen virransyottd katkaisimesta ennen
sahkorasian avaamista.

> Varmista, ettd sahkorasia on sijoitettu vedeltd suojattuun paikkaan.

HUOMAUTUS! Vahingonvaara

> lImastointilaite on yhdistettava veneen liitantajarjestelmaan hajavirtojen
aiheuttaman korroosion ehkaisemiseksi. Kaikki merivesikierron pumput,
metalliset venttiilit ja litdnnat, jotka on eristetty iimastointilaitteesta PVC- tai
kumiletkuilla, on aina yhdistettava erikseen veneen liitdntajarjestelmaan.

OHJE Jarjestelman asianmukaisen maadoituksen ja liittdmisen laiminlyonti
johtaa takuun raukeamiseen.

@

Kaikissa ilmastointilaitteissa on sahkorasian sisalla liittimet, johon on merkitty oikeat
litdnnat. Sahkorasian sisélla oleva johdotuskaavio korvaa ABYC-standardit.

Noudata seuraavia ohjeita tehdessasi sahkaliitantdja:

* Tama yksikko toimii vain 48 V tasavirralla, ja sen saa liittaa vain asianmukaisesti
suojattuun tasavirran jakelujarjestelmaan.

Johtimen lopullisen koon on perustuttava johtimen jatkuvaan kuormitettavuuteen ja
jannitehaviodon ABYC:n vaatimusten mukaisesti. [Imastointilaitteen virransyottéon on
kaytettava vahintaan 8 AWG (8,4 mm?) kaapelia.

o Kayta kaikissa litdnnoissa rengas- tai haarukkaliittimia.

* Suojaa jarjestelma ilmastointilaitteen tyyppietiketissa maaritettya piirin jatkuvan

kuormitettavuuden vahimmaisarvoa ja sulakkeen ensimmaiskokoa vastaavalla

tasavirran vikavirtasuojalla tai sulakkeella.

Tasavirran miinusjohtimet on liitettava aluksen negatiiviseen tasavirtavaylaan ABYC:n

E-11-standardin 48 V:n tasavirtajarjestelmia koskevien vaatimusten mukaisesti.

* Negatiivinen tasavirtavayla on liitettava aluksen liitantajarjestelmaan vain yhdessa
maaratyssa kohdassa ABYC:n E-11-standardin mukaisesti. Nain varmistetaan oikea
nollapotentiaali, minimoidaan galvaanisen korroosion riski ja estetdan hajavirtavaylat.

e GVTX-DC:n miinusjohdinta ei missdan tapauksessa saa kytked mihinkaan AC-

suojamaadoitusjohtimeen tai AC-maadoitusvaylaan.

Kaikki metalliosat, jotka ovat kosketuksissa meriveteen, mukaan lukien

merivesipumppu, venttiilit, metalliset letkuliittimet ja GVTX-DC:n runko (jos

metallinen), on liitettava aluksen liitant&jarjestelmaan yksittain merikayttoon
soveltuvilla potentiaalin tasausjohtimilla. Tama on tarpeen tasavirran hajavirtojen
aiheuttaman korroosion estamiseksi.

Potentiaalin tasausjohtimien koko ja asennus maarittyvat ABYC:n E-11-standardin

tasavirtaliitoksia kasittelevien taulukoiden mukaan, ja niiden on pysyttava sdhkoisesti

johtavina aluksen yhteisen potentiaalin tasausjohtimeen saakka.

* Jos tasavirran miinusjohtimia ja potentiaalin tasausjohtimia ei kytketa oikein ohjeiden
mukaisesti, laite ei toimi oikein, korroosion riski kasvaa ja tuotteen takuu mitatoityy.

Tarkista ja kirista tarvittaessa kaikki sahkoliitdnnat ennen kaynnistysta.

8.9 NMEA 2000°® -tiedonsiirto

GVTX-DCarjestelma tukee NMEA 2000 -tiedonsiirtoa valvontaa ja ohjausta varten.
Yksikko lahettaa ja vastaanottaa ilmastoinnin tietoja, kuten:

o Kayttotila ja jarjestelman tila

* Ohjaamon ldampdtila ja asetusarvo

¢ Viat ja halytykset

lImastoinnin ensisijainen PGN: PGN 130329 — lImastoinnin tila
> Asenna verkko NMEA 2000:n asennusohjeiden mukaisesti.
> Kaytd 9V -16V tasavirtaa verkon virransyottoon.

> Jarjestd asianmukaiset liitdnnat.

> Jarjestd vedonpoisto.

> Valta reitittdmista suurvirtajohtimien 1&helta.

9 Havittaminen

HUOMIO! Palovaara

> Tama laitteen eristys sisaltaa helposti syttyvia ponnekaasuja.

> Anna laitteen irrottaminen ja havittdminen ainoastaan tehtavaan
erikoistuneen ammattihenkildn tehtavaksi.

Vie pakkausmateriaali mahdollisuuksien mukaan niille tarkoitettuihin
kierratysjateastioihin. Tiedustele lahimmasta kierratyskeskuksesta tai
jalleenmyyjalta tuotetta koskevia yksityiskohtaisia havittamista koskevia ohjeita.

h:4

10 Takuu

Katso Yhdysvaltojen, Kanadan ja kaikkien muiden alueiden kaupallista takuuta ja
takuutukea koskevat tiedot alla olevista osioista.

Yhdysvallat ja Kanada

Rajoitettu kaupallinen takuu saatavana osoitteessa gr.dometic.com/bfneEw. Jos sinulla
on kysymyksia tai jos haluat saada ilmaiseksi painetun kopion rajoitetusta takuusta, ota
yhteytta:

DOMETIC CORPORATION

MARINE CUSTOMER SUPPORT CENTER
2000 NORTH ANDREWS AVENUE

POMPANO BEACH, FLORIDA, USA 33069
1-800-542-2477

Englanninkielisen version voi ladata suoraan
osoitteesta gr.dometic.com/bfICoE.

©
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Aasian ja Tyynenmeren maat (APAC)

Jos tuote ei toimi niin kuin sen pitéisi, ota yhteytta jalleenmyyjaan tai valmistajan
toimipisteeseen omassa maassasi (ks. dometic.com/dealer). Tuotettasi koskeva
kaupallinen takuu on voimassa 1 vuotta.

Jos lahetat tuotteen korjattavaksi, liitd korjaus- ja takuukasittelya varten mukaan seuraavat
asiakirjat:

¢ kopio kuitista, jossa nakyy ostopaiva

* valitusperuste tai vikakuvaus.

Huomaa, ettd itse tai vaarin tehty korjaus voi vaarantaa turvallisuuden ja johtaa
kaupallisen takuun raukeamiseen.

Vain Australia

Tuotteitamme koskevia kaupallisia takuita ei voida sivuuttaa Australian kuluttajalain
nojalla. Sinulla on oikeus vaihtaa tai palauttaa tuote, jos siind on merkittava vika, ja saada
korvaus muusta kohtuullisesti ennakoitavasta menetyksesta tai vauriosta. Lisaksi sinulla on
oikeus korjauttaa tai vaihdattaa tuotteet, jos tuotteiden laatu ei ole hyvaksyttava eika vika
muodosta vakavaa vikaa. Taman kaupallisen takuun sinulle tarjoamat edut tdydentavat
muita kuluttajan lakisaateisia oikeuksiasi ja oikeussuojakeinojasi.

Koskee vain Uutta-Seelantia
Tama takuukaytantd on Kuluttajatakuulaissa [Consumer Guarantees Act 1993(NZ)]
saadettyjen pakollisten ehtojen ja takuiden mukainen.

Kaikki muut alueet

Tuotetta koskee lakisaateinen kaupallinen takuuaika. Jos tuote on viallinen, ota
yhteytta valmistajan toimipisteeseen omassa maassasi (ks. dometic.com/dealer) tai
jalleenmyyjaan.

Jos lahetat tuotteen korjattavaksi, liita korjaus- ja takuukasittelya varten mukaan seuraavat
asiakirjat:

¢ kopio kuitista, jossa nakyy ostopaiva

* valitusperuste tai vikakuvaus.

Huomaa, etta itse tai vaarin tehty korjaus voi vaarantaa turvallisuuden ja johtaa
kaupallisen takuun raukeamiseen.
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11 Tekniset tiedot

11.1 Osien sijainnit

D)
=

1  Tuloilman suojaritild ja kytkentdkotelo ' 8 | Merivesisuodatin

2 Digitaalinayttd 9 Pumppu

3 Meriveden lahtoletku 10 Kondensaatin poistoletkun kara
4  Ulkolaitaldhto 11 Asennuspidike

5  Meriveden tuloletku 12 | lImastointilaite

6  Rungon lapivienti 13  Poistoilman suojaritila ja suodatin
7  Runkoventtiili 14  Eristetyt taipuisat putket

11.2 Tekniset tiedot

Jadhdytyskierto sisaltaa pienen maaran ymparistoystavallistd mutta syttyvaa kylmaainetta.
Kylmaaine ei vahingoita otsonikerrosta eika edista kasvihuoneilmiota. Vuotava kylmaaine
VoI syttya.

Sisaltda fluorattuja kasvihuonekaasuja.

Kylmalaitteisto on hermeettisesti suljettu.

Taulu 21. Putken ja sdleikén vahimmaismitat BTU-tehoa kohti

10k BTU 18 k BTU

Putken vahimmaishal-
kaisija

6 in(152,4 mm) 7 in(177,8 mm)

Putken vahimmaispin-
ta-ala

28,3in? 38,5in?


http://dometic.com/dealer
http://dometic.com/dealer

10k BTU 18 k BTU
Poistoilman suojaritilan 100 in2 200in?
vahimmaiskoko
Tuloilman suojaritilan 60in? 100 in2
vahimmaiskoko

Taulu 22. Kayttoveden lampétila ja paine

Kayttéveden vahimmaislampétila 40 °F (4,4 °C)
Kayttéveden enimmaislampétila 80 °F (26,7 °C)
Kayttoveden vahimmaispaine 4,2 psi(0,29 bar) (29 kPa)
Kayttéveden enimmaispaine 6 psi (0,41 bar) (41,4 kPa)

Noudata EPA-kdyttdehtoja.

@ OHJE Laite voi toimia alennetulla teholla muissa kuin ndissa olosuhteissa.

12 Lakisaateiset tiedot
|IEC 60533 -standardin noudattamiseksi tuotetta ei saa asentaa alle 9,8 ft (298,70 cm)
paahan vastaanottoantennista.

12.1 Kyberturvallisuus

Vahvistamme, ettd tdma tuote on seuraavan standardin mukainen: Security and
Telecommunications Infrastructure regulation (Yhdistynyt kuningaskunta) ja Cyber
Security Rules 2025 (Australia). Vaatimustenmukaisuusvakuutus 16ytyy osoitteesta
documents.dometic.com. Jos haluat iimoittaa tietoturvahairiosta, laheta sahkdpostia
osoitteeseen productcybersecurity@dometic.com. Tietoturvapaivityksia toimitetaan
vahintaan viiden vuoden ajan valmistuspaivamaaran jalkeen.
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1 Wazne wskazéwki

Prosimy o uwazne przeczytanie niniejszej instrukcji obstugi produktu i przestrzeganie wszystkich zalecen, wskazéwek oraz ostrzezen
w niej zawartych w celu zapewnienia prawidiowego montazu, uzytkowania oraz konserwacji produktu w kazdej sytuacji. Niniejsza
instrukcja MUSI przez caly czas pozostawac przy produkcie.

Korzystajac z produktu, uzytkownik potwierdza uwazne przeczytanie wszelkich instrukcji, wskazéwek i ostrzezen, ich zrozumienie
oraz zobowiazuje sig¢ przestrzegac zawartych w nich warunkéw. Uzytkownik zobowiazuje sig wykorzystywa¢ niniejszy produkt
wylacznie zgodnie z jego przeznaczeniem i zamierzonym zastosowaniem oraz z instrukcjami, wskazéwkami i ostrzezeniami
wyszczegolnionymi w niniejszej instrukeji produktu, jak réwniez ze wszystkimi majacymi zastosowanie przepisami i regulacjami
prawnymi. Nieprzestrzeganie zawartych tu instrukcji i ostrzezen moze skutkowa¢ obrazeniami u uzytkownika oraz osob trzecich,
uszkodzeniem produktu lub tez uszkodzeniem mienia w sasiedztwie produktu. Zastrzega sie mozliwo$¢ wprowadzania zmian

i aktualizacji niniejszej instrukcji produktu, wraz z instrukcjami, wskazéwkami i ostrzezeniami oraz powiazang dokumentacjg. Aktualne
informacje dotyczace produktu mozna zawsze znalez¢ na stronie documents.dometic.com.

2 Objasnienie symboli

Stowo sygnatowe pozwala rozpozna¢ komunikaty dotyczace bezpieczenstwa i
komunikaty dotyczace uszkodzen mienia, a takze wskazuje stopien lub poziom
zagrozenia.

@ WSKAZOWKA Informacje dodatkowe dotyczace obstugi produktu.

NIEBEZPIECZENSTWO!
> Wskazuje niebezpieczna sytuacje, ktéra — jesli sie jej nie uniknie —
prowadzi do $mierci lub powaznych obrazen.

OSTRZEZENIE!
> Wskazuje niebezpieczna sytuacje, ktéra — jesdli sie jej nie uniknie — moze
prowadzi¢ do $mierci lub powaznych obrazen.

UWAGA!
> Wskazuje sytuacje, ktdra — jesli sie jej nie uniknie — moze prowadzi¢
do powstania szkdd materialnych.

3 Zalecenia uzupetniajace

Aby zmniejszy¢ ryzyko wypadkow i obrazen, przed przystapieniem do montazu lub

obstugi urzadzenia nalezy zastosowac sie do nastepujacych zalecen:

* Przeczyta¢ wszystkie informacje i instrukcje dotyczace bezpieczenstwa oraz
przestrzegac ich.

* Przed przystapieniem do instalacji, uzytkowania lub konserwacji produktu nalezy
przeczytac ze zrozumieniem niniejszg instrukcje.

Instalacja musi by¢ zgodna z obowigzujgcymi lokalnymi lub krajowymi przepisami, w tym

Z najnowszymi wersjami nastepujacych norm:

USA

« ANSI/NFPA70, National Electrical Code (NEC)

¢ American Boat and Yacht Council (ABYC) E-11 AC and DC Electrical Systems on Boats
¢ American Boat and Yacht Council (ABYC) H-2 Ventilation of Boats Using Gasoline

Kanada
CSA C22.1, czesci lill, Canadian Electrical Code
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NIEBEZPIECZENSTWO! Ryzyko pozaru lub wybuchu. W niektérych

modelach wykorzystywany jest tatwopalny czynnik chtodniczy.

Nieprzestrzeganie ponizszych ostrzezer moze prowadzi¢ do $mierci lub

ciezkich obrazen:

> Naprawe mogg wykona¢ wytacznie przeszkoleni pracownicy serwisu.

> Nie montowac ani nie przechowywac¢ w miejscach, w ktorych znajduija sie
stale dziatajgce zrédta zaptonu.

> Nie blokowa¢ obowigzkowych otwordéw wentylacyjnych.

> Nie przektuwac¢ przewododw obiegu czynnika chtodniczego.

> Informacje na temat typu czynnika chtodniczego znajduja sie na tabliczce
znamionowej produktu.

OSTRZEZENIE! Zagrozenie pozarem lub wybuchem

Nieprzestrzeganie ponizszych ostrzezen moze prowadzi¢ do $mierci lub

ciezkich obrazen:

> Nie wolno uzywa¢ potencjalnych zrédet zaptonu do wykrywania lub
poszukiwania wyciekow czynnika chtodniczego. Nie uzywac palnikéw ani
zadnych innych detektoréw wykorzystujacych nieostoniety ptomien.

> Nalezy upewnic sie, ze urzadzenie wykrywajace jest odpowiednio
dobrane do typu czynnika chtodniczego uzywanego w produkcie.
Informacje na temat typu czynnika chtodniczego znajduja sie na tabliczce
znamionowej produktu.

> Do wykrywania wyciekéw czynnika chtodniczego mozna uzy¢
elektronicznych testerow nieszczelnosci, jednak ich czuto$¢ moze by¢
niewystarczajaca w przypadku fatwopalnych czynnikéw chtodniczych, a
ponadto moga one wymagac ponownej kalibracji. Kalibracje urzadzen
wykrywajacych nalezy przeprowadzaé w obszarze wolnym od czynnika
chtodniczego.

OSTRZEZENIE! Ryzyko zatrucia tlenkiem wegla

Nieprzestrzeganie ponizszych ostrzezen moze prowadzi¢ do $mierci lub

ciezkich obrazen:

> Nie wolno montowac¢ ani obstugiwa¢ autonomicznego klimatyzatora w
zezach, maszynowniach ani w poblizu silnika spalinowego. Upewnic sie,
ze wybrane miejsce jest uszczelnione przed bezposrednim dostepem
opardéw z zezy lub maszynowni.

> Sprawdzi¢, czy przewdd spustowy kondensatu jest prawidtowo
zamontowany i uszczelniony. Nie wolno zakancza¢ przewodu spustowego
kondensatu w odlegtosci mniejszej niz 0,91 m od jakiegokolwiek wylotu
ukfadu wydechowego silnika lub generatora, w komorze, w ktérej znajduje
sie silnik lub generator, ani w zezie, chyba ze spust jest prawidtowo
podtaczony do uszczelnionej pompy do kondensatu lub do pompy
zezowej prysznicowe;j. Jesli przewdd spustowy nie zostanie prawidtowo
zamontowany, moga przedostac sie do niego niebezpieczne opary i
zanieczysci¢ pomieszczenia mieszkalne.

> Nie wolno montowac klimatyzatora w miejscu, w ktérym moze on
spowodowac cyrkulacje tlenku wegla, oparéw paliwa lub innych
szkodliwych oparéw w przestrzeniach mieszkalnych todzi.

OSTRZEZENIE! Ryzyko porazenia pradem
> Montazu dokonywac¢ moze wytacznie wykwalifikowany elektryk.

OSTRZEZENIE! Zagrozenie porazeniem pradem elektrycznym,

pozarem lub wybuchem

Nieprzestrzeganie tych $rodkdw ostroznosci moze prowadzi¢ do $mierci lub

ciezkich obrazen.

> To urzadzenie nie moze by¢ uzywane przez osoby (w tym dzieci) o
ograniczonych zdolno$ciach fizycznych, sensorycznych lub umystowych,
ani przez osoby bez do$wiadczenia i wiedzy, chyba ze zapewniono im
odpowiedni nadzdr lub osoba odpowiedzialna za ich bezpieczenstwo
przekazata im instrukcje w zakresie korzystania z tego urzadzenia. Nalezy
dopilnowa¢, aby dzieci nie bawity sie urzadzeniem. Dzieci nie moga
czyscic¢ i konserwowac urzadzenia bez nadzoru. Urzadzenie to nie
powinno by¢ ogdlnodostepne.


https://documents.dometic.com

OSTRZEZENIE! Ryzyko wybuchu

Nieprzestrzeganie tych srodkéw ostroznosci moze prowadzi¢ do $mierci lub

ciezkich obrazen.

> Nie wolno montowac¢ klimatyzatora w miejscu, w ktérym znajduja sie
silniki benzynowe, zbiomiki paliwa, butle LPG/CNG, regulatory, zawory
lub zfaczki przewoddw paliwowych. O ile nie zaznaczono inaczej
na opakowaniu, urzadzenia autonomiczne nie spetniaja wymogow
federalnych w zakresie ochrony przed zaptonem. Nieprzestrzeganie tego
ostrzezenia moze prowadzi¢ do $mierci lub ciezkich obrazen.

> Elementy elektryczne, ktére moga wytwarzac tuki elektryczne lub iskry,
nalezy wymienia¢ wytacznie na czesci wskazane przez producenta
urzadzenia. Wymiana na inne czeéci moze spowodowac zapton czynnika
chtodniczego w przypadku wycieku.

OSTRZEZENIE! Niebezpieczenstwo porazenia pradem elektrycznym

Nieprzestrzeganie tych srodkéw ostroznosci moze prowadzi¢ do $mierci lub

ciezkich obrazen.

> Nalezy pamieta¢ o podtaczeniu przewodu ujemnego pradu statego
oraz przewoddw uziemiajacych zgodnie z norma ABYC E-11, aby
zminimalizowa¢ ryzyko porazenia pradem. Wiecej informacji znajduje sie
we wskazdwkach dotyczacych montazu.

> Kazdy zamontowany klimatyzator wymaga odrebnego automatycznego
wytacznika. Jesli zamontowany jest tylko jeden klimatyzator, pompa wody
morskiej nie wymaga odrebnego automatycznego wytacznika. Jesli co
najmniej dwa klimatyzatory korzystaja z tej samej pompy wody morskiej,
przewody pompy zostana podfaczone do listwy przekaznikowej pompy
(PRP), ktora jest z kolei wyposazona w swéj wiasny odrebny wytacznik
automatyczny dopasowany wielko$cia do pompy (maks. 20 A). Zapoznaé
sie ze schematem potaczen dostarczonym wraz z listwa PRP. W przypadku
przytaczy elektrycznych znajdujacych sie w zezie lub ponizej wodnicy
nalezy zastosowac ztgczki termokurczliwe.

> Przewody zewnetrzne musza by¢ zgodne z kodeksami elektrycznymi
ABYC. Parametry zasilania urzadzenia musza miesci¢ sie w zakresie
napiecia roboczego podanym na tabliczce znamionowej. W celu
zabezpieczenia odgatezien nalezy zamontowac bezpieczniki o
odpowiednich parametrach lub wytaczniki automatyczne HACR.
Informacje na temat maksymalnego rozmiaru bezpiecznika/wytgcznika
automatycznego (MFS) oraz minimalnej obcigzalnosci pradowej obwodéw
(MCA) znajduja sie na tabliczce znamionowe;j.

> Nalezy upewnic sie, ze napiecie przytozone do produktu nie przekracza
70V w zadnych warunkach — normalnych, przejsciowych, podczas
regeneracji ani w przypadku awarii. W razie potrzeby nalezy zapewnic¢
odpowiednig ochrone przed przepieciami.

UWAGA!

> Urzadzenie to zawiera fluorowane gazy cieplarniane w hermetycznie
zamknietych elementach wyposazenia. Informacje na temat iloéci czynnika
chtodniczego, podane jako wartos¢ masy i GWP, znajduja sie na tabliczce
znamionowej agregatu skraplajacego. Uzupetniong ilo$¢ czynnika
chtodniczego nalezy odnotowac na etykiecie agregatu.

UWAGA!
> Nie wolno uzywa¢ miedzianych rur do pchania, ciggniecia, podnoszenia
ani przenoszenia produktu.

5 Grupydocelowe

Mechanicznej i elektrycznej instalacji urzadzenia oraz jego konfiguracji musi
dokona¢ wykwalifikowany technik, posiadajacy poswiadczone kompetencje
i wiedze w zakresie budowy i sposobu dziatania wyposazenia oraz instalacji
przeznaczonych do zastosowan morskich, znajacy przepisy obowigzujace

w kraju, w ktérym urzadzenie ma by¢ zainstalowane i/lub wykorzystywane,
oraz posiadajacy ukonczone szkolenie w zakresie bezpieczenstwa,
pozwalajace na rozpoznawanie i unikanie wystepujacych zagrozen.

6 Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem
Samodzielne systemy klimatyzacyjne GVTX10DC-454B i GVTX18DC-454B (zwane
dalej ,klimatyzatorem”) sa przeznaczone do uzytku na fodziach i jachtach. Sa one
przystosowane wytacznie do uzytku zgodnego z przeznaczeniem oraz do zastosowan
okreslonych w niniejszej instrukcji.

Niniejszy produkt jest przystosowany wytacznie do wykorzystywania zgodnie z jego
przeznaczeniem oraz zamierzonym zastosowaniem wedtug instrukcji montazu.

Nieprawidtowy montaz i/lub niewtasciwa obstuga lub konserwacja powoduja
niezadowalajace dziatanie i moga prowadzi¢ do uszkodzen.

Producent nie ponosi zadnej odpowiedzialno$ci za ewentualne obrazenia lub
uszkodzenia produktu wynikte z nastepujgcych przyczyn:

* Nieprawidtowy montaz, ztozenie lub podtaczenie, w tym zbyt wysokie napiecie

* Niewfasciwa konserwacja lub uzycie innych czesci zamiennych niz oryginalne czesci
zamienne dostarczone przez producenta

¢ Wprowadzanie zmian w produkcie bez wyraznej zgody producenta

* Uzytkowanie w celach innych niz opisane w niniejszej instrukcji obstugi

Firma Dometic zastrzega sobie prawo do zmiany wygladu i specyfikacji produktu.

7 Objasnienie symboli na urzadzeniu

AAZL

Ostrzezenie! Materiat o niskiej predkosci spalania.

Tylko USA/Kanada. Ostrzezenie! Ryzyko pozaru / mate-
riaty tatwopalne

Przeczytac instrukcje obstugi.

(W]

&7

Przeczytac instrukcje serwisowa.

8 Montaz

UWAGA!
> Korytko na kondensat w podstawie samodzielnego klimatyzatora GVTX-

DC jest wyposazone w izolatory drgan zamontowane u dotu korytka.
Zadaniem tych Izolatorow jest sttumienie drgan wywotanych dziataniem
klimatyzatora przed przenoszeniem na powierzchnie montazowa. Podczas
przemieszczania klimatyzatora po powierzchniach montazowych nalezy
zachowac ostrozno$¢, poniewaz izolatory moga ulec uszkodzeniu.

OSTRZEZENIE! Ryzyko porazenia pradem
> Montazu dokonywac¢ moze wytacznie wykwalifikowany elektryk.

UWAGA!

> Klimatyzator nalezy zamontowac na niskiej, ptaskiej, réwnej powierzchni,
np. na dnie bakisty, pod lezanka albo siedziskiem jadalnianym lub w
podobnym miejscu.

> Nalezy upewnic sie, ze przewody nie s3 narazone na przedwczesne
zuzycie, korozje, nadmierny nacisk, dziatanie wibracji, kontakt z ostrymi
krawedziami ani inne niekorzystne czynniki Srodowiskowe, w tym skutki
starzenia sie materiatu oraz ciagte wibracje, pochodzace ze Zrédet takich
jak sprezarki czy wentylatory.

> Nalezy upewnic sie, ze urzadzenia zabezpieczajace, przewody i ztaczki sa
w miare mozliwosci chronione przed niekorzystnym wptywem srodowiska,
takim jak gromadzenie sie brudu i zanieczyszczen lub gromadzenie sie i
zamarzanie wody w przewodach nadmiarowych.

> Nalezy podja¢ srodki ostroznosci, aby unikna¢ nadmiernych wibracji lub
pulsacji na przewodach obiegu czynnika chtodniczego.

Nalezy doktadnie zapozna¢ sie z niniejszymi instrukcjami, a nastepnie zaplanowac
pofaczenia, ktore nalezy wykona¢ do klimatyzatora (w tym przewody, przewod
spustowy kondensatu, weze doptywowe i odptywowe wody morskiej, przytacza
zasilania elektrycznego, umiejscowienie sterowania i umiejscowienie pompy wody
morskigj), aby zapewnié tatwy dostep na potrzeby rozprowadzenia i przysztej
konserwadji.
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8.1 Ustalenie miejsca montazu 1. Poluzowa¢ $rube regulacyjna na pierécieniu montazowym dmuchawy.
2. Obréci¢ dmuchawe w zadane potozenie.

3. Dokreci¢ srube regulacyjna.

ﬁ L 8.3 Montaz filtréw powietrza

Filtry powietrza usuwajg z powietrza w kabinie unoszone w nim czastki state oraz
utrzymuja w czystosci cewke parownika.

° —3 W przypadku kazdego klimatyzatora nalezy zamontowac jeden filtr powietrza na
klimatyzatorze lub w kratce wywiewu powietrza.

8.4 Montaz kratek i skrzynek przejsciowych

4 Podczas montazu kratek i skrzynek przejéciowych nalezy wzigé pod uwage nastepujace
O kwestie:
Q 0 > Zamontowac kratke wlotu powietrza mozliwie jak najwyzej w miejscu, ktore zapewni
rownomierne rozprowadzanie powietrza w kabinie. Skierowac zaluzje kratki w gére.
1 > Zamontowac kratke wywiewu powietrza mozliwie jak najnizej i jak najblizej
klimatyzatora, aby zapewni¢ przeptyw powietrza do parownika.
E :I] > Nie wolno kierowa¢ wylotu doptywajacego powietrza w strone kratki wywiewu,
poniewaz spowoduje to czeste wigczanie i wytaczanie systemu.
T 6 T 4 T 6 T > Zapewni¢ odpowiedni odstep za kratka wlotu powietrza dla skrzynki przejsciowej i
pofaczenia przewoddw. W tym celu nalezy zapoznac sie ze specyfikacja urzadzenia.

8.5 Montaz wspornikéw montazowych i spustu kondensatu

1 3in(76,2 mm) 4 4in(101,6 mm)
UWAGA!

> Aby zapobiec pekaniu korytka spustowego, nie nalezy owija¢ kré¢ca weza
wiecej niz dwiema warstwami tasmy hydraulicznej oraz nie dokrecac zbyt
mocno krééca weza.

2  Radiator 5  Kratka wywiewu powietrza

3  Grédz 6  Przeptyw powietrza

1. Wybra¢ miejsce z dostatecznym przeptywem powietrza. Przed kratka wywiewu
powietrza powinien wystepowac odstep co najmniej 4 in (101,6 mm) Typowe rozmieszczenie wspornikdw montazowych i spustow kondensatu

umozliwiajacy cyrkulacje powietrza, pozbawiony wszelkich przeszkod.

2. Jesliklimatyzator jest ustawiony prostopadle do kratki wywiewu powietrza, nalezy
zachowac odstep co najmniej 3 in (76,2 mm) umozliwiajacy cyrkulacje powietrza
po stronie wlotu powietrza.

3. Nalezy zapewni¢ minimalng wolna przestrzen co najmniej 3 in (76,2 mm) powyzej
i ponizej radiatora.
8.2 Obracanie dmuchawy

W razie potrzeby obroéci¢ dmuchawe w kierunku umozliwiajgcym najbardziej
bezposrednie odprowadzenie przeptywu powietrza przez przewody.

1 | Kréciec weza spustowego konden- 2 Wspornik montazowy
satu

1 Srubaregulacyjna 2 Dmuchawa
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1  Kréciec weza 4  Korytko spustowe

2 | Gwintowany otwor spustowy 5  Waz spustowy

3  Wybijana zaslepka
1. Za pomoca mniejszej koncowki krécca weza wybic zaslepke z otworu

odptywowego skierowanego ku rufie, wykonujac jedno szybkie uderzenie
gumowym miotkiem. Wyrzuci¢ wybijang zaslepke.

. Owina¢ gwintowana koncéwke kro¢ca weza tasma hydrauliczna.

. Wkreci¢ krociec weza w gwintowany otwér spustowy i mocno dokrecié.

2
3
4. Zamocowac waz spustowy do kro¢ca weza za pomoca obejmy ze stali nierdzewnej.
5

. Poprowadzi¢ waz spustowy w doét do bezpiecznego i whasciwego punktu
zbiorczego.

1 Sruba mocujgca (brak w zestawie) 3 | Wspornik montazowy (w zestawie)
2  Podktadka odbojowa (w zestawie)

6. Zamontowa¢ jeden wspornik montazowy po obu stronach korytka spustowego w
réwnych odstepach.

1  Piankowa izolacja uchwytu 3 Korytko spustowe

2 | Otwdr uchwytu

7. Zdjac folie pokrywajaca warstwe samoprzylepna na piankowej izolacji uchwytu.

8. Ustawic piankowa izolacje uchwytu w taki sposob, aby catkowicie zakryta otwdr
uchwytu strong samoprzylepna skierowana w strone korytka spustowego.

9. Docisna¢ wokdt otworu uchwytu, aby przyklei¢ piankowa izolacje uchwytu do
korytka spustowego.

8.6 Montaz przewodoéw

OSTRZEZENIE! Ryzyko pozaru lub wybuchu

> W przewodach nie wolno montowac urzadzen pomocniczych, ktére
moga by¢ zrédtem zaptonu, z wyjatkiem urzadzen pomocniczych
wskazanych do uzytku z danym urzadzeniem.

> W przypadku modeli, w ktérych wykorzystywane sa tatwopalne czynniki
chfodnicze, potaczonych systemem przewodow powietrznych z co
najmniej jednym pomieszczeniem, powietrze nawiewane i wywiewane
powinno by¢ kierowane bezposrednio do pomieszczenia. Otwarte
przestrzenie, takie jak sufity podwieszane, nie moga by¢ wykorzystywane
jako kanaty wywiewanego powietrza.

> Nie prowadzi¢ przewoddw przez maszynownie ani w zadnym miejscu, w
ktérym moga by¢ narazone na niebezpieczne opary lub spaliny.

Podczas montazu przewodow nalezy przestrzegac nastepujacych warunkow:

* Przewody musza by¢ odpowiednio dobrane pod wzgledem rozmiaru do danego
zastosowania.

* Poprowadzi¢ przewody mozliwie jak najbardziej prosto i regularnie w taki sposéb,
aby byty napiete, minimalizujac liczbe petli i zagie¢ pod katem 90°, ktére moga
ograniczy¢ przeptyw powietrza.

¢ Dokfadnie zamocowac przewody, aby zapobiec ich zwisaniu.

* Nie dopusci¢ do sptaszczenia ani zagiecia przewodow.

* Pozamontowaniu przycia¢ nadmiar dtugosci przewoddw.

* Zaizolowa¢ przewody w przypadku, gdy znajduja sie w miejscach o wysokiej
temperaturze.

W przypadku zastosowania skrzynki przejsciowej faczna powierzchnia przewoddw

doprowadzajacych powietrze wychodzacych ze skrzynki powinna by¢ co najmniej

rowna tacznej powierzchni przewoddw zasilajacych dochodzacych do skrzynki. Patrz

Specyfikacje na stronie 86

Przytacza przewodow
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1  Izolacja z widkna szklanego 4  Wewnetrzny waz z mylaru

2  Pierscien montazowy 5  Tas$ma naprawcza

3 | Skrzynka przejsciowa

1. Wsuna¢ wewnetrzny waz z mylaru na pierscien montazowy skrzynki przejsciowe;j.
2. Whkreci¢ trzy lub cztery wkrety ze stali nierdzewnej przez waz z mylaru w pierécien
montazowy, blokujac dwa lub trzy druciki toami wkretéw.

3. Wsunac izolacje z wtdkna szklanego na wewnetrzny waz z mylaru prowadzacy do
skrzynki przejéciowej. Zabezpieczy¢ tadma naprawcza.

8.7 Montaz systemu wody morskiej

UWAGA!

Nieprzestrzeganie niniejszej instrukcji spowoduje utrate gwarandji.

> Pompe nalezy zabezpieczy¢ przed zaptonem, jesli jest zamontowana w
komorze silnika benzynowego.

Podczas montazu systemu wody morskiej nalezy przestrzegac nastepujacych zalecen:

* Filtr siatkowy musi znajdowac sie pod pompa.

* Weze nalezy zabezpieczy¢ podwdjnymi obejmami.

* Weze nie moga by¢ zagiete, zapetlone badz obejmowac fragmentow, w ktérych
moze zbierac sie powietrze.

* Pompa i filtr siatkowy musza znajdowac sie ponizej wodnicy.

* Wilot przepustu przez kadtub, zawér kulowy, waz i filtr siatkowy nie powinny by¢
mniejsze niz wlot pompy.

* Zamontowac ztaczke przepustu przez kadtub mozliwie jak najnizej wzgledem
wodnicy.

* Pompa musi by¢ wyposazona w specjalny przepust przez kadtub.

* Naile to mozliwe, nalezy unika¢ ztaczek kolankowych 90 °.

* Upewni¢sie, ze gtowica pompy jest obrécona w kierunku przeptywu wody.

¢ Zastosowac taSme hydrauliczng na wszystkich potaczeniach gwintowanych.

Aby uzyskac informacje na temat maksymalnych i minimalnych wartoéci temperatury oraz

cisnienia wody, nalezy zapoznac sie ze specyfikacja techniczna.
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1  Spust wody morskiej 7  Przeptyw przez wlot w gére

2  Odptyw Zawor kulowy

3 | Klimatyzator 9  Wiot przepustu przez kadtub z topat-
ka filtrujaca

4 Pompa wody morskiej 10 | Linia wodna

5  Zaciskiweza 11 Prawidtowe ustawienia filtra siatko-
wego gtowicy pompy

6  Filtrsitowy

1. Zamontowa¢ wlot przepustu wody morskiej przez kadtub z topatka filtrujaca
mozliwie jak najblizej kila i mozliwie jak najnizej wzgledem wodnicy. Zabezpieczyé
wlot przepustu przez kadtub z topatka filtrujaca za pomoca uszczelniacza
przeznaczonego do uzytku podwodnego w srodowisku morskim.

2. Zamontowac na wlocie przepustu przez kadtub z topatka filtrujgca
petnoprzeptywowy zawoér wody morskiej z brazu.

3. Zamontowac filtr siatkowy wody morskiej ponizej poziomu pompy, zapewniajac
dostep do filtra.

4. Zamontowa¢ pompe nad filtrem siatkowym i przynajmniej jedna stope ponizej
wodnicy.

5. Potgczy¢ zawdr wody morskiej i filtr siatkowy z biegnacym w gére wzmocnionym
wezem przeznaczonym do uzytku w Srodowisku morskim.

6. Podfaczy¢ wylot z pompy w gére do dolnego wlotu cewki skraplacza klimatyzatora
za pomoca wzmocnionego weza 5/8 in przeznaczonego do uzytku w srodowisku
morskim.

7. Podfaczy¢ wylot z cewki skraplacza do ztgczki przepustu przez kadtub odptywu
burtowego za pomoca wzmocnionego weza 5/8 cala przeznaczonego do uzytku w
Srodowisku morskim.

8. Nalezy unikac zapetlen i nieprzylegania wezy do powierzchni oraz stosowania
krzywakow rurowych 90°. Kazde kolanko 90° odpowiada 2,5 ft (76,2 cm)weza,
natomiast kolanko 90° na wylocie pompy odpowiada 20 ft(609,6 cm) weza.

9. Wszystkie pofaczenia wezy nalezy zabezpieczy¢ podwdjnymi obejmami, odwracajac
obejmy, gdzie zachodzi taka konieczno$¢.

10. Podfaczy¢ wszystkie metalowe czesci stykajace sie z woda morska do systemu
wyréwnawczego todzi.

8.8 Wykonywanie polaczen elektrycznych

A

OSTRZEZENIE! Niebezpieczenstwo porazenia pradem elektrycznym

> Przed otwarciem skrzynki elektrycznej nalezy zawsze wytaczy¢ wytacznik
zasilania klimatyzatora.

> Upewni¢ sie, ze skrzynka elektryczna znajduje sie w obszarze chronionym
przed woda.

UWAGA! Ryzyko uszkodzenia
> W celu unikniecia korozji spowodowanej oddziatywaniem pradu

btadzacego klimatyzator nalezy podfaczy¢ do systemu wyréwnawczego
fodzi. Wszystkie pompy, zawory metalowe i ztgczki w obiegu

wody morskiej, odizolowane od klimatyzatora za posrednictwem

wezy gumowych lub PCW, nalezy podtaczy¢ osobno do systemu
wyréwnawczego todzi.

WSKAZOWKA Nieprawidiowe uziemienie i podigczenie do systemu
spowoduje uniewaznienie gwarancji.
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Wszystkie klimatyzatory sa wyposazone w skrzynke elektryczng z zaciskami oznaczonymi
w sposob umozliwiajacy prawidtowe podtaczenie. Schemat potaczen wewnatrz skrzynki
elektrycznej zastepuje standardy ABYC.

Podczas wykonywania pofaczen elektrycznych nalezy przestrzegac nastepujacych
zalecen:

* Urzadzenie dziata wylacznie przy napieciu 48 Vi nalezy je podfaczaé wytacznie do
odpowiednio zabezpieczonej sieci pradu statego.

¢ Wymiary przewodow nalezy dobra¢ na podstawie obciazalnosci pradowej i spadku
napiecia zgodnie z wymogami ABYC. Do zasilania klimatyzatora nalezy zastosowac
przewdd o przekroju co najmniej 8 AWG (8,4 mm?2).

* Wszystkie potaczenia nalezy wykonac za pomoca zaciskow pierscieniowych lub
widetkowych.

* W celu zabezpieczenia systemu nalezy zastosowac¢ odpowiedni wytacznik lub

bezpiecznik pradu statego, dostosowany do wartosci MCA/MFS urzadzenia,

zgodnie z zaleceniami podanymi na tabliczce znamionowej klimatyzatora.

Przewody ujemne pradu statego nalezy podtaczy¢ do szyny ujemnej pradu statego

todzi zgodnie z wymogami normy ABYC E-11 dotyczacej systemdw 48 V pradu

statego.

* Szyna ujemna pradu statego musi by¢ potaczona z systemem wyréwnawczym todzi
tylko w jednym wyznaczonym punkcie, zgodnie z wymogami normy ABYC E-11.
Zapewnia to wiasciwy potencjat odniesienia, minimalizuje ryzyko korozji galwanicznej
oraz zapobiega powstawaniu $ciezek pradéw btadzacych.

* W zadnym wypadku nie wolno podfaczaé przewodu ujemnego urzadzenia GVTX-
DC do przewodu uziemiajagcego pradu przemiennego ani szyny uziemiajacej pradu
przemiennego.

* Wszystkie elementy metalowe majace kontakt z wodg morska — w tym pompa wody
morskiej, zawory, metalowe ztaczki wezy oraz obudowa urzadzenia GVTX-DC (jesli
jest metalowa) — nalezy indywidualnie pofaczy¢ z systemem wyréwnawczym todzi
za pomocg przewodow wyréwnawczych przeznaczonych do zastosowarn morskich.
Zapobiega to korozji wskutek oddziatywania pradéw btadzacych.

¢ Przewody wyréwnawcze nalezy dobra¢ pod wzgledem przekroju i podtaczy¢

zgodnie z tabelami normy ABYC E-11 dotyczacymi potaczen wyréwnawczych

pradu statego; przewody te musza zapewniac ciggtos¢ elektryczng ze wspdlnym
przewodem wyréwnawczym todzi.

Nieprawidtowe podtaczenie przewodu ujemnego pradu statego oraz przewodow

wyréwnawczych zgodnie z powyzszymi wytycznymi spowoduje nieprawidtowe

dziatanie urzadzenia, zwiekszy ryzyko korozji oraz spowoduje utrate gwarancji na
produkt.

Przed uruchomieniem sprawdzi¢ i w razie potrzeby dokreci¢ wszystkie przyfacza

elektryczne.

8.9 Komunikacja w standardzie NMEA 2000®

System GVTX-DC obstuguje komunikacje w standardzie NMEA 2000 w zakresie
monitorowania i sterowania. Urzadzenie przesyta i odbiera dane HVAC, w tym:

¢ Tryb pracy istan

* Temperature w kabinie i warto$¢ zadang

e Usterkiialarmy

Gtéwny PGN systemu HVAC: PGN 130329 — stan systemu HVAC

Nalezy zainstalowac sie¢ zgodnie z wytycznymi dotyczacymi instalacji NMEA 2000.
Do zasilania sieci nalezy uzywac napiecia 9V-16 V.

Nalezy zapewni¢ odpowiednie zakonczenia.

Nalezy zapewni¢ odciazenie przewoddw.

Nalezy unika¢ prowadzenia przewodow w poblizu przewoddw o wysokim natezeniu
pradu.

vV V. V Vv Vv

9 Utylizacja

OSTROZNIE! Ryzyko pozaru
> Urzadzenie to zawiera tatwopalny gaz izolacyjny.
> Demontaz i utylizacje urzgdzenia nalezy zleca¢ specjalistom.

Opakowanie nalezy w miare mozliwosci wrzuci¢ do odpowiedniego
pojemnika na odpady do recyklingu. Szczegdtowe informacje na temat
utylizacji produktu zgodnie z obowigzujacymi przepisami mozna uzyskac
w lokalnym zaktadzie recyclingu lub u wyspecjalizowanego sprzedawcy.

):4

10 Gwarancja handlowa
W ponizszej sekcji mozna znalez¢ informacje o gwarancji handlowej i wsparciu
gwarancyjnym w USA, Kanadzie i wszystkich innych regionach.

Stany Zjednoczone i Kanada

Tre$¢ ograniczonej gwarancji handlowej jest dostepna na stronie gr.dometic.com/
bfneEw. W razie pytan lub w celu bezptatnego uzyskania drukowanego egzemplarza
ograniczonej gwarancji handlowej nalezy skontaktowac sie z:

DOMETIC CORPORATION

MARINE CUSTOMER SUPPORT CENTER
2000 NORTH ANDREWS AVENUE

POMPANO BEACH, FLORIDA, USA 33069
1-800-542-2477

Bezposrednie pobieranie wersji angielskiej za
posrednictwem gr.dometic.com/bflCoE.

©

Kraje Azji i Pacyfiku (APAC)

Jesli produkt nie dziata prawidtowo, nalezy zwréci¢ sie do jego sprzedawcy lub oddziatu
producenta w danym kraju (patrz dometic.com/dealer). Produkt jest objety 1-letnia
gwarancja handlowa.

W celu naprawy lub rozpatrzenia gwarancji handlowej konieczne jest przestanie
nastepujacych dokumentow:

* Kopii rachunku z datg zakupu

* Informagji o przyczynie reklamagji lub opisu wady

Uwaga: samodzielne lub nieprofesjonalne wykonywanie napraw moze negatywnie
wptywac na bezpieczenstwo i prowadzi¢ do utraty gwarancji handlowej.

Dotyczy tylko Australii

Nasze produkty objete sg gwarancjami, ktérych nie mozna wykluczyé w $wietle
Australijskiego prawa konsumenta. Klient jest uprawniony do wymiany produktu lub
zwrotu kosztéw w przypadku znacznej awarii lub otrzymania rekompensaty za wszelkie
inne, racjonalnie przewidywalne straty i uszkodzenia. Klientowi przystuguje réwniez
prawo do naprawy lub wymiany produktu, jezeli jego jakos$¢ nie jest akceptowalna,

a wada ta nie stanowi powaznej awarii. Korzysci wynikajace z niniejszej gwarancji
handlowej dla uzytkownika jako konsumenta sg uzupetnieniem innych praw i Srodkéw
zaradczych dostepnych zgodnie z prawem.

Tylko dla Nowej Zelandii
Niniejsze zasady gwarancji handlowej podlegaja warunkom i gwarancjom, ktére sa
obowigzkowe w $wietle Ustawy o gwarancjach dla klientow 1993(N2Z).

Wszystkie inne regiony

Obowiazuje ustawowy okres gwarancji handlowej. W przypadku stwierdzenia
uszkodzenia produktu nalezy zwrécié¢ sie do oddziatu producenta w danym kraju (patrz
dometic.com/dealer) lub do sprzedawcy produktu.

W celu naprawy lub rozpatrzenia gwarancji handlowej konieczne jest przestanie
nastepujacych dokumentow:

¢ Kopii rachunku z datg zakupu

* Informagji o przyczynie reklamagji lub opisu wady

Uwaga: samodzielne lub nieprofesjonalne wykonywanie napraw moze negatywnie
wptywac na bezpieczenstwo i prowadzi¢ do utraty gwarancji handlowej.
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11 Dane techniczne

o

Umiejscowienie czesci

=

(

1  Kratka wlotu powietrza i skrzynka 8  Filtr siatkowy wody morskiej

przejsciowa

2 Wyswietlacz cyfrowy 9 Pompa

3 | Waz odptywowy wody morskiej 10 | Kréciec weza spustowego konden-
satu

4  Odptyw burtowy 11 Wspornik montazowy

5  Waz doptywowy wody morskiej 12  Klimatyzator

6  Wilot przepustu wody morskiej przez | 13 | Kratka wywiewu powietrza z filtrem

kadtub z fopatka filtrujaca

7  Zawdr odcinajacy wody morskiej 14 Przewody elastyczne z izolacja

11.2 Specyfikacje

Obieg chtodzenia zawiera niewielka ilo$¢ przyjaznego dla $rodowiska, ale palnego
czynnika chtodniczego. Czynnik chtodniczy nie uszkadza warstwy ozonowej i nie
przyczynia sie do powstawania efektu cieplarnianego. Wszelkie wycieki czynnika
chtodniczego mogg ulec zaptonowi.

Produkt zawiera fluorowane gazy cieplarniane.

Agregat chtodniczy jest hermetycznie zamkniety.

Tabela 23: Minimalne rozmiary przewodéw i kratek wedlug wydajnosci BTU

10k BTU 18 k BTU

Minimalna érednica 6 in(152,4 mm) 7 in(177,8 mm)

przewodow

86

10k BTU 18 k BTU
Minimalna powierzch- 28,3in? 38,5in?
nia przewodoéw
Minimalna kratka wy- 100in? 200 in?
wiewu powietrza
Minimalna kratka wlotu 60in? 100 in2

powietrza

Tabela 24: Temperatura i ciSnienie robocze wody

Minimalna temperatura roboczawo- 40 °F (4,4 °C)

dy

Maksymalna temperatura robocza 80 °F (26,7 °C)

wody

Minimalne ci$nienie robocze wody 4,2 psi(0,29 bar) (29 kPa)

Maksymalne ci$nienie robocze wody 6 psi(0,41 bar) (41,4 kPa)

Przestrzega¢ warunkdw uzytkowania amerykanskiej Agencji Ochrony Srodowiska (EPA).

WSKAZOWKA Poza zakresem podanych warunkéw urzadzenie moze
pracowac ze zmniejszong wydajnoscia.

12 Informacje prawne
w celu zapewnienia zgodnosci z norma IEC 60533 nie nalezy montowac urzadzenia w
odlegtosci mniejszej niz 9,8 ft (298,70 cm) od anteny odbiorczej.

12.1 Cyberbezpieczenstwo

Potwierdzamy, ze produkt ten spetnia wymagania regulacji Security and
Telecommunications Infrastructure regulation (Wielka Brytania) oraz Cyber Security Rules
2025 (Australia). O$wiadczenie o zgodnosci z przepisami jest dostepne pod adresem
documents.dometic.com. Zdarzenia zwigzane z bezpieczenstwem mozna zgtaszac,
wysyfajac wiadomos$¢ e-mail na adres productcybersecurity@dometic.com. Aktualizacje
zabezpieczen beda udostepniane przez co najmniej piec¢ lat od daty produkgji.


https://www.legislation.gov.uk/ukpga/2022/46/contents/enacted?view=plain
https://www.legislation.gov.uk/ukpga/2022/46/contents/enacted?view=plain
https://www.homeaffairs.gov.au/cyber-security-subsite/Pages/cyber-security-act.aspx
https://www.homeaffairs.gov.au/cyber-security-subsite/Pages/cyber-security-act.aspx
https://documents.dometic.com
mailto:productcybersecurity@dometic.com

4 Bezpecnostné pokyny
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n vey s . .
1 Délezité oznamenia
Dékladne si precitajte tento navod a dodrziavajte véetky pokyny, usmernenia a varovania uvedené v tomto navode k vyrobku, aby

bolo zarucené, Ze vyrobok bude vzdy spravne nainstalovany, pouzivany a udrziavany. Tento ndvod MUS zostat prilozeny k vyrobku.

Pouzivanim tohto vyrobku tymto potvrdzujete, Ze ste si dékladne precitali vietky pokyny, usmernenia a varovania a ze rozumiete

a sthlasite s dodrziavanim vietkych uvedenych podmienok. Suhlasite, Ze tento vyrobok budete pouzivat iba v stlade so zamyslanym
pouzitim a v silade s pokynmi, usmerneniami a varovania uvedenymi v tomto navode k vyrobku, ako aj v stlade so véetkymi platnymi
zakonmi a nariadeniami. V pripade, ze si neprecitate a nebudete sa riadit pokynmi a varovaniami uvedenymi v tomto ndvode, méze
mat za nasledok vase poranenie alebo poranenie inych oséb, poskodenie vasho vyrobku alebo poskodenie majetku v jeho blizkosti.
Tento ndvod na obsluhu vyrobku vratane pokynov, usmerneni a varovani, a stvisiaca dokumentacia méze podliehat zmenam

a aktualizaciam. Najaktualnejsie informacie o vyrobku najdete na adrese documents.dometic.com.

2 Vysvetlenie symbolov
Signalne slovo identifikuje bezpecnostné spravy a spravy o skodach na majetku a tiez
oznacuje stupen alebo Uroven zavaznosti nebezpecenstva.

@

3 Dopliujuce pokyny

V zaujme znizenia rizika nehdd a Urazov sa predtym, ako za¢nete s montazou alebo

prevadzkou tohto vyrobku, oboznamte s nasledujicimi pokynmi:

* Precitajte si a dodrziavajte vietky bezpecnostné informacie a pokyny.

¢ Pred instalaciou, prevadzkou alebo Gdrzbou tohto produktu si precitajte tieto pokyny
a pochopte ich.

NEBZPECENSTVO!
> Oznacuje nebezpecn situaciu, ktorej naslednom je smrt alebo vazne
zranenie, ak sa jej nezabrani.

VYSTRAHA!
> Oznacuje nebezpecn situaciu, ktorej naslednom méze byt smrt alebo
vazne zranenie, ak sa jej nezabrani.

POZOR!
> Oznacuje situaciu, ktorej naslednom moze byt poskodenie majetku, ak sa
jej nezabrani.

POZNAMKA Dopliuijlice informéacie tykajlice sa obsluhy produktu.

Instalacia musi byt v stlade so vietkymi platnymi miestnymi alebo vnuatrostatnymi
predpismi vratane najnovsieho vydania nasledujlcich noriem:

USA

« ANSI/NFPA70, National Electrical Code (NEC)

¢ Americka rada pre lode a jachty (ABYC) E-11 AC a DC elektrické systémy na lodiach
¢ Americka rada pre lode a jachty (ABYC) H-2 ventilacia lodi pomocou benzinu

Kanada
CSA C22.1 Castil a ll, Kanadsky elektricky kodex

A

NEBZPECENSTVO! Nebezpetenstvo poziaru alebo vybuchu.

Niektoré modely pouzivaju horl'avé chladiace médium.

Nedodrzanie nasledujucich varovani bude mat za nasledok smrt alebo vézne

poranenie:

> Opravu moze vykonavat iba vyskoleny servisny personal.

> Neinstalujte ani neskladujte na mieste s nepretrzite fungujdcimi zdrojmi
vznietenia.

> Udrziavajte vetky pozadované vetracie otvory bez prekazok.

> Neprepichujte hadicky s chladiacim médiom.

> Typ chladiaceho média najdete na typovom Stitku produktu.

VYSTRAHA! Nebezpeéenstvo poziaru a/alebo vybuchu

Nedodrzanie nasledujucich varovani méze mat za nasledok smrt alebo vézne

poranenie:

> Na zistovanie alebo vyhladavanie Unikov chladiaceho média nepouzivajte
potencidlne zdroje vznietenia. Nepouzivajte halogenidovy horak ani iny
detektor, ktory pouziva otvoreny plamen.

> Uistite sa, Ze detekéné zariadenie je vhodné pre typ chladiaceho média
pouzitého v produkte. Typ chladiaceho média najdete na typovom stitku
produktu.

> Elektronické detektory netesnosti mozu byt pouzité na detekciu tniku
chladiaceho média, avsak ich citlivost méze byt nedostatocna pre horlavé
chladiace média a méze byt potrebna rekalibracia. Kalibrujte detekéné
zariadenie na mieste bez chladiaceho média.

VYSTRAHA! Nebezpeéenstvo oxidu uhol'natého

Nedodrzanie nasledujucich varovani méze mat za nasledok smrt alebo vézne

poranenie:

> Neinstalujte ani neprevadzkujte autonédmnu klimatizéciu v podpalubi ani v
strojovni, pripadne v blizkosti spalovacieho motora. Zabezpecte, aby bolo
vybraté miesto chranené pred priamym pristupom do podpalubia a/alebo
pred vyparmi zo strojovne.

> Skontrolujte, ¢i je potrubie na odvod kondenzatu spravne nainstalované
a utesnené. Neukoncujte potrubie na odvadzanie kondenzatu do
vzdialenosti 3 stép (0,91 m) od akéhokolvek vystupu vyfukového systému
motora alebo generatora, v sekcii s motorom alebo generatorom alebo v
podpalubi, pokial nie je odtok spravne pripojeny k utesnenému cerpadiu
na odvadzanie kondenzatu alebo odpadovej vody. Ak odtokové potrubie
nie je spravne nainstalované, nebezpecné vypary sa nim moézu sirit a
kontaminovat obytné priestory.

> Neinstalujte klimatizaciu na miesto, kde moze cirkulovat oxid uholnaty,
palivové vypary alebo iné skodlivé vypary do obytnych priestorov lode.

VYSTRAHA! Nebezpeéenstvo zasahu elektrickym pridom
> Montdz smie vykondvat len kvalifikovany elektrikar.

VYSTRAHA! Nebezpeéenstvo zasahu elektrickym pridom, poziaru

a/alebo vybuchu

Nedodrzanie tychto opatreni méze mat za nasledok smrt alebo vazne

poranenie.

> Toto zariadenie nie je uréené na pouzivanie osobami (vratane deti)
s obmedzenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo dusevnymi schopnostami
alebo nedostatkom skisenosti a znalosti, pokial nie su pod primeranym
dohladom alebo ich osoba, ktora je zodpovedna za ich bezpecnost,
doékladne nepouci o pouzivani zariadenia. Dohliadnite na to, aby sa deti
nehrali so zariadenim. Cistenie a beznd tdrzbu nesmu vykonavat deti
bez dozoru. Toto zariadenie nesmie byt dostupné Sirokej verejnosti.

VYSTRAHA! Nebezpeéenstvo vybuchu

Nedodrzanie tychto opatreni méze mat za nasledok smrt alebo vézne

poranenie.

> Klimatizaciu neinstalujte na miesto, kde sa nachadzaju benzinové motory,
nadrze, flase na LPG/CPG, regulatory, ventily alebo armatury palivového
potrubia. Ak nie je uvedené inak, autonémne jednotky nesplnaju federalne
poziadavky na ochranu pred vznietenim. NedodrZanie tohto varovania
moze mat za nasledok smrt alebo vazne poranenie.

> Elektrické suciastky, ktoré mézu spodsobit elektricky oblik alebo iskru, sa
mozu nahradit iba ¢astami Specifikovanymi vyrobcom spotrebica. Vymena
za iné diely méze mat za nasledok vznietenie chladiaceho média v pripade
uniku.
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VYSTRAHA! Nebezpeéenstvo zasahu elektrickym pridom

Nedodrzanie tychto opatreni méze mat za nasledok smrt alebo vazne

poranenie.

> Uistite sa, ze na ABYC E-11 pripéjate zaporné a spojovacie vodice DC
(uzemnenie), aby ste minimalizovali riziko Grazu elektrickym pradom.
Dalsie informéacie najdete v pokynoch na montaz.

> Kazdd instalovana klimatizacia vyzaduje vlastny isti¢. Ak sa instaluje iba
jedna klimatizacia, ¢erpadlo morskej vody nevyzaduje vlastny spinac. Ked'
jedno alebo viaceré klimatiza¢né zariadenia pouzivaju rovnaké cerpadlo
morskej vody, pripoja sa vodice ¢erpadla na platriu relé cerpadla (PRP),
ktora je vybavena vlastnym isticom podla parametrov ¢erpadla (max.
20 A). Pozrite si schému zapojenia z rozsahu dodavky PRP. Pri elektrickych
pripojeniach v podpalubi a/alebo pod troviou hladiny vody je potrebné
pouzit teplom zmrstovacie kablové spoje.

> Lokalne zapojenie musi zodpovedat elektrickym predpisom ABYC.
Napéjanie jednotky musi byt v rozsahu prevadzkového napétia uvedeného
na typovom stitku. Na ochranu elektrického okruhu vetvenia sa musia
nainstalovat spravne dimenzované poistky alebo istice HACR. Maximalnu
velkost poistky/istica (MFS) a minimalnu kapacitu obvodu (MCA) najdete
na typovom stitku.

> Uistite sa, ze napatie aplikované na produkt nepresahuje 70V za
normélnych, prechodnych, regeneracnych alebo poruchovych
podmienok. V pripade potreby poskytnite vhodnu ochranu proti prepatiu.

POZOR!

> Toto zariadenie obsahuje fluérované sklenikové plyny v hermeticky
uzavretom systéme. Mnozstvo chladiaceho média uvedené v jednotkach
hmotnosti a GWP najdete na typovom stitku kondenzacnej jednotky.
Pridané chladiace médium je potrebné uviest na stitku zariadenia.

POZOR!
> Nepouzivajte medenu hadicku na tlacenie, tahanie, zdvihanie alebo
prenasanie produktu.

5 Ciel'ové skupiny
Mechanicku a elektrickd instalaciu a nastavenie zariadenia musi vykonat
kvalifikovany technik, ktory preukazal zru¢nosti a znalosti tykajuce sa
konstrukcie a prevadzky namorného vybavenia a instalacii, a ktory je
oboznameny s platnymi predpismi krajiny, v ktorej sa zariadenie bude
inStalovat a/alebo pouzivat, a ktory absolvoval bezpecnostné skolenie
zamerané na identifikaciu konkrétnych nebezpecenstiev a ich predchadzaniu.

6 Pouzivanie v sulade s uréenim

Samostatné klimatizaéné systémy GVTX10DC-454B a GVTX18DC-454B (dalejlen
klimatizacia) st uré¢ené na pouzivanie na lodiach a jachtach. Tieto klimatizacie si vhodné
iba na uréené pouzitie a pouzitie v stlade s tymto navodom.

Tento vyrobok je vhodny iba na Gcel a pouzitie uvedené v ndvode na montaz.

Chybné instalacia a/alebo nespravna obsluha ¢i Udrzba bude mat za nasledok
neuspokojivy vykon a moznu poruchu.

Vyrobca nenesie ziadnu zodpovednost za akékolvek poranenia ¢i $kody na vyrobku

spbsobené:

* nespravnou instalaciou alebo pripojenim vratane nadmerného napatia

* nespravnou udrzbou alebo pouzitim inych ako origindlnych nahradnych dielov
poskytnutych vyrobcom

* Zmeny produktu bez vyslovného povolenia vyrobcu

¢ Pouzitie na iné Ucely nez na Ucely opisané v navode

Firma Dometic si vyhradzuje pravo na zmenu vzhladu a technickych parametrov

vyrobku.

7 Vysvetlenie symbolov na zariadeni

AAZL

Pozor! Materidl s nizkou rychlostou horenia.

Len USA/Kanada. Pozor! Riziko poziaru/horlavé materia-
ly

Precitajte si ndvod na obsluhu.

[N

&&y

Precitajte si servisnu prirucku.

8 Montaz

POZOR!
> Samostatné vane na odvadzanie kondenzatu jednotiek GVTX-DC su

vybavené timi¢mi vibracii instalovanymi na dne vane. Tieto timice su
navrhnuté tak, aby timili vibracie spdsobené prevadzkou klimatizacie pri
prechode na montazny povrch. Pri presune klimatizacie cez montazne
plochy je potrebné postupovat opatrne, pretoze sa timice mézu poskodit.

VYSTRAHA! Nebezpeéenstvo zasahu elektrickym pridom
> Montédz smie vykonavat len kvalifikovany elektrikar.

POZOR!

> Klimatizaciu je potrebné umiestnit na nizko polozeny, rovny a plochy
povrch, napriklad do spodnej casti skrinky, pod postel alebo jedalensku
lavicu alebo na podobné miesto.

> Uistite sa, ze kabeldZ nebude vystavena opotrebovaniu, korozii,
nadmernému tlaku, vibraciam, ostrym hranam alebo inym nepriaznivym
vplyvom prostredia, vratane Ucinkov starnutia alebo nepretrzitych vibracii
zo zdrojov, ako su kompresory alebo ventilatory.

> Zabezpecte, aby boli ochranné zariadenia, potrubia a armatury ¢o najviac
chranené pred nepriaznivymi vplyvmi prostredia, ako je hromadenie
necistot a odpadu alebo hromadenie a zamfzanie vody v odlahc¢ovacich
trubkach.

> Mali by sa prijat preventivne opatrenia, aby sa zabranilo nadmernym
vibraciam alebo pulzécii v chladiacom potrubi.

Precitajte si celé tieto pokyny a potom naplanujte pripojenia, ktoré sa vyzaduju pre
klimatiza¢né zariadenie (vratane potrubia, potrubia na odvadzanie kondenzatu,
privodnych a vypustovych hadic morskej vody, elektrickych pripojok, umiestnenia
ovlddaca a umiestnenia ¢erpadla morskej vody), aby ste zabezpedili lahky pristup pri
smerovani a buducej udrzbe.

8.1 Urcenie montaznej polohy

1 3in(76,2 mm) 4 4in(101,6 mm)

2 Chladi¢ 5  Ochranna mriezka odvodu odpado-

vého vzduchu



3  Duty priestor 6  Prudvzduchu

1. Vyberte miesto s dostatocnym pridenim vzduchu. Ochrannd mriezka odvodu
odpadového vzduchu mé mat pred sebou minimélne 4 in (101,6 mm) priestoru na
zaistenie cirkulacie vzduchu bez akychkolvek prekazok.

2. Ak je klimatizécia umiestnena kolmo na ochrannt mriezku odvodu odpadového
vzduchu, zaistite miniméalne 3 in (76,2 mm) priestoru na cirkulaciu na strane privodu
vzduchu.

3. Zaistite minimalne 3 in (76,2 mm) otvoreného priestoru nad a pod chladi¢om.

8.2 Otacanie duchadla

Ak je to potrebné, otocte duchadlo v smere, ktory umoznuje najpriamejsie pridenie
vzduchu potrubim.

8.5

InStalacia montaznych konzol a odvodu kondenzatu

POZOR!

> Aby ste predisli prasknutiu odtokovej vane, nepouzivajte viac nez dve
vrstvy montéznej pasky na obalenie hadicovej pripojky a hadicovu pripojku
prilis neutahuijte.

Typické umiestnenie montaznych konzol a odvodu kondenzatu

1  Nastavovacia skrutka 2  Ddchadlo

1. Uvolnite nastavovaciu skrutku na upevnovacom krizku dichadla.
2. Otocte duchadlo do pozadovanej polohy.

3. Utiahnite nastavovaciu skrutku.

8.3 Umiestnenie vzduchovych filtrov

Vzduchové filtre odstranuji vzduchom prenasané Castice zo vzduchu v kabine a
udrziavaju cievku vyparnika cCistd.

Pri kazdej klimatizacii umiestnite jeden vzduchovy filter na klimatizaciu alebo do
ochrannej mriezky odvodu odpadového vzduchu.

8.4 Umiestnenie mriezok a prechodovych boxov

Pri umiestnovani mriezok a prechodovych boxov zvazte tieto okolnosti:

> Instaldciu ochrannej mriezky privodu vzduchu vykonajte na o najvyssie miesto, ktoré
zabezpedirovnomernt distriblciu vzduchu v kabine. Lamely mriezky nasmerujte
nahor.

> Nainstalujte ochrannd mriezku odvodu odpadového vzduchu ¢o najnizsie a najblizsie
ku klimatizacii, aby ste zabezpedili prudenie vzduchu k vyparniku.

> VWpust privodu vzduchu nesmie smerovat k ochrannej mriezke odpadového
vzduchu, pretoze by sa zariadenie v kratkych ¢asovych intervaloch zapinalo a
vypinalo.

> Zamriezkou privodu vzduchu ponechajte dostatocny volny priestor na prechodovy
box a pripojenie potrubia. Pozrite si technické parametre jednotky.

1  Hadicova pripojka na odvadzanie 2 Montazna konzola

kondenzatu

4 4
SN ®\
7

1 | Hadicova pripojka 4  Odtokova vana

2 Zavitovy odtokovy otvor 5  Odtokova hadica

3  Otvor na vyrazenie

1. Pouzite maly koniec hadicovej pripojky na vyrazenie otvoru do vypustacieho otvoru
smerujuceho dozadu jednym rychlym dderom gumovym kladivom. Vyrazenu cast
zlikvidujte.

2. Omotajte zavitovy koniec hadicovej pripojky instalatérskou paskou.

3. Naskrutkujte hadicovu pripojku do zavitového vypustacieho otvoru a pevne ju
utiahnite.

4. Zaistite odtokovud hadicu k hadicovej pripojke pomocou hadicovej svorky z
nehrdzavejlcej ocele.

5. Odtokovt hadicu nasmerujte nadol na bezpecné a spravne zberné miesto.
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1  Montézna skrutka (nie je stc¢astou 3 Montazna konzola (stc¢ast dodav-
dodavky) ky)

2  Podlozka blatnika (stc¢ast dodavky)

6. Nainstalujte jednu montaznu konzolu na kazdu stranu odtokovej vane, pricom ich
rovnomerne rozmiestnite.

8.6 Instalacia potrubia

A

VYSTRAHA! Nebezpeéenstvo poziaru alebo vybuchu

> Pomocné zariadenia, ktoré mdzu byt zdrojmi vznietenia, sa nesmu
instalovat v potrubf okrem pomocnych zariadeni uvedenych na pouzitie s
konkrétnym spotrebicom.

> Primodeloch pouzivajucich horlavé chladiace média, ktoré su pripojené
cez systém vzduchového potrubia do jednej alebo viacerych miestnosti,
musi byt privodny a vratny vzduch vedeny priamo do priestoru. Otvorené
plochy, ako st podhlady, sa nesmu pouzivat ako potrubie spatného
vzduchu.

> Nevedte potrubie cez strojoviu alebo inl oblast, kde mdze byt vystavené
nebezpecnym vyparom alebo vyfukovym plynom.

Pri instalacii potrubia dodrzujte nasledujice podmienky:

* Potrubie musi mat primerané rozmery zodpovedajlce vasmu pouzitiu.

* Potrubie vedte co najrovnejsie, najplynulejsie a napnuté, minimalizujte pocet ohybov
a slu¢iek na 90°, ktoré mozu spomalit pradenie vzduchu.

* Bezpecne upevnite potrubie, aby ste zabranili jeho prehybaniu.

* Nedovolte, aby sa potrubie splostilo alebo zalomilo.

¢ Poinstalacii odrezte prebytocné Casti potrubia.

* Izolujte potrubie, ak sa nachadza na miestach s vysokou teplotou.

Ak sa pouzije prechodovy box, celkova plocha privodnych vzduchovych potrubf

vychadzajucich z boxu by sa mala minimalne rovnat celkovej ploche privodovych

vzduchovych potrubi vstupuijticich do boxu. Pozrite si ¢ast Specifikacie na strane 92

Potrubné spoje

7
/=)

No.

1  Penova izolacia rukovate 3  Odtokova vana

2 Otvor na rukovat

7. Odstrante foliu zakryvajlcu lepiacu podlozku na penovej izolécii rukovate.

8. Penovu izolaciu rukovati umiestnite tak, aby Uplne zakryla otvor rukovati s lepiacou
stranou smerom k odtokovej vani.

9. Zatlacte na okolie otvoru na rukovat, aby sa penova izolacia rukovati prilepila k
odtokovej vani.
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1  Izoldcia zo sklenych vidkien 4 Vnutorna mylarova hadica

2 Montéazny krazok 5  Llepiaca paska
3 Prechodovy box
1. Nasunte vnutorné potrubie z materidlu Mylar cez montézny krizok do
prechodového boxu.

2. Zaskrutkuijte tri alebo Styri skrutky z nehrdzavejicej ocele mylarovou hadicou do
upevnovacieho krizku, pricom zaistite dva alebo tri kable hlavami skrutiek.

3. Nasunte izolaciu zo sklenych vlakien okolo vnutornej mylarovej potrubnej hadice do
prechodového boxu. Zaistite lepiacou paskou.



8.7 Instalacia systému morskej vody

Pri nastavovani systému morskej vody dbajte na tieto kroky:

POZOR!

Nedodrzanie tohto upozornenia spdsobi stratu platnosti obchodnej zaruky.

> Cerpadlo musi byt chranené proti vznieteniu, ak je nainétalované v
oddeleni motora s benzinom.

* Filter sa musi nachadzat pod ¢erpadlom.

¢ Hadice musia byt upnuté dvoma svorkami.

* Hadice nesmu vykazovat Ziadne zalomenia, slucky alebo vysoko ulozené casti, v
ktorych sa méze hromadit vzduch.

+ Cerpadlo a filter sa musia nachadzat pod &iarou ponoru.

* Vstupny prietokovy driek, gulovy ventil, hadica a ani filter by nemali byt mensie nez
vstup Cerpadla.

* Nainstalujte prietokovy driek ¢o najviac pod ciaru ponoru.

« Cerpadlo musi mat vyhradeny prietokovy driek.

* Vo najvacsej miere sa vyhnite 90 © kolenam.

* Zaistite, aby bola hlava ¢erpadla otocend v smere toku vody.

* Zaistite vSetky zavitové spoje instalatérskou paskou.

Maximalne a minimalne hodnoty teploty a tlaku vody najdete v technickych

parametroch.

a T@

n

®

1  Vypust morskej vody 7  Vstupny tok nahor

2 Vypust 8  Gulovy ventil

3 Klimatizacia 9 | Priestor na nasavanie vody cez driek
4 Cerpadlo morskej vody 10 Ciara ponoru

5  Hadicové svorky 11 Spravna poloha filtra hlavice ¢erpad-

la

6  Sitovy filter

1. Nainstalujte priestor na nasavanie morskej vody cez driek ¢o najblizsie ku kylu a ¢o
najdalej pod ciary ponoru. Zaistite priestor na nasavanie vody cez driek pomocou
tesniacej hmoty ndmornej kvality uréenej na pouzitie pod vodou.

2. Na priestor na nasdvanie vody cez driek nainstalujte prietokovy ndmorny kohut z
bronzu.

3. Nainstalujte sito morskej vody pod troven cerpadla s pristupom k filtru.

4. Namontujte ¢erpadlo nad sito a aspon jednu stopu pod Ciarou ponoru.

5. Pripojte morsky kohut a sito pomocou vystuzenej hadice na pouzitie na mori.

6. Pripojte vyvod ¢erpadla smerom nahor k spodnému vstupu kondenzatora

klimatizacie pomocou 5/8 in vystuzenej hadice urcenej na pouzitie na mori.
7. Pripojte vytlak z kondenzatora k prietokovému drieku na zaistenie vypustu pomocou
5/8 palcovej vystuzenej hadice uréenej na pouzitie na mori.

8. Pri ukladani hadice na vedenie morskej vody zabrante vzniku sluciek, vyvyseninam
a pouzitiu 90° oblukov. Kazdé koleno zodpoveda 2,5 ft (76,2 cm) hadice a 90°
koleno na vyvode ¢erpadla zodpoveda 20 ft (609,6 cm) hadice.

9. Zaistite vsetky hadicové spojenia dvoma svorkami z nehrdzavejlcej ocele, pritom v
pripade potreby otocte svorky v opaénom smere.

10. Pripojte vetky kovové casti, ktoré st v kontakte s morskou vodou, k spojovaciemu
systému plavidla.

8.8 Realizacia elektrickych pripojok

A

VYSTRAHA! Nebezpeéenstvo zasahu elektrickym pridom

> Pred otvaranim rozvadzacej skrine vzdy vypnite spinac napéjania
klimatizacie.

> Uistite sa, ze rozvadzacia skrina je umiestnena v oblasti, ktora je chranena
pred vodou.

POZOR! Nebezpecenstvo poskodenia

> Klimatizacia sa musi pripojit na pripojovaci systém lode, aby ste predisli
korézii z dévodu elektrickych bludivych pradov. Vietky cerpadla, kovové
ventily a pripojenia okruhu ¢erpania morskej vody, ktoré su izolované
od klimatizacie, sa musia pripevnit individualne pomocou PVC alebo
gumenych hadic k pripojovaciemu systému lode.

POZNAMKA Nespravne uzemnenie a pripojenie systému spdsob stratu
obchodnej zaruky.

@

Vsetky klimatiza¢né jednotky maju vo vnutri elektrickej skrine svorky oznacené na
zaistenie spravneho pripojenia. Schéma zapojenia vnutri rozvadzacej skrine je
nadradend normam ABYC.

Pri vykonavani elektrickych pripojeni dodrzujte tieto pokyny:

* Tato jednotka funguje len na napéjanie 48 V DC a musi byt pripojena len k spravne
chranenému DC distribu¢nému systému.

¢ Konec¢né dimenzovanie vodic¢ov musi vychddzat z pridovej zatazitelnosti a poklesu
napatia podla poziadaviek ABYC. Na napajanie klimatizacie by sa mal pouzit kdbel s
prierezom miniméalne 8 AWG (8,4 mm?2).

* \Setky pripojenia vykonajte pomocou krizkov alebo vidlicovych svoriek.

* Na ochranu systému pouzite vyhradeny isti¢ DC alebo poistku dimenzovanu podla
MCA/MFS jednotky, ako je uvedené na typovom stitku klimatizacie.

* DC zaporné vodice musia byt pripojené k zdpornej zbernici DC plavidla, ako to
vyzaduje ABYC E-11 pre systémy 48 V DC.

* Zaporna zbernica DC musi byt viazana na spojovaci systém plavidla len na jednom
ur¢enom mieste, ako to vyzaduje ABYC E-11. Tym sa zabezpeci spravny referencny
potencidl, minimalizuje riziko galvanickej korézie a predchadza sa rozptylenym
prudovym trasam.

* Zaziadnych okolnosti nesmie byt zaporny vodi¢ GVTX-DC pripojeny k ziadnemu
uzemnovaciemu vodi¢u AC alebo uzemnovacej zbernici AC.

* \Setky kovové komponenty, ktoré prichddzaju do styku s morskou vodou, vratane
Cerpadla morskej vody, ventilov, kovovych hadicovych armatir a podvozku GVTX-
DC (ak je kovovy), musia byt jednotlivo spojené so spojovacim systémom plavidla
pomocou spojovacich vodicov uréenych na pouzitie na mori. To je potrebné na
zabranenie korézie v dosledku rozptylenych pridov DC.

* Spojovacie vodi¢e musia byt dimenzované a instalované podla tabuliek ABYC E-11
na spajanie DC a musia zostat elektricky spojité so spolo¢nym spojovacim vodicom
plavidla.

* Nespravne pripojenie zapornych a spojovacich vodicov DC, ako je uvedené, bude
mat za ndsledok nespravnu prevadzku, zvysené riziko korézie a zrusi sa obchodnd
zaruka na produkt.

Pred spustenim skontrolujte a podla potreby dotiahnite vsetky elektrické spojenia.

8.9 Komunikacia NMEA 2000®

Systém GVTX-DC podporuje komunikaciu NMEA 2000 pre monitorovanie a riadenie.
Jednotka prendsa a prijima udaje HVAC vratane nasledujucich:
* Prevadzkovy rezim a stav

¢ Teplota a nastavena hodnota v kabine

¢ Poruchy aalarmy

Primérne HVAC PGN: PGN 130329 - stav HVAC

Nainstalujte siet podla pokynov na instalaciu NMEA 2000.
9V -16V DC na napéjanie siete.

Poskytnite spravne svorky.

Poskytnite odlahéenie od tahu.

Vyhnite sa smerovaniu v blizkosti vysokoprddovych vodicov.

vV V. VvV Vv Vv

9 Likvidacia

UPOZORNENIE! Nebezpecenstvo poziaru
> Toto zariadenie obsahuje horlavy izolovany zapalovaci plyn.
> Zariadenie smie demontovat a zlikvidovat iba odbornik.
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Obalovy material davajte podla moznosti do prislusného recyklovatelného
odpadu. Informuijte sa v najblizsom recyklacnom stredisku alebo u vasho
Specializovaného predavajiceho o likvidacii vyrobku v stlade s prislusnymi
predpismi tykajucimi sa likvidacie.

):4

10 Obchodna zaruka

Informécie o obchodnej zaruke a podpore obchodnej zaruky v USA, Kanade a vietkych
ostatnych regiénoch najdete v odsekoch nizsie.

USA a Kanada

Obmedzené obchodna zéaruka je dostupna na stranke gr.dometic.com/bfneEw. Ak
méte otazky alebo potrebujete bezplatnu tlacenu kdpiu obmedzenej obchodnej zaruky,
kontaktujte:

DOMETIC CORPORATION

MARINE CUSTOMER SUPPORT CENTER
2000 NORTH ANDREWS AVENUE

POMPANO BEACH, FLORIDA, USA 33069
1-800-542-2477

Priame stiahnutie anglickej verzie cez
gr.dometic.com/bflCoE.

©

Krajiny azijsko-tichomorského regiénu (APAC)

Ak je vyrobok nefunguje podla ocakévania, obratte sa na svojho predajcu alebo
pobocku vyrobcu vo svojej krajine (pozrite si stranku dometic.com/dealer). Obchodna
zaruka na tento vyrobok plati 1 rok(ov).

Ak Ziadate o vybavenie opravy alebo narokov vyplyvajlcich z obchodnej zaruky, musite
priloZit nasledovné podklady:

¢ kopiu faktury s datumom kupy,

* doévod reklamécie alebo opis chyby.

Upozorhujeme vas, Ze samooprava alebo neodborna oprava méze mat za nasledok
ohrozenie bezpecnosti a zanik obchodnej zaruky.

Iba Australia

Nase vyrobky si dodéavané so zarukami, ktoré nie je mozné vylicit podla australskeho
zdkona o spotrebiteloch. Mate pravo na ndhradu alebo vratane penazi privaznej
poruche a na kompenzaciu za kazdu ind rozumne predvidatelnd stratu alebo
poskodenie. Tiez mate prévo na opravu alebo vymenu tovaru, ak tovar nema prijatelnu
kvalitu a porucha nepredstavuje vaznu poruchu. Vyhody, ktoré vam ako spotrebitelovi
poskytuje tato obchodnad zaruka, st okrem inych prav a prostriedkov napravy, ktoré mate
k dispozicii podla zakona.

Iba Novy Zéland
Tieto podmienky obchodnej zaruky podliehaju podmienkam a obchodnym zarukam,
ktoré su zavazné podla zékona o obchodnych zarukach spotrebitelov z roku 1993 (NZ).

Vsetky ostatné regiony

Plati zdkonom stanovend doba obchodnej zaruky. Ak je vyrobok poskodeny, obratte sa
na pobocku vyrobcu vo vasej krajine (pozrite si stranku dometic.com/dealer) alebo na
predajcu.

Ak Ziadate o vybavenie opravy alebo narokov vyplyvajlcich z obchodnej zaruky, musite
prilozit nasledovné podklady:

¢ kopiu faktury s ddtumom kupy,

¢ dévod reklamacie alebo opis chyby.

Upozornujeme vas, ze samooprava alebo neodborna oprava méze mat za nasledok
ohrozenie bezpecnosti a zanik obchodnej zaruky.
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11 Technické udaje

11.1 Umiestnenia sucasti

=

(

1  Mriezka nasédvaného vzduchuapre- 8 | Filter morskej vody

chodovy box
2 Digitalny displej 9 Cerpadlo
3 | Hadica na vypust morskej vody 10 | Hadicova pripojka na odvadzanie
kondenzatu
4  \ypust cez palubu 11 Montazna konzola
5  Hadica na privod morskej vody 12  Klimatizcia

Ochranna mriezka a filter odvodu od-
padového vzduchu

6  Priestor na nasévanie morskej vody 13
cez driek

7  Némorny uzatvaraci kohut 14  Izolované flexibilné potrubie

11.2 Specifikacie

Chladiaci okruh obsahuje malé mnozstvo ekologického, ale horlavého chladiaceho
meédia. Chladivo nenarisa ozénovu vrstvu a neprispieva k zvysovaniu sklenikového
efektu. Uniknuté chladiace médium sa méze vznietit.

Tento vyrobok obsahuje fluérované sklenikové plyny.

Chladiaca jednotka je hermeticky uzavreta.

Tabul'ka 25: Minimalne vel'’kosti potrubia a mriezky podl‘a kapacity BTU

10k BTU 18 k BTU

Minimalny priemer po-
trubia

6 in(152,4 mm) 7 in(177,.8 mm)


http://qr.dometic.com/bfneEw
http://qr.dometic.com/bflCoE
http://dometic.com/dealer
http://dometic.com/dealer

10k BTU 18 k BTU
Minimalny prierez po- 28,3in? 38,5in?
trubia
Minimalne rozmery 100 in? 200 in?
ochrannej mriezky od-
padového vzduchu
Minimalne rozmery 60in? 100 in?

ochrannej mriezky pri-
vodu vzduchu

Tabul'ka 26: Prevadzkova teplota a tlak vody

Minimalna prevadzkova teplota vo-

dy

40 °F (4,4 °C)

Maximalna prevadzkova teplota vo-

dy

80 °F (26,7 °C)

Minimalny prevadzkovy tlak vody

4,2 psi(0,29 bar) (29 kPa)

Maximalny prevadzkovy tlak vody

6 psi (0,41 bar) (41,4 kPa)

Riadte sa podmienkami pre pouzitie EPA.

POZNAMKA Zariadenie méze fungovat mimo tychto podmienok so
znizenou kapacitou.

12 Pravne informacie
Aby ste vyhoveli norme IEC 60533, nemontujte vyrobok do vzdialenosti
9,8 ft (298,70 cm) od prijimacej antény.

12.1 Kyberneticka bezpeénost

Potvrdzujeme, Ze tento vyrobok je v stlade s Security and Telecommunications
Infrastructure regulation (UK) a Cyber Security Rules 2025 (Austrélia). Vyhlasenie o zhode
je k dispozicii na adrese documents.dometic.com. Ak chcete nahlasit bezpecnostny
incident, odoslite e-mail na adresu productcybersecurity@dometic.com. Bezpecnostné

aktualizacie sa budu poskytovat minimalne pat rokov po datume vyroby.
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4 Bezpecnostni pokyny
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O v e Ve Ve
1 Dulezité poznamky
Peclivé si prosim prectéte a dodrzujte vsechny pokyny, smérnice a varovani obsazené v tomto navodu k vyrobku,
abyste méli jistotu, Ze vyrobek budete vzdy spravné instalovat, pouzivat a udrzovat. Tyto pokyny MUSI byt uschovény
v blizkosti vyrobku.

Pouzivanim vyrobku timto potvrzujete, Ze jste si peclivé precetli vsechny pokyny, smérnice a varovani a Ze rozumite
podminkam uvedenym v tomto dokumentu a souhlasite s nimi. Souhlasite s pouzivanim tohoto vyrobku pouze

k uréenému Ucelu a pouZiti a v souladu s pokyny, smérnicemi a varovanimi uvedenymi v tomto navodu k vyrobku

a v souladu se viemi pfislusnymi zakony a predpisy. Pokud si neprectete a nebudete dodrzovat zde uvedené pokyny
a varovani, mlze to vést ke zranéni vas i ostatnich, poskozeni vaseho vyrobku nebo poskozeni jiného majetku v okoli.
Tento névod k vyrobku, véetné pokynd, smérnic a varovani a souvisejici dokumentace muze byt pfedmétem zmén

a aktualizaci. AktudIni informace o vyrobku naleznete na adrese documents.dometic.com.

4 ” -]
2 Vysvétleni symbolu
Signalni slovo oznacuje bezpecnostni zpravy a zpravy o $kodach na majetku a také
oznacuje stupen nebo Uroven zavaznosti nebezpedi.

@

3 Dopliikové pokyny
Abyste snizili riziko nehod a zranéni, dodrzujte pfed instalaci nebo provozem
tohoto zafizenf nasledujici pokyny:
+ Prectéte si vSechny bezpecnostni informace a pokyny a dodrzuijte je.
Pred instalaci, provozem nebo provadénim udrzby tohoto vyrobku si
prectéte tyto pokyny a ujistéte se, Ze jste jim porozuméli.

NEBEZPECI!
> Oznacuje nebezpecnou situaci, kterd, pokud se ji nezabrani, bude
mit za nasledek smrt nebo vazné zranéni.

VYSTRAHA!
> Oznacuje nebezpecnou situaci, kterd, pokud se ji nezabrani, mdze
mit za nasledek smrt nebo vazné zranéni.

POZOR!
> Oznacuje nebezpecnou situaci, kterd, pokud se ji nezabrani, mdze
mit za nasledek hmotné Skody.

POZNAMKA Dopliujici informace tykajici se obsluhy vyrobku.

Instalace musi byt v souladu se vSemi platnymi mistnimi nebo narodnimi
predpisy, vCetné nejnovéjsiho vydani nasledujicich norem:

USA

+ ANSI/NFPA70, National Electrical Code (NEC)

+ American Boat and Yacht Council (ABYC) E-11 AC and DC Electrical Systems
on Boats
American Boat and Yacht Council (ABYC) H-2 Ventilation of Boats Using
Gasoline

Canada
CSA C22.1 Parts I and 1I, Canadian Electrical Code
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NEBEZPECI! Nebezpeti pozaru nebo vybuchu. Nékteré modely

vyuzivaji hoflavé chladivo.

Nedodrzeni téchto vystrah bude mit za nasledek smrt nebo vazné

zranéni:

> Opravy smi provadét pouze vyskoleny servisni pracovnik.

> Neinstalujte ani neskladujte na mistech, kde jsou v nepretrzitém
provozu zdroje vznicen.

> Dbejte na to, aby nic neblokovalo nezbytné ventila¢ni otvory.

> Nepropichujte trubky chladiva.

> Typ chladiva naleznete na typovém Stitku vyrobku.

VYSTRAHA! Nebezpeéi pozaru a/nebo vybuchu

Nedodrzeni téchto vystrah mdze mit za nasledek smrt nebo vazné

zranéni:

> NevyuZivejte potencialni zdroje vzniceni k odhalovani €i
vyhledavani mist Uniku chladiva. Nepouzivejte halogenidovy
horak ani Zadny jiny detektor netésnosti pracujici s otevienym
plamenem.

> Ujistéte se, Ze je detekni zafizeni vhodné k uZiti s chladivem ve
vyrobku. Typ chladiva naleznete na typovém Stitku vyrobku.

> Kdetekci Uniku chladiva Ize pouZit elektronické detektory
netésnosti, ale jejich citlivost nemusi v pfipadé hoflavého chladiva
dostacovat a mohou vyZzadovat rekalibraci. Detekéni zafizeni
kalibrujte na misté bez chladiva.

VYSTRAHA! Nebezpeti spojené s oxidem uhelnatym

Nedodrzenf téchto vystrah mdze mit za nasledek smrt nebo vazné

zranéni:

> Neinstalujte ani neprovozujte samostatnou klimatizaci v brise
lodi nebo v motorovém prostoru ani v blizkosti spalovaciho
motoru. Zajistéte, aby vybrané misto bylo utésnéno proti pfimému
pristupu vyparl z bricha lodi nebo motorového prostoru.

> Zkontrolujte, zda je potrubf pro odvod kondenzatu radné
nainstalovano a utésnéno. Nezakoncujte potrubf pro odvod
kondenzétu ve vzdalenosti mensi nez 3 stopy (0,91 m) od
jakéhokoli vyvodu vyfukového systému motoru nebo generdtoru,
v prostoru s motorem nebo generatorem nebo v bfise lodi, pokud
neni odtok radné pripojen k utésnénému cerpadlu kondenzatu
nebo sprchové jimky. Pokud nenf odtokové potrubi spravné
nainstalovano, mohou se nebezpecné vypary Sifit odtokovym
potrubim a kontaminovat obytné prostory.

> Neinstalujte klimatizaci na misto, odkud by mohly oxid uhelnaty,
vypary paliva nebo jiné skodlivé vypary cirkulovat do obytnych
prostor lodi.

VYSTRAHA! Nebezpe&i usmrceni elektrickym proudem
> Instalaci sméji provadét pouze kvalifikovani elektrikaFi.

VYSTRAHA! Nebezpeéi urazu elektrickym proudem, pozaru nebo
vybuchu
NedodrZeni téchto opatifeni mize mit za nasledek smrt nebo vazné
zranéni.
> Tento spotFebi¢ neni urcen k pouzivani osobami (v¢etné
déti) s omezenymi fyzickymi, senzorickymi nebo dusevnimi
schopnostmi, nebo osobami s nedostatkem zkuSenostf
a védomosti, pokud nenf zajistén priméreny dozor nebo navod
k pouZiti spotfebice osobou, kterd je odpovédna za bezpe¢nost
téchto osob. Déti by mély byt pod dohledem tak, aby si
s pristrojem nehraly. Cidténi a béZnou Udrzbu nesméji provadst
déti bez dozoru. Tento spotiebic by nemél byt pristupny Siroké
verejnosti.
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VYSTRAHA! Nebezpeéi vybuchu

NedodrZeni téchto opatfeni mlze mit za nasledek smrt nebo vazné

zranéni.

> Neinstalujte klimatizaci na misté, kde se nachazeji benzinové
motory, nadrze, lahve na LPG/CNG, reguldtory, ventily nebo
armatury palivového potrubi. Pokud neni oznaceno jinak,
samostatné jednotky nespliuji federaini poZzadavky na ochranu
proti vzniceni. NedodrzZeni tohoto varovani by mohlo mit
za nasledek smrt nebo vazné zranén.

> Elektrické soucastky, které mohou jiskFit nebo tvofit elektrické
oblouky, Ize nahradit pouze souc¢astkami predepsanymi vyrobcem
spotrebice. Vyména za jiné soucastky by mohla v pfipadé
netésnosti vyUstit ve vznicen.

VYSTRAHA! Nebezpeti zasazeni elektrickym proudem

NedodrZeni téchto opatfeni mize mit za nasledek smrt nebo vazné

zranénf.

> Pro minimalizaci nebezpeci zasazeni elektrickym proudem
nezapomente pripojit stejnosmérné zédporné a pripojovaci vodice
(uzemnéni) v souladu s normou ABYC E-11. Dalsi informace
naleznete v pokynech pro instalaci.

> Kazda instalovana klimatizace vyZaduje vyhrazeny vykonovy
vypinac. Pokud je nainstalovana pouze jedna klimatizace, cerpadlo
morské vody nevyzaduje vyhrazeny vykonovy vypina¢. Pokud
Cerpadlo morské vody vyuzivaji dvé a vice klimatizace, jsou vodice
Cerpadla pfipojeny k panelu relé cerpadla (PRP), ktery je vybaven
vlastnim vykonovym vypinacem dimenzovanym pro cerpadlo (max.
20 A). Viz schéma zapojeni dodané s PRP. U elektrickych pfipojek
v brise lodi a/nebo pod ¢arou ponoru museji byt pouzivany
kabelové spoje s tepelnym smrstovanim.

> Zapojeni pole musi byt v souladu s elektrotechnickymi predpisy
ABYC. Napajeni jednotky musi byt v rozsahu provozniho napétf
uvedeného na typovém stitku. Pro ochranu rozvétvenych obvodd
musi byt nainstalovany vhodné dimenzované pojistky nebo jistice
HACR. Maximalnf velikost pojistek/vykonovych vypinacd (MFS)
a minimalnf kapacitu obvodu (MCA) naleznete na typovém Stitku.

> Zajistéte, aby napéti pfivedené do produktu nepfesahlo za
normalnich, pfechodnych, regeneracnich ani poruchovych
podminek 70 V. V pfipadé potreby zajistéte vhodnou prepétovou
ochranu.

POZOR!

> Tento spotrebic obsahuje fluorované sklenikové plyny v hermeticky
uzavieném zafizeni. MnoZstvi chladiva uvedené v hmotnosti
a GWP naleznete na typovém stitku kondenzadni jednotky. Pfidané
chladivo by mélo byt uvedeno na Stitku jednotky.

&

POZOR!
> Vyrobek netlacte, netahejte, nezvedejte ani nenoste pfi chopu za
médéné trubky.

&

5 Cilové skupiny

Mechanickou a elektrickou instalaci pfistroje musf provést
kvalifikovana osoba, ktera disponuje potfebnymi dovednostmi

a znalostmi tykajicimi se konstrukce, instalace a provozu vybaveni
pro namorni plavidla, ktera zna platné predpisy v zemi instalace
nebo pouzivani tohoto zafizenf a kterd absolvovala bezpecnostni
Skoleni, aby byla schopna rozpoznat souvisejici nebezpedi a predejit
jim.

@

6 Urcéené pouziti

Samostatné klimatizacni systémy GVTX10DC-454B a GVTX18DC-454B (dale
jen ,klimatizace”) jsou urceny pro lodé a jachty. Tyto klimatizace jsou vhodné
pouze k ur¢enému Ucelu a pouziti v souladu s témito pokyny.

Tento vyrobek je vhodny pouze k uréenému Ucelu a pouZiti v souladu
s ndvodem k montézi.

Nespravna instalace a/nebo nevhodné pouziti ¢i Udrzba povedou
k neuspokojivému vykonu a mozné zavadé.
Viyrobce neprejimé zadnou odpovédnost za jakékoli zranéni nebo poskozeni

vyrobku vyplyvajici z nasledujiciho:

+ Nespravné instalace, sestaveni nebo pripojeni v€etné nadmérného napéti
+ Nespravna Gdrzba nebo pouZitf jinych ndhradnich dilé nez originalnich dild
dodanych vyrobcem
Upravy vyrobku bez vyslovného souhlasu vyrobce

+ Pouziti k jinym Gcel@im, nez jsou popsany v tomto ndvodu
Spole¢nost Dometic si vyhrazuje pravo zménit vzhled a specifikace vyrobku.

7 Vysvétleni symboli na zaFizeni

Vystraha! Materidl s nizkou rychlosti horeni.

Pouze USA/Kanada. Vystraha! Nebezpedi pozaru / Hof-
lavé materidly
Prectéte sindvod k obsluze.

Prectéte si servisni prirucku.

8 Instalace

A

VYSTRAHA! Nebezpeéi usmrceni elektrickym proudem
> Instalaci smé&ji provadét pouze kvalifikovani elektrikari.

POZOR!

> Samostatna zakladni vana na kondenzat GVTX-DC je vybavena
vibra¢nimi izolatory instalovanymi ve dné vany. Izolatory jsou
navrzeny pro tlumeni vibraci zpdsobené provozem klimatizace,
aby se neprenasely do namontovaného povrchu. PFi pfemistovani
klimatizace na riizné montazni plochy je tfeba dbat zvysené
opatrnosti, aby nedoslo k poskozenti izolator(.

POZOR!

> Klimatizaci montujte na nizky, plochy a rovny povrch, napfiklad na
dno skiiriky, pod sedadlo palandy nebo jidelniho koutu nebo na
podobné misto.

> Zajistéte, aby kabelové rozvody nebyly vystaveny opotfebent,
korozi, nadmérnému tlaku, vibracim, ostrym hranam nebo jinym
nepriznivym vlivim prostredi, véetné vlivll starnuti ¢i nepretrzitych
vibraci ze zafizen, jako jsou kompresory ¢i ventilatory.

> Zajistéte, aby ochrannd zarizeni, potrubf a armatury byly co
nejlépe chranény pred nepfiznivymi vlivy prostredi, jakymi je
hromadéni Spiny a necistot ¢i shromazdovani a mrznuti vody
v pretlakovych trubkach.

> Dejte pozor, aby chladici potrubi nebylo vystavovdno nadmérnym
vibracim ¢&i pulzovani.

Prectéte si celé tyto pokyny a poté naplanujte pripojky, které je nutné provést
ke klimatizaci (v¢etné potrubi, odtoku kondenzatu, hadic pro pfivod a odvod
morskeé vody, pfipojek elektrického napajeni, umisténi ovladani a umisténi

Cerpadla mofrské vody), aby byl zajistén snadny pfistup pro trasovani
a budouci udrzbu.
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8.1 Uréeni mista instalace

1
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- 1

1 3in(76,22 mm) 4 4 in(101,6 mm)

2 | Chladi¢ 5 | Mfizka vratného vzduchu

3 | Prepazka 6 | Proud vzduchu

1. Vyberte misto s dostate¢nym proudénim vzduchu. Pfed mfizkou vratného
vzduchu by mél byt volny prostor minimalné 4 in (101,6 mm) pro cirkulaci
vzduchu bez jakychkoli prekazek.

2. Pokud je klimatizace umisténa kolmo k mfiZce vratného vzduchu,
zachovejte na strané vstupu vzduchu miniméiné 3 in ( 76,2 mm) volného
prostoru pro cirkulaci vzduchu.

3. Nad chladi¢em a pod chladi¢em ponechejte minimalini volny prostor
3in (76,2 mm).
8.2 Otaceni ventilatoru

V pripadé potfeby otocte ventilator do sméru, ktery umoZfiuje nejpfimé;jsi
odvod vzduchu potrubim.

1 | Nastavovaci Sroub 2  Ventilator
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1. Uvolnéte sefizovaci Sroub na upevhiovacim krouzku ventildtoru.
2. Otocte ventilator do pozadované polohy.
3. Utadhnéte sefizovaci Sroub.

8.3 Vlozenivzduchovych filtra

Vzduchové filtry odstranuji ¢astice ze vzduchu v kabiné a udrzuiji Cistou civku
vyparniku.

Pro kazdou klimatizaci umistéte jeden vzduchovy filtr, a to bud na klimatizaci,
nebo do mfizky zpétného vzduchu.

8.4 Umisténi mrizek a prechodovych skfinék

PFi umistovani mrizek a pfechodovych skfinék berte v Gvahu nasledujici

skutecnosti:

> Mrfizku pfivadéného vzduchu nainstalujte co nejvySe na misto, odkud bude
zajisténa rovnomeérna distribuce vzduchu v celé kabiné. Mfizové Zaluzie
nasmérujte nahoru.

> Mfizku vratného vzduchu instalujte co nejnize a co nejblize ke klimatizaci,
aby bylo zajisténo proudéni vzduchu k vyparniku.

> Vystup pfivadéného vzduchu nesmf sméfovat k mifZce vratného vzduchu.
V opacném pripadé by dochazelo k opakovanému zapinani a vypinani
systému v kréatkych intervalech.

> Za mrizkou pFivadéného vzduchu ponechte dostatecny volny prostor pro
prechodovou skfifku a pripojku potrubi. Viz specifikace jednotky.

8.5 Instalace montaznich konzol a odvodu kondenzatu

Typické umisténi montaznich konzol a odtokd kondenzétu

POZOR!

> Abyste zabranili prasknuti odtokové vany, nepouZivejte k omotani
hadicového hrotu vice nez dvé vrstvy instalatérské pasky
a hadicovy hrot prili$ neutahuijte.

1 | Hadicovy hrot na odtok konden- 2 Montdzni konzola

zatu



1 Hadicovy hrot 4  Odtokova vana

2 | Zavitovy otvor odtoku 5 | Vypoustéci hadice
3 Vyrazeni zaslepky

1. Vezméte maly konec hadicového hrotu a vyrazte zaslepku z vypoustéciho
otvoru sméfujiciho k zadi, udélejte to jednim rychlym dderem gumové
palicky. Vyrazenou zaslepku zlikvidujte.

N

Omotejte zavitovy konec hadicového hrotu instalatérskou paskou.

w

Nasroubujte hadicovy hrot do zavitového otvoru odtoku a pevné jej
utdhnéte.

4. Pripevnéte odtokovou hadici k hadicovému hrotu pomoci hadicové svorky
z nerezové oceli.

5. Odtokovou hadici vedte smérem dold k bezpe¢nému a vhodnému
sbérnému mistu.

1 Montazni cep (neni soucasti
dodavky)

3 Montazni konzola (je soucasti
dodavky)

2 PodloZka chrénice (je soucasti
dodavky)

6. Nainstalujte jednu montazni konzolu na kazdou stranu odtokové vany
v pravidelnych vzdalenostech.

1 Pénova izolace rukojeti 3 Odtokova vana

2 Otvor rukojeti

7. Sejméte folii, ktera zakryva lepici podloZzku na pénové izolaci rukojeti.
8. Umistéte pénovou izolaci rukojeti tak, aby zcela zakryvala otvor rukojeti,

a sice lepici stranou smérem k odtokové vané.

. Tlacte kolem otvoru rukojeti, aby pénova izolace rukojeti pfilnula

k odtokové vané.

8.6 Instalace potrubi

i j VYSTRAHA! Nebezpeti pozaru nebo vybuchu

> Mimo pomocna zafizenf ur¢end k pouZiti s konkrétnim
spotrebi¢em nelze do potrubi instalovat zadna pomocna zafizen!,
kterad by mohla byt zdrojem vznicenit.

> U modell s hoFlavymi chladivy, které jsou prostfednictvim systému
vzduchového potrubf pFipojeny k jedné nebo vice mistnostem,
musi byt privadény i vratny vzduch veden pfimou cestou. Volné
prostory jako stropni podhledy k vedeni vzduchu pouZivat nelze.

> Nevedte potrubi pfes motorovy prostor nebo jiné prostory, kde
by mohlo byt vystaveno nebezpecnym vyparim nebo vyfukovym
plyndm.

PFi instalaci potrubi dodrzte nasledujici podminky:

+ Potrubi musi byt vhodné dimenzovano pro danou aplikaci.
- Vedte potrubi pokud mozno rovné, hladce a dostatecné napnuté,

minimalizujte pocet pravouhlych ohyb( a smycek, které mohou snizovat
pratok vzduchu.

+ Upevnéte Fadné potrubi, aby se neprohybalo.

+ Potrubi se nesmi zploStovat ani zalamovat.

+ Poinstalaci zkratte prebytec¢nou délku potrubi.

+ Pokud se potrubi nachazi v oblastech s vysokou teplotou, izolujte je.
Pokud je pouZita prechodova skfifika, musi byt celkova plocha potrubf
privadéného vzduchu vychazejiciho ze skfinky alespon stejna jako celkova
plocha potrubf privddéného vzduchu vstupujiciho do skrinky. Viz Specifikace
na strance 100

Pripojky potrubf
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5
J
1 | Sklovlaknova izolace 4 | Vnitfni hadice potrubf z materia-
lu Mylar
2 | Montézni krouzek 5 | Lepici paska

3 | Prechodova skririka

1. Nasadte vnitfni hadici potrubi z materialu Mylar na montazni krouzek do
prechodové skfinky.

2. Skrz hadici potrubi z materidlu Mylar nasroubujte tfi nebo Ctyfi nerezové
Srouby do montazniho krouzku tak, aby hlavice Sroubd zachytily dva nebo
tFi draty.

3. Nasadte sklovldknovou izolaci kolem vnitfni hadice potrubi z materidlu
Mylar do pfechodové skfifky. Zajistéte lepici paskou.

8.7 Montaz systému morské vody

POZOR!

Nedodrzeni tohoto pokynu vede ke ztraté obchodni zaruky.

> Cerpadlo musf byt chrdnéno proti vznicenf, pokud je instalovano
v prostoru benzinového motoru.

PFi nastavovani systému morské vody dodrzujte nasledujici pokyny:

+ Sitko musi byt pod Urovni ¢erpadla.
Hadice musf byt dvojité upnuté.
Hadice nesméji byt zalomené, odfené nebo vypouklé tak, aby se v nich
nemohl hromadit vzduch.

- Cerpadlo a sftko musf byt pod ¢arou ponoru.

+ Vstup do trupu, kulovy ventil, hadice a sitko by nemély byt mensi nez vstup
do Cerpadla.

+ Armaturu vstupu do trupu nainstalujte co nejvic pod ¢arou ponoru.

- Cerpadlo musf mit vyhrazeny vstup do trupu.

+ Pokud mozno se vyhnéte 90 ° kolenovym armaturam.

- Zajistéte, aby hlava ¢erpadla byla natocena ve sméru proudéni vody.

+ Zajistéte vSechny zavitové spoje instalatérskou paskou.

Maximalni a minimalni hodnoty teploty a tlaku vody naleznete ve specifikacich.
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1 | Vypust morské vody 7  Stoupajici vstupnf proud

2 Vytok 8  Kulovy ventil

3 | Klimatizace 9 | Vstup vody v trupu

4  Cerpadlo mofské vody 10 cary ponoru

5 | Hadicové svorky 11 | Spravna orientace sitka hlavy

Cerpadla

6  Filtracni sitko

1. Nainstalujte vstup mofské vody v trupu co nejblize kylu a co nejvic pod
¢aru ponoru. Zajistéte vstup vody v trupu pomoci tésnici hmoty namorni
kvality ur¢ené pro poufziti pod vodou.

2. Na vstup morské vody v trupu nainstalujte proudovy, bronzovy morsky
ventil.

3. Nainstalujte sitko moFské vody pod Uroven Cerpadla s pfistupem k filtru.
4. Cerpadlo namontuijte nad sitko a nejméné jeden metr pod ¢ru ponoru.

5. Propojte morsky ventil a sitko zesilenou hadici ndamornf kvality pro
stoupajici tok.

6. PFipojte vypust z Cerpadla stoupajicim smérem ke spodnimu vstupu
kondenzatorové civky klimatizace pomoci vyztuzené hadice namornf kvality
5/8in.

7. Pripojte vypust z kondenzatorové civky k armature palubniho
vypoustécimu otvoru pfes trup pomoci 5/8palcové hadice namorni kvality.

8. Zabrarite u morské hadice tvorbé smycek, vyvysenych mist a pouziti kolen
90°. Kazdé koleno 90° odpovida 2,5 ft (76,2 c¢m) hadici a 90° koleno na
vystupu Cerpadla odpovida 20 ft (609,6 cm) hadici.

9. Zajistéte vSechny hadicové spoje pomoci dvou svorek z nerezové oceli,
pfitom podle potfeby usporadejte svorky v opacném poradi.

10. Pripojte vSechny kovové &asti, které prichazeji do styku s morskou vodou,
k pripojovacimu systému plavidla.

8.8 Provedeni elektrickych pfipojek

A

VYSTRAHA! Nebezpeéi zasazeni elektrickym proudem

> Pred otevienim spinaci skfifiky vzdy vypnéte jisti¢ napajenf
klimatizace.

> Zajistéte, aby byla spinaci skFifika umisténa na misté chranéném
pred vodou.

POZOR! Nebezpeci poskozeni
> Klimatizace musi byt pfipojena k systému pripojeni lodi, zabranite

tak korozi z dévodu rusivych elektrickych proudd. Vdechna
Cerpadla, kovové ventily a pripojky v okruhu mofské vody, které
jsou izolovany od klimatizace pomoci hadic z PVC nebo z gumy,
pripojte jednotlivé k pFipojovacimu systému lodi.

POZNAMKA Pokud systém fadné neuzemnite a nespojite, prestava
platit obchodnf zaruka.
VSechny klimatiza¢ni jednotky maji uvnitf spinaci skrinky svorky s vyznacenim
spravnych pripojek. Schéma zapojeni uvniti spinaci skiffiky nahrazuje
standardy ABYC.

Pri provadéni elektrickych pfipojeni dodrzujte nasledujici pokyny:



+ Tato jednotka funguje pouze v siti na stejnosmérny proud48 V a musf byt
pfipojena pouze k radné chrdnénému stejnosmérnému distribu¢nimu
systému.

Konecna velikost vodice musi byt zalozena na kapacité a poklesu napétf
podle pozadavkd normy ABYC. K napdjenti klimatizace je tfeba pouzit
minimalné kabel 8 AWG (8,4 mm?).

+ VSechna pfipojenf provedte pomoci krouzkovych svorek nebo vidlicovych
svorek.

K ochrané systému pouZzijte samostatny stejnosmérny jisti¢ nebo pojistku
dimenzovanou podle hodnot MCA/MFS uvedenych na typovém Stitku
klimatizace.

+ Vsouladu s poZzadavky normy ABYC E-11 pro 48 V stejnosmérné systémy
musi byt stejnosmérné zaporné vodice pripojeny ke stejnosmérné zaporné
sbérnici plavidla.

+ Vsouladu s pozadavky normy ABYC E-11 musi byt stejnosmérna zaporna
sbérnice pfipojena k propojovacimu systému plavidla pouze v jednom
urc¢eném misté. Tim je zajistén spravny referencni potencidl, minimalizuje se
riziko galvanické koroze a predchazi se bludnym prouddm.

+ Zaporny vodi¢ GVTX-DC nesmi byt za Zadnych okolnosti pfipojen k zddnému
zemnicimu vodici nebo uzemnovaci sbérnici stfidavého proudu.

+ VSechny kovové soucasti, které jsou v kontaktu s morskou vodou - v€etné
Cerpadla morské vody, ventill, kovovych hadicovych armatur a uzemnénf
GVTX-DC (pokud je kovoveé) - musi byt pripojeny jednotlivé k pFipojovacimu
systému plavidla pomoci ndmornich pripojovacich vodicd. Je to vyzadovéano,
aby bylo zabranéno korozi zplisobené bludnymi stejnosmérnymi proudy.
Pripojovaci vodi¢e musf byt dimenzovany a namontovany podle tabulek
normy ABYC E-11 pro stejnosmeérné pripojeni a musi z(istat elektricky
pripojené ke spole¢nému pfipojovacimu vodici plavidla.

Pokud stejnosmérné zaporné a pfipojovaci vodice nepfipojite Fadné tak, jak
je uvedeno, dojde k nespravnému provozu, zvySenému riziku koroze a ke
zruSen{ obchodni zaruky na produkt.

Pred spusténim zkontrolujte a v pfipadé nutnosti znovu utdhnéte vsechny

elektrické pripojky.

8.9 Komunikace NMEA 2000®

Systém GVTX-DC podporuje komunikaci NMEA 2000 pro monitorovani a fizeni.
Jednotka prendsi a prijima data HVAC, napt.:
Provozni rezim a stav
- Teplota kabiny a nastavend hodnota
Poruchy a alarmy
Primarni HVAC PGN: PGN 130329 - stav HVAC
> Nainstalujte sit podle pokynd pro instalaci NMEA 2000.
K napajenf sité pouzijte stejnosmérny proud s napétim v rozmezi9V - 16 V.
Zajistéte spravné ukoncent.
Zajistéte odlehceni tahu.
Vyhnéte se vedenf trasy v blizkosti vysokoproudych vodica.

vV V. VvV Vv

9 Likvidace

UPOZORNENI! Nebezpeéi pozaru
> Tento pfistroj obsahuje horlavy izola¢ni tékavy plyn.
> Pristroj nechejte odstranit a zlikvidovat pouze odbornikem.

Obalovy material pokud mozno zlikvidujte do vhodnych recyklacnich
odpadnich nadob. Informace o likvidaci vyrobku v souladu s platnymi
predpisy pro likvidaci vam sdéli mistni recyklacni stfedisko nebo
specializovany obchodnik.

):4

10 Obchodni zaruka

Informace o obchodni zaruce a zarucni podpore v USA, Kanadé a viech
ostatnich regionech jsou uvedeny v odstavcich nizZe.

Spojené staty a Kanada

Omezena obchodni zaruka k dispozici na adrese gr.dometic.com/bfneEw.

V pfipadé dotazd nebo pokud chcete ziskat tisténou kopii omezené obchodni
zaruky zdarma, kontaktujte:

DOMETIC CORPORATION

MARINE CUSTOMER SUPPORT CENTER
2000 NORTH ANDREWS AVENUE

POMPANO BEACH, FLORIDA, USA 33069
1-800-542-2477

Primé stazeni anglické verze pres
gr.dometic.com/bflCoE.

©

Zemé Asie a Tichomot¥i (APAC)

Pokud vyrobek nepracuje, jak by mél, kontaktujte svého specializovaného
prodejce nebo pobocku vyrobce ve své zemi (viz adresa dometic.com/dealer).
Na vas vyrobek se vztahuje obchodni zaruka 1 roky (let).

K vyfizeni opravy nebo obchodnf zaruky nezapomernite odeslat nasleduijicf
dokumenty:

kopii Uctenky s datem zakoupen,
+ uvedeni ddvodu reklamace nebo popis vady.
Upozornujeme, Ze oprava svépomoci nebo neodbornd oprava mize ohrozit
bezpecnost a vést ke ztraté obchodni zaruky.

Jen pro Australii

Nase zboZi prichazi se zarukami, které nelze podle australského zakona

0 ochrané spotrebitele vyloucit. V pripadé zavazného selhani pfistroje mate
narok na vyménu nebo vraceni penéz a na odskodnéni za jakoukoli pfimérené
predvidatelnou ztratu nebo poskozeni. Mate také narok na opravu zbozi nebo
jeho vyménu, pokud zbozi nebude pfijatelné kvality a porucha nepfedstavuje
zavaznou poruchu. Vyhody, které vam jako spotrebiteli poskytuje tato
obchodnf zaruka, plati nad rdmec dalsich prav a opravnych prostredkd, které
mate podle zakona k dispozici.

Jen pro Novy Zéland

Tento zarudni list podléha podminkam a obchodnim zarukam, které jsou
povinné podle novozélandského zdkona o ochrané spotrebitele z roku
1993(N2).

Vsechny ostatni oblasti

Na vyrobek je poskytovana obchodni zaruka v souladu s platnymi zakony.
Pokud je vyrobek vadny, kontaktujte pobocku vyrobce ve vasi zemi nebo svého
obchodnika (viz dometic.com/dealer).

K vyFizeni opravy nebo obchodni zaruky nezapomerite odeslat nasledujici
dokumenty:

kopii Uctenky s datem zakoupent,
- uvedeni ddvodu reklamace nebo popis vady.
Upozoriujeme, Ze oprava svépomoci nebo neodborna oprava mdze ohrozit
bezpecnost a vést ke ztraté obchodni zaruky.
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11.1

Technické udaje

Umisténi ¢asti
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M¥izka pfivadéného vzduchu a pre-
chodova skfinka

Digitalni displej

Hadice vypusti morské vody
Palubni vypoustéci otvor
Hadice pfivodu mofské vody
Vstup mofské vody v trupu

Uzaviraci morsky ventil

11.2 Specifikace

Chladici okruh obsahuje malé mnozstvi ekologického, ale hoflavého chladiva.
Chladivo neposkozuje ozonovou vrstvu a nezvysuje sklenikovy efekt. Unikajici

chladivo se mdZe vznitit.
Tento vyrobek obsahuje fluorované sklenikové plyny.

8

Chladici jednotka je hermeticky utésnéna.

Tabulka 27: Minimalni velikosti potrubi a mfizky pro jednotlivé kapacity BTU

Filtr morské vody

Cerpadlo

Hadicovy hrot na odtok kondenzatu
Montédzni konzola

Klimatizace

M¥izka a filtr vratného vzduchu

|zolované ohebné potrubi

10k BTU 18 k BTU
Minimalni pramér po- 6 in(152,4 mm) 7in(177,.8 mm)
trubi
Minimalni plocha potru- 28,3in? 38,5in?

bi

100

10 k BTU 18 k BTU
Minimalni m¥izka vrat- 100 in2 200in?
ného vzduchu
Minimalni mFizka pfFiva- 60in? 100in2

déného vzduchu

Tabulka 28: Provozni teplota a tlak vody

Minimalni provozni teplota vody 40 °F (4,4 °C)

Maximalni provozni teplota vody 80 °F (26,7 °C)
Minimalni provozni tlak vody 4,2 psi(0,29 bar) (29 kPa)

Maximalni provozni tlak vody 6 psi (0,41 bar) (41,4 kPa)

Dodrzujte podminky pouzivani EPA.

@

12 Pravni
V souladu s normou IEC 60533 vyrobek instalujte v minimain{ vzdalenosti
9,8 ft (298,70 cm) od antén.

POZNAMKA Mimo tyto podminky mdZe jednotka pracovat se
snizenym vykonem.

12.1 Kyberneticka bezpeénost

Potvrzujeme, Ze tento produkt splfuje pozadavky nafizeni Security and
Telecommunications Infrastructure regulation (Spojené kralovstvi) a Cyber
Security Rules 2025 (Australie). Prohldseni o shodé je k dispozici na adrese
documents.dometic.com. Chcete-li nahlasit bezpecnostni incident, napiste na
e-mail productcybersecurity@dometic.com. Aktualizace zabezpeceni budou
poskytovany po dobu nejméné pét let od data vyroby.


https://www.legislation.gov.uk/ukpga/2022/46/contents/enacted?view=plain
https://www.legislation.gov.uk/ukpga/2022/46/contents/enacted?view=plain
https://www.homeaffairs.gov.au/cyber-security-subsite/Pages/cyber-security-act.aspx
https://www.homeaffairs.gov.au/cyber-security-subsite/Pages/cyber-security-act.aspx
https://documents.dometic.com
mailto:productcybersecurity@dometic.com
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1 Fontos informaciok

Atermék mindenkori szakszer(i telepitése, hasznélata és karbantartasa érdekében kérjik figyelmesen olvassa el az
ebben a termék kézikonyvben taldlhaté utasitasokat, irdnyelveket és figyelmeztetéseket, valamint mindig tartsa be
ezeket. Ezt az Utmutatot a termék kozelében KELL tartani.

A termék hasznélatba vételével On kijelenti hogy figyelmesen elolvasta az 6sszes utasitast, iranyelvet és
figyelmeztetést, valamint megértette és elfogadja az itt lefrt szerzédési feltételeket. On elfogadja, hogy kizérélag

a rendeltetésének megfelelé célra és a jelen termék kézikonyvben leirt itmutatdsoknak, iranyelveknek és
figyelmeztetéseknek, valamint a hatélyos torvényeknek és szabalyozasoknak megfelel6en hasznélja ezt a terméket.
Az itt lefrt utasitdsok és figyelmeztetések elolvasdsanak és betartdsanak elmulasztésa sajat és masok sértiléséhez,
a termék vagy a kozelben taldlhaté mds anyagi javak kidrosoddséhoz vezethet. Ez a termék kézikényv és a benne
taldlhaté utasitasok, irdnyelvek és figyelmeztetések, valamint a kapcsol6dé dokumentaciék médosulhatnak és
frisstilhetnek. Naprakész termékinformaciokért latogasson el a kévetkezé honlapra: documents.dometic.com.

2 Szimbdélumok magyarazata
A figyelmeztetd szavak a biztonsagi utasitasok, valamint a vagyoni kérok elkerilésére
szolgald utasitasok jelzésére szolgalnak, tovabba a veszély sulyossagat is jelzik.

@

3 Kiegészité utasitasok
A balesetek és sérllések kockazatanak csokkentése érdekében a berendezés
beszerelése vagy haszndlata el6tt vegye figyelembe az alabbi irdnyelveket:
+ Olvassa el és tartsa be az §sszes biztonsagi informaciot és utasitast.
A termék telepitése, Uzemeltetése vagy szervizelése elétt olvassa el és
értelmezze ezeket az utasitasokat.

VESZELY!

nem kerdlik el.

FIGYELMEZTETES!

ha nem kerdlik el.

FIGYELEM!
> Olyan helyzetet jelol, amely vagyoni kdrt okozhat, ha nem kerulik
el.

MEGJEGYZES A termék kezelésére vonatkozd kiegészit
informéciok.

A telepitésnek meg kell felelnie az 6sszes vonatkoz6 helyi vagy nemzeti
eléirasnak, beleértve a kdvetkezd szabvanyok legujabb kiadasat:

USA

+ ANSI/NFPA70, National Electrical Code (NEC)

+ American Boat and Yacht Council (ABYC) E-11 AC and DC Electrical Systems
on Boats (Amerikai Hajo6 és Yacht Tanacs (ABYC) E-11, valtéaramu és
egyenaramu elektromos rendszerek hajékon)

American Boat and Yacht Council (ABYC) H-2 - Benzint hasznalé hajok
szellbztetése

Kanada
CSA C22.1 Parts T and II, Canadian Electrical Code (Kanadai Elektromos
Szabalyzat, CSA C22.1 1. és I1. rész)

> Veszélyes helyzetet jeldl, amely sulyos sérilést vagy haldlt okoz, ha

> Veszélyes helyzetet jeldl, amely sulyos sérilést vagy haldlt okozhat,

VESZELY! Tiiz vagy robbanas veszélye. Egyes modellek gyulékony
hiitokézeggel iizemelnek.

Az alabbi figyelmeztetések figyelmen kivil hagyasa sulyos vagy
haldlos sérulésekhez vezethet:

>
>

Csak képzett szervizszakember altal javithato.

Ne telepitse vagy tarolja olyan helyen, ahol folyamatosan tzemel6
gyujtéforrasok vannak jelen.

Tartsa az 0sszes szlkséges szell6zényildst akadalymentesen.

Ne szulrja fel a hiitékdzeg tomlsjét.

A h(itékozeg tipusara vonatkozdan tekintse meg a termék
tipuscimkéjét.

FIGYELMEZTETES! Tiiz és/vagy robbanasveszély
Az alabbi figyelmeztetések figyelmen kivil hagyasa sulyos vagy akar
haldlos séruléshez vezethet:

>

Ne hasznaljon potencidlis gyujtéforrast a hitékdzeg szivargasanak
észlelésére vagy keresésére. Ne hasznaljon halogén kereséfényt
vagy mas olyan detektort, amely nyilt langgal mdkodik.
Gy8z6djon meg arroél, hogy az érzékeléberendezés megfelel

a termékben hasznalt h{itékozeg tipusaval valé hasznalatra.

A hitékozeg tipusara vonatkozéan tekintse meg a termék
tipuscimkéjét.

Elektronikus szivargasérzékelék hasznalhatok a hitékozeg
szivargasanak észlelésére, azonban eléfordulhat, hogy ezek
érzékenysége nem elegendd a gyulékony hiitékdzegek
esetében, és Ujrakalibralasra lehet szikség. Kalibralja az
érzékeléberendezést egy hlitékozegtdl mentes terileten.

FIGYELMEZTETES! Szénmonoxid-veszély
Az alabbi figyelmeztetések figyelmen kivil hagyasa sulyos vagy akar
halalos sérlléshez vezethet:

>

Ne telepitsen vagy mikodtessen 6nalld légkondicionaldt a
fenéktérben vagy a motortérben, illetve belsé égési motor
kozelében. A kivalasztott hely legyen elzarva a fenékviz és/vagy a
motortér gbzeinek vald kozvetlen kitettségtol.

A kondenzviz-elvezett vezeték legyen megfeleléen elhelyezve

és lezarva. A kondenzviz-elvezetd vezeték ne végzddjon

0,91 m (3 1ab) tavolsagon bellil a motor vagy a generator
kipufogérendszerének kivezetésétdl, a motort vagy generatort
tartalmazé térben vagy a fenékvizgy(jtében, kivéve ha az elvezetd
megfelelé médon csatlakoztatva van egy lezart kondenzviz-
elvezetd vagy zuhanykifolyo szivattyihoz. Ha a lefolyévezeték
beszerelése nem megfeleld, veszélyes fustok dramolhatnak felfelé
a lefolydvezetéken, és szennyezhetik a lakotereket.

Ne szerelje a légkondiciondlét olyan helyre, ahol az szén-
monoxidot, Uzemanyaggdzoket vagy mas mérgezd gézoket
juttathat a hajo lakoterébe.

FIGYELMEZTETES! Aramiités miatti veszély

>

A beépitést csak képzett villanyszereld végezheti el.

FIGYELMEZTETES! Aramiités, tiiz és/vagy robbanas veszélye
Ezeknek a figyelmeztetéseknek a figyelmen kivil hagyésa sulyos,
akar halalos sériléshez is vezethet.

>

A késziiléket korldtozott testi, szellemi, illetve érzékszervi
képességgel rendelkezd, illetve a késziilékek hasznalatdhoz
szlkséges gyakorlat vagy tudas hijan 1évé személyek (a
gyermekeket is beleértve) ne hasznaljak, kivéve ha egy felelds
személy felligyeli a biztonsagukat, illetéleg az 6 Utmutatasa
alapjan hasznaljak a készuléket. A gyermekeket felugyelni kell
annak érdekében, hogy ne jatsszanak a készulékkel. A tisztitast
és a felhasznaloi karbantartast felugyelet nélkuli gyermekek nem
végezhetik. A késziléket nem szabad hozzaférhetévé tenni a
nagyk6zonség szamara.
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FIGYELMEZTETES! Robbanasveszély

Ezeknek a figyelmeztetéseknek a figyelmen kivil hagyasa sulyos,

akar haldlos séruléshez is vezethet.

> Ne szerelje a légkondicionalét olyan helyre, ahol benzinmotorok,
tartalyok, LPG-/CNG-palackok, szabalyozok, szelepek
vagy Uzemanyagvezeték-szerelvények taldlhatok. Eltérd
jelolés hidnyaban az 6nallé egységek nem felelnek meg a
gyulladasvédelemre vonatkozo szovetségi kdvetelményeknek.
Ennek a figyelmeztetésnek a figyelmen kivil hagyasa sulyos vagy
halalos sértléshez vezethet.

> Az ivhlzasra vagy szikrazasra képes elektromos alkatrészeket
csak a készulék gyartdja altal meghatarozott alkatrészekre szabad
cserélni. A mas alkatrészekre torténd csere szivargas esetén
h(itékozeg begyulladasat okozhatja.

FIGYELMEZTETES! Aramiitésveszély veszélye!

Ezeknek a figyelmeztetéseknek a figyelmen kivil hagyasa sulyos,

akar halalos sériléshez is vezethet.

> Az dramités veszélyének minimalizélasa érdekében a DC negativ
és az 0sszekotd vezetdket (foldelést) az ABYC E-11 el6irdsainak
megfeleléen csatlakoztassa. Tovabbi téjékoztatasért olvassa el a
felszerelési Utmutatot.

> Minden felszerelt Iégkondicionaléhoz kilén megszakitdra
van szikség. Ha csak egy légkondicionald van felszerelve, a
tengervizszivattydnak nincs sziksége kulon megszakitdra. Ha két
vagy tobb légkondicionalé egység ugyanazt a tengervizszivattyut
haszndlja, a szivattyl vezetékeit szivattydrelé panelhez (PRP) kell
csatlakoztatni, amely viszont sajat, a szivattylhoz méretezett
megszakitéval rendelkezik (max. 20 A). Lasd a PRP-hez mellékelt
kapcsolasi rajzot. A hajéfenékben a vizvonal alatt minden
elektromos csatlakozast hére zsugorodo kabeldsszekotokkel kell
szigetelni.

> A helyszini kdbelezésnek meg kell felelnie az ABYC elektromos
el6irasainak. Az egység tapellatasanak a tipuscimkén feltlntetett
Uzemi feszlltségtartomanyon belul kell lennie. A mellékaramkor
védelmére megfelelé méretl biztositékot vagy HACR megszakitdt
kell felszerelni. A biztositék/megszakité maximalis méretét (MFS)
és a minimalis aramkori kapacitast (MCA) 1asd a tipuscimkeén.

> Gondoskodjon arrdl, hogy a termékre kapcsolt feszlltség
semmilyen normal Uzemi, tranziens, regenerativ vagy hibas
allapotban ne haladja meg a 70 V értéket. SzUkség esetén
biztositson megfeleld tilfesziltség-védelmet.

FIGYELEM!

> Akészulék fluortartalmu tveghazhatasu gazokat tartalmaz
hermetikusan zart belsd térben. A hlitékdzeg sulyban és GWP-ben
feltlintetett mennyisége a kondenzaciés egység tipuscimkéjén
megtalalhatd. A h(itékozeg ratoltott mennyiségét fel kell tintetni a
készulék cimkéjén.

FIGYELEM!
> Ne haszndlja a rézcsovet a termék toldsara, hizasara,
felemelésére vagy hordozasara.

5 Célcsoport(ok)
A készUlék mechanikai és elektromos beszerelését és beallitasat
csak olyan szakképzett szakember végezheti, aki bizonyitottan
rendelkezik a tengerészeti berendezések és rendszerek felépitésével
és mikodtetésével kapcsolatos készségekkel és ismeretekkel, és
aki ismeri annak az orszagnak a vonatkozé eléirasait, amelyben a
berendezést beszerelik és/vagy hasznaljak, valamint a veszélyek
azonositasa és elkerUlése érdekében biztonsagi képzésben
részesult.

6 Rendeltetésszerii hasznalat

A GVTX10DC-454B és GVTX18DC-454B 6nall6 légkondicionald rendszerek
(a tovabbiakban: Légkondiciondld) hajokon és jachtokon valé hasznélatra
szolgalnak. Ezek a légkondicionaldk az itt leirt utasitasoknak megfelel
rendeltetésszer(i hasznalatra alkalmasak.

Ez a termék csak a szerelési Utmutatdban leirtaknak megfelel
rendeltetésszer( hasznalatra alkalmas.
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A hibas telepités és/vagy a szakszer(tlen (izemeltetés vagy karbantartas
elégtelen teljesitményhez és potencidlisan meghibdsodashoz vezethet.

A gyartd nem vallal felelésséget a termék olyan karosodasaért, vagy
sérulésekért, amelyek a kdvetkezdkre vezethetdk vissza:

Hibds beszerelés, 6sszeszerelés vagy csatlakoztatds, ideértve a
tllfeszUltséget is
Helytelen karbantartds, vagy a gyarto altal szallitott eredeti tartalék
alkatrésztdl eltér6 tartalék alkatrészek hasznalata
+ Atermék kifejezett gyartdi engedély nélkuli mdédositasa
+ Az Gtmutatéban leirt céloktdl eltéré felhasznalas
A Dometic fenntartja a termék megjelenésének és specifikacidjanak
maodositasara vonatkozo jogat.

7 Szimbdélumok magyarazata a késziiléken

Figyelem! Kis sebességgel ég6 anyag.
Csak az Egyestilt Allamokban/Kanadéban. Figyelem!
Tlzveszély/gyulékony anyagok

Olvassa el a hasznalati utasitast.

Olvassa el a szerviz kézikdnyvet.

8 Beszerelés

FIGYELMEZTETES! Aramiités miatti veszély
> Abeépitést csak képzett villanyszerel6 végezheti el.

FIGYELEM!

> A GVTX-DC egységek aljan az 6nall6é kondenzviz-gy(jté edény
rezgéscsillapitokkal van felszerelve, amelyek az edény aljaba
vannak beépitve. Ezek a rezgéscsillapitok gy lettek kialakitva,
hogy csillapitsak a mkodo légkondiciondlénak a tartdfellletre
atvitt rezgését. A légkondicionalénak a tartéfellleteken torténd
mozgatasakor évatosan kell eljarni, mert a rezgéscsillapitok
megsérulhetnek.

FIGYELEM!

> A légkondicionaldt alacsonyan elhelyezkedd sik, vizszintes fellletre
kell felszerelni, példaul szekrény aljara, az agy, az étkez6szék ala
vagy hasonlé helyre.

> Ugyeljen arra, hogy a kabelezés ne legyen kitéve kopasnak,
korrézionak, tulzott nyomasnak, rezgésnek, éles sarkoknak vagy
barmilyen egyéb artalmas kérnyezeti hatasnak, beleértve az
eléregedéshdl szarmazoé hatasokat és az olyan rezgésforrasokbdl
szarmaz6 hatdsokat, mint a kompresszorok vagy a ventilatorok.

> Biztositsa, hogy a véddeszkdzok, a csévezetékek és a szerelvények
a lehetd legnagyobb mértékben védve legyenek az artalmas
kdrnyezeti hatasokkal szemben, mint példaul a szennyezd8dések
és a lerakédasok felhalmozddasa, vagy a nyomascsokkentd
csovekben felgytlemlé vagy megfagyo viz.

> Ovintézkedéseket kell tenni a h(itécsd tulzott rezgésének vagy
pulzalasanak elkerulése érdekében.

Olvassa el végig az utasitast, majd tervezze meg a légkondicionald
rendszerhez szikséges csatlakozasokat (beleértve a cs6vezetékeket, a
kondenzviz-elvezetd vezetéket, a tengerviz be- és kimeneti tdmldket, az
elektromos tapcsatlakozasokat, a vezérlés helyét és a tengervizszivattyd
elhelyezését), hogy biztositsa a konny( hozzaférést az elvezetéshez és a
késébbi karbantartashoz.



8.1 Abeszerelés helyének meghatarozasa 1. Lazitsa meg a fuvonyilast rogzité gyrin 1évd allitécsavart.
2. Forditsa a ventilator fuvényilasat a kivant helyzetbe.

3. Huzza meg az allitécsavart.

ﬁ ! 8.3 Alevegosziirok elhelyezése
= 5 A légszUrék eltavolitjak a levegbben lévé részecskéket a kabin levegéjébdl, és

tisztan tartjak az elparologtatot.

| | L —3 Minden légkondicionaldnal helyezzen el 1égsz(irét vagy a légkondicionaléra
vagy a kiaramlé levegd racsaba.

Iy 2
8.4 Aracsok és az atalakité dobozok elhelyezése
! A racsok és az atalakitd dobozok elhelyezésénél az aldbbiakat kell figyelembe
5 venni:
d © > Abemenetilevegd racsat a lehetd legmagasabban, olyan helyre szerelje
fel, amely egyenletes leveg8eloszlast biztosit az egész kabinban. A racs
2 ] lamellait irdnyitsa felfelé.
> Akidramlé levegd racsét a lehetd legalacsonyabban és a
E :IJ légkondicionaléhoz minél kozelebb szerelje fel, hogy biztositsa a levegd
aramldsat az elpérologtatéhoz.
T 6 T 4 T 6 T 4 > Abedramld levegd nyilasa nem nézhet a kidramld levegd racsa felé, mivel

ekkor a berendezés rovid id6kozonként ki-, és be kapcsolna.

> Biztositson megfeleld szabad helyet a bedramlé levegé nyildasa mogott az
atalakitd doboz és a légcsatorna csatlakoztatdsa szamara. Lasd az egység
mUszaki adatait.

1 3in(76,2 mm) 4 4 in(101,6 mm)

2 H(téegység 5  Kidramlé levegd védéracsa 8.5 Atartékonzolok és a kondenzviz-elvezeté felszerelése
3 | Valaszfal 6 | Légaramlas FIGYELEM!

1. Valasszon olyan helyet, ahol elegendd a Iégaramlas. A kiaramlé levegd > Ne hasznaljon két rétegnél tobb teflonszalagot a tomiGcsonk

korbetekeréséhez, és ne hlizza tul a tomlécsonkot, nehogy

védoracsa eldtt legyen legaldbb 4 in (101,6 mm) akadalymentes megrepedjen a kondenzviz-gyCijtd edény.

|égaramlasi tavolsag.

2. Ha alégkondicionald a kidramlo levegé racsahoz képest merélegesen

. X P P ) A tartékonzolok és a kondenzviz-elvezetés jellemzd elhelyezése
van elhelyezve, legyen legaldbb 3 in (76,2 mm) légaramlasi tavolsag a J y

levegBbeszivd nyilas oldalan. E
3. Legyen minimum 3 in (76,2 mm) nyilt tertlet a hiitéegység felett és alatt.

8.2 Aventilator fivonyilasanak az elforditasa

Ha szUkséges, forditsa el a fuvonyilast abba az iranyba, amely a
legkdzvetlenebb Iégaramlast teszi lehetévé a légcsatornan keresztul.

o
(o]
[o]
1  Kondenzitum-elvezetd 2 | Tartdkonzol
1 tomlbéecsonk
1  Bedllitdcsavar 2 Ventilator
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1 Tomlécsonk 4 Kondenzviz-gy(jté edény

2  Kondenzviz-elvezetd menetes 5 | Kondenzviz-elvezetd tomld
nyilas
3 | Zardéelem
1. Atoml6csonk kisebbik végére gumikalapaccsal egy gyors Utést rdmérve
Usse ki a zaréelemet a hatsé elvezetdnyilasbol. A kiutott zardelemet dobja
ki.
2. Tekerje be a tdmlécsonk menetes végét teflonszalaggal.

3. Hajtsa be a tomlécsonkot a kondenzviz-elvezetd menetes nyilasba, és
huzza meg biztonsagosan.

4. Rogzitse a kondenzviz-elvezetd tomlét a témlécsonkhoz rozsdamentes
acél tomldbilinccsel.

5. A kondenzviz-elvezetd tomlét vezesse el lefelé egy biztonsagos és
megfelelé gylijtéhelyre.

1 Rogzitécsavar (nem tartozék) 3 Tartokonzol (mellékelve)

2 Széles alatét (mellékelve)

6. Szereljen fel egy-egy tartékonzolt a kondenzviz-gy(ijté edény minden
oldaldra, egyenletes tavolsagra egymastol.
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1 Fogantyu-szigetel6szivacs 3 Kondenzviz-gy(jtd edény
2 Fogantyunyilas

7. Tavolitsa el a fogantyU-szigetel®szivacs ragasztds hatlapjat fedd foliat.

8. Helyezze el a fogantyu-szigetel6szivacsot Ugy, hogy az teljesen befedje a
fogantylnyilast, a ragasztds oldala nézzen a kondenzviz-gy(ijté edény felé.

9. Nyomkodja meg a fogantyunyilas kérdl, hogy a fogantyu-szigetel&szivacs
jol a kondenzviz-gy(jté edényhez tapadjon.

8.6 A csatornarendszer felszerelése

FIGYELMEZTETES! Tiiz vagy robbanas veszélye
> Alégcsatorndba nem szabad olyan segédberendezéseket

beszerelni, amelyek gyujtoforrasok lehetnek, kivéve az adott
készulékkel vald hasznalatra felsorolt segédberendezéseket.

> Alégcsatornarendszeren keresztll egy vagy tobb helyiséghez
csatlakoztatott, gyulékony hiitékdzeggel tzemelé modellek
esetében a bedraml¢ és a kiaramlo levegdt kdzvetlentl a
helyiségbe kell vezetni. Nyilt tertletek, példaul dimennyezetek
nem hasznalhatdk a kidramld levegd csatornajaként.

> Acsatorndt ne vezesse at a géphazon vagy olyan tertleten, ahol
veszélyes g6zoknek vagy kipufogdgazoknak lehet kitéve.

A csatornarendszer felszerelésekor vegye figyelembe az alabbiakat:

+ A csatornarendszert az alkalmazasnak megfelelen kell méretezni.

- Acsatorndkat a lehet6 legegyenesebben, zokkenémentesen és feszesen
vezesse, minimalizalva a 90°-0s kdnyokok és hurkok szamat, amelyek
lassitjak a légaramlast.

+ Rogzitse a csatornat biztonsagosan, megelézve a megereszkedését.

+ A csatorna ne lapuljon 6ssze és ne csavarodjon meg.

+ Vagja le a csatorna felesleges részét a felszerelést kovetden.

+ Szigetelje a csatornat, ha az magas hémérsékletl terlleteken vezet at.

Ha atalakité dobozt haszndl, a dobozbdl kivezetd levegdcsatornak teljes

felllete legyen legaldbb akkora, mint a dobozba bevezeté levegécsatornak

teljes felUlete. Lasd: M(iszaki leirds 107. oldal

Levegbcsatorna-csatlakozok



5
J
1 Uvegszélas szigetelés 4 | Levegdcsatorna belsé mylar-
tomidje
2 Rogzit6gylrd 5 Ragasztészalag

3 Atalakité doboz

1. Hulzza ra a levegbcsatorna belsé mylar-tdmléjét az atalakité doboz
rogzitégydrdijére.

2. Hajtson be hdrom vagy négy rozsdamentes acélcsavart a mylar
csatornatdomlén keresztUl a rogzitégydrlbe, két vagy harom vezetéket
rogzitve a csavarfejekkel.

3. Huzza rd az Uvegszélas szigetelést a levegécsatorna belsd mylar-tomisje
koré az atalakité dobozig. R6gzitse a ragasztdszalaggal.

8.7 Atengervizes rendszer felszerelése

FIGYELEM!

Ha nem koveti ezt az eljarast, a garancia érvényét veszti.

> Aszivattylnak gyuijtasvédett kivitel(inek kell lennie, ha benzines
motortérben kerUl telepitésre.

A tengervizes rendszer felszerelésekor vegye figyelembe a kovetkezd
szempontokat:

+ Asz(r6 legyen a szivattyu alatt.
+ Atomldket dupla bilinccsel kell ellatni.

+ Atomlékon nem lehetnek torések, hurkok, vagy olyan tertletek, ahol levegd

rekedhet meg.

-+ Aszivattyunak és a szlirének a vizvonal alatt kell lennie.

+ Az dtvezetd nyilas, a golyds szelep, a tdmlé és a szlrd felllete nem lehet
kisebb, mint a szivattyd bemeneti nyilasanak a felllete.

+ Az dtvezetd nyilas szerelvényét a lehetd leglejjebb kell elhelyezni a vizvonal

alatt.
+ Aszivattyunak legyen kilon dtvezetd nyildsa.
+ Alehetd leginkabb kerulni kell a 90 °°-os konyokszerelvények hasznalatat.
- Aszivattyufej legyen a vizadramlas felé forditva.

Minden menetes csatlakozas legyen tomitve teflonszalaggal.

A maximalis és minimalis vizhémérsékleti és nyomasértékek tekintetében lasd

a miszaki adatokat.

-

a b W N

Tengervizkifolyo 7 Bemeneti feldaramlas

Kidramlas 8  Golyds szelep

Légkondicionalé 9  Atvezetd nyflas a hajétesten

Tengervizszivattyu 10 Vizvonal

Tomldbilincsek 11 | Szivattyufejsziré megfeleld
tajolasa

Sz(ird

. Helyezzen el egy atvezetd nyilast a hajétesten a lehetd legkdzelebb a

@

hajégerinchez és a lehetd legmesszebb a vizvonal alatt. Régzitse az
atvezetd nyilas szerelvényét vizfelszin alatti hasznalatra tervezett, tengeri
min&ségl tomitéanyaggal.

Szereljen fel egy bronzbdl készlilt, teljes atfolyasu hajo elzardcsapot a
tengerviz-atvezetd nyilasra.

Szereljen fel egy tengervizsz(irét a szivattyu szintje ald Ggy, hogy
hozzaférjen a sziréhoz.

Szerelje fel a szivattylt a sz(r6 f6lé, legaldbb harminc centivel a vizvonal
ala.

Csatlakoztassa a hajo elzardcsapot és a szrét egy felfelé irdanyulo,
megerdsitett, tengeri minéség tomlével.

Csatlakoztassa a szivattyu elmend tomlgjét felfelé a Iégkondicionald
kondenzatortekercsének alsé bemenetéhez 5/8 in méret(i megerdsitett,
tengeri minéségl témldvel.

Csatlakoztassa a kondenzatortekercs kimenetét 5/8 hivelykes,
megerdsitett, tengeri minéségl tomlével a fedélzeti kivezetd
szerelvényhez.

A tengerviztomlé esetében kertlje a hurkokat, a toréseket vagy a 90°-

os konyokelemek hasznalatat. Minden 90°-os konydk 2,5 ft (76,2 cm)
hosszusagu tomlbvel egyenértékd, a szivattyl kimeneténél elhelyezett 90°-
os konyok pedig 20 ft (609,6 cm) tdmléhossznak felel meg.

A tomldcsatlakozasokat mindig két rozsdamentes acél bilinccsel rogzitse, a
bilincseket szikség esetén megforditva.

10. Csatlakoztasson minden tengervizzel érintkez6 fémalkatrészt a hajo

potencialkiegyenlitési rendszeréhez.

8.8 Elektromos bekotés

FIGYELMEZTETES! Aramiitésveszély veszélye!

> Akapcsolédoboz kinyitasa el6tt mindig kapcsolja ki a
légkondicionald aramellatasanak megszakitojat.

> Gy6z6djon meg arrél, hogy az elektromos doboz viztdl védett
helyen van.

FIGYELEM! Karosodas veszélye

> Akéboraramok altal okozott korrézié elkeriilése érdekében kdsse
ra a légkondicionaldt a hajo potencialkiegyenlité rendszerére.
A tengervizkdr minden olyan szivattyudjat, fémszelepét és
szerelvényét, amely a légkondicionalétdl PVC- vagy gumitémidvel
van elvalasztva, kulon-kilén kell a hajé potencidlkiegyenlité
rendszeréhez kotni.

MEGJEGYZES A rendszer megfelel foldelésének és
potencidlkiegyenlitésének elmulasztdsa esetén a garancia érvényét
veszti.
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Minden légkondicionalé egység rendelkezzen a kapcsolédobozban a
megfelelé bekotéshez felcimkézett kilon sorkapoccsal. A kapcsolédobozban
elhelyezett kapcsolasi rajz felllbiralja az ABYC szabvanyokat.

Az elektromos bekdtésnél tartsa be az aldbbiakat:

Ez az egység csak 48 V egyendramu tapellatassal mikodik, és csak
megfeleléen védett egyenaramu elosztérendszerhez csatlakoztathato.

- Avezetékek végleges méretezését az ABYC el6irasainak megfelel
aramterhelhetdség és feszlltségesés alapjan kell meghatdrozni. A
légkondicionald tapellatasahoz legaldbb egy 8 AWG (8,4 mm?)kabelt kell
hasznalni.

Minden bekdtés legyen gyUris vagy kihtizédas ellen biztositott villds
érvéghuvellyel megvaldsitva.

Hasznalja a dedikalt egyendramud megszakitot vagy az egységenkénti
MCA/MFS méret( biztositékot a rendszer védelmére a légkondicionald
tipuscimkéjén megadott modon.

+ Anegativ egyendaramu vezetékeket az ABYC e-11 szabvany szerint kell
csatlakoztatni a hajé egyenaramu negativ buszahoz az 48 V egyenaramu
rendszerek esetében.

+ A negativ egyendaramu buszt csak az ABYC e-11 altal el8irt egyetlen kijelolt
ponton szabad a hajé potencidlkiegyenlitd rendszeréhez kétni. Ez biztositja
a megfelelé referencia potencialt, minimalizalja a galvanikus korrézié
kockazatat, és megakadalyozza a kéboraram-utakat.

+ A GVTX-DC negativ vezetéket semmilyen korilmények kézott sem szabad a
valtéadramu biztonsagi foldelévezetékhez vagy a valtéadramu foldelébuszhoz
csatlakoztatni.

- Atengervizzel érintkezd 6sszes fémkomponenst - beleértve a
tengervizszivattyUt, szelepeket, fém toml6szerelvényeket és a GVTX-DC
vazat (ha fémes) - tengerészeti besoroldsu kotévezetékekkel kell a hajé
potencialkiegyenlitd rendszeréhez kotni. Erre azért van szlikség, hogy
megakadalyozzédk a kébor egyendram okozta korréziét.

+ Az 6sszekotd vezetbket az ABYC E-11 tablazatai szerint kell méretezni
és telepiteni a DC 6sszekdtéshez, és azoknak folyamatos villamos
kapcsolatban kell maradniuk a hajé kdzds 6sszekotd vezetdjével.

+ A DC negativ és az 0sszekotd vezetdk el6irds szerinti csatlakoztatasanak
elmulasztasa nem megfeleld mikddést, fokozott korrézids kockazatot
eredményez, és a termék garancidjanak elvesztésével jar.

Inditas el6tt ellendrizze és szlikség szerint hiizza meg Ujra az 9sszes

elektromos csatlakozast.

8.9 NMEA 2000® kommunikacié

A GVTX-DC rendszer tamogatja az NMEA 2000 kommunikaciot a fellgyelet és
vezérlés céljabdl. Az egység HVAC-adatokat tovabbit és fogad, beleértve:
Uzemmdd és éllapot
Fulke hdmérséklete és alapértéke
Hibak és riasztasok
Elsédleges HVAC PGN: PGN 130329 - HVAC allapota
> Telepitse a halézatot az NMEA 2000 telepitési iranyelvei szerint.
A haldzat tapelldtasahoz 9 V - 16 V DC feszUltséget hasznaljon.
Biztositson megfelelé lezérasokat.
Alkalmazzon hldzasmentesitést.

vV V. VvV Vv

9 Artalmatlanitas

VIGYAZAT! Tiizveszély

> Akészllék gyulékony szigetel6gazt tartalmaz.

> Akészllék eltavolitasat és artalmatlanitasat kizardlag
szakemberrel végeztesse el.

A csomagoldanyagot lehetéség szerint a megfeleld szelektiv
hulladékgyijté tartalyokba kell helyezni. A termékre vonatkozé
artalmatlanitasi el6éirasokrol tajékozodjon a legkdzelebbi
Ujrahasznosité kdzpontban, vagy szakkereskeddjénél.

)i4

10 Garancia
Az Egyesdlt Allamokban, Kanadaban és az ¢sszes tobbi régiéban érvényes
garanciarol és a garancia tamogatasroél az alabbi szakaszokbdl tajékozédhat.
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KerUlje a nagy dramot vezeté kabelek kdzvetlen kdzelében torténd vezetést.

Egyesiilt Allamok és Kanada

A korlatozott garancia itt érhet el: qrdometic.com/bfneEw. Ha kérdése van,
vagy a korlatozott garancia egy nyomtatott példanyat szeretné ingyenesen
megkapni, forduljon a kévetkezd cimre:

DOMETIC CORPORATION

MARINE CUSTOMER SUPPORT CENTER
2000 NORTH ANDREWS AVENUE

POMPANO BEACH, FLORIDA, USA 33069
1-800-542-2477

Az angol nyelvii véltozat kdzvetlenil letdlthetd
innen: gr.dometic.com/bfICoE.

©

Azsiai és csendes-6ceani (APAC) orszagok

Amennyiben a termék nem megfelel6en miikodik, |épjen kapcsolatba a
keresked&vel vagy a gyarto helyi képviseletével (lasd: dometic.com/dealer). Az
On termékére 1 év garancia vonatkozik.

A javitashoz, illetve a garancia-adminisztraciohoz a kovetkezd
dokumentumokat kell mellékelnie a termék bekuldésekor:

+ Aszamla vasarlasi datummal rendelkezé masolatat

+ Areklamacié okat vagy a hibat tartalmazo leirast

Vegye figyelembe, hogy az dnkez( javitds vagy a nem szakszer( javitas
biztonsagi kdvetkezményekkel jarhat, és érvénytelenitheti a garanciat.

Csak Ausztralia

Aruink olyan garanciékkal érkeznek, amelyeket az Ausztral Fogyasztéi

Jog révén nem lehet kizarni. Lényeges meghib4sodéas esetén On cserére,

vagy visszatéritésre valamint minden egyéb észszer(ien elére I3thatd

nem elfogadhaté minéségl és a hiba nem éri el a [ényeges meghibasodas
szintjét, akkor Onnek joga van megjavittatni, vagy kicseréltetni az 4rut. A jelen
garancia &ltal Onnek mint fogyaszténak biztositott elénydk kiegészitik az Ont a
torvény szerint megilletd egyéb jogokat és jogorvoslati lehetéségeket.

Csak Uj-Zéland
Ez a garancia iranyelv az 1993. évi (NZ) Fogyasztoi Garanciak Torvény altal
el6irt és kotelezd feltételek és garancidk hatalya ala tartozik.

Minden mas régié

A termékre a térvény szerinti garancia-idészak érvényes. Amennyiben a
termék meghibasodott, Iépjen kapcsolatba a gyarté helyi képviseletével (lIasd:
dometic.com/dealer) vagy a keresked&vel.

A javitdshoz, illetve a garancia-adminisztracidhoz a kovetkezé
dokumentumokat kell mellékelnie a termék bekuldésekor:

+ Aszamla vasarlasi dadtummal rendelkezd masolatat

+ Areklamacié okat vagy a hibat tartalmazo leirast

Vegye figyelembe, hogy az dnkez( javitds vagy a nem szakszer( javitas
biztonsagi kdvetkezményekkel jarhat, és érvénytelenitheti a garanciat.


http://qr.dometic.com/bfneEw
http://qr.dometic.com/bflCoE
http://dometic.com/dealer
http://dometic.com/dealer

11 Miiszaki adatok

11.1 Az alkatrészek elhelyezkedése

1 | Levegdbemenetiracs és atalakitd 8  Tengervizszlrd

doboz

2 Digitalis kijelz6 9 | Szivattyd

3 | Tengervizkifolyd tomlé 10 Kondenzatum-elvezetd tdmldcsonk

4  Fedélzeti kiomlonyilas 11 Tartékonzol

5 | Tengerviz bemeneti tomld 12 | Légkondicionald

6  Tengerviz-atvezetd nyilds a 13  Kidramlé levegé védoéracsa és
hajétesten szlrbje

7  Hajoelzarocsap 14 | Szigetelt hajlékony levegbcsatorna

11.2  Miiszaki leiras

A htokor kis mennyiségli kdrnyezetbarat, de gyulékony hiitékozeget
tartalmaz. A htékdzeg nem karositja az ézonréteget és nem noveli az
Uveghazhatast. A kiszivargé hiitékézeg meggyulladhat.

Ez a termék fluortartalmd Gveghdzhatasu gazokat tartalmaz.

A hiitéegység hermetikusan le van zarva.

tablazat 29: Minimalis légcsatorna- és racsméretek BTU-kapacitas szerint

10k BTU 18 k BTU
Minimalis légcsatorna- 6 in(152,4 mm) 7 in(177,8 mm)
atméré
Minimalis légcsatorna- 28,3in? 38,5in?

keresztmetszet

10k BTU 18 k BTU
Kiaramlé levegé 100in? 200 in?
védéracsanak minimalis
mérete
Bearamlé6 levegd 60in? 100 in?
védoracsanak minimalis
mérete

tablazat 30: Uzemi vizhémérséklet és -nyomas

40 °F (4,4 °C)
80 °F (26,7 °C)
4,2 psi(0,29 bar) (29 kPa)

Minimalis Gizemi vizhémérséklet
Maximalis Gizemi vizhémérséklet
Minimalis izemi viznyomas

Maximalis lizemi viznyomas 6 psi (0,41 bar) (41,4 kPa)

Tartsa be az EPA hasznélati feltételeket.

MEGJEGYZES A berendezés ezeken a hatarértékeken kivil
csokkentett teljesitménnyel mékodik.

12 Jogi nyilatkozat
Az [EC 60533 szabvanynak valé megfelelés érdekében ne szerelje egy
vevbantenna 9,8 ft (298,70 cm)-es korzetén belllre.

12.1 Kiberbiztonsag

Megerd6sitjluk, hogy ez a termék megfelel az Security and Telecommunications
Infrastructure regulation (Egyesult Kirdlysag) és Cyber Security Rules 2025
(Ausztrdlia) szabvanynak. A megfeleléségi nyilatkozat elérheté a kovetkezd
cimen: documents.dometic.com. Biztonsagi esemény bejelentéséhez kuldjon
e-mailt a kdvetkezd cimre: productcybersecurity@dometic.com. A biztonsagi
frissitéseket a gyartas datumatol szamitva legalabb 6t évig biztositjuk.
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1 Vazne napomene

Pazljivo procitajte ove upute i postujte sve upute, smjernice i upozorenja sadrzane u ovim uputama kako biste u svakom trenutku
osigurali pravilnu instalaciju, uporabu i odrzavanje proizvoda. Ove upute MORAJU ostati u blizini ovog proizvoda.

Uporabom proizvoda potvrdujete da ste pazljivo procitali sve upute, smjernice i upozorenja te da razumijete i pristajete postovati
ovdje navedene uvjete i odredbe. Pristajete koristiti se ovim proizvodom samo za predvidenu svrhu i namjenu te u skladu

s uputama, smjernicama i upozorenjima navedenima u ovom priru¢niku za proizvod, kao i u skladu sa svim vaze¢im zakonima

i propisima. Ako ne procitate i ne postujete ovdje navedene upute i upozorenja, tada to moze dovesti do ozljedivanja vas

idrugih osoba, do ostecenja proizvoda ili druge imovine u blizini. Ovaj priru¢nik za proizvod, uklju¢ujucii upute, smjernice

i upozorenja, te povezanu dokumentaciju moze biti podlozan promjenama i azuriranjima. Za najnovije podatke o proizvodu posjetite
documents.dometic.com.

2 Objasnjenje simbola
Signalna rijec opisuje poruke o sigurnosti i o$te¢enju imovine, kao i stupanj ili razinu
tezine potencijalne opasnosti.

@

3 Dodatne smjernice

Da biste smanjili opasnost od nezgoda i ozljeda, prije montaze ili upotrebe ovog uredaja

pridrzavajte se sljedecih smjernica:

* Kada procitate sve informacije o sigurnosti i upute, obavezno ih se pridrzavajte.

* Prije instaliranja, upotrebe ili odrzavanja ovog proizvoda s razumijevanjem procitajte
ove upute.

OPASNOST!
> Naznacuje opasnu situaciju, koja ¢e, ako se ne izbjegne, rezultirati smréuili
teskim ozljedama.

UPOZOREN]JE!
> Naznacuje opasnu situaciju, koja bi, ako se ne izbjegne, mogla rezultirati
smréu ili teskim ozljedama.

POZOR!
> Naznacuje situaciju, koja bi, ako se ne izbjegne, mogla rezultirati
materijalnom Stetom.

UPUTA Dodatne informacije za rukovanje proizvodom.

Ugradnja mora biti u skladu sa svim primjenjivim lokalnim i drzavnim propisima,
uklju¢ujuci zadnja izdanja sliedec¢ih normi:

SAD

¢ ANSI/NFPA70, savezni elektri¢ni kodeks (NEC)

¢ ABYC (Ameri¢ko vijece za brodove i jahte) — pravila E-11 o izmjeniénim i istosmjernim
elektricnim sustavima u plovilima

¢ ABYC (Ameri¢ko vijece za brodove i jahte) - pravila H-2 o ventilaciji brodova na
benzin

Kanada
CSA C22.1, dijelovi | i I, kanadski elektri¢ni kodeks
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OPASNOST! Rizik od pozara ili eksplozije. Neki modeli koriste

zapaljivo rashladno sredstvo.

Nepostivanje sljiedecih upozorenja dovest ¢e do smrti ili teskih ozljeda:

> Popravak mora vrsiti samo obuceno servisno osoblje.

> Nemojte montirati niti skladistiti na mjestu s izvora paljenja koji neprekidno
radi.

> Odrzavajte sve potrebne otvore za ventilaciju Cistima.

> Nemoijte busiti cijevi rashladnog sredstva.

> Vrstu rashladnog sredstva potrazite na tipskoj plocici proizvoda.

UPOZORENJE! Opasnost od pozara i/ili eksplozije

Nepostivanje sliedecih upozorenja moglo bi dovesti do smrti ili teskih

ozljeda:

> Za otkrivanje ili trazenje curenja rashladnog sredstva nemojte koristiti
potencijalne izvore zapaljenja. Nemojte koristiti baklje s halogenidima ili
bilo koji drugi detektor koji koristi otvoreni plamen.

> Oprema za detekciju mora odgovarati vrsti rashladnog sredstva koja se
koristi u proizvodu. Vrstu rashladnog sredstva potrazite na tipskoj plocici
proizvoda.

> Elektroni¢ki detektori curenja mogu se koristiti za otkrivanje curenja
rashladnog sredstva, medutim njihova osjetljivost moze biti neprikladna
za zapaljiva rashladna sredstva i mozda ¢e ih biti potrebno ponovno
kalibrirati. Kalibrirajte opremu za detekciju u prostoru u kojem nema
rashladnog sredstva.

UPOZORENJE! Opasnost od ugljikova monoksida

Nepostivanje sljiedecih upozorenja moglo bi dovesti do smrti ili teskih

ozljeda:

> Samostalni klima-uredaj ne smijete ugradivati ni koristiti u kaljuznim
prostorima, strojarnici ni blizu motora s unutarnjim sagorijevanjem.
Odabrana lokacija mora biti zabrtvljena od izravnog utjecaja isparavanja iz
kaljuznog prostora i/ili strojarnice.

> Kondenzacijski odvod mora biti pravilno postavljen i zabrtvljen.
Kondenzacijski odvod ne smije zavrsavati unutar 0,91 m (3 stope) od bilo
kojeg izlaza ispusnog sustava motora ili generatora, u odjeljku u kojem se
nalazi motor ili generator ni u kaljuznom prostoru ako odvod nije pravilno
povezan sa zabrtvljenom pumpom za kondenzat ili pumpom sa sabirnom
jamom. Ako odvod nije pravilno postavljen, u njega mogu uéi opasni
plinovi i kontaminirati prostorije za Zivot.

> Klima-uredaj ne smijete ugraditi na mjesto s kojeg bi u Zivotne prostore na
plovilu mogao cirkulirati ugljikov monoksid, ispusni plinovi ni druga stetna
isparavanja.

UPOZOREN]JE! Opasnost od strujnog udara
> Montazu smije provoditi samo kvalificirani elektricar.

UPOZOREN]JE! Opasnost od strujnog udara, pozara i/ili eksplozije

Nepostivanje ovih mjera opreza moglo bi dovesti do smrti ili teskih ozljeda.

> Ovaj uredaj ne smiju upotrebljavati osobe (uklju¢ujuci djecu) smanjenih
tjelesnih, senzorickih ili umnih sposobnosti ni one s nedostatkom iskustva
i znanja, osim ako nisu pod nadzorom osobe odgovorne za njihovu
sigurnost ili su od te osobe dobile upute u vezi s upotrebom uredaja.
Djeca bi trebala biti pod nadzorom kako bi se osiguralo da se nece igrati
s uredajem. Djeca ne smiju provoditi ¢is¢enje i korisnicko odrzavanje bez
nadzora. Ovaj uredaj ne smije biti dostupan sirokoj javnosti.

UPOZOREN]JE! Opasnost od eksplozije

Nepostivanje ovih mjera opreza moglo bi dovesti do smrti ili teskih ozljeda.

> Klima-uredaj ne smijete ugraditi na mjesto koje obuhvacéa benzinske
motore, spremnike, boce LPG/CNG plina, regulatore, ventile ni
spojeve vodova s gorivom. Osim ako nije naznaceno drugadije,
samostalne jedinice ne ispunjavaju savezne propise o zastiti od zapaljenja.
Nepostivanje ovog upozorenja moglo bi dovesti do smrti ili teske ozljede.

> Elektricne komponente koje mogu izazvati elektricne lukove ili iskrenje
smiju se zamijeniti samo dijelovima koje je naveo proizvodac uredaja.
Zamjena s drugim dijelovima moze dovesti do zapaljenja rashladnog
sredstva u slucaju curenja.


https://documents.dometic.com

UPOZOREN]JE! Opasnost od strujnog udara

Nepostivanje ovih mjera opreza moglo bi dovesti do smrti ili teskih ozljeda.

> Obavezno prikljucite vodi¢ negativnog pola istosmjerne struje i spojne
vodice (uzemljenje) u skladu s normom ABYC E-11 kako biste smanjili
opasnost od strujnog udara. Dodatne informacije potrazite u smjernicama
za montazu.

> Svaki postavljeni klima-uredaj mora imati vlastiti osigurac. Ako je postavljen
samo jedan klima-uredaj, pumpa za morsku vodu ne treba vlastiti osigurac.
Ako dvije ili vise klimatizacijskih jedinica upotrebljava istu pumpu za
morsku vodu, ozi¢enje pumpe spaja se na plocu s relejima pumpe (PRP),
koja ima vlastiti osigurac prilagoden pumpi (maks. 20 A). Pogledajte
dijagram ozicenja isporucen uz PRP. Elektri¢ni spojevi u kaljuznom prostoru
i/ili ispod razine vode moraju imati termoskupljajuce ceone konektore.

> Ozicenje na lokaciji mora biti u skladu s elektricnim kodeksom ABYC.
Napajanje jedinice mora biti unutar raspona radnog napona naznacenog
na tipskoj plocici. Za zastitu ogranaka strujnog kruga moraju biti ugradeni
osiguradi ili HACR prekidaci odgovarajuce snage. Na tipskoj plocici
potrazite maksimalnu snagu osiguraca/prekidaca (MFS) i minimalni
kapacitet strujnog kruga (MCA).

> Provjerite da napon primijenjen na proizvod ne prelazi 70 V ni u kojim
normalnim, prijelaznim, regenerativnim ili neispravnim uvjetima. Prema
potrebi, osigurajte odgovarajucu zastitu od prenapona.

POZOR!
> Ovaj uredaj sadrzi fluorirane staklenicke plinove u hermeticki zatvorenoj
opremi. Koli¢ina rashladnog sredstva prikazana je kao masa i GWP na
tipskoj plocici kondenzacijske jedinice proizvoda. Dodano rashladno
sredstvo potrebno je ubiljeziti na oznaku jedinice.

POZOR!
> Bakrene cijevi nemojte koristiti za guranje, povlacenje, podizanje ili
nosenje proizvoda.

®

5 Ciljne skupine
Mehanicku i elektricnu montazu te postavljanje uredaja smije provoditi samo

kvalificirani tehnicar koji je pokazao vjestinu i znanje vezano za konstrukciju

i rad pomorske opreme i izvodenje instalacija, koji dobro poznaje vazete

propise drzave u kojoj se oprema treba instalirati i/ili koristiti i koji je prosao

obuku o sigurnosti koja mu omogucava da prepozna i izbjegne opasnosti

koje se pri tome javljaju.

6 Namjena

Samostalni sustavi klimatizacije GVTX10DC-454B i GVTX18DC-445B (u daljnjem tekstu:
klima-uredaj) namijenjeni su za upotrebu na brodovima i jahtama. Ovi su klima-uredaji
prikladni samo za predvidenu namjenu i primjenu u skladu s ovim uputama.

Ovaj je proizvod prikladan samo za predvidenu namjenu i primjenu u skladu s ovim
uputama za montazu.

Losa instalacija i/ili nepravilan rad ili odrzavanje rezultirat ¢e nezadovoljavaju¢om
uspjesnoscu i moguéim kvarom.

Proizvodac ne preuzima nikakvu odgovornost za bilo kakve ozljede ili oste¢enja
proizvoda koje nastanu kao rezultat:

¢ nepravilnog sklapanja, montaze ili prikljucivanja, ukljucujucii previsok napon

* nepravilnog odrzavanja ili uporabe nekih drugih rezervnih dijelova osim originalnih
rezervnih dijelova koje isporucuje proizvodac

* izmjena na proizvodu bez izri¢itog dopustenja proizvodaca

¢ uporabe u svrhe koje nisu opisane u ovim uputama

Dometic pridrzava pravo na izmjene izgleda i specifikacija proizvoda.

7 Objasnjenje simbola na uredaju

&A2L

Paznja! Materijal s niskom brzinom gorenja.

Samo SAD/Kanada. Paznja! Opasnost od pozara / zapa-
ljivih materijala

Procitajte upute za rukovanje.

[N

&&y

Procitajte servisni prirucnik.

8 Instalacija

UPOZORENJE! Opasnost od strujnog udara
> Montazu smije provoditi samo kvalificirani elektricar.

POZOR!

> Samostalna bazna posuda za kondenzat na jedinici GVTX-DC opremljena
je izolatorima vibracija koji su montirani na dno posude. Ti izolatori sluze za
ublazavanje prijenosa vibracija koje klima-uredaj stvara u radu na povrsinu
na kojoj su montirani. Prilikom pomicanja klima-uredaja po povrsinama za
montazu morate paziti kako ne biste ostetili izolatore.

POZOR!

> Klima-uredaj mora biti montiran na nisku i ravnu povrsinu, primjerice na dno
ormara, ispod lezaja ili sjedala u blagovaonici ili na nekom sli¢cnom mjestu.

> Kabeli ne smiju biti podlozni trosenju, koroziji, prekomjernom pritisku,
vibracijama, ostrim rubovimaiili bilo kakvim drugim Stetnim ucincima iz
okoline, ukljucujuci u¢inke starenja ili kontinuiranih vibracija iz izvora kao
$to su kompresori ili ventilatori.

> Pobrinite se za to da su zastitni uredaji, cijevi i okovi $to je vise moguce
zasticeni od Stetnog utjecaja iz okoline kao $to su nakupljanje prljavstine i
krhotina ili skupljanje vode i zamrzavanje u cijevima za ispustanje vode.

> Potrebno je poduzeti mjere opreza kako bi se izbjeglo prekomjerno
vibriranje ili pulsiranje cijevi s rashladnim sredstvom.

Do kraja procitajte ove upute, a zatim isplanirajte spojeve koje morate prikljuciti na klima-
uredaj (ukljucujuci cijevi, kondenzacijski odvod, crijeva za ulaz i izlaz morske vode,
prikljucke za elektri¢no napajanje te lokaciju za kontrolu i smjestaj pumpe za morsku
vodu) kako biste osigurali lak pristup za provodenje vodova i kasnije odrzavanje.

8.1 Odredivanje mjesta za montazu

1 3in(76,2 mm) 4 4in(101,6 mm)

2 Odvod vrucine 5  Redetka za povratni zrak

3 | Brodska pregrada 6 | Protok zraka

1. Odaberite mjesto s dovoljnim protokom zraka. Ispred resetke za povratni zrak mora
biti najmanje 4 in (101,6 mm) prostora za cirkulaciju zraka, bez ikakvih prepreka.
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2. Ako je klima-uredaj postavljen okomito na resetku za povratni zrak, na strani za ulaz
zraka ostavite najmanje 3 in (76,2 mm) prostora za cirkulaciju zraka.

3. Ispod iiznad odvoda vruéine ostavite najmanje 3 in (76,2 mm) slobodnog
prostora.
8.2 Zakretanje ventilatora

Ventilator po potrebi zakrenite u smjeru koji ¢e omogucditi najizravniji izlazni protok zraka
kroz cijev.

1 Siljak za crijevo kondenzacijskog 2 Montazninosa¢

odvoda

1 | Vijak za podeSavanje 2 | Ventilator

1. Otpustite vijak za podesavanje na montaznom prstenu ventilatora.
2. Okrenite ventilator u Zeljeni polozaj.

3. Zategnite vijak za podesavanje.

8.3 Postavljanje filtara za zrak

Filtri za zrak uklanjaju lebdece Cestice iz zraka u kabini i odrzavaju cisto¢u zavojnice
isparivaca.

Za svaki klima-uredaj postavite jedan filtar za zrak, bilo na klima-uredaj ili u resetku za
povratni zrak.

8.4 Postavljanje resetki i prijelaznih kutija

Prilikom postavljanja resetki i prijelaznih kutija imajte na umu sljedece:

> Redetku za ulazni zrak postavite $to vise, na mjesto koje ¢e omogucditi ravnomjernu
distribuciju zraka kroz cijelu kabinu. Rebrenice resetke usmjerite prema gore.

> Redetku za povratni zrak postavite $to nize i $to blize klima-uredaju kako biste osigurali
protok zraka u isparivac.

> Ispuh ulaznog zraka nemojte usmijeriti prema resetki za povratni zrak jer ¢e time sustav
uci u kruzni ciklus.

> |zaresetke za ulazni zrak ostavite dovoljno prostora za povezivanje cijevi s prijelaznom
kutijom. Pogledajte specifikacije jedinice.

8.5 Postavljanje montaznih nosaca i kondenzacijskog odvoda

POZOR!

> Kako posuda za odvod ne bi pukla, za zamatanje Siljka za crijevo nemojte
upotrijebiti vise od dva sloja vodoinstalaterske trake te Siljak za crijevo
nemojte previse zategnuti.

Tipi¢no postavljanje montaznih nosaca i kondenzacijskih odvoda
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1 Siljak za crijevo 4  Posuda za odvod

2 Navojni provrt odvoda 5  Crijevo za odvod

w

|zbijeni cep

Manjim dijelom Siljka za crijevo izbijte ¢ep iz provrta odvoda okrenutog prema krmi
tako da ga jedanput kratko udarite gumenim batom. Izbijeni ¢ep odbacite u otpad.

2. Krajsilika za crijevo s navojima omotajte vodoinstalaterskom trakom.
3. Siljak za crijevo zavrnite u navojni provrt odvoda i zategnite do kraja.

4. Crijevo za odvod pri¢vrstite na Siljak za crijevo stezaljkom crijeva od nehrdajuceg

Celika.

5. Crijevo za odvod usmjerite prema dolje do sigurne i propisne tocke prikupljanja.




1  Vijak za montazu (nije isporucen) 3 Montazni nosac (isporucen)
2 Zastitna podloska (isporucena)

6. Pojedan montazni nosac postavite sa svake strane posude za odvod, na jednakoj
udaljenosti.

1  Izolacijska pjenasta rucica 3  Posudazaodvod

2 Otvorzarudicu

Uklonite foliju koja prekriva ljepljivu pozadinu izolacijske pjenaste rucice.

8. Izolacijsku pjenastu rucicu postavite tako da potpuno prekrije otvor za rucicu.
Ljepljivu stranu okrenite prema posudi za odvod.

9. Pritisnite rubove oko otvora za rucicu kako bi se izolacijska pjenasta rucica zalijepila
za posudu za odvod.

8.6 Postavljanje cijevi

UPOZORENJE! Rizik od pozara ili eksplozije
> Pomocni uredaji koji mogu biti izvori zapaljenja ne smiju se postavljati

u cijevima osim pomoc¢nih uredaja navedenih za uporabu s odredenim
uredajem.

> Za modele koji koriste zapaljiva rashladna sredstva, koja se priklju¢uju
putem sustava cijevi za zrak u jednu ili vise prostorija, dovod i povrat zraka
moraju se izravno spojiti u prostor. Otvoreni prostori poput laznih stropova
ne smiju se koristiti kao povrati za zrak.

> Cijevi nemojte provoditi kroz strojarnicu ni prostore u kojima bi mogle biti
izlozene opasnim isparavanjima ili ispusnim plinovima.

Prilikom postavljanja cijevi pridrzavajte se sljedecih uvjeta:

* Veli¢ina cijevi mora odgovarati predvidenoj namjeni.

» Cijevi moraju biti $to vise ravne, glatke i zategnute, sa $to manjim brojem savijanja od
90° jer ona mogu oteZati protok zraka.

» Cijevi dobro pricvrstite kako se ne bi objesile.

» Cijevi ne smiju biti spljostene ni uvrnute.

* Nakon postavljanja odrezite preduge dijelove cijevi.

* Izolirajte cijevi ako su postavljene u vrué¢im prostorima.

Ako se upotrebljava prijelazna kutija, ukupna povrsina cijevi za dovod zraka koje izlaze

iz kutije mora biti najmanje jednaka ukupnoj povrsini cijevi za dovod koje ulaze u kutiju.

Pogledajte Specifikacije na stranici 113

Spajanje cijevi

“W

1  Izolacija od staklene vune 4  Unutarnje crijevo s izolacijskom foli-

jom
2 Montazni prsten 5 ljepljiva traka

3 | Prijelazna kutija

1. Unutarnje crijevo s izolacijskom folijom nataknite na montazni prsten prijelazne

kutije.
2. Kroz crijevo s izolacijskom folijom u montazni prsten zavrnite tri ili Cetiri vijka od
nehrdajuceg celika tako da glavama vijaka zahvatite dva ili tri namotaja.

3. Izolaciju od staklene vune preko unutarnjeg crijeva s izolacijskom folijom navucite do

prijelazne kutije. Pricvrstite ljepljivom trakom.
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8.

7 Montaza sustava za morsku vodu

POZOR!

NepridrZavanje ove obavijesti dovest ¢e do gubitka komercijalnog jamstva.

> Pumpa mora biti zasti¢ena od paljenja ako je ugradena u odjeljak
benzinskog motora.

Prilikom postavljanja sustava za morsku vodu pridrzavajte se sliedeéeg:

Mi

Filtar mora biti ispod pumpe.

Crijeva moraju biti u¢vrs¢ena dvjema stezaljkama.

Crijeva ne smiju biti previjena ni imati petlje ili visoke tocke u kojima moze ostati zrak.
Pumpa i filtar moraju biti ispod razine vode.

Ulaz kroz oplatu, kuglasti ventil, crijevo i filtar ne smiju biti manji od ulaza pumpe.
Spoj kroz otvor u oplati postavite sto je moguce nize od razine vode.

Pumpa mora imati vlastiti prolaz kroz oplatu.

Izbjegavajte spojeve pod kutom od 90 ° $to je vise moguce.

Glava pumpe mora biti okrenuta prema smjeru protoka vode.

Sve spojeve s navojima omotajte vodoinstalaterskom trakom.

nimalne i maksimalne vrijednosti temperature i tlaka vode potrazite u specifikacijama.

-
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8.

Izlaz morske vode 7  Ulazni protok prema gore

Izlazni protok 8  Kuglastiventil

Klima-uredaj 9  Ulaz s hvatacem vode kroz oplatu
Pumpa za morsku vodu 10 Razinavode

Stezaljke za crijeva 11 | Pravilne orijentacije filtra za glavu

pumpe
Filtar

nize u odnosu na razinu vode. Ulaz s hvatacem vode kroz oplatu osigurajte brtvilom
pomorske kvalitete predvidenim za upotrebu ispod vode.

Na ulaz s hvatacem morske vode kroz oplatu montirajte broncani ventil s punim
protokom.

Filtar za morsku vodu ugradite ispod razine pumpe, uz moguénost pristupa filtru.
Pumpu postavite iznad filtra i najmanje 30 cm ispod razine vode.
Oplatni ventil i filtar poveZite s uzlaznim ojacanim crijevom pomorske kvalitete.

1zlaz iz pumpe spojite prema gore s donjim ulazom zavojnice kondenzatora klima-
uredaja ojacanim crijevom pomorske kvalitete od 5/8 in.

Izlaz iz zavojnice kondenzatora ojac¢anim crijevom pomorske kvalitete od 16 mm
(5/8 in¢a) povezite s ispustom za izlaz morske vode kroz oplatu.

. Na crijevu za morsku vodu izbjegavaijte petlje, povisenja i upotrebu pregiba od 90°.

Svaki pregib od 90° ra¢una se kao 2,5 ft (76,2 cm) crijeva, a pregib od 90° na
izlazu iz pumpe ra¢una se kao 20 ft (609,6 cm) crijeva.

Sve spojeve crijeva dvaput uévrstite pomocu dvije stezaljke od nehrdajuceg celika.
Stezaljke po potrebi okrenite nasuprotno.

. Sve metalne dijelove u dodiru s morskom vodom poveZite sa spojnim sustavom

plovila.

8 Spajanje elektri¢nih priklju¢aka

UPOZORENJE! Opasnost od strujnog udara

> Prije otvaranja razvodne kutije uvijek iskljucite osigurac za napajanje
klimatizacijskog sustava.

> Razvodna kutija mora se nalaziti u prostoru zasti¢enom od vode.

12
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POZOR! Opasnost od oste¢enja

> Klima-uredaj mora biti povezan sa spojnim sustavom plovila kako bi se
sprijecila korozija uslijed lutajucih struja. Sve pumpe, metalni ventilii
priklju¢ci u krugu morske vode koji su od klima-uredaja izolirani PVC ili
gumenim crijevima moraju biti pojedina¢no povezani sa spojnim sustavom
plovila.

UPUTA Ako sustav nije pravilno uzemljen i povezan sa spojnim sustavom
plovila, do¢i ¢e do gubitka komercijalnog jamstva.

U razvodnoj kutiji sve klimatizacijske jedinice imaju kontakte oznacene za odgovarajuce
prikljucke. Dijagram ozi¢enja u razvodnoj kutiji nadilazi norme ABYC.

Prilikom spajanja elektri¢nih prikljucaka pridrzavajte se sliedec¢eg:

Ova jedinica radi samo na istosmjernoj struji od 48 Vi mora se prikljuciti isklju¢ivo na
ispravno zastic¢en sustav za distribuciju istosmjerne struje.

Konacno dimenzioniranje vodic¢a mora se temeljiti na opteretivosti sustava i pad
napona u skladu s normama ABYC-a. Za napajanje klima-uredaja potrebno je koristiti
kabel od najmanje 8 AWG (8,4 mm?).

Za sve spojeve upotrijebite prstenaste ili zahvatne vilicaste kontakte.

Koristite namjenski osigura¢ za istosmjernu struju ili osigura¢ po jedinici MCA/MFS-a
kako biste zastitili sustav kako je navedeno na tipskoj plocici klima uredaja.

Vodici negativnog pola istosmjerne struje moraju biti povezani s negativnom
sabirnicom za istosmjernu struju na vozilu kako to zahtijeva ABYC E-11 za sustave
istosmjerne struje od 48 V.

Negativna sabirnica za istosmjernu struju mora biti povezana sa spojnim sustavom
vozila samo na jednoj odredenoj tocki kako to zahtijeva ABYC E-11. Time se osigurava
pravilan referentni potencijal, smanjuje rizik od galvanske korozije i spriecavaju
lutajuce strune.

Ni u kojem slucaju negativni vodi¢ GVTX-DC ne smije biti povezan s bilo kojim
vodi¢em za uzemljenje sustava izmjenicne struje ili sabirnicom za uzemljenje sustava
izmjenicne struje.

Sve metalne komponente u dodiru s morskom vodom, ukljucujuéi pumpu za morsku
vodu, ventile, metalne armature za crijeva i GVTX-DC $asiju (ako je metalna), moraju
se pojedinacno vezati na spojni sustav vozila s pomocu spojnih vodi¢a namijenjenih
brodovima. To je potrebno kako bi se sprijecila korozija uslijed lutajucih istosmjernih
struja.

Spojni vodici moraju biti odgovarajuce veli¢ine i postavljeni u skladu s podacima

u tablicama koje ABYC E-11 pruza kada je rije¢ o spajaju istosmjerne struje i moraju
ostati neprekinuti sve do zajednickog vodica spojnog sustava vozila.

Nepropisno povezivanje vodi¢a negativnog pola istosmjerne struje i spojnih vodica,
kao $to je navedeno, rezultirat ¢e nepravilnim radom, povec¢anim rizikom od korozije i
ponistit ¢e komercijalno jamstvo proizvoda.

Prije pokretanja provjerite i ponovno pritegnite sve elektricne spojeve.

8.9 Komunikacija za® NMEA 2000

GVTX-DC sustav podrzava komunikaciju za NMEA 2000 za nadzor i kontrolu. Uredaj
prenosi i prima HVAC podatke, ukljucujuci sliedece:

Nacin rada i status
Temperatura kabine i zadana vrijednost
Kvarovi i alarmi

Primarni HVAC PGN: PGN 130329 — HVAC Status

>

vV V. VvV Vv

Instalirajte mrezu u skladu sa smjernicama za instalaciju za NMEA 2000.
Za pokretanje mreze koristite istosmjernu struju od 9 V-16 V.
Osigurajte odgovarajuce prekidace.

Osigurajte ispravno rasterecenje.

Izbjegavajte usmjeravanje u blizini vodica visoke struje.

9 Odlaganje u otpad

hi¢

OPREZ! Opasnost od pozara
> Ovaj uredaj sadrzi zapaljivi izolacijski plin.
> Zademontazu i zbrinjavanje uredaja obavezno zatrazite pomoc stru¢njaka.

Materijal za pakiranje odlozite u odgovarajuce kante za reciklazu otpada

kad god je to moguce. Za detalje o odlaganju proizvoda u otpad, zatrazite
od svog lokalnog centra za recikliranje ili specijaliziranog trgovca pojedinosti
o tomu kako to uciniti u skladu s vaze¢im propisima o odlaganju otpada.



10 Komercijalno jamstvo
Procitajte donje odlomke za informacije o komercijalnom jamstvu i jamstvenoj podrsci u
SAD-u, Kanadi i svim drugim regijama.

Sjedinjene Americke Drzave i Kanada

Ograni¢eno komercijalno jamstvo dostupno je na gr.dometic.com/bfneEw. Ako imate
pitanja ili Zelite pribaviti besplatan ispisan primjerak ograni¢enog komercijalnog jamstva,
kontaktirajte:

DOMETIC CORPORATION

MARINE CUSTOMER SUPPORT CENTER
2000 NORTH ANDREWS AVENUE

POMPANO BEACH, FLORIDA, USA 33069
1-800-542-2477

poveznice gr.dometic.com/bflCoE.

@ Izravno preuzimanje engleske verzije putem

Dalekoistoéne zemlje (APAC)

Ako proizvod ne radi kako bi trebao, obratite se svojem trgovcu na malo ili podruznici
proizvodaca u svojoj drzavi (pogledajte dometic.com/dealer). Komercijalno jamstvo,
koje se primjenjuje na vas proizvod, iznosi 1 god.

Za potrebe popravaka i obrade komercijalnog jamstva pri slanju uredaja prilozite
sliedece dokumente:

¢ presliku racuna s datumom kupnje

¢ razlog reklamacije ili opis kvara

Obratite pozornost da samostalni ili nestrucni popravak moze imati negativne posljedice
na sigurnost i uzrokovati gubitak komercijalnog jamstva.

Samo Australija

Nasi artikli dolaze s jamstvima koja se ne mogu iskljuciti prema Australskom zakonu o
zastiti potrosaca. Imate pravo na zamjenu ili povrat novca za veliki kvar te naknadu za bilo
kakav razumno predvidiv gubitak ili Stetu. Takoder imate pravo na popravak ili zamjenu
artikala ako artikli ne ispunjavaju prihvatljivu razinu kvalitete i kvar ne znaci veliki kvar.
Prednosti koje vam kao potrosacu pruza ovo komercijalno jamstvo dodatak su drugim
pravima i pravnim lijekovima koji su vam dostupni u skladu sa zakonom.

Samo Novi Zeland
Ova jamstvena politika podloZna je uvjetima i jamstvima koji su obavezni kako to
podrazumijeva Zakon o jamstvima za potro$ace 1993(NZ).

Sve ostale regije

Primjenjuje se zakonom propisano jamstveno razdoblje. Ako je proizvod neispravan,
obratite se podruznici proizvodaca u svojoj drzavi (pogledajte dometic.com/dealer) ili
svojem trgovcu na malo.

Za potrebe popravaka i obrade komercijalnog jamstva pri slanju uredaja prilozite
sliedece dokumente:

¢ presliku racuna s datumom kupnje

¢ razlog reklamacije ili opis kvara

Obratite pozornost da samostalni ili nestru¢ni popravak moze imati negativne posljedice
na sigurnost i uzrokovati gubitak komercijalnog jamstva.

11 Tehniéki podaci

11.1 Smijestaj dijelova

1  ResSetkaza ulaznizrakiprijelaznaku- 8 | Filtar za morsku vodu

tija
2 Digitalni zaslon 9 Pumpa
3 | Crijevo za izlaz morske vode 10  Siljak za crijevo kondenzacijskog
odvoda
4  |Ispustumore 11 Montazni nosac
Crijevo za ulaz morske vode 12  Klima-uredaj

Ulaz s hvatacem morske vode kroz 13  Resetkaifiltar za povratni zrak
oplatu

7  Ventil za iskljuc¢ivanje vanjskog zapo- | 14 | Izolirana fleksibilna cijev
ra

11.2  Specifikacije

Rashladni krug sadrzi malu koli¢inu ekoloskog, ali zapaljivog rashladnog sredstva.
Rashladno sredstvo ne ostecuje ozonski sloj i ne povecava efekt staklenika. Svako
rashladno sredstvo, koje curi, moze se zapaliti.

Ovaj proizvod sadrzi fluorirane staklenicke plinove.

Rashladna jedinica je hermeticki zatvorena.

Tablica 31: Minimalne veli¢ine cijevi i reSetki po kapacitetu u BTU

10k BTU 18 k BTU

Minimalni promjer cije- 6 in(152,4 mm) 7 in(177,8 mm)
vi
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10k BTU 18 k BTU
Minimalno podrugje ci- 28,3in? 38,5in?
jevi
Minimalna reSetka za 100 in? 200in?
povratni zrak
Minimalna resetka za 60in2 100 in2
ulazni zrak

Tablica 32: Radna temperaturai tlak vode

Minimalna radna temperaturavode 40 °F (4,4 °C)

Maksimalna radna temperatura vode 80 °F (26,7 °C)

Minimalni radni tlak vode 4,2 psi(0,29 bar) (29 kPa)

Maksimalni radni tlak vode 6 psi (0,41 bar) (41,4 kPa)

Pridrzavajte se uvjeta uporabe americke Agencije za zastitu okolisa (EPA).

@ UPUTA Izvan tih uvjeta jedinica moze raditi uz smanjeni kapacitet.

12 Pravna napomena
Radi uskladenosti sa standardom IEC 60533 nemojte montirati proizvod unutar
9,8 ft (298,70 cm) od antene za prijem.

12.1 Kiberneticka sigurnost

Potvrdujemo da ovaj proizvod ispunjava zahtjeve propisa Security and
Telecommunications Infrastructure regulation (UK) i Cyber Security Rules 2025
(Australija). Izjava o sukladnosti dostupna je na documents.dometic.com.

Kako biste prijavili sigurnosni incident, posaljite poruku e-poste na adresu
productcybersecurity@dometic.com. Sigurnosna azuriranja bit ¢e dostupna najmanje
pet godina nakon datuma proizvodnje.
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1 Onemlinotlar

Bu drinl dogru monte ettiginizden ve Griiniin daima kullanima hazir oldugundan emin olmak icin lutfen tiim talimatlari ve bu triin
kilavuzunda verilen kilavuzlari ve uyarilari dikkatlice okuyunuz. Bu talimatlar bu trin ile birlikte SAKLANMALIDIR.

Bu GriinG kullandiginizda tim talimatlari, kilavuzlan ve uyanlan dikkatlice okudugunuzu ve anladiginizi ve hiikiimlere ve kosullara bu
sozlesmede yer aliyormus gibi uyacaginiza onay verirsiniz. Bu Griini sadece amacina ve uygulamaya uygun ve talimatlara, kilavuzlara
ve uyarilara uygun bu Griin kilavuzu ile gecerli yasalara ve ydnetmeliklere uygun olarak kullanacaginizi kabul ediyorsunuz. Talimatlarin
ve uyarilarin burada verildigi gibi okunmamasi veya bunlara uyulmamasi sonucu kendiniz ve diger insanlar yaralanabilir veya Griininiiz
veya yakininda bulunan diger mallar hasar gérebilir. Talimatlar, kilavuzlar ve uyarilar da dahil, bu triin kilavuzu ve buna ait olan
doktmanlarda degisiklikler ve gtincellemeler yapilabilir. Giincel rin bilgileri igin litfen documents.dometic.com adresini ziyaret
edin.

2 Sembollerin aciklanmasi
Bir sinyal s6zctigu, guvenlik ve maddi hasar mesajlarini tanimlar ve ayrica tehlikenin
ciddiyet derecesini veya seviyesini gosterir.

@

3 Tamamlayici direktifler

Kaza ve yaralanma riskini azaltmak i¢in bu cihazi kurmadan veya ¢alistirmadan énce

asagidaki direktiflere uyun:

* Tum guvenlik bilgilerini ve talimatlarini okuyun ve uygulayin.

* Bu Urlini monte etmeden, ¢alistirmadan veya Uizerinde bakim yapmadan énce bu
talimatlart okuyun ve anlayin.

TEHLIKE!
> Onlenmediginde, can kaybi veya agir bir yaralanmaya neden olan tehlikeli
bir durumu gosterir.

UYARI!
> Onlenmediginde, can kaybi veya agir bir yaralanmaya neden olabilecek
tehlikeli bir durumu gosterir.

iKAZ!
> Onlenmediginde, maddi hasara neden olabilecek bir durumu gosterir.

NOT Uriintin kullaniimas ile ilgili ek bilgiler.

Kurulum, asagidaki standartlarin en son hali de dahil olmak Gizere, gegerli tiim yerel veya
ulusal kanunlara uygun olmalidir:

ABD

¢ ANSI/NFPA70, Ulusal Elektrik Kanunu (NEC)

¢ Amerikan Tekne ve Yat Konseyi (ABYC) E-11 Teknelerde AC ve DC Elektrik Sistemleri
¢ Amerikan Tekne ve Yat Konseyi (ABYC) H-2 Benzinli Teknelerin Havalandiriimasi

Kanada
CSA C22.1 Bolum I ve II, Kanada Elektrik Kanunu

A

TEHLIKE! Yangin veya patlama riski. Bazi modellerde yanici
sogutucu akiskan kullanilir.

Asagidaki uyarilara uyulmamasi can kaybi veya agir yaralanmaya sebep
olabilir:

>
>

Yalnizca egitimli servis personeli tarafindan onarilmalidir.

Surekli calisan atesleme kaynaklarinin bulundugu bir yere kurmayin veya
depolamayin.

Gerekli tim havalandirma acikliklarini engellerden arindirin.

Sogutucu akiskan borularini delmeyin.

Sogutucu akiskan tipi icin Grtin deger etiketine bakin.

UYARI! Yangin ve/veya patlama tehlikesi
Asagdidaki uyarilara uyulmamasi can kaybi veya agir yaralanmaya sebep
olabilir:

>

Sogutucu akiskan sizintilarini tespit etmek veya aramak icin potansiyel
atesleme kaynaklari kullanmayin. Pirmiz veya ¢iplak alev kullanan baska bir
dedektor kullanmayin.

Algilama ekipmaninin Griinde kullanilan sogutucu akiskan tipine uygun
oldugundan emin olun. Sogutucu akiskan tipi igin Grlin deger etiketine
bakin.

Elektronik sizinti detektorleri sogutucu akiskan sizintilarini tespit etmek igin
kullanilabilir, ancak hassasiyetleri yanici sogutucu akiskanlar igin yetersiz
olabilir ve yeniden kalibre edilmeleri gerekebilir. Algilama ekipmanini
sogutucu akiskan icermeyen bir alanda kalibre edin.

UYARI! Karbonmonoksit tehlikesi
Asagidaki uyarilara uyulmamasi can kaybi veya agir yaralanmaya sebep
olabilir:

>

Bagimsiz bir klimayi sintine veya makine dairesi alanlarina ya da icten
yanmali bir motorun yakinina monte etmeyin veya galistirmayin.

Secilen yerin sintine ve/veya makine dairesi buharlarina karsi sizdirmaz
oldugundan emin olun.

Yogusma suyu tahliye hattinin dogru sekilde monte edildigini ve
sizdirmazliginin saglandigini dogrulayin. Yogusma suyu veya dus drenaj
pompasina sizdirmaz bir sekilde baglanmadikga yogusma suyu tahliye
hattini motor veya jeneratér egzoz sisteminin herhangi bir ¢ikisinin 3 ft.
(0,91 m) yakininda, motor veya jeneratér iceren bir bolmede veya sintinede
sonlandirmayin. Tahliye hatti diizguin bir sekilde monte edilmemisse
tehlikeli dumanlar tahliye hattindan yukari ¢ikabilir ve yasam alanlarini
kirletebilir.

Klimay1, karbon monoksit, yakit buhari veya diger zararli dumanlari teknenin
yasam alanlarina sirkiile edebilecegdi bir yere monte etmeyin.

UYARI! Elektrik carpmasi tehlikesi

>

Montaj sadece kalifiye bir elektrikgi tarafindan gergeklestirilmelidir.

UYARI! Elektrik carpmasi, yangin ve/veya patlama tehlikesi
Bu dnlemlere uyulmamasi can kaybi veya agir yaralanmaya sebep olabilir.

>

Bu cihaz, giivenliklerinden sorumlu bir kisi tarafindan cihazin kullanimiyla
ilgili gozetim altinda olmadan veya talimat verilmedigi strece, fiziksel,
duyusal veya zihinsel kapasiteleri sinirli veya deneyim ve bilgi eksikligi
olan kisiler (cocuklar dahil) tarafindan kullanilmak (izere tasarlanmamustir.
Alet ile oynamadiklarindan emin olmak igin cocuklar gézetim altinda
tutulmalidir. Temizlik ve kullanici bakimi gézetimsiz olarak ¢ocuklar
tarafindan yapiimamalidir. Bu cihaz herkesin erisimine agik olmamalidir.

UYARI! Patlama tehlikesi
Bu dnlemlere uyulmamasi can kaybi veya agir yaralanmaya sebep olabilir.

>

Klimayi benzinli motorlar, tanklar, LPG/CNG tupleri, regulatorler, valfler
veya yakit hatti baglanti pargalari iceren bir yere monte etmeyin. Aksi
belirtimedikge, bagimsiz Uniteler tutusmaya karsi koruma igin ulusal
gereklilikleri karsilamaz. Bu uyariya uyulmamasi can kaybi veya agir
yaralanmaya sebep olabilir.

Ark veya kivilcim ¢ikarabilecek elektrikli bilesenler yalnizca cihaz

Ureticisi tarafindan belirtilen parcalarla degistiriimelidir. Baska pargalarla
degistirilmesi, bir sizinti durumunda sogutucu akiskanin tutusmasina neden
olabilir.
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UYARI! Elektrik carpmasi tehlikesi

Bu &nlemlere uyulmamasi can kaybi veya agir yaralanmaya sebep olabilir.

> Elektrik carpmasi tehlikesini en aza indirmek icin DC negatif ve bonding
iletkenlerini (topraklama) ABYC E-11"e uygun olarak bagladiginizdan emin
olun. Daha fazla bilgi icin montaj kilavuzlarina bakin.

> Monte edilen her klima igin ayri devre kesici gerekir. Sadece bir klima
monte edilmisse deniz suyu pompasi icin devre kesiciye ihtiyac yoktur. iki
veya daha fazla klima Unitesi ayni deniz suyu pompasini kullaniyorsa pompa
kablolari bir pompa réle panosuna (PRP) baglanmali ve bu panonun da
pompaya gore akim degeri secilmis kendi 6zel devre kesicisi olmalidir
(maksimum 20 A). PRP ile birlikte verilen kablo baglanti semasina bakin.
Sintine ve/veya su hattinin altindaki elektrik baglantilarinda isiyla daralan
tipte kablo ucu ekleri kullaniimalidir.

> Saha kablolamasi ABYC Elektrik Kanununa uygun olmalidir. Uniteye
giden gl¢, deger etiketinde belirtilen ¢alisma voltaji araliginda olmahdir.
Bransman devre korumasi i¢in uygun akim degerine sahip sigortalar veya
HACR devre kesiciler takilmalidir. Maksimum sigorta/devre kesici akim
degeri (MFS) ve minimum devre kapasitesi (MCA) icin deger etiketine
bakin.

> Urline uygulanan gerilimin normal, gegici, rejeneratif veya ariza
kosullarinda70 V degerini asmadigindan emin olun. Gerektiginde uygun
asiri gerilim korumasi saglayin.

IKAZ!

> Bu cihaz, hermetik sizdirmaz ekipman iginde florlu sera gazlari igerir. Agirlik
ve GWP olarak gésterilen sogutucu akiskan miktari icin yogusmali Gnitenin
Urtin deger etiketine bakin. Eklenen sogutucu akiskan Unite etiketinde
belirtiimelidir.

iKAZ!
> Bakir boruyu, Grint itmek, gekmek, kaldirmak veya tasimak icin
kullanmayin.

®

5 Hedef grup(lar)

Cihazin mekanik ve elektrik montaj ve kurulumu, denizcilik ekipmanlarinin
yapisi ve galistiriimasi ve kurulumu konusunda bilgi ve beceriye sahip,
ekipmanin montajinin yapilacagdi ve/veya kullanilacag tlkenin gecerli
diizenlemelerine asina olan, ilgili tehlikeleri belirlemek ve bunlardan kaginmak
icin guvenlik egitimi almis kalifiye bir teknisyen tarafindan yapilimalidir.

6 Amacina Uygun Kullanim

GVTX10DC-454 B ve GVTX18DC-454 B bagimsiz klima sistemleri (bundan boyle klima
olarak anilacaktir) teknelerde ve yatlarda kullanilmak tizere tasarlanmistir. Bu klimalar
sadece amacina uygun ve bu talimatlara gére kullaniimalidir.

Bu Uriin sadece amacina ve uygulamaya ve montaj kilavuzuna uygun olarak
kullaniimalidir.

Dogru yapilmayan montaj ve/veya yanlis isletim ya da bakim, performansin yetersiz
olmasina ve olasi bir arizaya neden olabilir.

Uretici, asagidaki durumlarin neden oldugu yaralanmalardan veya Griin hasarlarindan

sorumlu degildir:

¢ Asiri voltaj da dahil olmak Uzere hatali kurulum, montaj veya baglanti

* Yanlis bakim veya Uretici tarafindan saglanan orijinal yedek parcalardan baska yedek
pargalar kullaniimasi

« Ureticisinden acikca izin almadan cihazda degisiklikler yapiimasi

* Bu kilavuzda tanimlananlarin disinda amaglar icin kullanildiginda

Dometic trintin gériniminde ve Grln 6zelliklerinde degisiklik yapma hakkini sakli tutar.

7 Cihaz izerindeki sembollerin agciklamalari

AAZL

Dikkat! Dustk yanma hizina sahip malzeme.

Yalnizca ABD/Kanada. Dikkat! Yangin riski / Yanici mal-
zemeler
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Kullanma kilavuzunu okuyun.

[N

&&y

Bakim kitap¢igint okuyun.

8 Montaj

iKAZ!
> GVTX-DC bagimsiz yogusma suyu taban tavasi, tavanin tabanina monte

edilmis titresim izolatorlerine sahiptir. Bu izolatorler, ¢calisan klimanin
neden oldugu titresimin monte edilen ylizeye aktarilmasini engellemek
icin tasarlanmistir. Klimayi montaj yzeyleri Gizerinde hareket ettirirken
izolatorlerin hasar gérmemesine dikkat edin.

UYARI! Elektrik carpmasi tehlikesi
> Montaj sadece kalifiye bir elektrikgi tarafindan gergeklestiriimelidir.

iKAZ!

> Klima algak, terazide, duz bir ylizeye, drnegin bir dolabin altina, bir

ranzanin veya yemek sandalyesinin altina veya benzer bir yere monte
edilmelidir.

> Kablolarin asinma, korozyon, asiri basing, titresim, keskin kenarlar veya
kompresoér ya da fan gibi kaynaklar nedeniyle yipranmaya veya strekli
titresim etkileri dahil olmak Gizere diger olumsuz gevresel etkilere maruz
kalmayacagindan emin olun.

> Koruma cihazlarinin, borularin ve baglanti pargalarinin kir ve tortu birikimi
ya da tahliye borularinda su toplanmasi ve donmasi gibi olumsuz cevresel
etkilere karsi mimkin oldugunca korunmasini saglayin.

> Sogutma borularinda asir titresim veya sarsintiyl dnlemek icin dnlemler
alinmalidir.

Bu talimatlari tamamen okuyun, ardindan yonlendirme ve gelecekteki bakim igin kolay
erisim saglamak amaciyla klimaya yapilmasi gereken baglantilari (kanal, yogusma suyu
tahliye hatti, deniz suyu giris ve ¢ikis hortumlari, elektrik gtic baglantilari, kumandanin
konumu ve deniz suyu pompasinin yerlesimi dahil) planlayin.

8.1 Montaj konumunun belirlenmesi

1 2 3
} |
d 5
. 1
5
el s
1 3in(76,2 mm) 4 4in(101,6 mm)
2  Isiemici 5 | Donus havasi izgarasi
3 Boélme 6 | Havaakisi



1. Yeterli hava akisina sahip bir yer secin. Donls havasi izgarasinin éniinde herhangi bir
engel olmaksizin enaz 4 in (101,6 mm) hava sirkilasyon boslugu olmalidir.

2. Klima, dénus havasi 1zgarasina dik olarak yerlestirilirse hava giris tarafinda minimum
3in (76,2 mm) hava sirkiilasyon boslugu birakin.

3. Istemicinin Ustiinde ve altinda minimum 3 in (76,2 mm) acik alan saglayin.

8.2 Fanin gevrilmesi

Gerekirse fani, hava akiminin kanallardan dogrudan gegebilecegdi bir yone cevirin.

S OXN

< N
f\f:"\, \
ia:\\'

it

i

1

Yogusma suyu tahliye hortumu ucu 2 Montaj braketi

1  Ayarlama vidasi 2 Fan

1. Fan montaj halkasi Gzerindeki ayar vidasini gevsetin.
2. Faniistenen konuma déndurin.

3. Avyar vidasini sikin.

8.3 Havafiltrelerinin yerlestirilmesi

Hava filtreleri kabin havasindaki partiklleri temizler ve evaporatdr serpantinini temiz
tutar.

Her klima igin klimanin Gzerine veya donUs havasi 1zgarasina bir hava filtresi yerlestirin.

8.4

Izgaralari ve gegis kutularini yerlestirirken asagidakileri géz 6niinde bulundurun:

> Besleme havasi izgarasini tiim kabin igerisinde esit hava dagilimi saglayacak, mimkun
oldugunca yiiksek bir yere monte edin. Izgara kanatlarini yukari dogru yénlendirin.

> Evaporatére hava akisini saglamak icin donis havasi 1zgarasini mimkin oldugunca
alcak ve klimaya yakin bir yere monte edin.

> Sistemin kisa devre yapmasina neden olacagindan, besleme havasi ¢cikisini donls
havasl 1zgarasina dogru yonlendirmeyin.

> Gegis kutusu ve kanal baglantisi icin besleme havasi izgarasinin arkasinda yeterli
bosluk birakin. Unitenin teknik ézelliklerine bakin.

Izgaralarin ve gegis kutularinin yerlestirilmesi

8.5 Montaj braketlerinin ve yogusma suyu tahliyesinin montaji

iKAZ!
> Tahliye tavasinin ¢atlamasini énlemek amaciyla hortum rakorunu sarmak igin
teflon bandi iki kattan fazla sarmayin ve hortum rakorunu asiri sikmayin.

Montaj braketlerinin ve yogusma suyu tahliyelerinin tipik yerlesimi

2
3

—

o A W

Hortum ¢ubugu 4  Tahliye tavasi

Disli tahliye deligi 5  Tahliye hortumu

Delikten ¢ikan par¢a
Kauguk bir tokmakla hizli bir darbe uygulayarak arka tarafa bakan tahliye deligini
agmak i¢in hortum rakorunun kiictik ucunu kullanin. Delikten ¢ikan pargayi atin.
Hortum rakorunun disli tarafina teflon bant sarin.
Hortum rakorunu disli tahliye deligine vidalayin ve iyice sikin.
Tahliye hortumunu paslanmaz ¢elik hortum kelepgesi ile hortum rakoruna sabitleyin.

Tahliye hortumunu asagdiya dogru glvenli ve uygun bir toplama noktasina
yonlendirin.

n7z



Kanallari monte ederken asagidaki talimatlara uyun:

¢ Kanallar uygulamaniz i¢in uygun sekilde boyutlandiriimalidir.

* Hava akisini azaltabilecek 90° dénusleri ve dongiileri en aza indirerek kanallari
olabildigince diiz, plrtzsiz ve muntazam bir sekilde doseyin.

* Sarkmayi 6nlemek icin kanallari sikica sabitleyin.

* Kanallarin ezilmesine veya bikilmesine izin vermeyin.

* Montajdan sonra fazla kanal uzunluklarini kesin.

* Yuksek isili alanlarda bulunan kanallari izole edin.

Bir gecis kutusu kullaniliyorsa kutudan ¢ikan besleme havasi kanallarinin toplam alani en

az kutuya giren besleme kanallarinin toplam alanina esit olmalidir. Bkz. Teknik 6zellikler

sayfa 120

Kanal baglantilar

1  Montaj civatasi (birlikte verilmez) 3 Montaj braketi (birlikte verilir)
2 | Camurluk rondelasi (birlikte verilir)

6. Tahliye tavasinin her iki tarafina esit araliklarla birer montaj braketi takin.

M
5
W
1 | Fiberglas yalitm 4 i mylar kanal hortumu
2 Montaj halkasl 5 | Bant
3  Gegis kutusu

1 Képiktutamak izolasyonu 3 | Tahlive tavasi 1. ic mylar kanal hortumunu montaj halkasinin etrafindan gegis kutusuna dogru kaydirin.

2. Uc veya dort paslanmaz celik viday mylar kanal hortumundan gegirerek montaj

2 | Tutamakacikig halkasina vidalayin ve bu esnada vida baslariyla iki veya g teli sikistirin.

7. Kopuk tutamak izolasyonu tizerindeki yapiskan arkaligi kaplayan filmi cikarin. 3. ¢ mylar kanal hortumunun etrafindaki fiberglas yalitimi gecis kutusuna kaydirin.

8. Kopik tutamak izolasyonunu, yapiskan tarafi tahliye tavasina bakacak ve tutamak Bantla sabitleyin.

acikligini tamamen kaplayacak sekilde yerlestirin.

9. Kopuk tutamak izolasyonunu tahliye tavasina yapistirmak icin tutamak agikliginin 8.7 Deniz suyu sisteminin montaji

etrafina bastirin.

iKAZ!
Bu bildirime uyulmamasi garantiyi gegersiz kilacaktir.
> Pompa, benzinli motor bélmesine takiliysa atesleme korumali olmalidir.

8.6 Kanallarin monte edilmesi

UYARI! Yangin veya patlama riski ) ) L 9 ) . .
> Belirli bir cihazla kullaniimak tzere listelenen yardimci cihazlar disinda Deniz suyu sistemini kurarken asagidaki hususlara dikkat edin:
kalan atesleme kaynagi olabilecek yardimci cihazlar kanal sistemine monte ¢ Slzgeg pompanin altinda olmalidir.
edilmemelidir. e Hortumlar cift kelepgeli olmalidir.
> Hava kanali sistemiyle bir veya daha fazla odaya baglanan yanici sogutucu * Hortumlarda bukiilmeler, iimekler veya havanin sikisabilecegi yiiksek noktalar
akiskan kullanan modellerde, besleme ve dénls havasi dogrudan mekana olmamalidir.
yonlendirilmelidir. Asma tavan gibi agik alanlar dénls havasi kanali olarak * Pompa ve siizgeg, su hattinin altinda olmalidir.
kullaniimamalidir. * Giris baglanti kovani, kiiresel vana, hortum ve siizgec pompa girisinden daha kiigiik
> Kanallari bir makine dairesinden veya tehlikeli buharlara veya egzoz olmamalidir.
dumanlarina maruz kalabilecegi herhangi bir alandan gegirmeyin. * Baglanti kovanini su hattinin miimkiin oldugunca altina takin.
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* Pompanin 6zel bir baglanti kovanina sahip olmasi gerekir.

* 90 ° dirsekli baglanti pargalarindan mimkin oldugunca kaginin.

¢ Pompa kafasinin su akis ydoninde déndigiinden emin olun.

* Tum disli baglantilarda teflon bant kullanin.

Su sicaklidi ve basing degerlerinin maksimum ve minimum degerleri icin teknik
ozelliklere bakin.

1  Denizsuyu cikisi 7  EGimligiris akisi

2 Cikis akisi 8 Bilyelivana

3 Klima 9  Slzgegli giris baglanti kovani

4  Deniz suyu pompasi 10 | Su hatti

5  Hortum kelepgeleri 11 Dogru pompa kafasi stizgeg yonleri
6  Slzgeg

1. Omurganin mimkuin oldugunca yakinina ve su hattinin mimkin oldugunca altina
bir stizgegli deniz suyu girisi baglanti kovani takin. Su alti kullanimiigin tasarlanmis
denizcilik sinifi bir sizdirmazlik maddesi kullanarak giris baglanti kovanini sabitleyin.

. Slzgegli giris baglanti kovanina tam akisli, bronz deniz tipi vana takin.
. Pompa seviyesinin altina filtreye erisimi olan bir deniz suyu stizgeci takin.

Pompayi siizgecin Uzerine ve su hattinin en az bir ayak altina monte edin.

o 0 A W N

. Guglendirilmis 5/8 in marin tipi hortum kullanarak pompa tahliyesini yukari dogru,
klimanin kondenser serpantininin alt girisine baglayin.

7. Kondenser serpantini tahliyesini gliclendirilmis 5/8 inc marin tipi hortumla tekneden
tahliye baglanti kovanina baglayin.

8. Dongulerden, yiksek noktalardan veya deniz suyu hortumunda 90° dirsek
kullanmaktan kaginin. Her bir 90° dirsek 2,5 ft (76,2 cm) hortuma esdegerdir ve
pompa ¢ikisindaki 90° dirsek 20 ft (609,6 cm) hortuma esdegerdir.

9. Tum hortum baglantilarini iki paslanmaz celik kelepge kullanarak ¢ift kelepgeleyin,
gerektiginde kelepgeleri ters cevirin.

10. Deniz suyu ile temas eden tim metalik parcalari geminin bonding sistemine
baglayin.

UYARI! Elektrik carpmasi tehlikesi

8.8 Elektrik baglantilarinin yapilmasi
> Elektrik kutusunu agmadan énce daima klima gli¢ kaynagdr kesicisini
kapatin.

> Elektrik kutusunun sudan korunan bir alana yerlestirildiginden emin olun.
iKAZ! Hasar tehlikesi
> Klima, kagak elektrik akimindan kaynaklanan korozyonu énlemek igin

teknenin bonding sistemine baglanmalidir. PVC veya kauguk hortumlarla
klimadan izole edilen deniz suyu devresindeki tim pompalar, metalik
vanalar ve baglanti pargalari teknenin bonding (elektriksel olarak birbirine
bagli sistem) sistemine ayri ayri baglanmalidir.

NOT Sistemin topraklanmamasi ve bonding sisteminin uygun sekilden
yapilmamasi garantiyi gegersiz kilacaktir.

@

Tum klima Unitelerindeki elektrik kutusunun icinde uygun baglantilar igin etiketlenmis
klemensler bulunur. Elektrik kutusunun icindeki kablo baglanti semasi ABYC
standartlarinin yerine geger.

Elektrik baglantilarini yaparken asagidakilere uyun:

. Deniz tipi vanayi ve stizgeci gliglendiriimis marin tipi hortumla yukari dogru baglayin.

Bu Unite yalnizca 48 V DC gugle calisir ve yalnizca uygun sekilde korunan bir DC
dagitim sistemine baglanmalidir.

Nihai iletken boyutlandirmasi, ABYC gerekliliklerine uygun olarak akim tasima
kapasitesine ve gerilim dusimine gore yapiimalidir. Klimaya gi¢ saglamak igin en az
8 AWG (8,4 mm?2) kablo kullaniimalidir.

Tum baglantilari halka veya ¢atal kablo pabuglar kullanarak yapin.

Sistemi, klimanin deger etiketinde belirtildigi sekilde korumak igin Unite basina
MCA/MFS degerine gére boyutlandiriimis 6zel DC devre kesicisi veya sigortasi
kullaniimalidir.

DC negatif iletkenler, 48 V DC sistemler icin ABYC E-11 gerekliliklerine uygun olarak
teknenin DC negatif hattina baglanmalidir.

DC negatif hatti, ABYC E-11 gerekliliklerine uygun olarak yalnizca tek bir belirlenmis
noktada teknenin bonding sistemine baglanmalidir. Bu, dogru referans potansiyelini
saglar, galvanik korozyon riskini en aza indirir ve kagak akim yollarini énler.

GVTX DC negatif iletken, higbir kosulda bir AC glvenlik topraklama iletkenine veya
AC topraklama hattina baglanmamalidir.

Deniz suyuyla temas eden tim metalik bilesenler (deniz suyu pompasi, vanalar, metal
hortum baglanti pargalari ve metalik ise GVTX DC sasisi dahil) deniz tipi topraklama
iletkenleri kullanilarak teknenin bonding sistemine ayri ayri baglanmalidir. Bu, kagak
DC akimlarindan kaynaklanan korozyonu énlemek icin gereklidir.

Bonding iletkenleri, DC bonding i¢in ABYC E-11 tablolarina gére boyutlandiriimali ve
dosenmeli, teknenin ortak bonding iletkenine elektriksel olarak strekliligi bozulmadan
bagl kalmalidir.

DC negatif ve bonding iletkenlerinin belirtildigi sekilde baglanmamasi durumunda
hatali calisma, artan korozyon riski ortaya ¢ikacak ve bu durum riin garantisini
gecersiz kilacaktir.

Calistirmadan énce tim elektrik baglantilarini kontrol edin ve gerekirse yeniden sikin.

8.9 NMEA 20009 iletisimi

GVTX-DC sistemi izleme ve kontrol icin NMEA 2000 iletisimini destekler. Unite,
asagidakiler dahil olmak Gzere HVAC verilerini iletir ve alir:

¢ Calisma modu ve durumu

* Kabin sicakligi ve ayar noktasi

¢ Arizalarve alarmlar

Birincil HVAC PGN: PGN 130329 - HVAC Durumu

>

vV V. VvV Vv

AgI NMEA 2000 kurulum yénergelerine gére kurun.

Ada gli¢ vermek icin9 V—16 VDC kullanin.

Uygun sonlandirmalar saglayin.

Gerinim gidermesi saglayin.

Yuksek akim iletkenlerinin yakininda yonlendirmekten kaginin.

9 Atikimhasi

hi4

DIKKAT! Yangin tehlikesi
> Cihaz yanici gaz icermektedir.
> Bu gaz bir uzman tarafindan cihazdan tahliye edilmeli ve imha edilmelidir.

Ambalaj malzemesini mimkin oldugu durumlarda uygun geri dénisim atik
kutularina koyun. Uriintin yiriirlikteki imha yonetmeliklerine gore nasil imha
edilecegine iliskin ayrintilar icin yerel bir geri dénlisiim merkezine veya uzman
saticlya danisin.

10 Garanti

ABD, Kanada ve diger tim bdlgelerdeki garanti ve garanti destegi bilgileri igcin asagidaki
bélimlere bakiniz.

Amerika Birlesik Devletleri ve Kanada
Sinirli garanti gr.dometic.com/bfneEw adresinde meveuttur. Sorulariniz varsa veya
Ucretsiz olarak sinirli garantinin basili bir kopyasini edinmek istiyorsaniz iletisim:

DOMETIC CORPORATION

MARINE CUSTOMER SUPPORT CENTER
2000 NORTH ANDREWS AVENUE

POMPANO BEACH, FLORIDA, USA 33069
1-800-542-2477
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http://qr.dometic.com/bfneEw

©

ingilizce versiyonunun dogrudan
gr.dometic.com/bflCoE tzerinden indirilmesi.

11 Teknik Bilgiler

Parga konumlari

Asya-Pasifik (APAC) uilkeleri

Urtin gerektigi gibi calismiyorsa litfen saticinizla veya Ureticinin tlkenizdeki subesiyle
iletisime gegin (bkz. dometic.com/dealer). UriininGzin garanti stiresi 1 yildir.

Onarim ve garanti islemleri icin cihazi asagidaki dokimanlarla birlikte gdnderin:

* Satin alma tarihini igeren faturanin bir kopyasi

* Talebinizin nedeni veya hatanin agiklanmasi

Kendi kendine onarimin veya profesyonel olmayan onarimin gtvenlikle ilgili sonuglar
olabilecegini ve garantiyi gegersiz kilabilecegini unutmayin.

Yalnizca Avustralya

Urtinlerimiz icin Avustralya Tuketici Yasasi kapsami uyarinca haric tutulamayacak garantiler
gecerlidir. Buyuk bir ariza oldugu takdirde ve makul diizeyde dngorulebilir herhangi bir
kayip veya hasarin tazminati icin degisim veya iade hakkiniz vardir. Ayrica Griinler kabul
edilebilir kalite dizeyinde degilse ve Urln arizasi blyUk bir ariza boyutunda degilse
Urlnleri tamir ettirme veya degistirme hakkiniz bulunur. Bu garanti kapsaminda tiketici
olarak size saglanan faydalar, kanun kapsaminda sahip oldugunuz diger hak ve ¢ézim
yollarina ek niteliktedir.

Yalnizca Yeni Zelanda
Bu garanti politikasi, Consumer Guarantees Act 1993(N2) (Tuketici Garantileri Yasas)
tarafindan belirtildigi Gzere zorunlu olan kosullara ve garantilere tabidir.

Tam diger bolgeler
Yasal garanti stresi gegerlidir. Urtinde hasar varsa Greticinin tilkenizdeki subesi (bkz.
dometic.com/dealer) veya saticinizla iletisime gegin.

Onarim ve garanti islemleri icin cihazi asagidaki dokiimanlarla birlikte génderin:

* Satin alma tarihini igeren faturanin bir kopyasi

¢ Talebinizin nedeni veya hatanin agiklanmasi

Kendi kendine onarimin veya profesyonel olmayan onarimin givenlikle ilgili sonuglari
olabilecegini ve garantiyi gecersiz kilabilecegini unutmayin.

1  Besleme havasiizgarasi ve gegis ku- | 8 | Deniz suyu stizgeci

120

tusu
2 Dijital ekran 9 Pompa
3 Deniz suyu ¢ikis hortumu 10 | Yogusma suyu tahliye hortumu ucu
4  Denize tahliye 11 Montaj braketi
5  Deniz suyu giris hortumu 12 Klima
6  Suzgecli baglanti kovani girisi 13 | Donus havasi izgarasi ve filtresi
7  Deniztipi kapatma vanasi 14 | izolasyonlu esnek kanallar

11.2 Teknik 6zellikler

Sogutucu akiskan devresi az miktarda, ¢evre dostu ancak yanici bir sogutucu akiskan
icerir. Sogutucu akiskan ozon tabakasina zarar vermez ve sera etkisini artirmaz. Herhangi
bir sogutucu akiskan sizintisi tutusabilir.

Bu ariin florlu sera gazlar igerir.

Sogutma Unitesi otomatik olarak yalitilir.

Cizelge 33: BTU kapasitesi basina minimum kanal ve 1zgara boyutlari

10k BTU 18 k BTU

Minimum kanal ¢api 6 in(152,4 mm) 7 in(177,8 mm)

Minimum kanal alani 28,3in? 38,5in?
Minimum doénis havasi 100 in2 200in?
1zgarasi


http://qr.dometic.com/bflCoE
http://dometic.com/dealer
http://dometic.com/dealer

10k BTU 18 k BTU

Minimum besleme ha- 60 in2 100 in2
vasl Izgarasi

Cizelge 34: Calisma suyu sicakligi ve basinci

Minimum c¢alisma suyu sicakhgi 40 °F(4,4 °C)
Maksimum galisma suyu sicakhgi 80 °F (26,7 °C)
Minimum ¢alisma suyu basinci 4,2 psi(0,29 bar) (29 kPa)
Maksimum galisma suyu basinci 6 psi (0,41 bar) (41,4 kPa)

EPA (Cevre Koruma Kurumu) kullanim kosullarina uyun.

@ NOT Unite bu kosullar disinda diisiik kapasite ile calisabilir.

12 Yasal
IEC 60533 ile uyumlu olmasi igin Grind bir alici antenin 9,8 ft (298,70 cm) mesafeden
yakinina monte etmeyin.

12.1 Siber giivenlik

Bu Grliniin Security and Telecommunications Infrastructure regulation (Birlesik Krallik)
ve Cyber Security Rules 2025 (Avustralya) ile uyumlu oldugunu onayliyoruz. Uyumluluk
beyani, documents.dometic.com adresinde mevcuttur. Bir glivenlik olayini bildirmek
icin productcybersecurity@dometic.com adresine bir e-posta génderin. Glvenlik
glincellemeleri, Uretim tarihinden itibaren en az bes yil boyunca saglanacaktir.
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1 Pomembna obvestila

Pozorno preberite in upostevajte vsa navodila, smernice in opozorila iz tega navodila, da zagotovite pravilno vgradnjo, uporabo in
vzdrzevanje izdelka. Ta navodila MORATE hraniti skupaj z izdelkom.

Z uporabo izdelka potrjujete, da ste pozorno prebrali vsa navodila, smernice in opozorila ter razumete in upostevate vsa dolocila
ter pogoje v tem dokumentu. Strinjate se, da boste izdelek uporabljali samo za predvideni namen uporabe in v skladu z navodili,
smernicami in opozorili v tem navodilu ter v skladu z vsemi veljavnimi zakoni in predpisi. Ce navodil in opozoril v nadaljevanju

ne preberete in ne upostevate, boste morda poskodovali izdelek ali povzrocili materialno skodo v blizini. Pridrzujemo si pravico
do sprememb in posodobitev navodila, vkljuéno z navodili, smernicami in opozorili ter povezano dokumentacijo. Za najnovejse
informacije o izdelku obis¢ite documents.dometic.com.

2 Razlagasimbolov
Signalna beseda oznacuje varnostna sporocila in sporocila o materialni $kodi ter stopnjo
ali raven nevarnosti.

@

3 Dodatne smernice

Da bi zmanjsali nevarnost nesrec in telesnih poskodb, upostevajte naslednje smernice,

preden za¢nete z montazo ali uporabo te naprave:

* Preberite in upostevajte vse varnostne informacije in navodila.

* Preden zacnete namescati, uporabljati ali opravljati vzdrzevalna dela na tem izdelku,
morate prebrati in razumeti ta navodila.

NEVARNOST!
> Oznacuje nevarno situacijo, ki povzroci smrt ali hude poskodbe, ¢e ni
preprecena.

OPOZORILO!
> Oznacuje nevarno situacijo, ki lahko povzroci smrt ali hude poskodbe, ce
ni preprecena.

OBVESTILO!
> Oznacuje nevarno situacijo, ki lahko povzroci materialno skodo, e je ne
prepredite.

NASVET Dodatne informacije za upravljanje izdelka.

Namestitev mora biti izvedena skladna z vsemi veljavnimi lokalnimi ali nacionalnimi
predpisi, vklju¢no z zadnjo izdajo standardov v nadaljevanju:

ZDA

« ANSI/NFPA70, National Electrical Code (NEC)

¢ American Boat and Yacht Council (ABYC) E-11 AC in DC elektri¢ni sistemi na plovilih

¢ American Boat and Yacht Council (ABYC) H-2 — prezracevanje plovil, ki uporabljajo
bencin

Kanada
CSA C22.1, del linIl, Canadian Electrical Code
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NEVARNOST! Nevarnost pozara ali eksplozije. V nekaterih modelih

je vnetljivo hladilno sredstvo.

Neupostevanje naslednjih opozoril lahko povzroci smrt ali hude telesne

poskodbe:

> Popravila lahko izvajajo samo usposobljeni serviserji.

> Ne namescajte ali shranjujte na mestih, kjer so neprekinjeno delujodi viri
vZiga.

> Poskrbite, da nobena od zahtevanih odprtin za prezracevanje ni zamasena.

> Cevis hladilnim sredstvom ne luknjajte.

> Vrsta hladilnega sredstva je navedena na tipski tablici izdelka.

OPOZORILO! Nevarnost pozara in/ali eksplozije

Neupostevanje teh opozoril lahko povzroci smrt ali hude poskodbe:

> Zazaznavanje in iskanje puscanja hladilnega sredstva ne uporabljajte
morebitnih virov vziga. Ne uporabljajte halogenskega gorilnika ali drugih
detektorjev z odprtim ognjem.

> Preverite, ali je oprema za zaznavanje primerna za vrsto hladilnega
sredstva, ki je vizdelku. Vrsta uporabljenega hladilnega sredstva je
navedena na tipski tablici izdelka.

> Zaodkrivanje puséanja hladilnega sredstva je mogoce uporabljati
elektronske detektorje puscanja, vendar so lahko premalo obcutljivi za
zaznavanje vnetljivih hladilnih sredstev, zato jih je treba ponovno umeriti.
Opremo za zaznavanje umerite na obmocju brez hladilnih sredstev.

OPOZORILO! Nevarnost zaradi ogljikovega monoksida

Neupostevanje teh opozoril lahko povzroci smrt ali hude poskodbe:

> Samostojne klimatske naprave ne montirajte ali uporabljajte v podladju
ali strojnici oz. v blizini motorja na notranje zgorevanje. Izbrano mesto
montaze mora biti ustrezno izolirano, da preprecuje vstop hlapom iz
podladja in/ali strojnice.

> Preverite, ali je odto¢ni kanal za kondenzat pravilno montiran in zatesnjen.
Odtocni kanal za kondenzat se ne sme koncati na razdalji manj kot 0,91 m
(3 ¢evlje) od katerekoli odvodne odprtine izpusnega sistema motorja ali
generatorja, v predelku, kjer je motor oz. generator, ali v podladju, razen
Ce je kanal ustrezno prikljucen v drenazno ¢rpalko za kondenzat ali prho.
Ce odtoéni kanal ni pravilno montiran, lahko nevarni hlapi potujejo po
odto¢nem kanalu navzgor in onesnazijo bivalne prostore.

> Klimatske naprave ne montirajte na mesto, kjer lahko v bivalne prostore
plovila ¢rpa ogljikov monoksid, hlape goriva ali druge strupene pline.

OPOZORILO! Nevarnost elektri¢nega udara
> Namestitev lahko izvede samo usposobljen elektricar.

OPOZORILO! Nevarnost elektriénega udara, pozara in/ali eksplozije

Neupostevanje teh previdnostnih ukrepov lahko povzroci smrt ali hude

poskodbe.

> Naprave ne smejo uporabljati osebe (vklju¢no z otroki) z zmanjsanimi
fizicnimi, zaznavnimi ali dusevnimi sposobnostmi ali s pomanjkanjem
izkuenj in znanja, razen e jih oseba, ki je odgovorna za njihovo varnost,
nadzira ali jim je dala navodila o uporabe naprave. Otroke je treba
nadzorovati, da se z napravo ne bodo igrali. Otroci ne smejo brez nadzora
izvajati ¢is¢enja in vzdrzevalnih del. Ta naprava ne sme biti dostopna
splodni javnosti.

OPOZORILO! Nevarnost eksplozije

Neupostevanje teh previdnostnih ukrepov lahko povzroci smrt ali hude

poskodbe.

> Klimatske naprave ne montirajte v prostor, kjer so bencinski motorji,
rezervoarji, jeklenke z LPG/CNG, regulatorji, ventili ali prikljucki cevi za
gorivo. Ce ni navedeno drugace, samostojne enote ne izpolnjujejo zahtev
glede zascite pred vzigom. Neupostevanje tega opozorila lahko povzroci
smrt ali hude poskodbe.

> Elektricne komponente, ki lahko sprozijo oblok ali iskre, je dovoljeno
nadomestiti samo z deli, ki jih dolo¢i proizvajalec naprave. Nadomestitev
z drugacénimi deli lahko povzrodi vzig v primeru puséanja hladilnega
sredstva.
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OPOZORILO! Nevarnost elektri¢cnega udara

Neupostevanje teh previdnostnih ukrepov lahko povzroci smrt ali hude

poskodbe.

> Negativne vodnike na enosmerni tok in vodnike za izenacitev potencialov
(ozemljitev) je treba prikljuciti v skladu z ABYC E-11, da zmanjsate nevarnost
elektricnega udara. Za ve¢ informacij glejte navodila za montazo.

> Vsaka montirana klimatska naprava mora imeti svoj odklopnik. Ce je
montirana le ena klimatska naprava, ¢rpalka morske vode ne potrebuje
svojega odklopnika. Ce isto ¢rpalko morske vode uporabljata dve klimatski
napravi ali ve¢, bodo kabli ¢rpalke prikljuceni v relejno plosco crpalke,
ki ima svoj odklopnik, primeren z ¢rpalko (najvec 20 A). Glejte vezalno
shemo, ki je prilozena relejni plosci ¢rpalke. Za elektri¢ne prikljucke v
podladju in/ali pod vodno ¢&rto je treba uporabiti toplotno krcljive socelne
spoje.

> Priizvajanju napeljave na terenu je treba upostevati elektri¢no kodiranje
standarda ABYC. Napajanje enote mora biti v razponu delovne napetosti,
navedene na tipski tablici. Za zascito koncnega tokokroga je treba
uporabiti varovalke ustrezne velikosti ali odklopnike HACR. Najvecje
velikosti varovalk/odklopnikov in najmanjs$a kapaciteta tokokroga so
navedeni na tipski tablici.

> Napetost na izdelku v stanju obi¢ajnega, prehodnega ali regenerativnega
delovanja oziroma v stanju napake ne sme presegati 70 V. Ce je treba,
poskrbite za ustrezno prenapetostno zascito.

OBVESTILO!

> Ta naprava uporablja fluorirane toplogredne pline v hermetic¢no zaprti
opremi. Glejte tipsko tablico na kondenzacijski enoti, kjer sta navedena
kolicina hladilnega sredstva kot teza in GWP. Dodano hladilno sredstvo
mora biti navedeno na nalepki enote.

OBVESTILO!
> l|zdelka ne potiskajte, vlecite, dvigajte ali nosite za bakrene cevi.

5 Ciljne skupine

Mehansko in elektricno namestitev naprave mora izvesti usposobljeni tehnik,
ki je dokazal spretnosti in znanje glede sestave in delovanja navti¢ne opreme
in instalacij, ki je seznanjen z veljavnimi predpisi, ki veljajo v drzavi, v kateri bo
oprema vgrajena, ter je opravil varnostno usposabljanje za prepoznavanje in
preprecevanje nevarnosti.

6 Predvidenauporaba

Samostojna klimatska sistema GVTX10DC-454 B in GVTX18DC-454 B (v nadaljevanju
klimatska naprava) sta namenjena za uporabo na plovilih in jahtah. Klimatski napravi sta
primerni samo za predvideni namen in uporabo v skladu s temi navodili.

Ta izdelek je primeren samo za predvideni namen in uporabo v skladu z navodilom za
montazo.

Aparat zaradi slabe vgradnje in/ali nepravilne uporabe oziroma vzdrzevanja ne bo
dobro deloval in se lahko pokvari.

Proizvajalec ne sprejema nobene odgovornosti za telesne poskodbe ali poskodbe
izdelka, do katerih pride zaradi:

* napacne namestitve, sestave ali priklopa, vklju¢no s previsoko napetostjo;

¢ neustreznih vzdrzevalnih del ali uporabe neoriginalnih rezervnih delov, ki jih ni dobavil
proizvajalec;

¢ sprememb izdelka brez izrecnega dovoljenja proizvajalca;

* uporabe za namene, ki niso opisani v navodilu.

Druzba Dometic si pridrzuje pravico do spremembe videza in specifikacij izdelka.

7 Razlaga simbolov na napravi
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Opozorilo! Material z nizko hitrostjo gorenja.

Samo ZDA/Kanada. Opozorilo! Nevarnost pozara/vne-
tljivi materiali

Preberite navodilo za uporabo.
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Preberite navodila za servisiranje.

8 Montaza

OBVESTILO!
> Samostojna posoda za kondenzat na enotah GVTX-DC imajo izolatorje

vibracij, ki so namesceni na dnu posode. Ti izolatorji so zasnovani, da
blazijo vibracije, ki nastajajo med delovanjem klimatske naprave, da se
ne prenasajo na montazno povrsino. Pri premikanju klimatske naprave po
montaznih povrsinah bodite previdni, da se izolatorji ne poskodujejo.

OPOZORILO! Nevarnost elektri¢nega udara
> Namestitev lahko izvede samo usposobljen elektricar.

OBVESTILO!

> Klimatsko napravo je treba montirati na nizko, plosko in ravno povrsino,

na primer na dno omarice, pod lezisce ali sedez v jedilnici oz. na drugo
podobno mesto.

> Prepricajte se, da kabli niso izpostavljeni obrabi, koroziji, prekomernemu
tlaku, vibracijam, ostrim robovom in drugim skodljivimi okoljskim vplivom,
med drugim vplivom staranja ali stalnega vibriranja zaradi virov, kot so
kompresorji in ventilatoriji.

> Zadlitne naprave, ceviin cevni prikljucki morajo biti kolikor je mogoce
zasciteni pred skodljivimi vplivi okolja, kot je nabiranje umazanije in
drobcev ali zastajanje in zamrzovanje vode v varnostnih odvodih.

> lzvesti je treba varnostne ukrepe za preprecitev prekomernih vibracij ali
pulziranja cevi hladilne napeljave.

V celoti preberite ta navodila in nato nacrtujte prikljucke, potrebne za klimatsko napravo
(vklju¢no s kanalom, odtoénim kanalom za kondenzat, dovodnimi in odvodnimi cevmi
za morsko vodo, napajalnimi prikljucki, mestom postavitve krmilnika in montazo ¢rpalke
morske vode), da zagotovite enostaven dostop do napeljave in vzdrzevalna dela.

8.1 Dolocitev mesta montaze

1 3in(76,2 mm) 4 4in(101,6 mm)

2 | Toplotni odvod 5 | Mreza za povratni zrak

w

Pregrada 6  Zracnitok
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1. Postavite na mesto, kjer bo zra¢ni tok dovolj dober. Pred mrezo za povratni zrak mora
biti vsaj 4 in (101,6 mm) prostora za krozenje zraka in nobenih ovir.

2. Ceje klimatska naprava postavljena pravokotno na mrezo za povratni zrak, naj bo na
strani za dovod zraka vsaj 3 in (76,2 mm) prostora za krozenje zraka.

3. Nad in pod toplotnim odvodom mora biti vsaj 3 in (76,2 mm) prostora.

8.2 Vrtenje ventilatorja

Ce je treba, zavrtite ventilator v smer, ki omogoca najbolj neposreden izpust zraénega
toka skozi kanal.
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1  Nastavitveni vijak 2  Ventilator

1. Odtegnite nastavitveni vijak na obrocu za pritrditev ventilatorja.
2. Zavrtite ventilator v Zeleni poloZaj.

3. Zategnite nastavitveni vijak.

8.3 Vstavljanje zracnih filtrov
Zracni filtri odstranjujejo delce iz zraka v kabini in skrbijo, da je tuljava uparjalnika cista.

Za vsako klimatsko napravo namestite en zra¢ni filter, bodisi v klimatsko napravo bodisi v
mrezo za povratni zrak.

8.4 Namescanje mrez in premostitvenih omaric

Pri namesc¢anju mrez in premostitvenih omaric upostevajte naslednje:

> Mrezo za dovod zraka namestite, kolikor je mogoce visoko na mestu, kjer bo
porazdelitev zraka v kabini enakomerna. Resetke mreze usmerite navzgor.

> Mrezo za povratni zrak namestite, kolikor je mogoce nizko in blizu klimatske naprave,
da se bo zracni tok lahko dovajal v uparjalnik.

> Izpust za dovod zraka naj ne bo usmerjen proti mrezi za povratni zrak, saj bo to
prekinilo cikel v sistemu.

> Zamrezo za dovod zraka naj bo dovolj prostora za premostitveno omarico in
prikljucitev kanalov. Glejte specifikacije za enoto.

8.5 Montaza nosilcev in odtoénega kanala za kondenzat

Obicajna postavitev nosilcev in odtoc¢nih kanalov za kondenzat

OBVESTILO!
> Da preprecite razpoke na izpustni posodi, vec¢ kot dve plasti traku za
vodovodne cevi ovijte okrog zazobka cevi, ki ga ne zategnite premocno.
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v 2
1  Zazobek odtocne ceviza kondenzat ' 2 | Nosilec
4
5
1  Zazobka cevi 4  Izpustna posoda

2 Navojna odtoc¢na odprtina 5 Odtoc¢nacev

3 Cepzaizbitie

1. Stanjsim koncem spojke ceviin z enim hitrim udarcem z gumijastim kladivom iz
odtocne odprtine, ki gleda proti krmi, izbijte perforirano ploscico. Izbito plosc¢ico
zavrzite.

Okrog navojnega konca zazobka cevi ovijte trak za vodovodne cevi.
Zazobek cevi privijte v navojno odto¢no odprtino in ga dobro zategnite.

Z objemko za cev iz nerjavnega jekla pricvrstite odto¢no cev na zarobek cevi.

o h wn

Odtocno cev speljite navzdol do varne in ustrezne zbirne tocke.



Pri montazi kanalov upostevajte naslednje napotke:

¢ Kanal mora biti ustrezne velikosti za namen uporabe.

* Kanal napeljite tako, da bo ¢im bolj raven, gladek in napet, stevilo 90° kolen in zank,
ki lahko oslabijo zra¢ni tok, pa naj bo ¢im manjse.

* Kanal dobro pritrdite, da se ne bo povesal.

* Ne pustite, da bi se kanal splos¢il ali upognil.

* Pomontazi odrezite odvecno dolzino kanala.

* Izolirajte kanal, ki je namescen v zelo vrocih obmodjih.

Ce se uporablja premostitvena omarica, mora biti skupna povréina kanalov za dovod

zraka, ki so speljani iz omarice, vsaj enaka skupni povrsini dovodnih kanalov, ki so

speljani v omarico. Glejte Specifikacije na strani 127

Prikljucitev kanalov

1 Pritrdilni sornik (ni prilozen) 3 Nosilec (prilozen)
2  Podlozka za odbojnik (prilozena)

6. Po en nosilec montirajte na vsako stran izpustne posode na enaki razdalji.

M
5
W
1 | Izolacija iz steklenih viaken 4  Notranja cev kanala iz Mylarja
2 | Pritrdilni obro¢ 5 Lepilnitrak
3  Premostitvena omarica

1  Penasta izolacija rocaja 3 Izpustna posoda 1. Notranjo cev kanala iz Mylarja potisnite skozi pritrdilni obro¢ do premostitvene
omarice.

2 | Odprtina v rocaju 5 . . P . ) o

. Skozi cev kanala iz Mylarja privijte tri ali $tiri vijake iz nerjavnega jekla v pritrdilni

7. QOdstranite folijo, ki prekriva lepilno podlago na penasti izolaciji ro¢aja. obroc, pritem z glavami vijakov vpnite dve ali tri Zice.

8. Penasto izolacijo ro¢aja namestite tako, da v celoti prekrije odprtino vrocaju, takoda 3+ 1Zolacijo iz steklenih viaken ovijte okoli notranje cevi kanala iz Mylarja do
lepljiva stran gleda proti izpustni posodi. premostitvene omarice. Prelepite z lepilnim trakom.

9. Pritiskajte okrog odprtine v rocaju, da se penasta izolacija rocaja prilepi na izpustno

8.7 Montaza sistema za morsko vodo
posodo.

OBVESTILO!
Ce tega navodila ne upostevate, komercialna garancija ne bo veljala.
> Crpalka mora biti za$¢itena pred vzigom, ¢e je names$cena v predelku za

8.6 Namestitev kanalov

.i j OPOZORILO! Nevarnost pozara ali eksplozije bencinski motor.
> Pomoznih naprav, ki so lahko vir vziga, ni dovoljeno namestiti v sistem
cevovodov, razen pomoznih naprav, navedenih za uporabo s posameznimi ) o . . .
. Pri nastavljanju sistema za morsko vodo upostevajte naslednje:

napravami.

> Pri modelih z vnetljivimi hladilnimi sredstvi, ki so prek sistema zrac¢nih » Cedilo mora biti pod ¢rpalko.
kanalov povezani z enim ali ve¢ prostori, mora biti kanal za dovod in odvod * Cevi morajo biti dvojno vpete.
zraka napeljan neposredno do prostora. Odprtih obmodij, kot so slepi * Cevi ne smejo imeti upognjenih delov, zank ali visokih tock, kjer bi se lahko ujel zrak.
stropi, ni dovoljeno uporabljati kot povratne zra¢ne kanale. . Crpalka in cedilo morata biti pod vodno érto.

> Kanala ne napeljite skozi strojnico ali drug prostor, kjer je lahko izpostavljen  « Dovodna odprtina v trupu, krogli¢ni ventil in cedilo ne smejo biti manj$e od dovodne
nevarnim hlapom ali izpusnim plinom. odprtine ¢rpalke.
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e Pritrdilni element za odprtino v trupu montirajte, kolikor je mogoce nizko pod vodno
érto.

. Crpalka mora imeti svojo odprtino v trupu.

+ Cejele mogoce, ne uporabljajte 90 ° kolenskih pritrdilnih elementov.

* Glava ¢rpalke mora biti obrnjena v smeri vodnega toka.

¢ Zavse navojne prikljucke uporabite trak za vodovodne cevi.

Glejte razdelek s specifikacijami, kjer so navedene vrednosti za najvisjo in minimalno

temperaturo vode ter tlak.

1  Odtok za morsko vodo 7 | Dovodnitok navzgor

2 Odvodnitok 8  Krogli¢niventil

3  Klimatska naprava 9  Dovodna odprtina v trupu

4  Crpalka za morsko vodo 10 Vodna ¢rta

5 Objemke za cev 11 Pravilno usmerjenost cedila na glavi
¢rpalke

6 | Cedilo

1. Dovodna odprtina v trupu naj bo ¢im blizje gredlju in ¢im dlje pod vodno ¢rto.
Dovodno odprtino v trupu zatesnite s tesnilnim sredstvom, ki je primeren za uporabo
v morskem okolju in pod vodo.

2. Vdovodno odprtino v trupu namestite bronast ¢ep za morsko vodo, ki omogoca
pretok vode.

3. Pod nivo ¢rpalke namestite cedilo za morsko vodo, tako da bo imelo dostop do
filtra.

4. Crpalko montirajte nad cedilo in vsaj trideset centimetrov pod vodno &rto.

5. Cep za morsko vodo in cedilo med sabo povezite z oja¢ano cevjo za pretok navzgor,
primerno za uporabo v morskem okolju.

6. Izpustno odprtino v ¢rpalki z ojacano cevjo, primerno za uporabo v morskem okolju
in velikosti (5/8 in), povezite v smeri navzgor s spodnjo dovodno odprtino v tuljavi
kondenzatorja klimatske naprave.

7. lzpustno odprtino v tuljavi kondenzatorja z oja¢ano cevjo, primerno za uporabo
v morskem okolju in velikosti 5/8 palca, povezite s pritrdilnim elementom izlivne
odprtine v trupu.

8. Cejele mogote, za cev za morsko vodo ne uporabljajte zank, visokih tock ali 90°
kolen. Vsako 90° koleno je enako 2,5 ft (76,2 cm) cevi, 90° koleno na izpustni
odprtini ¢rpalke pa je enako 20 ft(609,6 cm) cevi.

9. Vse cevne prikljucke dvojno vpnite z objemkama iz nerjavnega jekla in ju po potrebi
obrnite.

10. Vse kovinske dele, ki so v stiku z morsko vodo, poveZite z veznim sistemom plovila.

8.8 lzvedba elektri¢nih prikljuckov

OPOZORILO! Nevarnost elektri¢nega udara

> Preden odprete elektricno omarico, izklopite napajanje klimatske naprave
z odklopnikom.

> Pazite, da je elektricna omarica namescena na mestu, zascitenem pred
vodo.

OBVESTILO! Nevarnost poskodb

> Klimatska naprava mora biti povezana z veznim sistemom plovila, kar
preprecuje rjavenje zaradi blodecega elektri¢nega toka. Vse ¢rpalke,
kovinski ventili in pritrdilni elementi v krogotoku morske vode, ki so od
klimatske naprave lo¢eni z gumijastimi cevmi ali cevmi iz PVC, morajo biti
vsak posebej povezani z veznim sistemom plovila.
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Klimatske naprave imajo v elektri¢ni omarici prikljucke, na katerih je oznacena pravilna
prikljucitev. Vezalna shema v elektri¢ni omarici ima prednost pred standardi ABYC.

Ko izvajate elektri¢ne prikljucke, upostevajte naslednje:

* Taenota deluje samo na napajanje 48 V DC in jo je treba prikljuciti samo na ustrezno
zasciten distribucijski sistem na enosmerni tok.

¢ Koncne velikosti vodnikov morajo biti dolo¢ene glede na kapaciteto dovajanja

toka in padec napetosti v skladu z zahtevami ABYC. Za napajanje klimatske naprave

uporabite kabel velikosti najmanj 8 AWG (8,4 mm?).

Za prikljucke je treba uporabiti obrocaste ali vilicaste kabelske cevlje.

* Uporabite namensko zascitno stikalo na enosmerni tok ali varovalko velikosti glede
na enoto MCA/MFS, da zas¢itite sistem, kot je navedeno na tipski tablici klimatske
naprave.

¢ Negativne vodnike na enosmerni tok je treba prikljuciti negativno vodilo na
enosmerni tok na plovilu, kot zahteva ABYC E-11 za sisteme 48 V DC.

* Negativno vodilo na enosmerni tok mora biti vezano na sistem za izenacitev
potencialov na plovilu samo na eni sami doloceni tocki, kot zahteva ABYC E-11. To
zagotavlja ustrezen referencni potencial, zmanjsuje nevarnost galvanske korozije in
preprecuje blodeci tok.

* Negativnega vodnika GVTX-DC ni v nobenem primeru dovoljeno povezati s katerim
koli varnostnim ozemljitvenim vodnikom na izmenicni tok ali ozemljitvenim vodilom
na izmenicni tok.

* Vse kovinske komponente, ki so v stiku z morsko vodo, vklju¢no s ¢rpalko za morsko
vodo, ventili, kovinskimi prikljucki za gibke cevi in ohisjem GVTX-DC (Ce je kovinsko),
je treba vsako posebej prikljuciti na sistem za izenacitev potencialov na plovilu z
uporabo vodnikov za izenacitev potencialov, ki so primerno za morsko okolje. To
preprecuje korozijo zaradi blodecega enosmernega toka.

* Vodnik za izenacitev potencialov morajo biti ustrezne velikosti in montirani v skladu
s tabelami ABYC E-11 za izenacitev potencialov pri enosmernem toku in morajo biti
elektri¢no povezani s skupnim vodnikom za izenacitev potencialov na plovilu.

+ Ce negativnih vodnikov na enosmemni tok in vodnikov za izenacitev potencialov ne
prikljucite pravilno, kot je navedeno, bo to povzrocilo nepravilno delovanje, povecalo
nevarnost korozije in razveljavilo komercialno garancijo izdelka.

Pred zagonom preverite in po potrebi zategnite vse elektricne prikljucke.

8.9 Komunikacija NMEA 2000%®

Sistem GVTX-DC podpira komunikacijo NMEA 2000 za spremljanje in nadzor. Enota
oddaja in prejema podatke HVAC, kot so:

* nacin delovanja in status;

¢ temperatura kabine in nastavljena vrednost;

* napake inalarmi.

Primarni HVAC PGN: PGN 130329 - status HVAC

> Omrezje namestite v skladu s smernicami za namestitev NMEA 2000.
Uporabite 9V -16 V DC za napajanje omrezja.

Uporabite ustrezne konc¢nike.

Poskrbite za razbremenitev napetosti.

Ne napeljite v blizini visokotokovnih vodnikov.

vV V. VvV Vv

9 Odstranjevanje

POZOR! Nevarnost pozara
> Ta naprava vsebuje vnetljivi izolacijski plin.
> Napravo naj demontira in odstrani samo strokovnjak.

Embalazni material odstranite v primerne zabojnike za recikliranje odpadkov,
Ce je to mogoce. Pri lokalnem centru za zbiranje odpadkov ali specializiranem
trgovcu se pozanimajte glede odstranjevanja izdelka v skladu z veljavnimi
predpisi.

h:4

10 Komercialna garancija
Za informacije o komercialni garanciji in garancijski podpori v Zdruzenih drzavah, Kanadi
in vseh drugih regijah glejte razdelek v nadaljevanju.

Zdruzene drzave in Kanada

Omejena komercialna garancija je na voljo na qr.dometic.com/bfneEw. Ce imate
vprasanja ali potrebujete brezplacen tiskan izvod omejene komercialne garancije, se
obrnite na:


http://qr.dometic.com/bfneEw

DOMETIC CORPORATION _ -
MARINE CUSTOMER SUPPORT CENTER 11 Tehnicni podatkovni list

2000 NORTH ANDREWS AVENUE
POMPANO BEACH, FLORIDA, USA 33069 11.1 Postavitev delov

1-800-542-2477

gr.dometic.com/bflCoE.

@ Neposreden prenos angleske razlicice prek

Azijsko-pacifiske drzave (APAC)

Ce izdelek ne deluje pravilno, se obrnite na trgovca ali podruznico proizvajalca v svoji
drzavi (glejte dometic.com/dealer). Za va$ izdelek velja komercialna garancija toliko let:
1.

Za obravnavanje zahtevkov popravil oz. zahtevkov za komercialno garancijo morate
skupaj z aparatom poslati naslednjo dokumentacijo:

* kopijo racuna z datumom nakupa,

* razlog za reklamacijo ali opis napake.

Upostevajte, da lahko imajo lastnoroc¢na ali neprofesionalna popravila varnostne
posledice in lahko razveljavijo komercialno garancijo.

Samo Avstralija

Za nase izdelke veljajo garancije, ki jih ni mozno izkljuéiti v skladu z avstralskim zakonom
za za$cito potro$nikov (Australian Consumer Law). Pripada vam nadomestni izdelek ali
povracilo denarja v primeru vecje okvare in nadomestilo za katerokoli drugo razumno
predvidljivo izgubo ali $kodo. Pripada vam tudi popravilo ali nadomestitev izdelkov,

Ce izdelki niso sprejemljive kakovosti in okvara ni velika. Ugodnosti, ki vam jih kot
potro$niku zagotavlja ta komercialna garancija, veljajo poleg drugih pravic in pravnih
sredstev, ki so vam na voljo v skladu z zakonom.

Samo Nova Zelandija

Za to komercialno garancijo veljajo pogoji in garancije, ki so predpisani z zakonom za
varstvo potro$nikov (Consumer Guarantees Act 1993(NZ)).

Vse druge regije
Velja zakonsko dolo¢en rok komercialne garancije. Ce je izdelek pokvarjen, se obrnite
na podruznico proizvajalca v svoji drzavi (glejte dometic.com/dealer) ali na trgovca.

Za obravnavanje zahtevkov popravil oz. zahtevkov za komercialno garancijo morate
skupaj z aparatom poslati naslednjo dokumentacijo:

* kopijo racuna z datumom nakupa,
* razlog za reklamacijo ali opis napake. 1
Upostevajte, da lahko imajo lastnoroc¢na ali neprofesionalna popravila varnostne

posledice in lahko razveljavijo komercialno garancijo.

Mreza za dovod zraka in premosti- 8  Cedilo za morsko vodo
tvena omarica

2 Digitalni zaslon 9 Crpalka

3 | Odvodna cev za morsko vodo 10  Zazobek odtoéne cevi za kondenzat
4  |zlivna odprtina 11 Nosilec

5 Dovodna cev za morsko vodo 12  Klimatska naprava

6  Dovodna odprtina za morskovodo 13 | Mreza in filter za povratni zrak

v trupu

7 | Zaporniventil za dotok morske vode | 14 | Izolirani gibki kanal

11.2  Specifikacije

Hladilni krogotok vsebuje majhno koli¢ino okolju prijaznega, vendar vnetljivega
hladilnega sredstva. Hladilno sredstvo ne skodi ozonski plasti in ne povecuje
toplogrednega ucinka. Izte¢eno hladilno sredstvo se lahko vname.

Ta izdelek vsebuje fluorirane toplogredne pline.

Hladilna enota je hermeti¢no zaprta.

Tabela 35: Najmanjsa velikost cevi in mrez glede na kapaciteto BTU

10k BTU 18 k BTU
Najmanjsi premer cevi 6 in(152,4 mm) 7 in(177,8 mm)
Najmanjsa povrsina ce- 28,3in? 38,5in?

vi
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10k BTU 18 k BTU
Najmanjsa velikost mre- 100 in? 200 in?
Ze za povratni zrak
Najmanjsa velikost mre- 60in? 100 in2
Ze za dovod zraka

Tabela 36: Delovna temperatura voda in tlak

NajniZja delovna temperaturavode 40 °F (4,4 °C)

Najvisja delovna temperaturavode | 80 °F (26,7 °C)

Najnizji delovni tlak vode 4,2 psi(0,29 bar) (29 kPa)
Najvisji delovni tlak vode 6 psi (0,41 bar) (41,4 kPa)

Upostevajte pogoje uporabe EPA.

@ NASVET Enota lahko zunaj teh pogojev deluje z zmanjsano zmogljivostjo.

12 Pravno
izdelek zaradi skladnosti s standardom IEC 60533 namestite najmanj
9,8 ft (298,70 cm)stran od antene sprejemnika.

12.1 Kibernetska varnost

Potrjujemo, da ta izdelek izpolnjuje zahteve, kot jih dolocata Security

and Telecommunications Infrastructure regulation (Zdruzeno kraljestvo)

in Cyber Security Rules 2025 (Avstralija). Izjava o skladnosti je na voljo na
documents.dometic.com. Ce Zelite prijaviti varmostni incident, posljite e-postno
sporocilo na productcybersecurity@dometic.com. Varnostne posodobitve bodo
zagotovljene najmanj pet let po datumu izdelave.
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Y
1 Observatiiimportante
Cititi cu atentie si respectati toate instructiunile, indicatiile si avertismentele incluse in acest manual de produs pentru a va asigura ca

instalati, utilizati si intretineti produsul in permanenta. Aceste instructiuni TREBUIE pastrate cu acest produs.

Prin utilizarea produsului, confirmati ca ati citit cu atentie toate instructiunile, indicatiile si avertismentele si c intelegeti si sunteti de
acord sa respectati termenii si conditiile stabilite. Sunteti de acord sa utilizati acest produs numai pentru scopul si aplicatia prevazute
si in conformitate cu instructiunile, indicatiile si avertismentele prezentate in acest manual de produs, precum si in conformitate cu
toate legile si reglementarile aplicabile. Nerespectarea instructiunilor si avertismentelor prezentate aici poate duce la vatamarea
personala a utilizatorului sau a altora, la deteriorarea produsului sau a altor bunuri din apropiere. Acest manual al produsului, inclusiv
instructiunile, indicatiile si avertismentele si documentatia aferenta pot fi supuse modificarilor si actualizarilor. Pentru informatii
actualizate despre produs, va rugam sa vizitati documents.dometic.com.

2 Explicatia simbolurilor
Un cuvant de semnalizare identifica mesajele de siguranta si mesajele privind daunele
materiale si, de asemenea, indica gradul sau nivelul de gravitate a pericolului.

PERICOL!
> Indicd o situatie periculoasa care, daca nu este evitata, va provoca moartea
sau rani grave.

AVERTIZARE!
> Indicd o situatie periculoasa care, dacd nu este evitatd, poate provoca
moartea sau rani grave.

ATENTIE!
> Indica o situatie care, daca nu este evitata, ar putea duce la pagube
materiale.

@ INDICATIE Informatii complementare privind operarea produsului.

3 Directive suplimentare

Pentru a reduce riscul de accidente si vatamari, respectati urmatoarele directive inainte

de atrece la instalarea sau exploatarea acestui aparat:

» Cititi si respectati toate informatiile si instructiunile de siguranta.

 Cititi si intelegeti aceste instructiuni inainte de a instala, utiliza sau intretine acest
produs.

Instalarea trebuie sa respecte toate codurile locale sau nationale aplicabile, inclusiv cea
mai recentd editie a urmatoarelor standarde:

SUA

¢ ANSI/NFPA70, Codul electric national (NEC)

¢ Consiliul american pentru barci si iahturi (ABYC), E-11 Sisteme electrice c.a. si c.c. pe
ambarcatiuni

Consiliul american pentru barci si iahturi (ABYC), H-2 Aerisirea barcilor care
functioneaza cu benzina

Canada
CSA C22.1 partile I sill, Codul electric canadian

A

B b

PERICOL! Risc de incendiu sau explozie. Unele modele folosesc

agent frigorific inflamabil.

Nerespectarea urmatoarelor avertismente va duce la moarte sau vatamari

grave:

> A se repara numai de catre personal de service calificat.

> Nu instalati sau depozitati intr-un loc cu surse de aprindere care
functioneaza continuu.

> Nu obstructionati niciun orificiu de aerisire.

> Nu perforati tubulatura de agent frigorific.

> Consultati eticheta de tip a produsului pentru tipul de agent frigorific.

AVERTIZARE! Pericol de incendiu si/sau explozie

Nerespectarea urmatoarelor avertismente poate duce la moarte sau vatamari

grave:

> Nu folositi surse potentiale de aprindere pentru a detecta sau a cauta
scurgeri de agent frigorific. Nu folositi o lampa haloida sau orice alt
detector care utilizeaza o flacdra deschisa.

> Asigurati-va ca echipamentul de detectare este adecvat pentru tipul de
agent frigorific utilizat in produs. Consultati eticheta de tip a produsului
pentru tipul de agent frigorific.

> Detectoarele electronice de scurgeri pot fi utilizate pentru a detecta
scurgerile de agent frigorific, insa sensibilitatea lor poate fi inadecvata
pentru agentii frigorifici inflamabili si poate necesita recalibrare. Calibrati
echipamentul de detectare intr-o zona fara agent frigorific.

AVERTIZARE! Pericol de monoxid de carbon

Nerespectarea urmatoarelor avertismente poate duce la moarte sau vatamari

grave:

> Nu instalati sau exploatati un aparat de aer conditionat autonom in santina
sau sala masinilor sau in apropierea unui motor cu ardere interna. Asigurati-
va ca locul ales este izolat de accesul direct la vaporii din santina si/sau sala
masinilor.

> Verificati instalarea si etansarea corespunzatoare ale conductei de scurgere
a condensului. Capatul conductei de scurgere a condensului nu trebuie sa
fie la o distanta mai mica de 3 ft (0,91 m) de nicio evacuare a unui motor sau
sistem de evacuare al unui generator, intr-un compartiment care contine
un motor sau un generator, sau intr-o santina, decat daca conducta este
conectata corespunzator la o pompa de condens sau de dus etansata.
Daca conducta de scurgere nu este instalata corect, vapori periculosi pot
circula pe conducta de scurgere si contamina spatiile de locuit.

> Nu instalati aparatul de aer conditionat intr-un loc in care acest poate
circula monoxid de carbon, vapori de combustibil sau alti vapori nocivi in
spatiile de locuit ale ambarcatiunii.

AVERTIZARE! Pericol de electrocutare
> Instalarea poate fi efectuatd numai de catre un electrician calificat.

AVERTIZARE! Pericol de electrocutare, incendiu si/sau explozie
Nerespectarea acestor masuri de precautie poate duce la moarte sau vatamari
grave.
> Acest aparat nu este destinat utilizarii de catre persoane (inclusiv copii)
cu capacitati fizice, senzoriale sau mentale reduse sau de catre persoane
lipsite de experienta si cunostinte, cu exceptia cazurilor in care acestea
au fost instruite cu privire la utilizarea aparatului de catre o persoana
responsabild pentru siguranta lor. Copiii trebuie sa fie supravegheati,
pentru a va asigura ca nu se joaca cu aparatul. Curatarea si operatiunile de
intretinere nu trebuie efectuate de copii fara supraveghere. Acest aparat nu
trebuie sa fie accesibil publicului larg.
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AVERTIZARE! Pericol de explozie

Nerespectarea acestor masuri de precautie poate duce la moarte sau vatamari

grave.

> Nuinstalati aparatul de aer conditionat intr-un loc care contine motoare pe
benzina, rezervoare, butelii GPL/GNC, regulatoare, supape sau racorduri
ale conductei de combustibil. Daca nu este prevazut altfel prin etichete,
unitatile autonome nu respecta cerintele federale privind protectia la
aprindere. Nerespectarea acestui avertisment poate conduce la moarte
sau vatamari grave.

> Componentele electrice care pot produce arc electric sau scantei
trebuie inlocuite numai cu piesele specificate de producatorul aparatului.
inlocuirea cu alte piese poate duce la aprinderea agentului frigorific in
cazul unei scurgeri.

AVERTIZARE! Pericol de electrocutare

Nerespectarea acestor masuri de precautie poate duce la moarte sau vatamari

grave.

> Asigurati-va ca conectati conductorii c.c. negativi si conductorii de
imbinare (impamantare) conform ABYC E-11 pentru a minimiza pericolul
de electrocutare. Consultati indrumarile de instalare pentru informatii
suplimentare.

> Fiecare aparat de aer conditionat instalat necesita un disjunctor dedicat.
Daca este instalat un singur aparat de aer conditionat, pompa de apa de
mare nu necesita un disjunctor separat. Daca una sau mai multe unitati de
aer conditionat utilizeaza aceeasi pompa de apa de mare, firele pompei
vor fi conectate la un panou de comutare a pompei (PRP), care la randul sdu
va avea propriul disjunctor dedicat adecvat pompei (max. 20 A). Consultati
schema electrica furnizata impreuna cu PRP. Conexiunile electrice din
santina si/sau de sub linia de plutire vor utiliza imbinari cap la cap de tip
termocontractabil.

> Cablarea in teren trebuie sa respecte codurile electrice ABYC. Alimentarea
electrica a unitatii trebuie sa fie in intervalul de tensiune de functionare
indicat pe eticheta de tip. Trebuie instalate sigurante sau disjunctoare
HACR de capacitate adecvata pentru protectia circuitului de ramificatie.
Consultati eticheta de tip pentru capacitatea maxima a sigurantei/
disjunctorului (MFS) si capacitatea minima a circuitului (MCA).

> Asigurati-va ca tensiunea aplicata produsului nu depaseste 70 V in conditii
normale, tranzitorii, regenerative sau de defectiune. Asigurati o protectie
adecvata la supratensiune, unde este necesar.

ATENTIE!

> Acest aparat are gaze fluorurate cu efect de sera in echipamente inchise
ermetic. Consultati eticheta de tip de produs a unitatii pentru cantitatea
de agent frigorific, indicata ca greutate si GWP. Agentul frigorific adaugat
trebuie notat pe eticheta unitatii.

ATENTIE!
> Nu folositi tubulatura de cupru pentru a impinge, trage, ridica sau
transporta produsul.

5 Categorii vizate
Instalarea si configurarea mecanica si electrica a dispozitivului trebuie
efectuata de catre un electrician calificat cu abilitati si cunostinte dovedite
cu privire la structura si functionarea echipamentelor si instalatiilor electrice
maritime si care este familiarizat cu reglementarile aplicabile ale tarii in care
echipamentul urmeaza a fi instalat si/sau folosit si a beneficiat de formare in
domeniul sigurantei, pentru identificarea si evitarea pericolelor asociate.

6 Domeniul de utilizare

Sistemele de aer conditionat autonome GVTX10DC-454B si GVTX18DC-454B
(denumite in continuare aparat de aer conditionat) sunt destinate utilizarii pe barci si
iahturi. Aceste aparate de aer conditionat sunt adecvate numai pentru scopul si utilizarea
prevazute in conformitate cu aceste instructiuni.

Acest produs este potrivit numai pentru scopul si utilizarea prevazute in conformitate cu
manualul de instalare.

Instalarea defectuoasa si/sau utilizarea sau intretinerea necorespunzatoare vor avea ca
rezultat performante nesatisfacatoare si o posibild defectare.

Producatorul nu isi asuma nicio raspundere pentru orice vatamare sau deteriorare a
produsului - rezultate din:

¢ Instalarea, asamblarea sau conectarea incorecta, inclusiv supratensiunea
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« Intretinerea sau utilizarea incorecta a pieselor de schimb, altele decét piesele de
schimb originale furnizate de producator

* Modificari aduse produsului fara aprobarea explicita din partea producatorului

» Utilizarea in alte scopuri decat cele descrise in manual

Dometic isi rezerva dreptul de a modifica aspectul si specificatiile produsului.

7 Explicatia simbolurilor de pe dispozitiv
Atentie! Material cu viteza de ardere scazuta.

Numai SUA/Canada. Atentie! Risc de incendiu / materi-
ale inflamabile

Cititi manualul de utilizare.

Cititi manualul de service.

8 Instalare

ATENTIE!
> Vasul de baza autonom pentru condens al GVTX-DC dispune de izolatoare

de vibratii instalate in partea inferioara a vasului. Aceste izolatoare sunt
proiectate pentru a impiedica transferul catre suprafata de montare a
vibratiilor cauzate de functionarea aparatului de aer conditionat. Trebuie
avut grija la deplasarea aparatului de aer conditionat pe suprafetele de
montare, deoarece izolatoarele pot fi deteriorate.

AVERTIZARE! Pericol de electrocutare
> Instalarea poate fi efectuata numai de catre un electrician calificat.

ATENTIE!

> Sistemul de aer conditionat trebuie montat pe o suprafata joasa, plata,
pland, cum ar fi in partea inferioara a unui dulap, sub un pat sau unui scaun
sau intr-un loc similar.

> Asigurati-va ca nu vor fi supuse cablurile uzurii, coroziunii, presiunii
excesive, vibratiilor, muchiilor ascutite sau oricaror alte efecte negative
de mediu, inclusiv efecte ale imbatranirii sau vibratiilor continue din surse
precum compresoare sau ventilatoare.

> Asigurati-va ca dispozitivele de protectie, conductele si racordurile sunt
protejate pe cat posibil impotriva efectelor negative de mediu, cum ar fi
acumularea de murdarie si reziduuri sau colectarea si inghetarea apei in
conductele de eliberare.

> Trebuie luate masuri de precautie pentru a evita vibratiile sau pulsatiile
excesive asupra conductelor frigorifice.

Cititi complet aceste instructiuni si apoi planificati conexiunile care trebuie realizate la
aparatul de aer conditionat (inclusiv conducte, conducta de scurgere a condensului,
furtunuri de admisie si evacuare a apei de mare, conexiuni de alimentare electrica,
amplasarea comenzii si amplasarea pompei de apa de mare), pentru a asigura un acces
facil pentru dispunere si intretinere viitoare.



8.1 Stabilirealocului de instalare
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1 3in(76,2 mm) 4 4in(101,6 mm)

2  Radiator 5  Grila de aerderetur

3  Pereteetans 6 Fluxdeaer

1. Alegeti un loc cu suficient flux de aer. Grila de aer de retur ar trebui sa dispuna de un
spatiu minim de 4 in (101,6 mm) pentru circularea aerului in fata sa, fara obstructii.

2. Daca aparatul de aer conditionat este pozitionat perpendicular pe grila de aer de
retur, pastrati un spatiu minim de 3 in (76,2 mm) pentru circularea aerului pe partea
de admisie a aerului.

3. Asigurati o zona deschisa minima de 3 in (76,2 mm) deasupra si dedesubtul
radiatorului.
8.2 Rotirea suflantei

Daca este necesar, rotiti suflanta in directia care permite evacuarea cea mai directa a
fluxului de aer prin conducte.

1  Surubde reglare 2 Suflanta

1. Slabiti surubul de reglare de pe inelul de montare al suflantei.

2. Rotiti suflanta la pozitia dorita.

3. Strangeti surubul de reglare.

8.3 Amplasareafiltrelor de aer

Filtrele de aer indeparteaza particulele suspendate din aerul din cabina si mentin curata
serpentina vaporizatorului.

Amplasati un filtru de aer, fie la nivelul aparatului de aer conditionat sau in grila de aer de
retur, pentru fiecare aparat de aer conditionat.

8.4 Amplasarea grilelor si a casetelor de trecere

Tineti cont de urmatoarele atunci cand amplasati grilele si casetele de trecere:

> Instalati grila de aer de alimentare cat mai sus posibil intr-un loc care va asigura o
distributie uniforma a aerului in toata cabina. Directionati fantele grilei in sus.

> Instalati grila de aer de retur cat mai jos si mai aproape posibil de aparatul de aer
conditionat, pentru a asigura fluxul de aer catre vaporizator.

> Nu directionati evacuarea aerului de alimentare catre grila de aer de retur, decarece
acest lucru va cauza un ciclu scurt al sistemului.

> Lasati un spatiu adecvat in spatele grilei de aer de alimentare pentru caseta de trecere
si conexiunea conductelor. Consultati specificatiile unitatii.

8.5 Instalarea consolelor de montare si scurgerii de condens

ATENTIE!

> Pentru a preveni craparea tavii de scurgere, nu folositi mai mult de doua
straturi de banda de teflon pentru a infasura mustucul de furtun sinu
strangeti excesiv mustucul de furtun.

Amplasarea tipica a consolelor de montare si scurgerilor de condens

1  Mustuc de furtun de scurgereacon- 2 | Consola de montare

densului
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1
2
3

SEIES

6.

7. Indepartati folia care acopera suportul adeziv al izolatiei din spuma pentru maner.

8.

Mustuc de furtun 4 Tavadescurgere
Orificiu de scurgere filetat 5 | Furtun de scurgere

Parte stantata

Utilizati capatul mic al mustucului de furtun pentru a scoate o parte stantata de la
nivelul unui orificiu de scurgere orientat spre pupa, lovind scurt cu un ciocan de
cauciuc. Aruncati partea stantata.

Tnfésurati capatul filetat al mustucului de furtun cu banda de teflon.
Tnsurubati mustucul de furtun in orificiul de scurgere filetat si strangeti bine.
Fixati furtunul de scurgere pe mustucul de furtun cu un colier din otel inoxidabil.

Dispuneti furtunul de scurgere in jos catre un punct de colectare sigur si adecvat.

1  Surubdemontare (nu este furnizat) ' 3 = Consola de montare (furnizata)

2 Saiba plata speciala (furnizata)

Instalati o consola de montare pe fiecare parte a tavii de scurgere, la distanta egala.

1 | Izolatie din spumad pentru maner 3 | Tavadescurgere

2 | Orificiul manerului

Pozitionati izolatia din spuma pentru maner astfel incat sa acopere complet orificiul

manerului, cu partea adeziva indreptata spre tava de scurgere.
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9. Apasati in jurul orificiului manerului pentru ca izolatia din spuma pentru maner sa se
lipeasca pe tava de scurgere.

8.6 Instalarea conductelor

AVERTIZARE! Risc de incendiu sau explozie
> Dispozitivele auxiliare care pot fi surse de aprindere nu trebuie instalate in

conducte, cu exceptia dispozitivelor auxiliare mentionate pentru utilizare
cu aparatul respectiv.

> Pentru modelele care utilizeaza agenti frigorifici inflamabili, care sunt
conectate printr-un sistem de conducte de aer la una sau mai multe
ncaperi, aerul de alimentare si de retur trebuie sa fie transportat direct in
spatiu. Zonele deschise, cum ar fi tavanele false, nu trebuie folosite drept
traseu de aer de retur.

> Nu dispuneti conductele prin sala masinilor sau orice zona la care ar putea
fi expuse la vapori periculosi sau gaze de evacuare.

Tineti cont de urmatoarele conditii atunci cand instalati conductele:

¢ Conductele trebuie sa fie dimensionate adecvat pentru aplicatia dvs.

* Dispuneti conductele cat mai drepte si intinse posibil, minimizand numarul de coturi
de 90° si buclele, care pot reduce fluxul de aer.

* Fixati bine conductele pentru a preveni lasarea.

* Nu permiteti aplatizarea sau indoirea conductelor.

* Dupa instalare, taiati bucatile in exces de conducte.

* |zolati conductele atunci cand se afla in zone cu caldura ridicata.

Daca se utilizeaza o caseta de trecere, suprafata totald a conductelor de aer de

alimentare care ies din caseta ar trebuie s fie cel putin egald cu suprafata totala a

conductelor de alimentare care intra in caseta. Consultati Specificatii pagina 134

Conexiuni de conducte

M
5
“
1  Izolatie din fibra de sticla 4  Furtun cuinterior din boPET
2 | Inel de montare 5 Banddadeziva

3 | Casetd de trecere
1. Glisati furtunul cu interior din boPET pe langa inelul de montare catre caseta de
trecere.

2. Insurubati trei sau patru suruburi din otel inoxidabil prin furtunul din boPET si in inelul
de montare, prinzand doua sau trei fire cu capetele suruburilor.



3. Glisati izolatia din fibra de sticla pe langa furtunul cu interior din boPET cétre caseta
de trecere. Prindeti cu banda adeziva.

8.7

Instalarea sistemului de apa de mare

ATENTIE!

Nerespectarea acestei notificari va anula garantia.

> Pompa trebuie sa fie protejata la aprindere daca este instalata intr-un
compartiment de motor pe benzina.

Tineti cont de urmatoarele la instalarea sistemului de apa de mare:

* Sita trebuie sa se afle mai jos decat pompa.

Furtunurile trebuie prinse cu doua coliere.

Furtunurile nu trebuie sa aiba indoituri, bucle sau puncte inalte in care se poate bloca
aerul.

* Pompa si sita trebuie sa se afle sub linia de plutire.

* Admisia prin carena, supapa cu bild, furtunul si sita nu trebuie sa fie mai mici decat
admisia pompei.

Instalati racordul prin carend cat mai jos posibil sub linia de plutire.

* Pompa trebuie sa aiba o trecere dedicata prin carena.

« Evitati racordurile cu cot de 90 ° pe cat posibil.

* Asigurati-va ca este rotit capul pompei in directia fluxului de apa.

¢ Utilizati banda de teflon la toate conexiunile filetate.

Consultati specificatiile pentru valorile maxime si minime de temperatura si presiune a
apei.

1  Evacuare a apei de mare 7  Fluxde admisiein sus

2 | Fluxdeiesire 8 | Supapa cu bila

3 Instalatia de climatizare 9  Admisie prin carena

4 Pompa de apa de mare 10 Linia de plutire

5 Coliere de furtun 11 Orientari corecte ale sitei capului de
pompa

6  Sita

1. Instalati o admisie de apa de mare prin carena cat mai aproape de chila si cat mai
jos sub linia de plutire. Fixati admisia prin carena utilizand un agent de etansare de
calitate maritima proiectat pentru utilizare subacvatica.

2. Instalati un robinet de apa de mare din bronz, cu debit complet, pe admisia de apa
de mare prin carena.

Instalati o sita de apa de mare sub nivelul pompei, avand acces la filtru.
4. Montati pompa mai sus decéat sita si cu cel putin 30 cm sub linia de plutire.

5. Conectati robinetul de apa de mare si sita cu o sectiune in urcare de furtun intarit de
calitate maritima.

6. Conectati deversarea de la pompa in urcare catre admisia inferioara a serpentinei
condensatorului aparatului de aer conditionat cu un furtun intarit de clasa maritima
de 5/8in.

7. Conectati deversarea de la serpentina condensatorului la racordul de deversare
peste bord prin carena cu un furtun intarit de calitate maritima de 5/8 in.

8. Evitati buclele, punctele inalte sau utilizarea coturilor de 90° la furtunul de
apa de mare. Fiecare cot de 90° este echivalent cu o lungime de furtun de
2,5 ft(76,2 cm), iar un cot de 90° la evacuarea pompei este echivalent cu o
lungime de furtun de 20 ft(609,6 cm).

9. Fixati cu doua coliere toate conexiunile furtunurilor, folosind coliere din otel
inoxidabil, inversand colierele acolo unde este necesar.

10. Conectati toate piesele metalice care se afla in contact cu apa de mare la sistemul de
imbinare al navei.

8.8 Realizarea conexiunilor electrice

AVERTIZARE! Pericol de electrocutare

> Opriti intotdeauna disjunctorul sursei de alimentare a aparatului de aer
conditionat inainte de a deschide caseta electrica.

> Asigurati-va ca este amplasata caseta electrica intr-o zona care este
protejata de apa.

ATENTIE! Pericol de defectare
> Aparatul de aer conditionat trebuie conectat la sistemul de imbinare al

ambarcatiunii pentru a preveni coroziunea din cauza curentului vagabond.
Toate pompele, supapele metalice si racordurile din circuitul de apa de
mare care sunt izolate de aparatul de aer conditionat prin furtunuri din PVC
sau cauciuc, trebuie sa fie imbinate individual la sistemul de imbinare al
ambarcatiunii.

INDICATIE Neimpamantarea si neimbinarea corespunzatoare a sistemului va
anula garantia.

@

Toate unitatile de aer conditionat au borne, etichetate pentru conexiunile
corespunzatoare, in interiorul casetei electrice. Schema electrica din caseta electrica
inlocuieste standardele ABYC.

Respectati urmatoarele la realizarea conexiunilor electrice:

* Aceasta unitate functioneaza numai cu alimentare de 48 V c.c. si trebuie conectata
numai la un sistem de distributie c.c. protejat corespunzator.

* Dimensionarea finala a conductorilor trebuie sa se bazeze pe capacitatea de incarcare
cu curent si caderea de tensiune conform cerintelor ABYC. Trebuie utilizat un cablu de
minim 8 AWG (8,4 mm?) pentru a alimenta aparatul de aer conditionat.

* Realizati toate conexiunile folosind borne inelare sau cu furca captiva.

* Utilizati disjunctorul c.c. dedicat sau siguranta dimensionata per unitate MCA/MFS
pentru a proteja sistemul conform specificatiilor de pe eticheta de tip a aparatului de
aer conditionat.

» Conductorii c.c. negativi trebuie conectati la magistrala c.c. negativa a navei, conform
cerintelor ABYC E-11 pentru sistemele de 48 V c.c.

* Magistrala c.c. negativa trebuie conectata de sistemul de imbinare al navei numai
intr-un singur punct desemnat, conform cerintelor ABYC E-11. Acest lucru asigurd un
potential de referinta adecvat, minimizeaza riscul de coroziune galvanica si previne
traseele de curent de dispersie.

* Conductorul negativ al GVTX-DC nu trebuie conectat in niciun caz la niciun
conductor de impamantare de siguranta c.a. sau la o magistrala de impamantare c.a.

* Toate componentele metalice care intra in contact cu apa de mare —inclusiv pompa
de apa de mare, supapele, racordurile metalice ale furtunurilor si sasiul GVTX-DC
(daca este metalic) - trebuie sa fie imbinate individual de sistemul de imbinare al
vasului folosind conductori de imbinare cu de clasa maritima. Acest lucru este necesar
pentru a preveni coroziunea cauzata de curentii de dispersie c.c.

* Conductorii de imbinare trebuie dimensionati si instalati in conformitate cu
tabelele ABYC E-11 pentru imbinarea c.c. si trebuie sa ramana electrici continuu cu
conductorul comun de imbinare al navei.

* Neconectarea corectd a conductorilor c.c. negativi si de imbinare conform
specificatiilor va duce la o functionare necorespunzatoare, la un risc crescut de
coroziune si va anula garantia produsului.

inainte de pornire, verificati si strangeti din nou toate conexiunile electrice dupa cum

este necesar.

8.9 Comunicare NMEA 2000®

Sistemul GVTX-DC accepta comunicarea NMEA 2000 pentru monitorizare si control.
Unitatea transmite si primeste date HVAC, inclusiv:

* Modul de operare si starea

* Temperatura cabinei si valoarea de referinta

* Defectiuni sialarme

PGN HVAC primar: PGN 130329 - stare HVAC

> Instalati reteaua in conformitate cu instructiunile de instalare NMEA 2000.
Utilizati 9 V-16V c.c. pentru alimentarea retelei.

Asigurati terminatii adecvate.

Asigurati detensionare.

Evitati pozarea in apropierea conductorilor de curent ridicat.

vV V. VvV Vv
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9 Eliminarea

PRECAUTIE! Pericol de incendiu
> Acest dispozitiv contine gaz dilatant izolator inflamabil.
> Dispozitivul trebuie dezinstalat si eliminat doar de catre un specialist.

Depuneti materialul de ambalare pe cat posibil in containere
corespunzatoare pentru reciclare. Consultati un centru local de reciclare sau
un reprezentant specializat pentru detalii despre detalii cu privire la eliminarea
produsului in conformitate cu reglementarile aplicabile privind eliminarea.

):4

10 Garantie

Consultati sectiunile de mai jos pentru informatii despre garantie si asistenta in garantie
in SUA, Canada si in toate celelalte regiuni.

Statele Unite si Canada
Garantie limitata disponibila la gr.dometic.com/bfneEw. Daca aveti intrebari sau pentru
a obtine gratuit o copie printata a garantiei limitate, contactati:

DOMETIC CORPORATION

MARINE CUSTOMER SUPPORT CENTER
2000 NORTH ANDREWS AVENUE

POMPANO BEACH, FLORIDA, USA 33069
1-800-542-2477

Descarcare directa a versiunii in limba engleza
prin gr.dometic.com/bflCoE.

©

Tarile din Asia-Pacific (APAC)

in cazulin care produsul nu functioneaza asa cum ar trebui, contactati reprezentanta
producatorului din tara dvs. (consultati dometic.com/dealer) sau comerciantul. Garantia
aplicabila produsului dvs. este de 1ani.

Pentru operatii de reparatie si in baza garantiei, trebuie sa trimiteti si urmatoarele
documente:

* O copie a facturii cu data cumpararii

* Un motiv de reclamatie sau o descriere a defectiunii.

Retineti ca repararea prin mijloace proprii sau reparatiile neprofesionale pot avea
consecinte asupra securitatii si pot anula garantia.

Doar in Australia

Bunurile noastre au garantii care nu pot fi excluse in temeiul legii australiene a
consumatorilor. Aveti dreptul la o inlocuire sau la rambursare pentru o defectiune majora
si la despagubiri pentru orice alta dauna sau defect previzibile in mod rezonabil. De
asemenea, aveti dreptul sa aveti bunurile reparate sau inlocuite in cazul in care bunurile
nu sunt de o calitate acceptabila si esecul nu reprezinta o defectiune majora. Beneficiile
oferite dvs. in calitate de consumator prin aceasta garantie sunt in plus fata de alte
drepturi si reparatii disponibile dvs. conform legislatiei.

Doar in Noua Zeelanda
Aceasta politica de garantie este supusa conditiilor si garantiilor care sunt obligatorii, asa
cum este specificat in Legea privind garantiile pentru consumatori din 1993 (NZ).

Toate celelalte regiuni

Se aplica termenul de garantie legal. In cazul in care produsul este defect, contactati
reprezentanta producatorului din tara dvs. (consultati dometic.com/dealer) sau
comerciantul.

Pentru operatii de reparatie si in baza garantiei, trebuie sa trimiteti si urmatoarele
documente:

* O copie a facturii cu data cumpararii

* Un motiv de reclamatie sau o descriere a defectiunii.

Retineti ca repararea prin mijloace proprii sau reparatiile neprofesionale pot avea
consecinte asupra securitatii si pot anula garantia.
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11 Date tehnice

11.1 Amplasarea componentelor

1  Grilasi caseta de trecere pentru aerul | 8
de alimentare

Sita de apa de mare

2 Afisaj digital 9 Pompa

w

Furtun de evacuare a apei de mare 10 Mustuc de furtun de scurgere a con-

densului
Deversare peste bord 11 | Consold de montare
Furtun de alimentare cu apa de mare 12 | Instalatia de climatizare

Admisie de apa de mare princarena | 13 | Grila si filtru de aer de retur

N o u b

Supapa de inchidere a robinetuluide ' 14  Conducte flexibile izolate

apa de mare

11.2 Specificatii

Circuitul de refrigerare contine o cantitate mica de un agent frigorific ecologic, dar
inflamabil. Agentul frigorific nu afecteaza stratul de ozon si nu creste efectul de sera.
Orice scurgere de agent frigorific se poate aprinde.

Acest produs contine gaze fluorurate cu efect de sera.

Unitatea de racire este inchisa ermetic.

Tabel 37. Dimensiuni minime ale conductelor si ale grilei per capacitate BTU

10k BTU 18 k BTU

Diametru minim al con-
ductei

6 in(152,4 mm) 7 in(177,.8 mm)


http://qr.dometic.com/bfneEw
http://qr.dometic.com/bflCoE
http://dometic.com/dealer
http://dometic.com/dealer

10k BTU 18 k BTU
Suprafata minima a con- 28,3in? 38,5in?
ductei
Grila minima de aer de 100 in? 200in?
retur
Grila minima de aer de 60in2 100 in2
alimentare

Tabel 38. Temperatura si presiunea de functionare a apei

Temperatura minima de functionare | 40 °F (4,4 °C)
aapei

Temperatura maxima de functionare | 80 °F (26,7 °C)

aapei

Presiune minima de functionare a 4,2 psi(0,29 bar) (29 kPa)
apei

Presiune maxima de functionare a 6 psi (0,41 bar) (41,4 kPa)
apei

Respectati conditiile de utilizare EPA.

@ INDICATIE Unitatea poate functiona in afara acestor conditii, la capacitate
redusa.

12 Legal

Pentru a respecta IEC 60533, nu montati produsul la o distantd mai mica de
9,8 ft(298,70 cm)fata de o antena de receptie.

12.1 Securitatea cibernetica

Confirmam ca acest produs este in conformitate cu Security and Telecommunications
Infrastructure regulation (Regatul Unit) si Cyber Security Rules 2025 (Australia). Declaratia
de conformitate este disponibild la documents.dometic.com. Pentru a raporta un
incident de securitate, trimiteti un e-mail la productcybersecurity@dometic.com.
Actualizarile de securitate vor fi furnizate timp de cel putin cinci ani de la data fabricatiei.
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1 BaXHu 6enexku

Mons, npoyeTeTe BHUMATENHO Te3W MHCTPYKLIMI 1 CNa3BaiiTe BCMUKM YKa3aHa, HanbTCTBIA 1 NPeayNPeXAeHS, BKIOUEHM

8 HAaCTOALLIOTO PLKOBOACTBO, 3a la CTe CUTYPHM, Ye MOHTMpaTE, N3MON38aTe M NOAMbPXATE NPaBUMHO TO3W NPOAYKT. Te3n MHCTPYKLMM
TPABBA na ce chxpaHsBsaT c NnpoaykTa.

Kato n3nonssate npoaykra, Brie noTsspxaasare, ye CTe NPOYEN BHUMATENHO BCHUKN yKa3aHWA, HanbTCTBWA 1 NpeaynpexaeHms

1 Ye pasbupare v Npuemare na Cnassate CPOKOBETE U YCTOBMATa, ChibPXaLl ce B TaX. Bue ce cbrnacssate na n3nonssarte To3n
NPOMYKT CaMO NO NPeaHa3Ha4eHNe 1 B CbOTBETCTBUE C YKa3aHMATa, MHCTPYKLMWTE W NPenynpeXaeHnsTa, ONvcari B PbkOBOACTBOTO
Ha NPOAyKTa, KaKTO 1 B CbOTBETCTBME C BCHYKMA NPUMOXMMM 3aKOHM 1 pasnopentu. AKo He NpoyeTeTe U He CassaTe MHCTPYKUMUTE
1 NpenynpexaeryaTa, ToBa MOXe Aa 10Be/E 0 HapaHABaHKA 3a BAC MMM 3a APYIV XOPa, LWETM NO NPOAYKTa UMW LWETW NO APy
npeameTi B 6n3ocT Ao Hero. ToBa PbKOBOACTBO Ha NPOAYKTa, BKNIOUYNTENHO Yka3aHWsTa, MHCTPYKUMKTE U NpeaynpexaeHmaTa

M NipyraTa A0KyMeHTaLws, NOANeXM Ha NPOMAHa 1 0bHOBABaHe. 3a akTyanHa MHOpMaLMA 3a NPOAyKTa, MONS, NoceTeTe
documents.dometic.com.

2 O6acHeHue Ha CUMBONIUTE
CVIFHal‘IHaTa Ayma l/lﬂeHTl/lle/lLll/lpa CbO6LI.IeHM5|Ta 3a 6e3OI'IaCHOCT W 3a MatepuantHu wetn,
KaKTO 1 CTeneHTa Unn HUBOTO Ha CEPUMO3HOCT Ha ONacHOCTTa.

A
A

OMNACHOCT!
> [lokassa onacHa cuTyaums KOSTO, ako He 6bae n3berHara, e aoseae 10
CMBPT MMM TEXKO HapaHsBaHe.

NPEAYNPEXAEHUE!
> [loka3sBsa onacHa cuTyaLms KOSITO, ako He Obae u3berHata, MoxXe Aa Joseae
[0 CMbPT MMM TEXKO HapaHsBaHe.

BHUMAHME!
> [loka3sBa cuTyaums KOATO, ako He Bbae 13berHata, MOxe a Aosese A0
MaTepuarntn Wetm.

YKA3AHMUE [onbnHutenta nHdpopmaums 3a GopaseHeTo C npoayKra.

3 [onbaHMTENHU AMPEKTUBMU

3a fa HamanwTe pycka OT 3MOMONYKN U HapaHsABaHWA, CnasBaiTe CneaHUTe AMPEKTUBH,

npean aa NpUCTbnmnTE KbM MOHTaXa Unn ekcnnoatauuaTa Ha To3n ypea:

¢ [IpoyerteTe u cnassaitte Lanata MHOOPMaLMs U MHCTPYKLMK 3a Ge30MacHOCT.

* Tpouertete 1 pasbepeTe Te3n UHCTPYKUMM, NPEN A3 MOHTVPATE, U3MON3BaTe 1N
M3BbpLUBATE NOAAPBXKA Ha TO3W MPOAYKT.

MoHTaxbT Tp$|6Ba Aa OTroBapsa Ha BCUYKM NMPUNOXUMK MECTHU UINN HaLUMOHaNHM HOpMK,
BKMIOYUTENHO NOCNEeAHOTO M3haHWe Ha CledHnTe CTaHAapTn:

CALL

ANSI/NFPA70, HaunonaneH enextpuuecku koaekc (NEC)

¢ American Boat and Yacht Council (ABYC) E-11 enekrpuyecku cuctemu 3a NpOMEHNMB
W MOCTOSAHEH TOK Ha NOAKUTE

¢ AMepwKaHCKM CbBeT 3a noakn 1 axtu (ABYC) H-2 BeHTunaums Ha noaku, 3aBmxsaHm ¢
6eH3UH

KaHaaa
CSA C22,1 vactn I n I, KaHaackn enekTpoTexHnYeckm koaeke
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OMACHOCT! OnacHocT ot noxap unu ekcnnosusi. Hakon mogenm

W3NON3BaT 3aNafNnMm XNaAUNEH areHT.

HecnassaHeTo Ha cneaHwTe npedynpexaeHuns Wwe A0Bee 4O CMbPT Unn

CEPUO3HO HapaHsaBaHe:

> [la ce peMoHTMpa camo OT 0byueH CepeM3eH nepcoHarn.

> He MoHT1paiiTe 1 He CbxpaHsiBalTe Ha MSCTO C HempekbcHaTo paboTelim
M3TOYHWUM Ha 3amarnsaHe.

> [NoambpxanTe BCUUKM HEOBXOAMMM BEHTUMALIMOHHM OTBOPK CBOBOAHM OT
npensTcTems.

> He npobwsaiite TpbOUTE 3a XNAAUTIHIA areHT.

> BuWXTe TMNOBWA €TVKET Ha NPOAYKTa 3@ TUMA XNaAWNEH areHT.

MNPEAYNPEXAEHUE! OnacHoCT oT noxap U/unu eKcnnosums

HecnaseaHeTo Ha cnegHuTe NpeaynpexaeHus MoxXe aa AoBeae 40 CMbPT Uiu

CEepPUO3HO HapaHsBaHe:

> He n3nonssaiite noTeHuManHm M3TOYHMLM Ha 3anarnsaHe 3a OTKpUBaHe
UMW TbPCEHE Ha TeYOBE Ha XnaavneH areHT. He nsnonasaire aetekrop 3a
XanoreHeH ras unu Apyr AeTeKTOpR, KOWTO M3MNOM3Ba OTKPUT NIambkK.

> Yseperte ce, Ye 06OPYABAHETO 3@ OTKPMBAHE € NOAXOAILO 3a TMNa
XMAAWMEH areHT, M3non3eaH B Npoaykta. Buxre TMNoswms eTmkeT Ha npoaykta
33 TMNa XMaaurneH areHT.

> EnekTpoHHW aetekTopu 3a Te4oBe MoraT Ja Ce M3MNOon3BaT 3a OTKpUBaHe
Ha TEYOBE Ha XMaAWNeH areHT, HO YyBCTBUTENHOCTTA UM MOXE 4a €
HEeAOCTaTb4Ha 33 3aManvMm XMaaunHW areHTU U MOXe Aa Ce HaNOXu
NoBTOPHO Kannbpwupatre. Kannbpwupaiite obopyasaHeTo 3a OTKPUBAHE B
30Ha 6e3 XnaavneH areHt.

NMPEAYNPEXAEHUE! OnacHocT oT BbINepoAeH okcua

HecnassaHeTo Ha cneaHWTe NpeaynpexaeHys MoXe Aa JoBeae 40 CMbPT Ui

CepMOo3HO HapaHsBaHe:

> He MoHTUpaiiTe 1 He paboTeTe CbC CaMOCTOATENEH KIMMATUK B TRIOMA UIn
B MALLVMHHOTO OTAENeHUe Unu B GnM3oCT 40 ABUrATEN C BETPELLHO fTOpeHe.
YeeperTe ce, Ye n3bpaHOTO MICTO e 3aneyataHo OT AMPEKTEH AOCTbM A0
M3NapeHuaTa Ha TPIoMa W/ Mnu MaLLIMHHOTO OTAENeHKe.

> [lposeperte ganu nuHWsTa 3a M3TOYBAHE Ha KOHAEH3aTa € NPaBUMHO
MOHTMpaHa v 3anevataHa. He 3aBbplLuBainTe NMHWSTA 3a M3TOYBaHE
Ha KoHaeH3aTa B pamkmte Ha 0,91 m (3 ft) oT koitTO 1 Aa e n3xoa Ha
M3nyckarenHata cUcTema Ha MOTOP WNW reHepaTop, B OTAeNeHue,
CbbPXALLO ABUTATEN UMW rEHEPATOP, N B TRIOMA, OCBEH ako M3TOYBAHETO
€ CBbP3aHO NPaBWIHO KbM 3areyataHa Nomna 3a KOHAEH3aT Unu rnomna
33 M3TOYBaHe. AKO NMHUATA 3a M3TOYBAHE He € MPABWMIHO MOHTUPaHa,
OMacHUTE M3napeHus MorarT Aa Ce NPUABMXAT HAarope No Hes U a 3aMbPCsT
XUMULLHWTE NOMELLIeHWs.

> He MOHTMpaliTe KMMaThKa Ha MACTO, KbAETO MOXe Aa UMPKYNMpa
BbIMEPOAEH OKCWA, TOPVBHU Napy MW APYTv BPEAHW U3NapeHws B
XUMULLHWTE NOMELLIEHMS Ha NoaKaTa.

MPEAYNPEXAEHUE! OnacHocT oT enekTpuyecku yaap
> MOHTaXbT MOXE fa Ce M3BbPLLBA CaMO OT KBANMAPUUMPaH ENeKTPOTEXHMK.

NPEAYNPEXAEHME! OnacHocT oT TOKOB yaap, noxap u/unm

ekcnnosums

HecnaseaHeTo Ha Te3u NpeanasHM Mepku MOXe Aa A0Befe A0 CMbPT MW

CEPMO3HO HapaHsBaHe.

> YpeabT He e npeaHasHayeH 3a M3non3saHe oT nvua (BKIIoUNTENHO 1eua)
C HamaneHu doU3NYECKU, OCE3aTENHM UMM YMCTBEHM CMOCOBHOCTU MMM
nnua C HefOCTaTb4YHU ONUT N YMEHUA, OCBEH akO He Ca 6I/II'II/I MHCprKTl/IpaHl/I
OTHOCHO M3MOMN3BaHETO Ha NPO/yKTa OT NLIE, OTTOBAPALLIO 3a TAXHaTa
6esonacHocT. [leviata TpsOsa fa ce Habnoaasar aa He CU UrpasT C
ypena. [MouncTeare v noaapbxka Ma ypena He TpsbBa Aa ce M3BbPLLBA OT
feua 6e3 Haazop. Tosn ypen He Tpsbea fa Obae AOCTbNEH 3a WKMpoKaTa
obuiectseHoCT.
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MPEAYNPEXAEHUE! OnacHocT oT ekcnnosus

HecnassaHeTo Ha Te3v NpeanasHu Mepku MOXe aa AOBEAE A0 CMbPT UMK

CEepUO3HO HapaHsBaHe.

> He MoHTVpaiiTe KMMaThKa Ha MICTO, KbAETO UMa BEH3MHOBM ABMraTENM,
pesepsoapu, bytunku 3a BHI/KIT, perynatopw, knanaxv unu doutHmm
Ha ropwvsonposoaa. OcseH ako He € 0603HaYeHO APYTO, aBTOHOMHUTE
arperaTv He OTTOBAPSIT Ha doeaepantmTe M3MCKBAHWA 3a 3aLUMTa OT
3anansaHe. HecbobpassiBaHeTo ¢ ToBa NpeaynpexieHve Moxe [a AoBeae A0
CMBPT MMM CEPUO3HO HapaHaBaHe.

> Enektpunyeckute KOMNOHEHTH, KOMUTO MOTaT fa Ce 3anansr, Ce 3aMeHsT Camo
€ YacTu, onpeaeneHun ot NPOU3BOAUTEN Ha ypeda. 3amsHaTa C APy YacTu
MOXe fa JoBeAe 0 3ananBaHe Ha XNaaunHms areHT B Clydai Ha Teu.

NMPEAYNPEXAEHUE! OnacHocr oT TOKOB yaap

HecnassaHeTo Ha Te3n NpeanasHmn MePKU MOXe Aa A0BEAE 4O CMbPT UK

CEepUO3HO HapaHsBaHe.

> He 3abpagsitTe ga cBbpxeTe OTPULATENHUS NPOBOAHUK Ha
NOCTOAHHOTOKOBOTO 3axpaHBaHe 1 3a3emsBalumTe NPOBOAHULM
(3a3emssare) cbmacHo craHgapta ABYC E-11, 3a na ceepete 40 MUHUMYM
purcKa OT TOKOB yAap. 3a AOMbAHUTENHA MHADOPMALIWA BUXTE yKa3aHwWsTa 3a
MOHTax.

> Bcekun MOHTVpaH KnMaTUK M3UCKBa CrieumaneH npekbeaad. Ako rma
MOHTWMPaH CaMO eaViH KNMMaTKK, Mommnata 3a MOpPCKa BOAa HE N3NCKBa
crneumaneH npekbcsay. AKO ABE MW NoBeYe KIMMaTuiHm 6rnoka
M3MON3BaT e4Ha 1 CblUa MOMMa 3a MopCka BoAa, kabenuTe Ha nomnara
Lwe BbaaT CBbP3aHM KbM peneeH naHen Ha nomnara (PRP), koito ot
CBOS CTPaHa 1Ma CBOM COBCTBEH NMPEKbCBaY, OpasmMepeH 3a nomnara
(makcmmym 20 A). BuxTe cxemarta Ha okabenssaHe, npesoctaseHa ¢ PRP.
EnektpudeckuTe Bpb3kM B TRIOMA W/ MW NOA BOAONOHWMATa TpsOBa Aa
M3MOM3BaT TEPMOCBMBAEMM ChbEAVHEHMS.

> [lonesoTo okabenssaHe TPAOBa Aa OTTOBAPS Ha EMNEKTPUYECKUTE HOPMM Ha
ABYC. 3axpaHBaHeTo Ha ccTemarta TpsOBa aa € B pamMKuTe Ha paboTHUS
[ManasoH Ha HaNPEXeHWeTo, NOCOYEH Ha TUMOBKs ETUKET. 3a 3allunTa
Ha paskroHeHwWsTa TpsibBa 4a Ce MOHTVPAT NPABUMIHO OPa3MEPEHM
npeanasuteny unm npeksceaun HACR. BuxTe TMnosus etukeT 3a
MaKCHManHus pasmep Ha npeanasutens/npekbcsada (MFS) u MuHmanHma
kanaumteT Ha sepurata (MCA).

> YBepeTe ce, Ye HanpexXeHWeTo, NoAaBaHoO KbM NPO/YKTa, He HaJBMLLIABA
70V Npu HYKaKBM HOPMAMHW, NPEXOAHM, PETEHEPATVBHMI UMW aBAPUIAHN
ycnoeus. Ocurypete noaxosslla 3alumTa OT NpeHanpexeHue, korato e
HEOBXOAMMO.

BHUMAHMUE!

> Tosunypen chabpxa rnyopupaHi NapHUKOBYM ra3oBe B XepPMETUYECKM
3aTBOPEHO CbOpbXeHue. BuxTte TMNoBMS eTuKeT 3a NpoayKTa Ha
KOHAEH3aLMOHHMS arperaT 3a KOMMYECTBOTO XNaAWAeH areHT, NOCoYeHO
kato termno n GWP. [lobaseHuar xnaavneH areHT Tpabsa fa 6bae otbenssaH
BbPXY eTVKeTa Ha ypena.

BHUMAHME!
> He usnonssaiire meaHarta Tpbba, 3a aa GyTate, gbpnate, Nosaurare wnm
npeHacaTe NpoayKTa.

5 Uenesa(u) rpyna(u)
MeXaHVNHaTa W enekTpunyeckata nHCTanauns n HaCTpOPIKa Ha yCTpOPlCTBOTO
@ Tpﬂ6Ba [a Ce n3BbplLLBaT OT KBaJ'IMCbMLIVIpaH TEXHWK C YMEHMA 1 3HaHWA,
CBbpP3aHWM C U3rpaxaaHeTo 1 ekcnnoataundta Ha MOPCKOTO 060pyﬂBaHe n
WHCTanaumm, n KOWTO € 3amno3HaT C npunoxmmmTe pa3r|ope£l6v1 Ha AbpXxaeata,
B KOATO o6opyuBaHeTo Tpﬂ6Ba fa 6bﬂe MOHTUPaHO Vl/l/ll'lVl n3non3BaHo, n
e npemuHan obyyeHre no 6e30nacHoCT, 3a aa naeHTUdpMLMpPa 1 nsberHe
CBbO3aHMTE C TOBA OMNACHOCTU.

6 WsnonsBaHe no npeAHasHaYeHue

ABTOHOMHUTE KnMMaTUUHK cucTemn GVTXT0DC-454B n GVTX18DC-454B (Hapuyarn
No-aoMy KMMMaTUK) Ca NpeaHasHadeHn 3a ynotpeba Ha NoaKM U 9XTU. Te3W KMMaTUm
Ca NoAxoasLLIM Camo 3a NpeaBMAeHaTa Lien v MPUNOXEHWE CbIMacHO HacToAWMTe
MNHCTPYKUMM.

Tosn NPOAYKT € NOAXOAALL CaMO 3a NpeasnaeHaTa Uen v npunoxeHne CbimacHo
MHCTPYKUMATE 3@ MOHTaX.

MNowo nHcTanupare u/vnu HenpaeunHa ynotpeba 1 noaapbxka We aosesar
O HEe3af0BONMTENHa PaboTa 1 eBeHTYanHo 40 NoBpeau.

MpPON3BOANTENST HE HOCK OTFOBOPHOCT 3a HapaHABaHWA U NoBPeaV NO NPOAYKTa,
NPUYMHEHN OT:

* HenpasurneH MoHTax, crnobssaHe 1nu CBbp3saHe, BKMIOUUTENHO TBbPAE BUCOKO
Hanpexexue

* HenpasurnHa noaapbxka vnu U3NoMn3saHe Ha Pe3epPBHI YacTW, PasnUUHK
OT OpPUIMHANHWUTE, NPEOCTaBiHM OT NPOW3BOAUTENS

* Vl3meHeHws Ha npoaykTa 6e3 U3pUUHO paspeLleHmne OT NPOU3BoAUTENS

* Vl3nonssaHe 3a Lenw, pasnuyHm1 OT ONMUCAHUTE B TOBA PbKOBOACTBO

Dometic cu 3ana3ea NpasoTo fa NPOMEHS BbHLLIHWA BMA U CrieLMdduKaummTe Ha NpodyKTa.

7 O6sacHeHMs Ha CUMBONIUTE BbPXY ypeaa

Mpenynpexaerne! Matepuan ¢ H1CKa CKOPOCT Ha rope-
He.

A2L

Camo 3a CALLl/Karana. Mpeaynpexaerne! OnacHoct ot
noxap/3ananumu matepuanm

ﬂpoueTeTe MHCTPYKUWATa 3a ekcnnoartauma.

&7

ﬂpoueTeTe [PbKOBOACTBOTO 3a CEPBK3.

8 WHcranupaHe

MPEAYNPEXAEHUE! OnacHocT oT enekTpuyecku yaap
> MOHTaxbT MOXe fa ce 13BbPLLBA CaMO OT KBANUPMLIMPAH eNeKTPOTEXHWK.

BHUMAHME!

> CamocTosTenHara Tasa 3a koHaeHsat 3aGVTX-DC e obopyasaHa ¢
BMOPOM3ONATOPU, MOHTMPAHW Ha AbHOTO Ha TagaTa. Tesum M3onaTopu ca
NPOEKTUPaHW Taka, Ye a NoTuckar BubpaumnTe, NpUYMHEHN OT paboTeLums
KNMMATUK, a He Ce MPeHacsT BbPXY MOHTMPaHaTa NoBbPXHOCT. [pwn
NpeMecTBaHe Ha KNMMaTUKa MO MOHTAXHW NOBbPXHOCTU TPOBa Aa ce
BHMMABA, Tbi1 KATO M30MATOPUTE MOTaT Aa Ce NOBPEAT.

BHUMAHUE!

> KnumaTtuksT TpsibBa 4a ce MOHTMPa Ha HUCKa, NNOCKa M paBHa MOBbPXHOCT,
KaToO HanpMMep B ALHOTO Ha LiKadbye, Noa cefankara Ha Kovka unm
KaloTKOMMaHM$, MK Ha NOA0BHO MACTO.

> Yeeperte ce, Ye kabenute Hama da ObaaT NOANOXEHW Ha M3HOCBaHE,
KOPO31s, NPeKOMepHO HamaraHe, Bubpaumm, oCTpr prboBe Mnn
ApYrv HeBNaronpPUATHM Bb3AEMCTBMA Ha OKONHaTa CPeaa, BKMIOUMTENHO
Bb3/EMCTBMA OT CTapeEeHe MM MOCTOAHHM BUOPALIMM OT M3TOUYHMLIM, KaTo
KOMNPECOPM UMK BEHTUNATOPM.

> Yseperte ce, Ye NpeanasHuTe yCTPOCTBa, TpbOONPOBOANTE U DUTUHIUTE Ca
3aLLUMTEHM, AOKOMKOTO € Bb3MOXHO, OT HeBNaronpUATHOTO Bb3AEMCTBME Ha
OKOfHaTa cpena, Kato HanpUMep HaTPynBaHe Ha MPLCOTHSA W OTIIOMKM UMK
cbbrpaHe v 3ampb3BaHe Ha Boaa B ObrekYnTenHuTe Tpbou.

> Tps6Ba aa ce B3eMaT NpeanasHu Mepku, 3a aa ce nsberHar NpekoMepHM
BUOPALMM MAIM MYNCALUMM Ha XNaaUNHKA TPLBOMNPOBOA.

ﬂpoqueTe Te31 UHCTPYKLUMM HaMbMHO M Crnea TOBa I'H'IaHl/Ipal;ITe BPb3KNTE, KOUTO Tpﬂ6Ba
fa 6bpat HanpaseHW KbM KrnMaTKa (BKI'I}OL‘II/ITGJ'IHO Bb3AyXOBOAUTE, NMHUA 3a N3TOYBaHE
Ha KOHAeH3aTa, Mapky4unTe 3a BXOA M M3XOA Ha MOPCKa BOAa, ENEKTPUYECKM BPb3KK,
MeCTONONOXEeHUE Ha yNnpaBneHNETO U pa3nonoxeHre Ha noMnaTta 3a MOpCKa BOﬂa), 3afa
OocUrypuTe neceH AOCTbMN 3a MapLUPYTU3nNPaHe N Obaella noaapbXkKa.
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8.1 OnpeaensiHe Ha MACTOTO HA MOHTaX

1 3in(76,2 mm) 4 4in(101,6 mm)

2 TonnoobmeHHMK 5 | Pewertka 3a obparteH Bb3ayx

3 lMperpana 6  BbaayweH notok

1. V3bepeTe MACTO C AOCTaTbYHO Bb3ayLLEH NOTOK. PelueTka 3a obpareH Bb3ayx Tpsbsa
Aa uma MvHMym npocset oT 4 in (101,6 mm) 3a umpkynaums Ha Bb3ayxa npes Hes,
6e3 HMKaKBO NpenaTCTBme.

2. AKO KNUMATUKBT € PasnofoxeH NepneHavkynspHO Ha peLleTkaTa 3a 0OpaTteH Bb3ayx,
noaabpXxanTe MUHUManeH npocset ot 3 in (76,2 mm) 3a uMpKyrnaums Ha Bb3ayxa Ot
CTpaHaTa Ha BxO/a 3a Bb3ayX.

3. Ocurypete MvHUManHa oTkputa nnotw ot 3 in (76,2 mm) Haa 1 noa paavatopa.

8.2 3aBbpTaHe Ha BEHTMNATopa

Ako e HeO6XO£IVIMO, 3aBbPTETE BEHTUNATOPA B NOCOKaTa, KOATO NO3BOMNABa HaIZ‘ﬂMpeKTHO
M3XBbPMNAHE Ha Bb3AYLIHMA NOTOK NMPeE3 Bb34yXOBOAUTE.

1  Perynupaly BuHT 2 | BeHvnatop

1. Pasxnabete perynupalums BUHT Ha NPbCTEHA 32 MOHTUPAHEe Ha BEHTWNATOPa.
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2. 3aBbpTeTe BEHTUNATOPa B XEMaHOTO NOMOXEeHMe.

3. 3aterHete perynupaLms BUHT.

8.3 [MocraBsHe Ha Bb3ayLIHUTE OUNTPMU

Bb3ayLHUTE OUNTPM OTCTPAHSBAT Bb3AYLLHMTE YaCTMLM OT Bb3Ayxa B kabuHaTa 1
noaabpxat 6obrHaTa Ha M3napuTens YncTa.

IMocTasete No eanH BbaayLLeH OUNTLP Ha KNMMATKKa UK B peLLieTkaTa 3a 0OpaTeH Bb3ayx
33 BCEKM KNMMATKK.

8.4 [MocraBsaHe Ha pelleTkuTe U npexoagHUTe KyTum

[MomucneTte 3a CneaHOTO NPW NOCTABIHETO Ha PELLIETKUTE U MPEXOAHWTE KyTUN:

> MoHTMpaliTe peLueTkaTa 3a NPUTOYEH Bb3ayX Bb3MOXHO Hal-BUCOKO Ha MACTO, KOETO
OCUrypsiBa PaBHOMEPHO pasnpeneneHme Ha Bb3ayxa B kabuHata. Hacouete xanyaute
Ha pelueTkaTa Harope.

> MoHTtupaiTe pelueTkata 3a 06paTeH Bb3AyX BbIMOXHO Hal-HUCKO 1 6Nn30 Ao
KNMMaTKKa, 3a a OCUTypUTE Bb3/yLLIEH NOTOK KbM M3MapuTens.

> He HacouBaiiTe nanyckatenHus OTBOP Ha NOAABAHWSA Bb34yX KbM peLLETKaTa Ha
obpaTHWA Bb3ayX, Thit KaTO TOBA LLIE AOBEAE A0 KbCO CbeAVHEHME Ha CrUCTemaTa.

> Ocuryperte goctarbyHo cB0BOAHO NPOCTPAHCTBO 3a/ PeLLeTkara 3a NpUToYeH
Bb3/yX 3a NPexoaHaTa KyT1s 1 Bpb3kaTa C Bb3ayxosoauTte. BuxTe cneundomkaummte 3a
YCTPOWCTBOTO.

8.5 MoHTMpaHe Ha MOHTaXHUTe CKO6M U ApeHaXa 3a
KOHAEH3aT

BHUMAHMUE!

> 3a4a npenoTspaTuTe HanykBaHe Ha APEHaXHWA Cbll, He M3MNOoN3BaiTe Nnoseye
OT /iBa CMOf BOAOMPOBOAHA NEHTa 3a yBMBaHE Ha LUyLiepa 3a Mapkyya v He
3aTdrainTe npekaneHo Liyliepa 3a Mapkyya.

TUNMYHO NOCTaBAHE Ha MOHTAXHU CKOOM 1 ApeHaxuTe 3a KoHAeH3aTa

1 | Llyuep 3a mapkyya 3austoysaHe Ha 2 | MoHTaxHa ckoba

KOHAeH3aT




1  HakpaiHuk 3a Mapkyy 4  [lpeHaxeH cbi

2 | [IpeHaxeH oTBOP C pe3ba 5  [lpeHaxeH mapkyy

3 | Tana 3an3bvsare

1. M3nonsBaiite mankus kpa Ha Lylepa 3a Mapkyya, 3a 4a u3bueTte Tana ot ApeHaxHws
OTBOP Ha KbpMaTa, KaTo HaHeceTe eanH BbP3 yaap C r'yMeH Yyk. V13xsbpnete naburara
Tana.

2. O6guiite Kpas Ha pe3bata Ha LyLepa 3a MapKy4a C BOAONPOBOAHA NEHTa.

3. 3aBuuTe WylUepa 3a Mapkyya B APEHAXHW OTBOP C pe3ba v 3aTerHeTe 34paso.

&

3akpeneTe ApeHaxXHs MapkyY KbM LLyLIepa 3a Mapky4a CbC ckoba OT Hepbxaaema
cToMaHa.

5. Hacouerte apeHaxHus Mapkyy Haaony kbM 6€30MacHO 1 NOAXOAALLIO MACTO 3a
cbbrpaHe.

1  MontaxeH 60nT (He e npeaoctaseH) 3 MoHTaxHa ckoba (npeaocraseHa)

2 | LLlan6a c wmpoka nepudoepws
(npeaocraseHa)

6. MOHTVIpaPITe Nno eAHa MOHTaXHa ckoba ot BCAka CTpaHa Ha ApeHaXHWs CbA, Ha PaBHU
Pa3CToaHMA.

1 | M3onauus ot neHonnact 3 [JpeHaxeH cba

2 OtBOp Ha 3akpengallata nnaHka
OrcTpareTe honroTo, NOKPMBALLO Camo3anensallata ce Noanoxka Ha nonaumsra ot
neHonnacrt.

Pasnonoxete nzonaumsdra ot neHonnact Taka, Ye fa NoKpwue HaMblHO OTBOPA Ha
3aKpensallaTa nrnaHka, Kato nenkasarta CTpaHa e o6praTa KbM JpEHaXHWA Cba.

HatucHete okono OTBOPaA Ha 3aKpensallaTa NnaHka, 3a Ja 3anenute n3onauuata ot
NneHonnacTt KbM APEHaXHWA Cba.

8.6 MoHTupaHe Ha Bb3gyXxoBoauUTe

MPEAYNPEXAEHUE! OnacHOCT OT noXap uUiu eKCcnnosus

> [lombnHUTENHM YCTPOWCTBA, KOWUTO MOTaT a BbaaT M3TOYHMLM Ha 3anansaHe,
He Ce MOHTVPaAT B TPOONPOBOAUTE, PA3NMYHK OT CrIoMaratenHmuTe
YCTPOWCTBa, M36POEHU 3a M3MNON3BaHe C KOHKPETHUS yped.

> 3aMogenuTe, M3Non3saLLM 3ananvmMm XmaauHu areHT1, KOUTO ca CBbP3aH!
Ypes Bb3/AyXOBOAHA CUCTEMA C €HO UMW MOBEYE NOMELLIEHUS, NOAABAHUAT
Y BPbLLAHMAT Bb3AYX TPAOBA 4a Ca AMPEKTHO HACOYEHM KbM NMOMELLIEHWETO.
OTKpWTUTE NPOCTPaHCTBA, KaTo HaNpUMep okadeHu TasaHu, He Tpsbsa aa
Ce M3MOon3BaT KaTo Bb34yXOBOJA 3a BPbLLAHE Ha Bb3AyX.

> He npokapearite Bb3ayxoBOAUTE NPE3 MALLMHHO OTAENEHWE UMK APYro
MSICTO, KbAETO MOTaT Aa ObAaT U3NOXEHM Ha OMACHW U3MaPEHWs Un
M3ropenu rasose.

CnasgaitTe cnegHute CbCTOAHMA, KOraTO MOHTMPATE Bb34yXOBOAUTE!

BbaayxosoauTe Tpsbea aa ObaaT NOAXOAILLO Opa3MepeHnt 3a Balueto npunoxenue.
lNpokapaiiTe Bb3ayxOBOAUTE Bb3MOXHO HaW-NPaBu, Madku 1 OMbHaTK, KaTo CBeAeTe 40
MUHUMYM 6post Ha 90° 3aBOM 1 NPVIMKM, KOUTO MOTaT Aa HAManAT Bb3yLUHMS MOTOK.
3aKpeneTte 3ApaBo Bb3AYXOBOA, 3a Aa NPEAOTBPATUTE MPOBMCBAHETO My.

He nonyckaite cnnecksaHe 1nu NperseaHe Ha Bb3ayxoBOANTE.

OtpexeTe UNULLIHWTE AbMXMHM Ha Bb34yXOBOAWTE Cled MOHTaxa.

V13onumpaiite Bb3ayXOBOAMTE, KOTATO CE HAMMPAT B 30HM C BMCOKa TeMnepaTypa.

AKo ce n3nonssa npexoaHa Kytna, obuarta nrotu Ha Bb3AyXOBOAMTE 3a NOAaBaHe Ha
Bb3A4yX, N3N3alln OT KyTUATa, Tp$|6Ba fa 6bae Har-Manko paBHa Ha obuwara nrnowy Ha
Bb3AyXOBOAUTE 3a NOAaBaHe, BM3alUM B KyTUATa. Buxte Cﬂeumdpmaumm Ha CTpaHuua
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5
WM3onaums ot dombpocTbkio 4  BuTpelueH mylar Bb3ayxoBOA 3a kaHa-
nm
2 | MoHTaxeH npbCTeH 5  Tukco

3 | [MpexoaHa kytns

Mnb3HeTe BbTPELUHMS Mylar Bb34yXOBOA 3a KaHamn OKOMO MOHTAXHWS NPbCTEH KbM
npexoaHara KyTus.

3aBuiATE TPU UMW YETUPM BUHTa OT HEPbX/Jaema CTOMaHa npe3 mylar Bb3ayxosoaa
3a KaHamnm B MOHTaXHWA NPbCTEH, KaTO 3axXBaHETE ABE MMM TPM XMLUM C IMasuTe Ha
BMHTOBETE.

Mnb3HeTe n3onaumsTa ot hMBPOCTLKNO OKOMO BETPELLIHMA Mylar Bb3ayxoBoa 3a
KaHanwu KbM NpexoaHaTa kyTus. 3akpenete C TUKCO.

8.7 VIHcranupaHe Ha CUCTemaTa 3a MOpPCKa Bojla

BHUMAHME!

HecnassaHeTo Ha ToBa npeaynpexaeHue Lie aHynmpa TbProBCkaTa rapaHums.

> [lomnara Tps68a a Obae 3aLUMTEHA CPELLY Bb3NNAMeHsBaHe, ako e
MOHTUPaHa B OTAENeHNEeTO Ha BeH3UHOB ABUraTen.

CnasgaiiTe cnegHute Cbo6pa>1<eva NPn N3rpaxaaHeTo Ha CMCTeMaTa 3a MOPCkKa BOAa:

Lleakara Tpa68a aa € noa nomnarta.

MapkyuuTe Tpsbea a ObaaT ABOVMHO 3axBaHaTH.

MapkyumTe He TpsibBa 4a MMaT NPErbBaHmMs, NPVMKM UK BUCOKM MECTa, KbETO MOXE Aa
Ce 3abPXW Bb3AYX.

Momnata 1 LeakaTa Tpsbea aa ca NoA BOAOTUHMATA.

BxoabT npes kopryca, cdepuyHusT KpaH, MapkyybT 1 LeakaTta He Tpsbsa 4a ca no-
Marku OT BXOJa Ha nomnarta.

MoHTrpaiTe donTUHIa NPEe3 Kopnyca KOMKOTO € Bb3MOXHO NO-HaAomNy OT BOAONMHMSTA.
Momnara Tps6Ba Aa vMa cnelmanHta Tpbba Npes kopnyca.

V36srsante 90 ° KONFHOBM PUTMHIM, JOKOMNKOTO € BbB3MOXHO.

YBeperTe ce, Ye rmasata Ha NOMMNATa e 3aBbPTdHa MO NOCOKA Ha BOAHWS NOTOK.
l/13non3sanTe BOAONPOBOAHA NEHTa 3a BCUYKM Pe300BM BPb3KM.

Buxre CI'IeLIMCbMKaLIVIMTe 32 MaKCKManH1TE N MUHMMANHUTE CTOMHOCTU Ha TeMnepatypata
M HanaraHeTo Ha Bojata.
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1 | M3xon 3a mopcka Bosa 7 | BxoaeH notok Harope

2 | W3xonsw notok 8  CdpepuueH knanaH

3 Knumatmk 9  BxoaeH oTBOP Npes Kopnyca

4 [lomna 3a Mopcka Boga 10 BogonuHws

5 | Ckobu 3a Mapkyun 11 | [MpasunHa opreHTaumsdTa Ha Leakata
Ha rmasarta Ha nomnara

6 | Leaka

1. MoHTupaiiTe BXxOAEH OTBOP 3a MOPCKa BOAA NPE3 KOPIYCa Bb3MOXHO Han-6nm3o
[0 KMMa 1 BbAMOXHO Hal-0bNOOKO MO4 BOAONMHUATA. 3aKpeneTe BXOAHWS OTBOP
npes Kopnyca, kato U3non3sare ynnbTHUTEN 3a MOPCKa ynoTpeba, npeaHasHayeH 3a
13M0n3BaHe Noa Boaa.

2. MoHTtupaiite 6POH30B KMHICTOH C MbleH AEBUT Ha BXOAHMS OTBOP 33 MOPCKa BOAa
npes kopnyca.

MoHTupaiiTe LUeaka 3a MOPCKa BOAa NOA HUBOTO Ha MoMmMaTa C A0CTbM 40 doMNTbPa.
4. MoHTupaiite nomnata Haa dovnTbpa v Ha noHe 30 cm (1 doyT) noa BoaonuHwmsTa.

CBbp)KeTe KMHICTOHa U LedKaTa C MapKy4 3a MOTOK Harope 1nu noacuneH Mapkyy ot
MOPCKM Knac.

6. CBbp)KeTe n3nyckatenHma oTBop OT NoMnaTa Harope KbM AOMNMHMA BXOA Ha
KOHAEH3aTOpHaTa HaMOTKa Ha KnnmMaThKa C MoACUNEH MapKyy C AMaMeTbp 5/8 iﬂ,
NoAXOAdLL 3@ MOPCKM NPUNOXEHN].

7. CBbpXeTe M3nycKaTenHus oTBOP OT KOHAEH3aTOPHaTa HaMOTKa KbM CPUTUHTA 3a
M3XBbPRAHE NPe3 kopnyca ¢ 5/8 in noacuneH Mapky4 OT MOPCKM Krac.

8. 3bsrsaiite NpUMKMTE, BUCOKMTE TOUKM 1K n3nonssaHeto Ha 90° koneHa ¢ Mapkyya
3a Mopcka Boza. Besko 90° kongHo e eksmBaneHTeH Ha 2,5 ft (76,2 cm) mapkyy u
90° KONgHO Ha U3xoMa Ha nomnara e eksmsaneHTeH Ha 20 ft (609,6 cm) mapkyu.

9. [IBOWHO 3aTerHeTe BCUUKM BPb3KM Ha MapKyumTe C aBe CKobW OT Hepbxaaema CToMaHa,
kaTo 0bbpHETE CKOBUTE, KOTaToO € HEOOXOAMMO.

10. CBbp)KeTe BCUYKM METANHM 4aCTn, KOUTO Ca B KOHTAKT C MOPCKa BOAa, KbM CUCTEMaTa
3a CBbp3BaHe Ha NfaBatenHma Cba.

8.8 OchblecTBABaHE HA €NIEKTPUYECKU BPb3KHU

NMPEAYNPEXAEHUE! OnacHocT oT TOKOB yaap
> BuHarm nsknioysanTe 3axpaHeaLlms NpekbCBaYy Ha KNMmaTuyHata cuctema,
npeav 4a OTBOPUTE enexkTpryeckaTa KyTms.

> VBepeTe Ce, Ye ernekrpmnyeckaTta Kytia € pa3nonoxeHa B 30Ha, KOATO €
3almnTeHa o1 BoJa.

BHUMAHME! OnacHocT ot noBpega

> KnumatuksT Tps6Ba aa Obae CBbp3aH KbM CUCTEMATa 3a CBbP3BaHE Ha
nogKarta, 3a fa ce NPesoTBPaTh KOPO3us, Abfxalla ce Ha brnyxaaeLl
eneKkTPUYECKM TOK. BCHUKM NOMNK, METAMNHM KNanaxu U oUTUHIV BbB
BEpUraTa 3a MOpCKa Boaa, KOUTO ca U30MNMpPaHu oT knnmaTtuka ¢ PVC vnn
ryMeHW Mapkyuy, Tpsbea aa ObaaT MHAMBMAYaNHO CBbD3aHM CbC CUCTEMATa
3a CBbP3BaHE Ha nogkara.

YKA3AHME HecnassaHeTo Ha NpaBMiHO 3a3emsBaHe 1 CBbp3BaHe Ha
cucTemara Lue aHynmpa TbproBckara rapaHums.

BCHYKM KNMMATUYHK YCTPOMCTBA MMAT Knemu, 0O03HaYeH 3a NPaBuiHM BOb3KM, BbTPE
B enekTpuyeckata kytns. Cxemarta Ha okabenssaHe B enexkTpuyeckaTa kyTus 3ameHs
ctaHpapTute ABYC.

CnasBaitTe cnegHoTo, KOrato OCbLLECTBABaTE eNneKTPUYeCKn BPb3KN:



¢ Tosu moayn pabotv camo ¢ 48 V NoCToSHHOTOKOBO 3axpaHBaHe 1 Tpabsa aa bbae
CBbP3aH CaMO KbM MPaBUIHO 3aLLUMTEHa NOCTOAHHOTOKOBO pa3npeaenurenHa cucrema.

¢ KpalHOTO opasmepsisaHe Ha NPOBOAHWKa TPSOBA fa Ce OCHOBaBa Ha amnepax 1 naa Ha
HanpexeHue cbmacHo n3mnckeaHuata Ha ABYC. 3a saxpaHBsaHe Ha knvmaTuika Tpsiosa
na ce n3nonssa MuHuMym 8 AWG (8,4 mm?2) kaben.

*  OcblUECTBABANTE BCUYKM BOB3KN C MOMOLLITA Ha MPbCTEHOBUAHM MM BUMKOBU KNEMU.

* 3nonssaiite cneumranHms NoCTOSHHOTOKOB NPEKbCBAY UMW NpeanasuTen ¢ pasmep
MCA/MFS 3a Bcekv ypen, 3a Aa 3aLUMTUTE CMCTeMaTa, KakTo € MOCOYEHO Ha TUNOBMS
eTUKET Ha KnnmaTmka.

¢ OrpuuarenHuTe NPOBOAHUUM Ha MOCTOAHHOTOKOBOTO 3axpaHBaHe Tpsbea aa Gbaat
CBbP3aHW KbM OTpMLATENHATA LUMHA Ha MMaBaTerHWs Cbll, CbIMAcHO M3NCKBAHMATA Ha
craHgapta ABYC E-11 3a 48 V NOCTOAHHOTOKOBM CUCTEMM.

o OTpuuaTenHusT WMHEH NPOBOAHMK 33 NOCTOHEH TOK TPsiOBa Aa Bbae CBbp3aH CbeC
cucTemarta 3a 3a3emsBaHe Ha nnasaTenHus Cba CaMo B eaHa onpedeneHa Touka,
CbITACHO M3MCcKkBaHWATa Ha cTaHaapTa ABYC E-11. Tosa ocwurypsisa noaxoasii
pedpepeHTeH NoTeHUMarn, CBexaa 40 MUHUMYM PUCKa OT ranBaHUYHa KOpo3us 1
NpeaoTBpaTBa NOsBaTa Ha CTPAHWYHM TOKOBM MbTULLA.

* [lpu Hykaken obcTosTencTsa otTpuuatenHust nposoaHuk Ha GVTX-DC He Tpabsa na
Ce CBbp3Ba C KaKbBTO U1 4a € NpednaseH 3a3eMuTeneH NPOBOAHVK 3@ MPOMEHMMBO
HanpexeHue 1nu 3a3emuTenHa LLMHa 3a MPOMEHNMBO HaNPEXeHWe.

*  Bcuukm MeTarnHm KOMNOHEHTM, KOMTO BIM3aT B KOHTAKT C MOPCKa BOAA — BKMIOYNTENHO
nomnata 3a MOpCKa BOAQ, KNanaHwTe, MeTanHuTe douUTUHIM 3a MapKy4M 1 LLIACKTO Ha
GVTX-DC (ako e meTanHo) — Tpsbsa aa 6baaT UHAVBMAYaNHO CBbP3aHU KbM CHCTEMATa
33 3a3emsdBaHe Ha NNaBaTeNnHWA Cba, KaTo Ce M3MOMN3BaT 3a3emsBaLLM NPOBOAHWLIM,
NOAXOASILLM 33 MOPCKM YCroBms. ToBa € HeOOX0AMMO, 3a fa Ce NPeaoTBpPaTh
KOpO3WsTa, MPUYMHEHA OT BNyXAaELLUM MOCTOSHHM TOKOBE.

* Pa3smepuTe Ha CBbP3BALUMTE NPOBOAHWLIM TPAOBa Aa GbaaT onpeaeneHu 1 Te na bbaat
MOHTUpPaHHK B cboTeeTcCTeme C Tabnuumte Ha ABYC E-11 3a cabp3saHe npu NoctosHeH
TOK 1 TPAGBa 4a NOABPXAT eNeKTPUYecka HeNPEeKbCHATOCT C 0BLLIMA CBbP3BALL
NPOBOAHMK Ha NNABaTENHUA CbA.

* HenpaBmnHOTO CBbp3BaHe Ha OTPMLATENHMS NMPOBOAHWK HA MOCTOSHHOTOKOBOTO
3axpaHBaHe v 3a3emsiBallmnTe NPOBOAHULM, KAKTO € MOCOYEHO, LUe JoBede A0
HenpasunHa paboTa, NoBULLEH PUCK OT KOPO3WS M LLie AOBEAE AO aHyNMpaHe Ha
TbProOBCKaTa rapaHums Ha NpoayKTa.

MpoBeperte 1 3aTerHeTe OTHOBO, ako € HEOBXOAMMO, BCUUKM ENEKTPUYECKM BPb3KM

npeav crapTMpaHe.

8.9 NMEA 2000° komyHuKkaums

Cucremara GVTX-DC noaaspxa NMEA 2000 3a MOHUTOPWHT 1 ynpasneHue.
YcTpoWcTBoTo Npeaasa 1 nonyyasa daHHu 3a OBK, skniountenHo:

* Pexum Ha paboTa v CbCTosHMe

¢ Temnepatypa 1 3agageHa CTOMHOCT Ha kabuHata

* HewusnpasHocT! 1 anapmu

PGN Ha ocHogHa OBK: PGN 130329 - cbctosiHue Ha OBK

> VIHcTanupanTe Mpexarta CbrmacHo ykasaHusTa 3a nHctanupaHe Ha NMEA 2000.
M3nonsgante 9V - 16 V NocTosHeH TOK Lue 3axpaHBa Mpexata.
OcwrypeTe NoAXOAALLM TEPMUHALIMM.

Ocwryperte 3allmTa CPeLLy HanpexeHuve.

V3bsrsaiite sa npokapsarte kabenu B 6rM30CT 40 NPOBOAHMLM C BUCOK TOK.

vV VvV VvV Vv

9 MWMsxBbpnaHe

BHUMAHME! OnacHocrt oT noxap

> Tosa yCTpOVICTBO CbAbpXa 3ananvm n3onaunoHeH pa3neHBall ras.

> YcTpomncTBoTo Tpsibea aa Obae OTCTPaHEHO 1 M3XBbPIEHO Camo OT
cneunanmcrt.

Korato e Bb3MOXHO, VI3XBbpl‘I9|IZTe OMaKOBbYHUTE MaTepmanu € CbOTBETHN

)74

nnu CbC cneunann3npaH Tbprosel 3a NPaBUNHOTO M3XBbPNAHE Ha NPOAYKTa B
CbOTBETCTBME C AENCTBALLNTE npeanncaHms.

10 Touproscka rapaHums
Buxte pasaenute no-gony 3a MHGOPMaUmMi OTHOCHO TbProBCKaTa rapaHums
1 rapaHuvoHHarta noaapbxka 8 CALLI, KaHaga 1 BCUYKkM OCTaHanm permoHu.

CALL u Kanaga

OrpaHunyeHa Tbproscka rapaHums Ha pasnonoxerwe Ha gr.dometic.com/bfneEw. Ako
1mate BbNPOCK MNW 3a Aa NOMy4YnTe NeYaTHoO Komnue OT OrpaHMYeHaTa TbProBCKa rapaHLmvs,
CBbpXeTe ce C:

DOMETIC CORPORATION

CbaoBeE 3a peumknvpare. KoHcynmpaiiTe ce ¢ MeCTeH LeHTbP 3a peumkiMpaHe

MARINE CUSTOMER SUPPORT CENTER
2000 NORTH ANDREWS AVENUE

POMPANO BEACH, FLORIDA, USA 33069
1-800-542-2477

[INPEKTHO U3TErMAHE Ha aHIMMUIMCKaTa Bepcus Ypes
gr.dometic.com/bflCoE.

©

[AbpxaBu oT A3naTcKo-TUXOOKEeaHCKus pernoH (APAC)

AKO NPOoAYKTT He PaboTu kakTo TPABBA, MOTs, CBbPXETE ce C Baluwms Tbproseu Ha apebHo
VNV KNOHa Ha MPOoW3BOAUTENs BbB Baluata abpxasa (Bvxte dometic.com/dealer).
Tbprosckara rapaHus, MpUNoXmMa 3a Balums NpoaykT, e 1 roanHa(u).

3a 06paboTka Ha TbProBcKaTa rapaHums U PEMOHTA, MOTS NPUMOXETE CReaHuTe
NOKYMEHTV NMPU M3MpaLLaHeTo Ha ypeaa:

* Konwe oT chakTyparta C aata Ha nokynkara

* [TpuymHa 3a NpeTeHumsTa Unm onucaHve Ha aedpekta

Orbenexete, ye camopbyeH v HeNPOMECKHOHaNEH PEMOHT MOXE MMa NOCNEACTBS 3a
6e30MacHOCTTa v a aHyn1pa TbProsckata rapaHums.

Camo 3a AscTtpanus

Hawwre NPOAYKTU MABAT C rapaHuUna, KOATO HEe MOXe Aa 6b£le M3KNtoYeHa cnopea
aBCTPANUIACKU 3aKOH 3a noTpebutenute. Bue umate Npaeo Ha 3amaHa Ha ypesda unm
BpblLLaHe Ha NapuTe Npwu rondMa nospeia NN Ha KoMnNeHcauwa 3a BCAKakB/ Apyrn
NpeasMaMMm LLeT unu 3arybu. Bue cblio umate Npaeo ypeasT aa bbae peMoHTUpaH

N1 3aMEHEH aKo He Noka3ea NPUEMITMBO Ka4eCTBO, JOPU U ﬂed)eKTbT Na He BOAN

[0 ronsma nospesa. [onsute, npegocraseHn Ha Bac kato notpebuten o Tasun Tbproscka
rapaHuma, Ca B JONblHEHWE KbM APYTrv Npasa U CPeACTBa 3a 3allKnTa, KOUTO Ca Ha Bawe
Pa3nonoxeHune CbiMacHO 3aKOHa.

Camo 3a HoBa 3enanaus
Ta3|/| TbProBCka rapaHuusa e O6Bbp3aHa CYyCnosusTa 1 rapaHumnmnTe, 3aibimxnTenHn cnopea
3akoHa 3a rapaHums Ha notpebutenute 1993(NZ).

Bcuukmu octaHanm PEermoHum

Baxu rapaHUMOHHKST CPOK, onpeaeneH oT 3akoHa. AKO NPOAYKTLT € AedPekTeH, Mons,
CBbPXETE Ce C KIOHa Ha NPOM3BOAMTENS BbB BalLaTa CTpaHa (BuxTe dometic.com/dealer)
WNK C BaLLIWA ThproBew Ha ApebHo.

3a 06paboTka Ha TbProBcKaTa rapaHumMs U PEMOHTA, MOTS NPUOXETE CNeaHuTe
NOKYMEHTV NPW M3NpaLLaHeTo Ha ypesa:

* Konue ot dpaktypata ¢ aata Ha nokynkata

¢ [TpnynHa 3a NpeTeHunsTa UNu onucaHve Ha aedoekta

Orbenexete, ye camopbyeH Wnu HeNPOECKHOHaNEeH PEMOHT MOXE MMa NOCNEACTBS 3a
6e30MacHOCTTa 1 fa aHynvpa TbProBckata rapaHLUms.
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11 TexHuMYecku AaHHMU 10k BTU 18k BTU
1.1 MecTononoxeHus Ha Yact MuHumanHa nnow Ha 28,3in? 38,5in?
° TpvbaTa
E MuHumanHa peluertka 3a 100in? 200 in?
> obpareH Bb3ayX
\\ ((ﬂ MuHumanHa peluetkara 60in? 100 in2
3a NPUTOYEH Bb3A
Ta6nuua 40: Pa6oTHa Temnepatypa u HansraHe Ha BoAata
[\ —

MuHumanHa paboTHa Temneparypa 40 °F (4,4 °Q)

Ha BogaTta

14 MakcumanHa pabotHa temneparypa 80 °F (26,7 °C)
Ha BogaTa
MuHuManHo pa6oTHO HansraHe Ha 4,2 psi(0,29 bar) (29 kPa)
Boaata

MakcumanHo pa6oTHO HanfiraHe Ha 6 psi (0,41 bar) (41,4 kPa)
BoAata

Cnassante ycnosusTa 3a ynotpeba Ha AreHuusTa 3a OnassaHe Ha OkonHaTta cpesa.

YKA3AHME Ycrpoicteoto Moxe aa paboTu 13BbH TE3W YCrOoBMs C HamarneH
Kanaumrert.

12 3akoHHa
3a na cnaswte nsncksanusgTa Ha IEC 60533, He MOHTUpaiiTe NPOoayKTa Ha Pa3CTosHWE Mo-
marko o1 9,8 ft (298,70 cm) MeTpa OT Np1eMHa aHTeHa.

12.1 KubepcurypHocr

Huie noTebpxaaBame, Ye TO3M NPOAYKT OTroBaps Ha Security and Telecommunications
Infrastructure regulation (O6eanHeHoTo kpanctso) u Cyber Security Rules 2025
(Asctpanus). [eknapauvsTa 3a CbOTBETCTBUE € AOCTbMHa Ha documents.dometic.com.
3a aa cbobLLUMTE 33 MHUMAEHT, CBbP3aH CbC CUTYPHOCTTA, U3NpaTeTe UMENn Ha
productcybersecurity@dometic.com. AkTyanusaummure Ha CUrypHOCTTa e Obaat
NpeaocTaBeHun Halt-Marko NeT roAMHK Cnea AataTa Ha NPOW3BOACTBO.

1 | Pewertka 3a nputoyeH baayx nnpe- 8 | Lleaka 3a mopcka Bosda
XOAHa KyTust

2 | Lindppos avcnnewn 9 Tlomna

3 | WasnyckateneH mapkyd 3a mopcka Bo- | 10 | LLlyuep 3a mapkyya 3a nstousaHe Ha

Jic] KOHAeH3aT
4  Orsop 3a n3xsbpnaHe 3aa 6opaa 11 MoHrtaxHa ckoba
5 | Bxonswl mapkyy 3a MOpcka BoAa 12 | Knumatmk

6 | BxoneH otBop 3a Mopcka Boga npe3 | 13 | Pewwetka v dounTbp 3a obpateH Bb3-
Kopnyca ayXx

7  CnupateneH BEHTUN Ha KUHTCTOH 14 | 30n1paHm rbBKasu Bb3a4yxOBOAU

11.2 Cneuudcbmxkaumm

Oxnaxuau.laTa CUCTEeMa CbAbpXa Marko KONMMYyecCcTso eKOoMnorn4yeH, Ho 3ananmm oxnaxaatyl
areHT. XnaaunHuaT areHT He YBpeXaa O30HOBMA Crnon n He yBenn4yaBa NapHMKOBUSA ed)eKT.
Ho M3TWYaLll OXNaXdall areHT MOXe Aa Ce 3ananu.

To3u NpoayKT Chabpxa cprnyoprpaHu NapHUKOBK ra3ose.

Oxnaxaatumst MOZJyn € 3aTBOPEH XepMeTU4eCKn.

Ta6nuua 39: MuHumanHu pa3mepm Ha Tpb6aTa M pelueTkuTe 3a kanauuter BTU

10k BTU 18 k BTU

MwuHuManeH anameTsp 6 in(152,4 mm) 7in(177.8 mm)
Ha Tpb6ara
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1 Olulised markused

Lugege see juhend tahelepanelikult 1abi ja jargige koiki selles esitatud juhiseid, suuniseid ja hoiatusi, et tagada alati toote digesti
paigaldamine, kasutamine ning hooldamine. See juhend PEAB jaama selle toote juurde.

Toote kasutamisega kinnitate, et olete kik juhised, suunised ja hoiatused tahelepanelikult labi lugenud ning méistate ja ndustute
jargima nendes satestatud tingimusi. Néustute kasutama seda toodet tiksnes ettenahtud eesmargil ja otstarbel ning kooskdlas
kasutusjuhendis satestatud juhiste, suuniste ja hoiatustega, samuti kooskdlas kdigi kohaldatavate digusaktide ja eeskirjadega. Siin
sétestatud juhiste ja hoiatuste lugemise ja jargimise eiramine vib pdhjustada vigastusi teile ja kolmandatele isikutele, kahjustada teie
toodet voi laheduses asuvat muud vara. Toote kasutusjuhendit, sh juhiseid, suuniseid ja hoiatusi, ning seotud dokumente vdidakse
muuta ja uuendada. Varskeima tootekirjelduse leiate veebisaidilt documents.dometic.com.

2 Simbolite selgitus
Signaalsdna tahistab ohutusteateid ja varalise kahju teateid ning naitab ka ohu
raskusastet voi taset.

@

3 Taiendavad suunised

Onnetuste ja vigastuste ohu vahendamiseks jargige enne seadme paigaldamist voi

kasutamist jargmisi suunised.

¢ Lugege jajargige kogu ohutusteavet ja koiki juhiseid.

¢ Enne selle toote paigaldamist, kasutamist voi hooldamist lugege need juhised labi ja
moistke neid.

OHT!
> viitab ohtlikule olukorrale, mis eiramise korral I6peb surma voi raske
vigastusega.

HOIATUS!
> viitab ohtlikule olukorrale, mis eiramise korral voib I1dppeda surma voi raske
vigastusega.

TAHELEPANU!
> Viitab ohtlikule olukorrale, mis eiramise korral voib I16ppeda varalise
kahjuga.

MARKUS Lisateave toote kaitamiseks.

Paigaldis peab vastama koigile kehtivatele kohalikele vai riiklikele eeskirjadele,
sealhulgas jargmiste standardite viimasele versioonile:

USA

¢ ANSI/NFPA7O, riiklik elektrikoodeks (NEC)

¢ Ameerika paadi- ja jahindukogu (American Boat and Yacht Council, ABYC) E-11
vahelduv- ja alalisvoolu elektrististeemid paatides

¢ Ameerika paadi- ja jahindukogu (American Boat and Yacht Council, ABYC) H-2
bensiinil tddtavate paatide ventilatsioon

Kanada
CSA C22.1 osad | ja ll, Kanada elektrikoodeks

OHT! Tule- voi plahvatusoht. Osad mudelid kasutavad tuleohtlikku

kilmaainet.

Jargmiste hoiatuste eiramine voib pohjustab raskeid vigastusi voi surma.

> Remontida tohib ainult koolitatud hoolduspersonal.

> Arge paigaldage kohta ega hoidke kohas, kus on pidevalt téétavaid
stilteallikaid.

> Hoidke koik vajalikud ventilatsiooniavad takistustest vabad.

> Arge torgake kiilmaaine torusid Iabi.

> Vaadake killmaaine tiilipe toote tuubisildilt.

HOIATUS! Tulekahju- ja/v&i plahvatusoht

Jargmiste hoiatuste eiramine voib pdhjustada raskeid vigastusi voi surma.

> Arge kasutage kiilmaaine lekete tuvastamiseks ega otsimiseks vdimalikke
siititeallikaid. Arge kasutage halogeniidpdletit ega muud lahtist tuld
kasutavat tuvastit.

> Veenduge, et tuvastusseadmed sobiksid tootes kasutatava kiilmaaine
tlubiga. Vaadake kilmaaine tlpi toote tldbisildilt.

> Kilmaaine lekete tuvastamiseks voib kasutada elektroonilisi lekketuvasteid,
kuid nende tundlikkus voib olla tuleohtlike kiilmaainete puhul ebapiisav ja
vajada Umberkalibreerimist. Kalibreerige tuvastusseadmed kohas, kus pole
kilmaainet.

HOIATUS! Sasinikmonooksiidi oht

Jargmiste hoiatuste eiramine voib pdhjustada raskeid vigastusi voi surma.

> Arge paigaldage ega kasutage autonoomset klimaseadet pilsi- v&i
masinaruumis ega sisepdlemismootori laheduses. Veenduge, et valitud
asukoht oleks tihendatud kaitseks pilsi ja/véi masinaruumi aurude otsese
juurdepaasu eest.

> Veenduge, et kondensaadi dravoolutoru oleks digesti paigaldatud ja
tihendatud. Arge suunake kondensaadi dravoolutoru otsa mootori vai
generaatori véljalaskeslsteemi mis tahes valjalaskeavast, mootorit voi
generaatorit sisaldavast ruumist voi pilsist 0,91 m (3 jala) raadiusesse,
kui aravool pole Ghendatud nduetekohaselt suletud kondensaadi voi
dusipumba kiilge. Kui aravoolutorustik pole korralikult paigaldatud, voivad
ohtlikud aurud méoda aravoolutoru Ules likuda ja eluruumid saastada.

> Arge paigaldage kliimaseadet kohta, kus see vdib levitada vingugaasi,
kUtuseaure voi teisi mirgiseid aure paadi eluruumidesse.

HOIATUS! Elektril66gi oht
> Paigaldada tohib ainult kvalifitseeritud elektrik.

HOIATUS! Elektril66gi, tulekahju ja/voi plahvatusoht

Nende ettevaatusabindude mitte jargimine voib pdhjustada raskeid vigastusi

vOi surma

> See seade ei ole ette néhtud kasutamiseks inimestele (sh lapsed), kellel on
piiratud fulsilised, sensoorsed voi vaimsed véimed voi kellel puuduvad
vastavad kogemused ja teadmised, valja arvatud juhul, kui nad kasutavad
seadet nende ohutuse eest vastutava inimese jarelevalve all voi see
inimene on neid seadet kasutama Opetanud. Lapsi tuleks valvata, et oleks
kindel, et nad seadmega ei mangi. Lapsed ei tohi seadet ilma jarelevalveta
puhastada ega hooldada. Seade ei tohi olla tldsusele kattesaadav.

HOIATUS! Plahvatusoht

Nende ettevaatusabindude mitte jargimine voib pdhjustada raskeid vigastusi

vOi surma

> Arge paigaldage kliimaseadet kohta, kus asuvad bensiinimootorid,
paagid, LPG/CPG-silindrid, regulaatorid, ventiilid voi kiitusetoru litmikud.
Kui teisiti pole margitud, ei vasta autonoomsed seadmed riiklike sittimise
eest kaitsmise nduetele. Selle hoiatuse eiramine voib pdhjustada raskeid
vigastusi voi surma.

> Kaarthendusi voi sademeid tekitavaid elektrilisi komponente tohib
asendada ainult seadme tootja poolt maaratud osadega. Asendamine
muude osadega voib lekke korral pohjustada kiilmaaine stttimist.
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HOIATUS! Elektril66gi oht

Nende ettevaatusabindude mitte jargimine voib pohjustada raskeid vigastusi

voi surma

> Elektrilodgi ohu minimeerimiseks Ghendage alalisvoolu negatiivsed ja
maandusjuhtmed vastavalt ABYC E-11 standardile. Lisateavet vaadake
paigaldusjuhenditest.

> |ga paigaldatud kliimaseade vajab spetsiaalset kaitselulitit. Kui paigaldatud
on vaid Uks kliimaseade, ei vaja mereveepump spetsiaalset kaitselUlitit. Kui
kaks voi enam kliimaseadet kasutavad sama mereveepumpa, Uhendatakse
pumba juhtmed pumba releepaneeliga, millel on omakorda pumba
jaoks oma spetsiaalne kaitsellliti (max 20 A). Vaadake releepaneeliga
kaasasolevat elektriskeemi. Pilsi ja/vdi veejoonest allpool asuvates
elektriihendustes tuleks kasutada termokahanevat tulpi liiteihendusi.

> Kasutatav juhtmestik peab vastama ABYC elektrikoodeksile. Seadme toide
peab jddma tulbisildil esitatud to6dpinge vahemikku. Hargneva vooluahela
kaitse tagamiseks tuleb paigaldada dige suurusega kaitsmed voi HACR-
kaitsellitid. Vaadake tubisildilt kaitsme/kaitsellliti maksimaalset suurust
(MFS) ja vooluahela minimaalset véimsust (MCA).

> Veenduge, et tootele rakendatav pinge ei Uletaks 70 V Gheski tavaparases,
moddduvas, regeneratiivses ega rikkeseisundis. Vajaduse korral tuleb
tagada asjakohane Ulepinge kaitse.

TAHELEPANU!

> See seade sisaldab hermeetiliselt suletud Uksustes fluoritud
kasvuhoonegaase. Teavet kiilmaaine kaalu ja globaalse soojendamise
potentsiaali kohta vaadake kliimaseadme toote tiubisildilt. Lisatud
jahutusaine tuleb markida seadme sildile.

TAHELEPANU!
> Arge kasutage vasktorusid toote likkamiseks, tdmbamiseks, tdstmiseks
ega kandmiseks.

5 Sihtriihm(ad)

Mehaanilise ja elektrilise paigaldusega peab tegelema ning seadme peab
seadistama kvalifitseeritud tehnik, kes on téestanud oma oskusi ja teadmisi
merendusseadmete Ulesehituse ja t66 ning paigaldamise osas ja kes tunneb
seadme paigaldus- ja/vai kasutusriigis kehtivaid maarusi ning kes on labinud
ohutusalase koolituse, et tuvastada ja valtida vastavaid ohtusid.

6 Kasutusotstarve

GVTX10DC-454B ja GVTX18DC-454B autonoomsed kliimaseadmed (edaspidi
Lkliimaseade”) on mdeldud kasutamiseks paatidel ja jahtidel. Need klimaseadmed
sobivad kasutamiseks Uksnes ettendhtud otstarbel ja vastavalt kdesolevas
kasutusjuhendis toodule.

See toode sobib kasutamiseks vaid ettendhtud otstarbel ja vastavalt selles
kasutusjuhendis esitatud rakendusele.

Halva paigalduse ja/vai valesti kasutamise voi hooldamise korral halvenevad
tédomadused ja voib tekkida rike.

Tootja ei vota vastutust mis tahes kahju voi tootekahjustuse eest, mis on tingitud ménest
jargmisest asjaolust:

* valesti paigaldamine, kokkupanek voi Ghendamine, sh liigpinge;

¢ valesti hooldamine vi tootja poolt ette nahtud originaalvaruosadest erinevate
varuosade kasutamine;

* tootel ilma tootja selge loata tehtud muudatused;

* kasutamine otstarbel, mida ei ole kasutusjuhendis kirjeldatud.

Dometic jatab endale diguse muuta toote valimust ja tehnilisi naitajaid.

7 Seadmel olevate siimbolite selgitus

AAZL

Tahelepanu! Aeglaselt polev materjal.

Ainult USA/Kanada. Tahelepanu! Tulekahju oht / tule-
ohtlikud materjalid
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Lugege kasutusjuhendit.

[N

&&y

Lugege hooldusjuhendit.

8 Paigaldamine

HOIATUS! Elektril66gi oht
> Paigaldada tohib ainult kvalifitseeritud elektrik.

TAHELEPANU!

> Autonoomse GVTX-DC kondensaadi alusvannil on vanni p&hja paigaldatud
vibratsiooni isolaatorid. Need isolaatorid on kavandatud summutama
vibratsiooni, mida téotav kliimaseade paigaldatud pinnale kandumisest
pdhjustab. Kliimaseadme liigutamisel Gle paigalduspindade tuleb olla
ettevaatlik, kuna isolaatorid voivad viga saada.

TAHELEPANU!

> Kliimaseade peab olema paigaldatud madalale tasasele ja loodis pinnale,
naiteks kapi pohja, koi voi sddgitoa tooli all voi sarnasesse kohta.

> Veenduge, et kaablid ei oleks mojutatud kulumisest, korrosioonist,
liigsest rohust, vibratsioonist, teravatest servadest ega teistest kahjulikest
keskkonnamaojudest, sealhulgas vananemisest voi pidevast vibratsioonist,
mida pohjustavad sellised allikad nagu kompressorid vai ventilaatorid.

> Veenduge, et kaitseseadmed, torustik ja liitmikud oleksid vdimalikult
kaitstud kahjulike keskkonnamdjude eest, nagu mustuse ning prahi
kogunemine voi vee vabastustorudesse kogunemine ja seal kilmumine.

> Votta tuleb ettevaatusabindud, et valtida jahutustorustiku liigset
vibratsiooni voi pulsatsiooni.

Lugege need juhised taielikult Iabi ja seejarel kavandage Uhendused, mis tuleb
klimaseadmega teha (sh kanalisatsioon, kondensaadi &ravoolutorustik, merevee sisse- ja
valjalaskevoolikud, elektriihendused, juhtseadme asukoht ja mereveepumba paigutus),
et tagada suunamiseks ja tulevaseks hoolduseks lihtne juurdepaas.

8.1 Paigalduskoha kindlakstegemine

1 3in(76,2 mm) 4 4in(101,6 mm)
2 Jahutusradiaator 5  Tagasivooludhu vore
3 Vahesein 6  Ohuvool

1. Valige koht, kus on piisav 6huvool. Tagasivooludhu vore ees peab olema
ohuringluse jaoks vahemalt 4 in (101,6 mm) vaba ruumi, kus pole takistusi.



2. Kuikliimaseade paikneb tagasivooludhu vorega risti, hoidke Shu sisselaskepoolel
Shuringluse jaoks minimaalset 3 in (76,2 mm) ruumi.

3. Jatke jahutusradiaatori kohale ja alla minimaalne avatud ala 3 in (76,2 mm).

8.2 Puhuri p66ramine

Vajaduse korral pddrake puhur suunas, mis voimaldab kdige otsesemat dhuvoolu labi
torustiku.

]
@
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1  Kondensaadi dravooluvooliku Glemi- |+ 2 | Kinnituskronstein

nek

1  Reguleerkruvi 2 Ventilaator

1. Lodvendage puhuri kinnitusrdnga reguleerimiskruvi.
2. Pddrake puhur soovitud asendisse.

3. Pingutage reguleerimiskruvi.

8.3 Ohufiltrite paigutus
Ohufiltrid eemaldavad kajuti dhust dhuosakesi ja hoiavad aurusti mahise puhtana.

Asetage iga kliimaseadme jaoks Uks ohufilter kas kliimaseadmele voi tagasivooludhu
vorele.

8.4 Vorede jaiileminekukarpide paigutus

Vorede ja Uleminekukarpide paigutamisel arvestage jargnevaga.

> Paigaldage siseneva 6hu vore nii kdrgele kui voimalik kohas, mis tagab thtlase
Shujaotuse kogu kajuti ulatuses. Suunake vore ventilatsiooniavad Ules.

> Paigaldage tagasivooludhu vére véimalikult madalale ja Shukonditsioneerile
lahedale, et tagada Shuvool aurustisse.

> Arge suunake toitedhu valjavoolu tagasivooludhu vére suunas, sest see pdhjustab
stisteemis lihise.

> Veenduge, et siseneva ohu vore taga oleks Uleminekukarbi ja torutthenduse jaoks
piisavalt ruumi. Vaadake seadme tehnilisi nitajaid.

8.5 Kinnituskronsteinide ja kondensaadi dravoolu
paigaldamine

Kinnituskronsteinide ja kondensaadi dravoolu tilpiline paigutus

TAHELEPANU!

> Aravooluvanni pragunemise valtimiseks arge kasutage vooliku tilemineku
mahkimiseks rohkem kui kahte kihti toruteipi ja arge pingutage vooliku
otsakut Ule.

1 | Voolikuots 4 Aravooluvann

2  Keermestatud dravooluava 5  Tuhjendusvoolik

3  Sudamiku valjalédmine
1. Kasutage voolikuotsa véikest otsa, et lita sidamik tahasuunatud aravooluavast valja,
|GGes seda kummist vasaraga kiiresti (ks kord. Visake valjaldddud stidamik ara.
2. Mahkige Umber vooliku Glemineku keermestatud otsa toruteipi.
3. Keerake vooliku tileminek keermestatud tiihjendusavasse ja pingutage korralikult.

4. Kinnitage dravooluvoolik vooliku Glemineku kiilge roostevabast terasest
voolikuklambriga.

5. Suunake tiihjendusvoolik allapoole ohutusse ja digesse kogumispunkti.
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1  Kinnituspolt (pole komplektis) 3 Kinnituskronstein (komplektis)
2 | Suur seib (komplektis)

6. Paigaldage dravooluvanni mélemale kiljele tks kinnituskronstein, mis on Uhtlaste
vahedega.

1 | Vahtplastist kiepideme isolatsioon 3 | Aravooluvann

2 Kéepidemeava

Eemaldage vahtplastist kdepideme isolatsiooni kleepuvat aluspinda kattev kile.

8. Asetage vahtkaepideme isolatsioon nii, et see kataks kaepideme ava taielikult nii, et
kleepuv pool oleks suunatud dravooluvanni poole.

9. Vajutage kaepideme avause Umber, et kleepida vahtplastist kdepideme isolatsioon
aravooluvanni kilge.
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8.6 Kanali paigaldamine

HOIATUS! Tule- v6i plahvatusoht

> Torustikule ei tohi paigaldada lisaseadmeid, mis voivad olla stlteallikad,
valja arvatud lisaseadmed, mis on loetletud konkreetse seadmega
kasutamiseks.

> Mudelite puhul, mis kasutavad tuleohtlikke kiilmaaineid, ja mis on
Shukanalististeemi kaudu Ghendatud Ghe voi mitme ruumiga, juhitakse
toite- ja tagasivoolu dhk otse ruumi. Lahtisi kohti, nagu vahelagesid, ei tohi
kasutada tagasivoolukanalina.

> Arge juhtige kanalit 1abi masinaruumi ega mis tahes ala, kus see véib
puutuda kokku ohtlike aurude voi heitgaasidega.

Kanali paigaldamisel jargige jargmisi tingimusi.

* Kanal peab olema teie rakenduse jaoks sobiva suurusega.

* Suunake kanal véimalikult sirgelt, siledalt ja pingul, minimeerides 90° paindeid ja
aasade arvu, mis voivad 6huvoolu vahendada.

* Kinnitage kanal kindlalt, et valtida kokkuvajumist.

* Arge laske kanalil vajuda I6ssi véi keerduda

* Parast paigaldamist piirake liigseid kanali pikkusi.

* Isoleerige torustik, kui see asub suure kuumusega piirkondades.

Kui kasutatakse tleminekukasti, peaks kastist valjuvate Shukanalite kogupindala olema

vahemalt vordne kasti sisenevate toitekanalite kogupindalaga. Vit jaotist Tehnilised

naitajad lehekuljel 148

Kanali Ghendused

“W

1  Klaaskiust isolatsioon 4  Sisemine Mylar-kattega kanali voolik

2 | Paigaldusréngas 5 Toruteip

3 Uleminekukast

1. Libistage sisemine Mylar-kattega kanali voolik kinnitusronga Gleminekukarpi.

2. Kruvige kolm voi neli roostevabast terasest kruvi labi Mylar-kattega kanali vooliku

kinnitusrongasse, kinnitades kruvipeadega kaks voi kolm traati.

3. Libistage klaaskiust isolatsioon imber Mylar-kattega kanali vooliku tleminekukasti.

Kinnitage toruteibiga.




8.

7 Mereveesiisteemi paigaldamine

TAHELEPANU!

Selle teatise eiramine tihistab garantii.

> Pump peab olema suttimiskindel, kui see on paigaldatud
bensiinimootorisse.

MereveesUsteemi seadistamisel jargige jargmisi asjaolusid.

Pumba all peab olema soel.

Voolikud peavad olema topeltklambritega.

Voolikutel ei tohi olla keerde, silmuseid ega korgeid kohti, kus 6hk voib kinni jdada.
Pump ja s6el peavad olema allpool veepiiri.

Keret Iabistav sisselask, kuulklapp, voolik ja sdel ei tohi olla pumba sisselaskeavast
vaiksemad.

Paigaldage keret Iabistav liitmik nii kaugele alla veepiiri kui voimalik.

Pump peab olema spetsiaalne keret labistav.

Valtige voimalikult palju 90 ° polveliitmikke.

Veenduge, et pumba pea oleks veevoolu suunas pdoratud.

Kasutage koikide keermestatud Uhenduste jaoks toruteipi.

Veetemperatuuri ja -surve maksimaalseid ning minimaalseid vaartusi vaadake tehnilistest
naitajatest.

-
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1.

Merevee véljalase 7  Ulesvoolu sisselaske vool
Valjalaske vool 8  Kuulklapp

Kliimaseade 9 | Ammutav keret I&bistav sisselask
Mereveepump 10 Veepiir

Voolikuklambrid 11 Pumba pea séela diged suunad
Séel

Paigaldage merevett ammutav keret I&bistav sisselask kiilule vdimalikult Idhedale
ja nii kaugele alla veepiiri kui voimalik. Kinnitage ammutav keret labistav sisselask,
kasutades veealuseks kasutamiseks mdeldud merel kasutatava kvaliteediklassi
hermeetikut.

. Paigaldage merevett ammutavale keret labistavale sisselaskele pronksist taisvoolu

kingston.

3. Paigaldage merevee sdel pumba tasemest allapoole, et paaseda filtrile juurde.

. Paigaldage pump soela kohale ja vahemalt ks jalg veepiirist allapoole.

. Unhendage kingston ja tlesvoolu séel tugevdatud merel kasutatava kvaliteediklassi

voolikuga.

. Uhendage pumba iilesvoolu valjalask klimaseadme kondensaatori spiraali alumine

sisselaskeava 5/8 in tugevdatud merel kasutatava kvaliteediklassi voolikuga.

Uhendage kondensaatori mahise valjalask ile parda valjalaske kere labistav liitmik
5/8-tollise tugevdatud merel kasutatava kvaliteediklassi voolikuga.

. Valtige mereveevooliku kasutamisel keerde, kdrgeid kohti voi 90° pdlvede

kasutamist. Iga 90° pdlv on vordne 2,5 ft (76,2 cm) voolikuga ja 90° pdlv pumba
véljalaskel on vérdne 20 ft(609,6 cm)voolikuga.

. Kinnitage koik voolikulihendused kahe roostevabast terasest klambriga, pdorates

klambrid vajaduse korral tmber.

10. Uhendage kaik mereveega kokkupuutuvad metallosad laeva thendussiisteemiga.

8.

8 Elektrithenduste loomine

HOIATUS! Elektril66gi oht
> Enne elektrikilbi avamist lilitage kliimaseadme toiteallika kaitse alati valja.
> Veenduge, et elektrikarp asuks vee eest kaitstud kohas.

@

TAHELEPANU! Kahjustamise oht

> Kliimaseade peab olema Uhendatud paadi
potentsiaalilihtlustusststeemiga, et valtida juhuslikust elektrivoolust
tingitud korrosiooni. Kéik mereveeahela pumbad, metallist ventiilid
ja liitmikud, mis on PVC- v6i kummivoolikutega kliimaseadmest
isoleeritud, peavad olema individuaalselt thendatud paadi
potentsiaalilihtlustussisteemiga.

MARKUS Kui siisteemi korralikult ei maandata ja ei tihendata, kaotab garantii
kehtivuse.

Koigil klimaseadmetel on elektrikilbi sees klemmid, mis on méargistatud digete
Uhenduste jaoks. Elektrikilbi sees olev elektriskeem asendab ABYC-standardid.

Elektrithenduste loomisel pddrake tdhelepanu jargnevale.

See seade to6tab ainult 48 V alalisvoolutoitega ja see tuleb Ghendada ainult
nduetekohaselt kaitstud alalisvooluststeemiga.

Lopliku juhi suuruse valimisel tuleb lahtuda ABYC nduetest voolutugevuse

ja pingelanguse pohjal. Kliimaseadme toiteks tuleb kasutada vahemalt

8 AWG (8,4 mm?2) kaablit.

Looge koik Uhendused ronga- voi kahvlikujuliste klemmide abil.

Kasutage susteemi kaitsmiseks klimaseadme tulbisildil ndidatud spetsiaalset
alalisvoolu kaitselilitit voi kaitsmeid, mis on seadme kohta MCA/MFS-tuipi.
Alalisvoolu negatiivsed juhid tuleb Ghendada laeva alalisvoolu negatiivse siiniga
vastavalt ABYC E-11 nduetele 48 V alalisvooluslsteemide jaoks.

Alalisvoolu negatiivne siin tuleb laeva Ghendussiisteemiga Gihendada ainult Ghest
ettendhtud punktist, nagu ABYC E-11 seda nduab. See tagab dige vordluspotentsiaali,
minimeerib galvaanilise korrosiooni riski ja hoiab ara uitvoolude leviku.

GVTX-DC negatiivset juhet ei tohi mingil juhul thendada Uhegi vahelduvvoolu
maandusjuhi ega vahelduvvoolu maandussiiniga.

Koik mereveega kokkupuutuvad metallkomponendid - sealhulgas mereveepump,
klapid, metallvoolikute liitmikud ja GVTX-DC $assii (kui see on metallist) - tuleb

laeva Gihendussusteemiga eraldi thendada, kasutades meresdiduks sobivaid
Uhendusjuhte. See on vajalik alalisvoolu uitvoolude pdhjustatud korrosiooni
valtimiseks.

Uhendusjuhtmed peavad mé&tmetelt ja paigalduse osas vastama ABYC E-11
alalisvoolu Uhendustabelitele ning need peavad jadma laeva Uhise Uhendusjuhiga
elektriliselt thendatuks.

Alalisvoolu negatiivse ja thendusjuhtme vale Ghendamine vastavalt spetsifikatsioonile
pohjustab vale téotamist, suurenenud korrosiooniriski ja tiihistab toote kaubandusliku
garantii.

Enne kaivitamist kontrollige ja vajaduse korral pingutage koiki elektriihendusi uuesti.

8.9 NMEA 20009 side

Stisteem GVTX-DC toetab seireks ja kontrollimiseks NMEA 2000 sidet. Seade edastab ja
votab vastu HVAC andmeid, sealhulgas jargnev.

Tooreziim ja -olek
Kabiini temperatuur ja seadistuspunkt
Vead ja alarmid

Peamine HVAC PGN: PGN 130329 - HVAC olek

>

vV V. VvV Vv

Paigaldage vork vastavalt NMEA 2000 paigaldamise juhistele.
Kasutage 9 V-16 V alalisvoolu vorgu toitmiseks.

Tagage nduetekohane [6petamine.

Paigaldage tdmbetakistid.

Valtige suunamist kdrgvoolujuhtide Idhedusse.

9 Korvaldamine

h:4

ETTEVAATUST! Tuleoht

> See seade sisaldab tuleohtlikku isoleergaasi.

> Seadme eemaldamise ja jadtmekaitlusse andmisega peab kindlasti
tegelema spetsialist.

Kui voimalik, pange pakkematerjal vastavasse ringlussevoetava priigi kasti.
Kisige ndu kohalikust ringlussevotukeskusest voi edasimUijalt, kuidas anda
toode kehtivate jadtmekaitlusnduetega kooskolas jadtmekaitlusse.

10 Kaubanduslik garantii
Alljargnevatest jaotistest leiate teabe kaubandusliku garantii ja garantiitoe kohta USAs,
Kanadas ja koigis teistes piirkondades.
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Ameerika Uhendriigid ja Kanada 11 Tehnilised andmed
Osalise kaubanduslik garantii tingimused leiate aadressilt gr.dometic.com/bfneEw. Kui

teil on kisimusi voi soovite saada tasuta prinditud koopiat osalise kaubandusliku garantii 1.1 Osade asukohad
tingimustest, votke Ghendust jargmisel aadressil:

DOMETIC CORPORATION B
MARINE CUSTOMER SUPPORT CENTER

2000 NORTH ANDREWS AVENUE

POMPANO BEACH, FLORIDA, USA 33069

1-800-542-2477

gr.dometic.com/bflCoE.

@ Ingliskeelne versioon on otse allalaetav aadressil

Aasia ja Vaikse ookeani piirkonna (APAC) riigid
Kui toode ei toodta nii, nagu peaks, votke Ghendust kohaliku edasimUijaga voi tootja
filiaaliga (vt dometic.com/dealer). Teie tootele kehtib T-aastane kaubanduslik garantii.

Remondi ja kaubandusliku garantii téotlemiseks lisage alljargnevad dokumendid, kui
seadme meile saadate:

* ostukuupédevaga arve koopia;

¢ kaebuse pohjus voi vea kirjeldus.

Pange téhele, et kui parandate ise voi lasete mittekutselisel parandajal seda teha, voib
see ohutust mojutada ja kaubandusliku garantii kehtetuks muuta.

Ainult Austraalia

Meie toodetel on garantii, mida ei saa Austraalia tarbijakaitseseadusega valistada. Teil

on Sigus saada asendustoode vai hlvitis, kui tekib tdsine rike ja kompensatsiooniks mis
tahes muu maistlikult eeldatava kahju eest. Samuti on teil digus toodete remondile voi
asendamisele, kui toodete kvaliteet pole rahuldav ja rike ei liigitu tosiseks rikkeks. Selle
kaubandusliku garantiiga lisanduvad teile tarbijana pakutavad eelised muudele digustele
ja Giguskaitsevahenditele, mis on teile seaduse alusel kattesaadavad.

Ainult Uus-Meremaa
Selle kaubandusliku garantii eeskirja puhul kehtivad tingimused ja garantiid, mis on Uus-
Meremaa tarbijakaitseseaduse Consumer Guarantees Act 1993(NZ) jargi kohustuslikud.

Koik muud piirkonnad
Kehtib seadusega ettenahtud kaubanduslik garantii. Kui toode on defektne, votke
Uhendust tootja kohaliku filiaaliga (vt dometic.com/dealer) voi edasimiitjaga.

Remondi ja kaubandusliku garantii té6tlemiseks lisage alljargnevad dokumendid, kui

seadme meile saadate: 1  Siseneva ohu vore ja Gleminekukast 8 | Merevee soel
* ostukuupaevaga arve koopia; 2 | Digitaalne naidik 9 Pump
* kaebuse pohjus voi vea kirjeldus. : : ) ) )
Pange téhele, et kui parandate ise voi lasete mittekutselisel parandajal seda teha, voib 3 Merevee véljalaskevoolik 10 Kondensaadi dravooluvooliku tlemi-
see ohutust mdjutada ja kaubandusliku garantii kehtetuks muuta. nek
4  Viljalask Ule parda 11 Kinnituskronstein
Merevee sisselaskevoolik 12 | Kliimaseade

6  Merevett ammutav keret labistav sis- 13 | Tagasivooludhu vore ja filter
selask

7 | Kigstoni sulgventiil 14 | Isoleeritud painduv torustik

11.2 Tehnilised naitajad

Kilmaainekontuur sisaldab vaikest kogust keskkonnahoidlikku, kuid tuleohtlikku
kilmaainet. Kilmaaine ei kahjusta osoonikihti ega voimenda kasvuhooneefekti. Lekkiv
kilmaaine voib suttida.

See toode sisaldab fluoritud kasvuhoonegaase.

Jahutusmoodul on hermeetiliselt tihendatud.

Tabel 41: Minimaalne torustiku ja vore suurus BTU mahu kohta

10k BTU 18 k BTU
Minimaalne kanali labi- 6 in(152,4 mm) 7 in(177,8 mm)
moot
Minimaalne torustiku 28,3in? 38,5in?
ala
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10k BTU 18 k BTU
Minimaalne tagasivoo- 100 in? 200 in?
luéhu vore
Minimaalne siseneva 60in? 100 in?
6hu vore

Tabel 42: Veetemperatuur ja -surve kasutamisel

Minimaalne vee temperatuur kasuta- 40 °F (4,4 °C)
misel

Maksimaalne vee temperatuur kasu- | 80 °F (26,7 °C)
tamisel

Minimaalne veesurve kasutamisel 4,2 psi(0,29 bar) (29 kPa)

Maksimaalne veesurve kasutamisel | 6 psi(0,41 bar) (41,4 kPa)

Jargige EPA kasutustingimusi.

@ MARKUS Seade voib tootada valjaspool neid tingimusi vahendatud

voimsusega.

12 Juriidiline teave

Standardi [EC 60533 jargimiseks arge paigaldage toodet vastuvStuantennist ldhemale
kui 9,8 ft(298,70 cm).

12.1 Kuberturvalisus

Me kinnitame, et toode vastab jargnevale: Security and Telecommunications
Infrastructure regulation (Uhendkuningriik) ja Cyber Security Rules 2025 (Austraalia).
No&uetele vastavuse kinnitus on leitav: documents.dometic.com. Turvalisusega seotud
vahejuhtumist teatamiseks saatke e-kiri aadressile productcybersecurity@dometic.com.
Turbevarskendusi pakutakse vahemalt viis aastat alates tootmiskuupéaevast.
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1 ZNMAVTLKEG ONUELWOELG

MapakaloUE va SLaBATETE TIPOOEKTIKA AUTE TLG 08NYyLEG Kal va akoAoUBHOETE ONEG TLG 08NYIEG, TOUG KaVOVLOHOUG Kat
TLG TIPOELS OTIOLACELG TIOU TIEPIAapBAvovTaL 0To £yXelpiSLo auToU TOU TIPOIGVTOG, £TOL WOTE va Slacpali{eTal TAvToTe n
OWOTH) EYKATACTAAN, XPON KAl CUVTIAPNGI TOU TIPolOVTOG. AUTEG oL 08nyieg MPEME] Tavtote va ouvoSeUouy To TIPOioV.

Me T Xprion Tou Tipoidvtog emBEBALWVETE SLa TOU TIAPOVTOG OTL £XETE SLaBACEL TPOOEKTLKA OAEG TLG 08NylEC, Toug
KavovLopoUG KAL TLG TIPOELSOTIOLN OELG KaBWG Kat OTL EXETE KATAVONOEL KAt OUHGWVELTE va TNPrOETE TOUG 6POUG KAl
TG TIpoUTIoBETELG TToU Opidovtal aTo Tapdv yypado. ZUPPWVELTE va XpnOLHOTIOLELTE QUTO TO TIPOLAV PHOVO yLa ToV
TIPOPAETIOPEVO OKOTIO KaL TNV TIPOPAETIOHEVI X1 0N, TIAVTOTE OUHGWVA HIE TLG 08NVIES, TOUG KaVOVLOHOUG KAL TLG
TIPOELSOTIOLNOELG TIOL 0pLZoVTalL OTO TIAPOV eYXELPLSLO TIPOTBVTOG KaBWG kal oUpdWVaA HE GAOUG TOUG LOXUOVTEG VOHOUG
KAl KavovLopoUG. Z€ TIEPUTTWOT Hr) QVAYWWONG KAt TPNong Twy 08nyLwv Kat Twv TIPOELSOTIOLGEwY TTou opidovtat
oTo Tapdv €yypado, evEExeTal va TTpokANOo OV Tpaupatiopol o€ e0dG Tov (510 Kat € TPITouG, {NiLd oTo TIpoiov oag
1) UALKEG nHILEG OE GAAEG LSLOKTNOtEG 0TO ApecO TIEPLBANOV. AUTO TO EYXELPISLO TTPOLOVTOG, CUPTIEPIAAHBAVOUEVWY
TWV 08NYLLY, TWV KAVOVLOKWY, TV TIPOELSOTIO|CEWV KAl TWV OXETLKWY yypadwy, evSéxetat va utoBAnBel og
TPOTIOTIOLACELG KL EVNHEPWOELS. Ma EVIHEPWHEVEG TIANPODOPLES YLa TO TIPOLOV, ETILOKEDOELTE TNV NAEKTPOVLKT
S1evBuvon documents.dometic.com.

2 Eme&nynon twv cupBoiwv

Mua A€En oApavong ETILTPETIEL TNV QVAYVWALON HNVURATWY yla TNV achaiela
KQL LINVURATWVY YLa UAKEG {NILEG KAt UTTOSELKVUEL ToV BaBuo A To eTtimedo
ooBapdTnTag Tou Kvduvou.

@

3 ZUMTTIANPWMATLKEG 06nyieg

Mava petwdel o Kivbuvog atuyNUATWY KAt TPAUHATIOHWY, Ba TIPETEL va TnpelTte

TLG TTAPAKATW 08NYLEG TIPOTOU EEKLVIOETE TNV EYKATACTAON I TN XPron authg

NG OUOKEVAG:

» Alapaote Kat akohouBNaoTe OAeG TG TTANpodopieg kat 0dnyleg yla tnv
aopdhela.

» ALaPAOTE Kal KaTavonoTe QUTEG TLG 08nyleg TTPOTOU EYKATAOTNOETE,
XPNOULOTIOLOETE 1| EKTEAETETE OUVTAPNON O€ AUTO TO TIPOLOV.

KINAYNOZ!

> KatadeikvUel pLa etikivéuvn kataotaon, n orola eav Sgv
anotparnel, 6a pokAnBet Bavatnddpo atvynua ry copapog
TPAUMATIOHOG,

MPOEIAOMOIHZH!

> Katadeikvuel pua emikivduvn katdotaon, n omola edv dev
anotparel, propel va pokAnBel Bavatndopo atvxnua f cofapdg
TPAUMATIOHOC,

MPOZOXH!
> KatadeikvUel pla katdotaon, n omola edv Sev anotparel, pnopet va
TIPOKANBOUV UALKEC NLLEG.

YMOAEIZH XupmAnpwHaTIKEG TTANPOPOPLES YLa TOV XELPLOHO TOU
T(POIOVTOG,.

H eykatdotaon TPETEL VA CUPHOPGWVETAL UE GAOUG TOUG LOXUOVTEC TOTILKOUC
1) KPATIKOUG KWELKEG, CUMTIEPINAPBAVOHEVNG TNG TILO TTIPOOPATNG EKEOONG TWV
aKOAOUOWV TIPOTUTIWV:

HMNA

* ANSI/NFPA70, EBvikdG HAekTpohoykdg Kwdikac (NEC)

o ALEPIKAVIKO ZUHBOVALO ZKadpwy kat OaAapnywy (ABYC) E-11 yLa ta HAEKTPLKA
Yuothpata AC Kat DC og okadn

* American Boat and Yacht Council (ABYC) H-2 agplopég okadwv ou
Xpnotuorotouy Bevdivn
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Kavasag
CSA C22.1, Mépog | kat ll, HAektpohoyikdg Kwdikac Kavada

4 Ymobei&elgaodpaleiag

A

KINAYNOZ! KivSuvog mtupkayldg i} €ékpngng. OpLopéva povtéha

XPNOLMOTIOLOUV EUVPAEKTO PUKTLKO HETO.

Y& TeplmTwaon pn tpNong Twv TIAPAKATW TIPOELSOTIOLOEWY, Ba

T(poKANBel BAvatog f coBapdg TPAUUATIONOG:

> Naemiokeualetal HOVo amo eKTIALSEUEVO TIPOOWTILKS GEPPLG.

> Na pnv eykabiotatat kat va pnv aroBnkKeVETaL Og ONUELO e TINYES
avapAegng ouvexoUug Aettoupyiag.

> Awatnpelte 0Aa ta anattoUpeva avolypata e§agplopol
araMaypeva amo epmodia.

> Mnv TPUTTATE TN OWANVWON PUKTKOU HETOU.

> Avatpe€Te 0TV €TLKETA TUTIOU TOU TIPOLGVTOGC yLa TOV TUTTO YPUKTLKOU
HEaou.

MPOEIAOMOIHZH! Kivduvog Ttupkayldg n/kat €kpngng

Y& meplmTwon pn Tpnong Twy TIApaKATwW TIPOELSOTIOL | OEWY, PTTIOPEL

va TIpokANnBet Bavatog f 0oBapdg TPAUPATIONOG:

> Mnv xpnotporoLeite TOaveg nyeg avadAegng yLa va avixveloeTe
f va avalnthoete SLappogg YUKTIKOU HEGOU. Mnv XpnOLLOTIOLE(TE
TUPcd ahoyoviSiwv ) OTIOLOVENTIOTE AANO QVLXVEUTH) TIOU
XPNOLOTIOLEL yupvA PAGYQ.

> BePalwbelte 0Tt 0 §0MALONOG aviyveuong elval KaTAANAOG yLa Tov
TUTTO YPUKTLKOU PECOU TIOU XPNOLHOTIOLE(TAL OTO TTPoidV. Avatpefte
OTNV ETIKETA TUTIOU TOU TIPOLOVTOG yLa TOV TUTIO PUKTLKOU [ECOU.

> MTopoULV va XpnoLoTiolnBoUv NAEKTPOVLKOL QVIXVEUTEC SLappowV
yLa Tnv avixveuon Slappowv PuKTKoU pecou. QoTdaoo, N
evalodnola Toug pmopel va elval avertapKr yLa eUAEKTA PUKTIKA
HEoa Kal propel va peladetat emavapabpovopnaon. Babpovounote
Tov €EOTIAMLONO aviyveuong os TiepLloy ) XwpP(G WUKTIKS pHETO.

MPOEIAOMOIHZH! Kivduvog Adyw povo&eldiou tou avbpaka

Y& eplmTwon pn Tpnong Twy TIApaKATW TIPOELSOTIOL | OEWY, PTTOPEL

va TIpokANBet BAvatog f 0oBapdg TPAUHATIONOG:

> Mnv eykaBLOoTATE ) XPNOLUOTIOLELTE QUTOVOHO KAUATIOTIKO OTNnv
TIEPLOY A TNG OEVTIVAC, OTO HNXAVOOTACLO ) KOVTA OE KWVNTHPEG
EOWTEPLKNG KaUonG. BeBaiwBeite 6Tl oto emAeypevo onpeio Sev
uttdpxel areuBelag tpdoBaon avabupldoewy ard tny TiepLoxr| TnG
ogvTivag f/kat to pnyavootdaoto.

> ETBeBaiwote OTL N ypapr anootpdyylong UypoTioLnHEVwWY
USPATHWV Elval CWOTA EYKATECTNEVN KAl OTEyavVOTIOLNpEVN. Mnv
TEPUATIOETE TN YPAUKA ATTOOTPAYYLONG UYPOTIOLNHEVWY USPATHWV
O€ anOOTach HKpOTePN Twv 3 ft. (0,91 m) Ao omotoSATote
Aavolypa e§aywyng Kauoagpiwy Kntrpa f yewntpLag, péoa oe
XWPO OTIOU UTTAPXEL KLVNTAPAG I YEWNTPLA I OE KATIoLa oevTiva,
EKTOG AV N YPAUHA ATTOOTPAYYLONG Elval 0WOTA CUVSESENEVN
0€ OTEYQVOTIOLNHEVN AVTALD ATTOOTPAYYLONG UYPOTIOLN EVWY
USPATHWV ) KATALOVIOHOU VepoU. Edv n ypapLur amootpdyylong Sev
ouvdeBel owotd, pmopel va Tiepvolv peca amo aUTAHY TIkiVOUVEG
avaBUHLACELG KAl va pUTIAVouV TOUC XWPOUG evdlaltnong.

> MnV eyKATaoTOETE TO KALUATLOTLIKO OE onpelo OTTou prtopet
Va TIPOKAAEL TV Kukhodopia povogeldiou tou dvBpaka,
avaBupLlacewv Kauvoipou A AAwv T RAaB WV avaBupLaoEwy oToug
XWPOUG evdLaltnaong tou okadoug.

MPOEIAOMNOIHZH! Kivduvog nAektpomAn§iag
> H tomobetnon emLtpenetal va tpaypatoToLeltal povo ano
€EELSLIKEVHEVO NAEKTPONOYO.
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MPOEIAOMOIHZH! Kiv6uvog nAektpomtAn§iag, Ttupkayldg n/kat
£kpnéng
Y& Tep(mTwon KN T)pnong QUTWY Twv HETPWY TIpodUAagNG, Umopel va
TIpoKANBel BAvatog f 0oBapdg TPAUUATIOHAG.
> Autn n ouokeur) Sev ipoopiletal yla xpron amo atopa
(ouPTEEPIAABAVOHEVWY TWV TTALELWV) HE HELWHEVEG OWHATLKEC,
aLoBONTNPLAKEG I TIVEVLATLKEG LKAVOTNTEG I e ENNELPN EPTELplag
KQL YWWOEWV, EKTOC av ETILTNPOUVTAL ) TOUG £xouv S00el
08nyleg OXETIKA HE TN ¥Prion TNG OUCKEUNG aTto £va ATOHO
TI0U elvat UTtELBLVO yLa TNV AoAAELE TOUG. Ta TTatdLd TIPETTEL
va emtnpouvtal, wote va dtacdaiiletal ot dev aildouv e TN
ouokeur). O KaBapLopdg Kal N oLVTAPNON XPAHOTN SeV ETILTPETETAL
va paypatonolovvtat amo matdLd xwplg emenpnon. Auti n
ouokeur) Sev Ba TIPETEL va efval T(POOTIEAGOLUN aTtd TO EUPU KOWO.

MPOEIAOMNOIHZH! Kivéuvog £kpn§ng

Y€ Tep{ITWOon KN TpNong QUTWV TwV HETPWY TIPOodUAAENC, Utopel va

TIpokANBet BAvatog f 0oBapdg TPAUUATIOHAG.

> MnV eyKATaoTOETE TO KALUATLOTIKO PHECQ OE XWPO OTIOU UTIAPXOULV
Bevvokvntpeg, Se§apeves, GLAAEG LPG/CPG, puBlILoTeEG, BarBideg
f e€apthpata ouVSEoNG YPA WY Kauoipou. EKTog av avaypadetat
SLapopETIKE, Ol AUTOVOEG HovASEe Sev TIANPOULV TLG ATTALTAOELG
TWV OLOCTIOVOLAKWY KAVOVLIOHWY YLa TNV Tipoctacia amd avadAesdn.
H pn tpnon autAg Tng TTpoEeLSoToinong evoeExeTaL va EXEL WG
QTIOTEAEOUA TNV TIPOKANoN Bavdtou A coBapoul TPAUHATIOHOU.

> TanAekTplkd EEaPTrATA TTIOU UTTOPEl va oy nuatioouy Togo
f) oTVONpEG TIPETEL va avTikaBioTavtal povo Je eGaptruata
TIou KaBopilovtal amo Tov KATAOKEUAOTH TNG CUOKEUNC. H
avtikatdotaon pe dAa e§apTrpata UTopEl va XEL WG ATIOTEAECHA
NV avadAe€n Tou YUKTKoU pEcoU o€ TepiTttwan SLappor|c.

MPOEIAOMOIHZH! Kivduvog nAektpomAn§iag

Y€ TeplImTwaon pn Tpnong QUTWV TwY HETPWY TIPOdUAAENG, Utopet va

TipokANBel BAvatog n 0oBapdg TPAUUATIOHAG.

> BeBalwbelte OTL £xeTe OUVEETEL TOV APVNTLKO aywyd CLVEXOUG
PEVHATOG KAl TOUG aywyoUug LOOSUVALKAG ouvEeanc (Yelwong) katd
ABYC E-11 yLa va EAaYLOTOTIOLNOETE ToV KivEUVO NAEKTPOTTANSLAG.
Avatpegte oTig 06nyleg TomoBETNONG yLa TEPALTEPW TIANPODOPLES.

> [a K&Be KALPaTLOoTLKO TTou eykabiotatal anatteltat §exwpLotog
aopalelodLakoTng. Edv eykatactadel éva povo KALLATLOTLKO,
Sev anatteitat §exwpLotdg aoharelodLakoTTTnG yLa tnv avtAla
Balaocotvou vepou. EQv U0 N TIeEPLOCOTEPEG HOVASEG KALLATIOTIKOU
Xpnotpomotovy TN (dla avtAta Bahaocovoul vepou, Ta kahwdla
NG avtAiag TipeTel va ouvdeBoUv oe Ttivaka peAe yLa avtAia
(PRP), 0 ottolog SLaBeTeL S1kd Tou EEXWPLOTO AoPaAELOSLAKOTITN
KATAANAQ SLacTACLOAOYNEVO YLa TNV QvTALa (Hey. 20 A). Avatpedte
oTo SLaypappa Kahwsdiwong ou apexetat padl pe tov PRP. Ma
TLG NAEKTPLKEG OUVSEDELG 0T oevtiva f)/Kal KETw ard tnv {oaio
yPappn Ba TIpETEL va XpnotpoTotnBouv SLata&elg patiopatog pe
BepOCUOTENOHEVO KANUPHAL

> HtomkA kaAwdiwaon TPETEL va CUMHOPdWVETAL PE TOUG
NAEKTPOAOYLKOUG KWSLKEG ABYC. H Ttpododoaia pelpatog tng
povadag TIPETEL va £lval VTOE TOU EUPOUG TACEWY Aettoupylag
TIoU avaypAdeTal 0TV ETIKETA TUTIOU. MNPETIEL Va eyKatactadouv
aodAAeLeg kKatdMnAou peyeBoug f aodarelodlakorteg HACR
yla Ttpootacia tou KAAS0U ToU KUKAWHATOG. AVaTPEETE OTnV
ETLKETA TUTIOU YLa TO HEYLOTO peyeBOG TNG aohaAelag/tou
aopaleloSLakdTTn (MFS) Kat yla Ttnv EAAXLOTN EVTaacn pEVHATOG TOU
KUKAWMATOG (MCA).

> BePalwbeite 6L n tdon mou edappdletal oto Tpoidv ev
uttepPalvel ta 70 V og OTIOLASATIOTE KAVOVLKH, TIAPOSIKI,
QavayewnTLKkr) katdotaon A katdotaon BAABNG. Mapgxete tv
KatdMnAn Tipootacia evavtL utteptaong oTou lvat anapaitnto.

MPOZOXH!

> AUTA N ouokeun TepLexel dBoplwpeva agpla BeppoknTiou peoa oe
EPUNTIKA OPPaYLOUEVO EEOTIMOUO. AVATPEETE OTNV ETIKETA TUTIOU
NG HovASAG CUHTIUKVWONG YLa TNV TI0COTNTA TOU PUKTLKOU [ECOU,
n omola avaypddetal wg BApog kat wg GWP. ‘Otav ipootiBetat
PUKTIKS ETO, Ba TIPETIEL VA CNUELWVETAL 0T OFavon TG
povasdag.

MPOZOXH!
> MnV XpNOLUOTIOLELTE TOV XAAKOOWAIVA YLa VA OTIPWEETE, va
TPAPrEETE, va ONKWOETE ) va PETAPEPETE TO TIPOLOV.

5 Opada(-eg) otoxot
H pinyavikn kat NAEKTpoAoYLKT| eykatdotaon kabwg kat n puBpion
TNG OUOKEUNG TIPETIEL VA TIPAYHATOTIOLOUVTAL ATIO £VaV EGELSIKEVEVO
TEXVLKO, 0 oTtolog SLabetel avtioToly N KATAPTLON KAl ETTAPKELG YWWOELG
OXETLKA HE TNV KATACKEUN KAL TOV XELPLOHO BaAdooLou eEOTIALGHOU Kat
€YKATAOTACEWVY, E(VaL EEOLKELWEVOG [LE TOUG OXETIKOUG KQVOVIOHOUG
NG XWPAg, oTnv otola TipOKeLTaL va eykatactadel f/kat va
xpnotporotnBel o eE0TTALOHOG KaL exeL AABeL exmtaibevon acdalelag
YLA TNV QvayvwpLon Kat TNV aropuyr| TwWV OXETIKWVY KWWEUVWV.

6 TpoPAeTtopevn xpron

Ta aveapTnTa cUOTAHATA KALLATIOMOU GVTX10DC-454B Kal GVTX18DC-454B
(edefng KahoUpEVa «KALUATLOTIKO») TipoopilovTal yla Xpron o€ okadn

Kat okadn avaypuyng. AUTO TO KALLATLOTIKO lval KATAAANAO HOVO yLa ToV
TIPOPAETIOHEVO OKOTIO KaL TNV TIPOPAETIOHEVN EdapLoyr), U WVA HE TLG
TIapoVoeg 0dNyLEC.

AUTO TO TIPOLOV lval KATAAANAO HOVO yLa TOV TIPOBAETIOEVO OKOTIO Kal TNV
TipoBAeTOpEVN bappoyr) cUpdwva LE To eyXeLpiSio TotoBétnong.

> e meplmtwon AavBaopevng eykatactaong f)/kat xpnong f ouvtnpnong, 6a
TIPOKUWEL N LKAVOTIOLNTIKA artddoaon kay, Teavwe, BAARN.

O kataokeuaotng Sev amodeyetal kapia eubuvn yia TuxOV TPAUHATIOHOUC
{nHLEg oTo TTpolLdy, TTou odelhovtal oe:

e AavBaopevn ToTtoB€TNoNG, CUVAPHOAGYNON 1 CUVEEDN,
OUMTIEPIAAHBAVOHEVNG TNG UTIEPBOAKA LPNANG TAoNG

e AavBaopgvn ouvtripnon 1 XpRon KN AuBEVTIKWY QVTAAAKTIKWOV
€GapTnHATWY, TTOU SV TIPOEPKOVTAL ATIO TOV KATACKEUAOTH

» Metatpotég oto Tipoldv Xwplg Tn pnTr AdEL TOU KATAOKEVAOTH)

« Xpron yta okotoug StadopeTikoUg ard autoug TIou TEpLypAdovTal O auto
To eyXeLpibLlo

H Dometic Statnpel to Sikalwpa aAayng tng eLPAaviong Kat twv podlaypadwv

TOU TIPOLOVTOC,.

7 Eme§Aynon twv cupBOAwWY OTN CUCKEUN

Mpoetdotoinon! YALKS He XapnAf Tayutnta kav-
ong.

Movo HIMA/Kavabddg. Mpoetdotoinon! Kivbuvog
TIUPKAYLAG / EUDAEKTA UALKA

AlaBdote TG o8nyleg xelpLopou.

y Bep

AlaBdorte to eyxelpiblo oepPLG.

8 Eykatdotaon

MPOEIAOMNOIHZH! Kivduvog nAektpomAn§iag
> H tomoBetnon emLtpenetal va paypatoTnoLeltal povo ano

€EELSIKEVPEVO NAEKTPONOYO.
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MPOZOXH!

> O autévopog 6{oKog LypOTIOLNHEVWY USPATHWY TOU GVTX-DC
SLABETEL LOVWTAPEG ATIOORECNG KPASATUWY OTO KATW HEPOG
ToU. AuTol OL HOVWTHPEG Elvat oxeSLATUEVOL yLA VA ATTO0BEVouV
TOUG KpadaopoUE TIou TipokaAouvtal armod tn Asttoupyia Tou
KALLATLOTIKOU Kal va eurtodilouy Tn HeTddoar| Toug otny eTiidpdvela
OTEPEWONG. ATtaLTE(TAL TIPOCOY ) KATA T HETakivnon tou
KALLATLOTIKOU amto pLa eTiLAVELR OTEPEWONG O AN, yLatt propel
va TIPOKANBe(l npLd 0TOUG HOVWTEG,.

MPOZOXH!

> TO KALUOTLOTLKO TIPETIEL VA OTEPEWDBEL OF [l XapnAn, emtimedn,
opovTia eTdavela, omwg n BAaon evog eppapiou, KATw aro pa
Kouketa 1) kablopa tparnelapiag rf) GAo tapdpoLo onpeto.

> BePalwbeite 6T N kaAwdiwon ev uttokettal og pBopd, StaBpwan,
uTtEPPOALKT Ttleon, KPASATHOUG, ALY UNPEC AKLES ) GAEG SUTHEVE(G
TIEPLBANNOVTIKEG ETILTTWOELG, CUMTIEPIAQBAVOUEVWY TWV
ETUTITWOEWY ATIO TN YPavon f Toug ouvexelg kpadaopoug amnd
TINYEG OTIWG CUTILECTEG ) QVEULOTIPEG.

> BePawwbeite 6Tt oL Satd&elg mpootaciag, oL CWANVWOELG KaL T
€£apTAHUATA TIPOOTATELOVTAL 000 TO SUVATOV TIEPLOOOTEPO ATIO
SUOEVE(C TIEPLBANMOVTLKEG ETILTTWOELG, OTIWG N CUCOWPEUON
PUTIWV KAl UTIOAELLPATWVY 1) N CUAOYT| KaL TO TIAYWHA VEPOU OE
QAVaKoUDLOTIKOUG GWANVEG.

> MpénetvaAapBavovtat TpoduAAEELG yLa TNy anoduyn
UTIEPBOALKWV KPASATHWV A TIAAHLWY OTLG CWANVWOELG PUENG.

AlaBAaote TAAPWG AUTEG TLG 06NYLEG KAl KATOTILV KAVTE £va TAAVO TWwV CUVEECEWV
TIOU TIPETIEL VA YIVOUV OTO KALATLOTIKO (CUMTIEPIAABAVOHEVWY TWV AEPAYWYWY,
NG YPAHHAG ATIOGTPAYYLONG LYPOTIOLNHEVWY UEPATHWY, TWV EVKATTTWY
OWAVWV £Loaywyng Kat eEaywyng BaAaocovol vepoU, TwV CUVEECEWY
NAEKTPLKNG Tpododootiag, Tng Beong Tou xelplotnpiou kat Tng TomoBeaiag tng
avtAlag Bahaoolvou vepou), yla va e§acdalioste eUKOAN TTIPOcBacn yLa t
SpOONGYNON KaL TN LEANOVTLKT cuvThpnon.

8.1 KabBopLopdg tou onpeiou ykatdotaong

1 3in(76,2 mm) 4 4in(101,6 mm)

2 | Amaywyog Bepuotntag 5 | XxGpaemotpodngaepa

3 | AlaXWPLOTIKO Tolywpa 6 [apoyn agpa

1. Em\e€te eva onpelo pe emapkr) mapoxr agpa. H oxdpa emotpodng agpa
Ba TIPETEL Va EXEL ENAXLOTO SLAKEVO 4 in (101,6 mm) yLa TNV Kukhodpopla Tou
agPa UIPOaTA TNG, XWwPIG kaveva eUTosLo.

2. EQv To KALLATIOTIKO ToTtoBeTN Ol K&BeTa TIPOG TN oXdpa ETLOTPODAG agPa,
SLatnNpnoTE €va EAAXLOTO SLAKEVO 3 in (76,2 mm) yLa Tnv Kukhodopia tou
agpa otnv TIAEUPA ELOAyWYNG agpa.
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3. ®povtioTe va UTIApyEL AVOLYXTOG XWPOGE 3 in (76,2 mm) TIAVW KAl KATW arto
Tov amaywyo Beppdtnrag.

8.2

Edv xpeLadetal, yuploTe Tov QVEHLOTIPA TIPOG TNV KATELBUVON TIOU ETILTPETTEL
TNV TILO APEDN EKKEVWON TNG TIAPOX TG AEPA HETW TWV AEPAYWYWV.

FopLopa tou aveplothpa

1 PuBuuotkn Bida 2 Aveplotnpag

1. Xahapwote tn Bida puBuLong otov SaKTUALO OTEPEWDNG TOU AVEULOTHPA.
2. Tuplote tov aveplothpa otny embupntr) Beon.
3. Zoi&te tn Bida puBULONG.

8.3 TomoBétnon twv ¢piltpwv aépa

Ta ¢piAtpa agpa amopakpUVoLV Ta agpopETAdEPOHEVA CWHATISLA aTTd ToV agpa
NG Kapmivag kat Statnpouv kabapn tn oepravtiva Tou e6atuLoTn.

Y& KABE KALPLATLOTIKO, TOTTIOBETAOTE €va GIATPO agpa €(Te 0TO KALUATIOTIKO ElTe
0Tn OXApa ETLOTPOPNG agpa.

8.4 TomoB£TNon TWV oXapwWV KAl TwV KLBWTiwv petapaong

‘Otav TOTIOBETE(TE TIG OYAPEG KAL TA KLBWTLA HETARAONG, TIPETEL va AQpBAVETE

uToyn ta g

> TomoBEeTNOTE T OXAPa TIAPOY NG AEPQ OCO TO SLVATOV TILO PNAG, OE eva
onpelo Tou e§aodalilel OpOLOHOP PN KATAVORI TOU agpa 0 OANOKANPN TNV
Kaprtiva. KateuBuvete TIG ypilleg TNG oXAPAG TIPOG T TTAVW.

> ToToBETNOTE TN OXAPA ETLOTPODNC AEPa G0 TO SUVATOV TILO XARNAL Kat
TILO KOVTA OTO KALUATLOTLKO, WOTE va e§aopalidetal n mapoyn agpa mpog tov
etatotn.

> Mnv kateUBUVETE ToV TIAPEXOIEVO AEPT TTIOU EKKEVWVETAL TIPOG TN OXApa
ETILOTPOONG agPa, yiati Ba TipoKUTTTEL Bpayela emavakukAodpopia tou agpa
oTo oUoTNHA.

> Adnote emapkn andotaon Tiow amnod Tn oxdpa apoy g aépa yLa To KIBWTLo
HETABACNG KaL TN OUVEEDT TWV AEPAYWYWY. AVaTPEETE OTIG TTPOSLaypadES
e povadac.




8.5 EyKkatdotaon Twv oTnpLYHATWY TOTtoBETNoNG KaL tng
ATI0GTPAYYLONG UYPOTIOLNMEVWV USPATUWV
MPOZOXH!

® > Tlava pnv payioet o 6okog amooTpayylong, KNV XPnOoLHOTIOL | OETE
TIEPLOCOTEPEC ATIO SUO OTPWOELG OTEYAVOTIOLNTLKNG Tawiag
USPAUALKOU YUPW aTIO TO HETANNLKO PAKOP TOU EUKANTITOU CWANVA
Kat pnv odpi&ete UTEPBOAIKA TO HETAALKO PaKOP TOU EVKANTITOU
owAnva.

TUTILKA B€0N TWV OTNPLYHATWY TOTIOBETNONG KAL TWV ATIO0TPAyYIoEWY
UYPOTIOLNHEVWY USPATHWY

1 | METaMIKO paKOp EVKAUTITOU OWw- | 2 ZTIAPLYHA TOTIoBeTNONG
Afva amooTpayyLong UypoTioLn-
HEVWV LEPATHWY

1 [pecaplotd pakdp EVKAUTTTOU
owARva

4 | Alokog amoaotpdyylong

2 | ITIELPOTOMNUEVN OTIN ATTOOTPAY- | 5 | EUKAWTITOC OWARVAG ATtooTPAyyL-
yong ong

3 Xtumnua kat apatlpeon HETAML-
KAG Tdmag

1. XprOLUOTIOLNOTE TO HLKPO AKPO TOU HETAAALKOU PaKOP TOU EUKAUTTTOU
OWAVA YLa VA OTIPWEETE KAl VA AdALPECETE TN LETAMLK TATIA ATTO [Ld OTTr
amooTPAyyLoNG oTNV TIPUHVN TOU OKAPOUG HE Eva Suvato XTUTINA HE Hia
HatodAa atd KaoUTOOUK. ATIOPPIUPTE T HETAAALKN TATIA TIOU adalpEeoaTe He
XTomnua.

2. TUAETE TO OTIELPOTOHNHEVO GKPO TOU HETANALKOU paKOP TOU EUKAUTITOU
OWAIVA [E OTEYAVOTIOLNTLKA Tav{a USPAUALKOU.

3. BLEWOTE TO PHETAMIKO paKOP TOU EUKAUTITOU CWANVA OTNV OTIELPOTOHNHEVN
OTIr) ATTOO0TPAYYLONG KAl 0hIETe TO KAAd.

4. YTEPEWOTE TOV EVKAKTITO CWAMVA ATTOOTPAYYLONG OTO LETANLKO PAKOP HE
OPLYKTAPA CWAAVWY amod avogeldwto xaAuBa.

5. APOHOAOYAOTE TOV EVKAKTITO CWAVA ATIOOTPAYYLONG TIPOG Ta KATW OF Eva
a0haNEC KAl KATAMNAO onpelo CUMOYAG.

1 Mmouldvi otepewang (Sev Ta-
pexeTal)

3 | XtAplypa totmoBetnong (mape-
XEtaL)

2  Pobghampootactag (mapeye-
Taw)

6. EykaTaoTAOTE €va OTpLypa ToTtoBETNoNG o€ kABe TIAeUpd To Slokou
amooTPAYYLONG, HE OHOLOHOPPEG EVOLANEDEG ATIOOTACELG.

1 APpwéng povwon Aapng 3 AlokogamootpdyyLong

2 AvolypaAapng
7. AdalpeoTe Tn HeRBpAvn TTIOU KAAUTITEL TNV QUTOKOAMNTN Tilow O Tng
adpwdouc povwong TG Aapng.
8. TomoBetr|oTe KatdMnAa tv adppwdn pévwon tgAaBAG wote va KahU el

TeAelw( TO Avolypa TNG AaBAG HE TNV QUTOKOAANTN TIAEUPA TIPOG Tov S{OKO
anootpayyLong.

9. Miéote yupw amd To AVoLyHa TNGAABAG yLa va KOANAOEL N adpwdng Hovwon
G AaBng otov &loko amootpdyylong.
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2. BLSWOTe TpeLg amd tig teooepLg Ridec amnd avogeldwto xdAuBa otov SaktuAo

8.6 Eykatdotaon twv agpaywywv
MPOEIAOMOIHZH! KivSuvog Ttupkayldg i €kpngng
> OLPBonBNTIKEG CUOKEVEC TTOU evEEXETAL Va elval TINYEG avAdAegng
Sev TipeTeL va eykabiotavtal oTov agpaywyo, EKTOG arod Tug
BonBnTIKEC CUOKEVEG TTOU avadEPOVTAL yLa XPHon HE TN
GUYKEKPLUEVN CUOKEUN).
> [0 HOVTEA TIOU XPNOLHOTIOLOVY UPAEKTA PUKTIKA PETQ, Ta oTtola

OUVEEOVTAL HEOW CUCTAUATOG AEPAYWYWVY OE EvVav I) TIEPLOGOTEPOUG

XWPOUG, O A€PAg TIAPOY NG KAL ETILATPODNAG TIPETIEL VA SLOYETEVETAL
arteuBelag otov xwpo. Ot avorxtol xwpot OTwg ot Peudopodeg Sev
TIPETIEL VA XPNOLHOTIOLOUVTAL WG AEPAYWYOC ETLOTPODNAC aépa.

> Mnv §poplohoyeite Toug agpaywyoug peoa amod pnxavootaotd
) o XWPOUG OTIOU UTIOPEL va eKT{Bevtal o€ ETIKIVOUVEC
avaBupLaoELG I KauoagpLa.

Katd tnv eykatdotach Twy agpaywywy TPETIEL Va TNPELTE TLG TIApaKATW
odnylec:

» Olagpaywyol TipemeL va elval KataAAnAa SLaoTactlohoynpevoL yLa Tn Sk oag

epappoyn.
 TomoBetroTe KATAANAQ TOUG AgpaywyoUs, WOTe va elval 600 To Suvatodv TiLo
€UBUYPAHOL, OTPWTOL KAL TEVIWHEVOL EAQYLOTOTIOLWVTAG TOV ApLBUo Twv
YWVLWVY 90° KAt Twv BpoxwV, TIOU UTTOPEL VAl LELWVOULV TNV TIAPOX[) AEPQ.
e YTEPEWOTE KAAA TOUC AEPAYWYOUC WOTE VA [NV KPEHATOULV.
* Mnv adrvete Toug agpaywyous va CUMTILEGTOUV  va TOaKIoOLV.
o KOYTE Ta AKpa TWV AEPAyWyWV TIOU TIPOEEEXOUV HETA aTIO TNV £YKATACTACN.
« MovwoTe Toug agpaywyolg ou Bplokovtatl oe Teploxeg uPnAng BEppavong.
Edv xpnotpoToteltat KIBWTLO HETARAONC, N CUVOALKN SLATOLI TWV AEPAYWYWY
TIaPOXNG agpa TIou egEpyovTal armod To KBWTLo Ba TIpEMEL va elval TOUAAXLOTOV
(0N HE TN CUVOALKT| SLATOHNA TWV AEPAYWYWV TIAPOXIG TIOU ELOEPXOVTAL OTO
KIBwWTL0. Avatpette oto [Npodlaypadec otn oeidba 156

Y UVEETELC AEPAYWYWV

g

1 | Movwon andé vaioiva 4 | EoWTEPLKOG aywyog amod mylar

2 AaKTUALOG OTEPEWONG 5 | XTeyavoTownTwkn tawia
3 Kipuwto petdpaong

1. ZUPETE TOV EOWTEPLKO aywyod arod mylar TIou Bploketat yupw armo tov
SAKTUALO OTEPEWONG OTO KLBWTLO pETERaong.
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3.

OTEPEWONG TIEPVWVTAG TLG HECA ATTO TOV AywyO attd mylar, £TOL WOTE Va
ouykpatnBouv SU0 A Tpla KAAWSLA HE TG KEGANEC TWV BLEWV.

Y UPETE TN HOVWOn amtd uaioiva TIou UTIAPXEL YUPW aTTO TOV EOWTEPLKO
aywyo amd mylar 0TO KIPWTLO HETARBAONG. ZTEPEWOTE HIE OTEYAVOTIOUNTLK)
Tawla.

8.7 Eykatdotacn tou cuotApatog 6alacoilvol vepou

MPOZOXH!

Edv Sev tnpnBel autn n onpelwaon, akUpWVETAL N EPTTOPLKA EyyUNaN.

> HavtAla mpemel va Stabetel mpootacia vavtt avadAegng, eav elvat
TOTIOBETNEVN OTOV XWPO Tou KvntApa Bevlivnc.

Katd tnv eykatdotaon Tou oUoTAPATog BaAacolvol vepou TIPETIEL va TnPE(Te Ta
TIApaKATW:

To diAtpo TipeTteL va Bploketal xapnAotepa amod tnv avtAia.

* YTOUG EVKAUTITOUC OWANVEG TIPETTEL VA XPNOLHOTIOINB0 UV SUITAOL OdLYKTPEC.
o OLeUKaUTTTOL CWANVEG SeV TTPETIEL Va £XOUV Taakiopata, Bpoxoug f YnAd

onuela ota omola propel va taylseveTat agpag.

« HavtAia kat to dpidtpo mpemet va Bplokovtal xapnAdtepa amo tny (calo

YPAHHN.

To Gvolypa sloaywync Bahacalvol vepou otn yaatpa, n evadatpn Barpida,
0 €UKAMTITOG OWANVAG Kal To GiAtpo Sev Ba TipeTeL va givat pikpotepa amod To
AVOoLyHa ELoaywYNG TNG AVTALAG.

Eykataotrote to e§dptnpa sLoaywyrg 8Baiacolvol vepol ot yaotpa 600 To
Suvatov xapnAdtepa amd tny (GaAo ypapLur.

H avtAla ipemet va exeL Eexwploto e§aptnpa eloaywyng Balaocovou vepou
otn ydotpa.

ATIOGUYETE EEQPTAHATA OTEPEWONG TUTIOU Ywviag 90 ° 600 To Suvatov
TIEPLOOOTEPO.

BeBaiwBelte 6tL n kepalf Tng aviiiag elval yupLopevn Ttpog Tnv kateuBuvon
POFC TOU veEPOU.

XPNOLUOTIOLOTE OTEYAVOTIONTLKI Tavia USPAUALKOU O€ ONEG TLG
OTIELPOTOUNUEVEC CUVEETELG.

AVATPEETE OTLG YLA TLG HEYLOTEC KAl EAAYLOTEC TLHEC Bepplokpaaiag Kal Ttieong
TOU vepOU.

i A W N

'AVOLVJJO ebaywyng Bahacowol | 7 AVOSLKI pon ELoaywyng

vePOU

Pon e§aywyng ‘Evodatpn BarBida
KALHaTLOTIKO 9 | Avolypa €l0aywyng otn yaotpa
Avtila Balaaootvol vepou 10 ‘Toalogypappr

ZOLYKTNPEG EVKAUTTTWY OwWAVWY | 11 Zwotol tpooavatohopol Gik-

TPOU oTNnV KePaAA TG avriiag
®Atpo

Eykataotrote éva avolypa eloaywyng 8ahacovol vepou otn yaotpa 600

TO SUVATOV TILO KOVTA OTNV Kapiva Kat 600 To Suvatodv TILo XapnAd amo tnv
{000 YpapHK). ZTEPEWOTE TO AVOLYHA ELOAYWYNG OTN YAOTPA HE OTEYAVWTLKO
Baldoong oxedlaopevo yLa uttoBpuxta xphon.

EyKaTaoTrOTE pia Prpouvtdvn Béva TARPoUG Tapox G 0TO Avolya
€loaywyng Bahaoovou vepou otn yaotpa.

Eykataotrote éva dpidtpo Baraoolvol vepol KATtw amo tn otddun tng
avtAiag pe poofaon oto diAtpo.

>TEPEWOTE TNV avtAla Tavw arod To GATPO Katl TOUAAXLOTOV Eva TTOSL
XQUNAOTEPQ aTo TNV (oaho ypapun.




5. Xuvdeote To GIATPO KaL TN Bava e Eva avoSIKO THAHA EVIOYXUHEVOU
€UKAUTITOU CWARVA KATdAMNA0UL yLa BaAacovo vepo.

6. ZUVOEOTE TO OTOLO EKKEVWONG ATIO TNV PNAA EYKATEOTNHEVN AVTALa
0TO KATW AVOLYUa ELoaywYrG TNG OEPTIAVTIVAG TOU CUMTIUKVWTT TOU
KALLLOTLOTLKOU HIE EVIOYUEVO EUKAMTITO OWARVA (5/8 in) KATAAANAO yLa
epappoyeg Bardoonc.

7. ZUVOEOTE TO OTOLO EKKEVWONG ATIO TN OEPTIAVTIVA TOU CUUTIUKVWTI) OTO
AVOLYA EKPONG TIPOG T OAAA0oa PECW TOU £6APTAATOG ELOAYWYNG OTN
YAOTPA HE EVIOXUHEVO EUKQUTTTO CWARVA 5/8 TG (vtoag katdAnAo yia
Balaoowod vepd.

8. AmoduyeTe Toug Bpdxoue, Ta PnAd onpela A Tn XpHon ywvlwy 90° oTov
€UKaUTITO owARVA Baiaaotvol vepou. Kabe ywvia 90° elval .ooduvaypn pe
2,5 ft(76,2 cm) EVKAUTITOU OWAIVA KAl Hid ywvia 90° 0TO OTOMLO EEAYWYNG
NG avtAiag elvat tooduvapn e 20 ft(609,6 cm) EVKAUTITOU OWAfvVa.

9. XTEPEWOTE e SUTAOUC OPLYKTAPEG OAEC TLG CUVEETELG EVKAUTITWY OWANVWV.
Xpnotpomothote SUo odLyKTrpeg amd avogeldwto xaAuBa kal TortoBetnote
Toug avtiotpoda otou XpeLaletal.

10. ZUVEEOTE O TA HETAMKA EEQPTIATA TIOU EPYOVTAL O€ EMAdT| HE
Bahaoowvo vepod ato cuoTNUa KaBodIkAG TipooTtaciag Tou okadoug.

8.8 HAekTpLKEG OUVEEDELG

MPOEIAOMNOIHZH! Kiv6uvog nAektpomAngiag
> [pEMeL TAVTA Va ATTEVEPYOTIOLELTE TNV TTAPOY ) PEVHATOG TIPOG TO
KALLATLOTLKO TIPOTOU avo(EETE TO KOUTL NAEKTPLKWY CUVEECEWV.

> BeBalwbelte OTL To KOUTL NAEKTPLKWV OUVEETEWVY BploKeTal oe
TIEPLOY N TIOU TIPOCTATEVETAL ATTd TO VEPO.

MPOZOXH! Kivéuvog TtpokAnong {nuLag
> TO KALUATLOTIKO TIPETIEL VA oUVEEBEL 0TO oUOTNA KABOSBLKAG

Tpootaciag tou okddoug, wote va eprodidetal n SlaBpwan Adyw
NAEKTPLKWVY PEUPATWY SLaoTIopdc. ‘OAeG OL AVTALEC, OL LETANNIKEG
BaABideg kat Ta eEaptrpata olvdeong 0to KUKAwa Bakaccivou
VEPOU TIOU ATTIOHOVWVOVTAL ATIO TO KALLATLOTIKO HEOW EVKAUTTTWY
OWAAVWY arod PVC ) KAOUTOOUK TIPETIEL va ouvdeovTal §exwplotd
010 oUOTNHA KaBoSLKNC Tipootaciag Tou okAadGoug.

YMOAEIZH Edv to cUotnpa dev ouvSeBel Kahd pe TN yelwon Kat pe To
oUoTNHAa KaBOSIKAG TIpooTaciag, AKUPWVETAL N EUTIOPLKT €yyUnan.

@

‘ONEC Ol LOVASEC KALLATLOTLIKWV SLABETOUV AKPOSEKTEG TIOU GEPOLV ETIKETEG LA
TLG OWOTEG OUVOEDELG ECQ OTO KOUTL NAEKTPLKWY CUVSETEWV. To SLaypappa
KAAWSIWoNG HETa 0TO KOUTL NAEKTPLKWV CUVEECEWVY EXEL TIPOTEPALOTNTA EVAVTL
TWV TPOTUTIWV ABYC.

Il TLG NAEKTPLKEG CUVOETELG, AKOAOUBAOTE TIG TTAPAKATW 08NYLEC:

* Auth n povada Aettoupyel Lovo pe tpododoaia ouvexolg peupatog (DC)48 V
KQL TIPETIEL VA £lvaL OLVEESEPEVN LOVO OE £VA OWOTA TIPOOTATEUHEVO
ovotnua dtavopung DC.

e H TeEAKA SLATON TWV aywywV TIPETIEL VA BACLOTEL 0T QUTTEP KAl TNV TITWON
TéonG, oUKGWVA JE TLG ATIALTIOELG TOU ABYC. Ia TNV TIapoxr| PEUHATOG OTO
KALLLQTLOTLKO Ba TIpETEL va X pnoLpoToLeitatl KaAwdilo 8 AWG (8,4 mm?) kat’
e\ayLoTo.

» ‘OAeg oL ouvdeoelg Ba TipeTeL va yivouy pe SaKTUALOELSELG A SLyaAwToug
AKPOSEKTEC.

* XpnOLHOTIOLOTE ATIOKAELOTIKO SLAKOTITN KUKAWHATOG DC ) aopdiela
peyeBoug avd povada MCA/MFS yLa va TIPOoTATEVOETE TO OUOTNHA, OTIWG
kaBopiletal amd Tnv ETIKETA TUTIOU TOU KALUATLOTIKOU.

» Orapvntikol aywyol cuveEXOUG PEUIATOG TIPETIEL VA OUVEEOVTAL HIE TOV

apvnTko {uyd cuveXoUg PEUATOG TOU OKAPOUG, OTIWG artatteltal ano tnv

ABYC E-11 yL0 OUCTAHATA OUVEXOUC PEUUATOG 48 V.

O apvnTkdg Luydg ouVEXOUG PEVIATOG TIPETIEL VA OUVSEETAL PE TO OUOTNHA

LOOSLVALKAG 0LVSEONG TOU OKAGOUG POVO OF eva OVO KaBopLopEVO onuelo,

OTwG arnatteitatl and tv ABYC E-11. Auto §aodaridel To KatdMnAo SuvauLko

avadopag, ehaylotoroLel Tov kivouvo YaABavikng SLABpwaong Kat QmoTPETIEL

TUYOV anpoPAertteg 060UG Sladuyrg pEUHATOG.

o Yekaplameplmtwon o apvnTikog aywyog GVTX-DC Sev TTpETEL va ouvdeeTal
HE oTtoLovéNTIoTE aywyo yelwong aodaletag AC 1) pe {uyo yelwong AC.

» ‘OAa Ta PETaMA KA §apTrata TTou pyovtal o€ emadr| pe Balaoovo vepo,
oupTepA\apBavopévng tng avtAtag Bahacovoul vepou, Twv BarBiSwy, Twv
€EQPTNHATWY HETANIKWY CWARVWY KAl Tou TIAatciou Tou GVTX-DC (eav glval

HETAAALKO), TIPETIEL VA CUVEEOVTAL EEXWPLOTA HE TO CUCTNHA LOOSUVALLKIAG
oUVEEONG TOU OKAPOUC XPNOLLOTIOLWVTAS AywyoUG LGOSUVALKYG CUVEEDNG
Bahacolwy Tipodilaypadwy. AuTo anatteitat yla tnv mpoAndn tng StaBpwong
AOyw Sladuyrc ouvexoUG PEVIATOG,.

e Otaywyol LooduvapLkng ouVEEoNG TTPETEL va efval SLacTACLOAOYNUEVOL KAl
€YKATECTNHEVOL OV WVA HE TOUG THVAKEG ABYC E-11 yLa TNV LOOSUVALLKA
oUVEEaN oLVEXOUG PEVIATOG KAl TIPETTEL VA TIAPAHEVOUV NAEKTPLKA OUVEXELG
HLE TOV KOWO aywyd LOOSUVALKTG OUVEEDN TOU OKADOUG,.

* Hapehela owotAg ouVSeoNG TOU apvNTIKOU aywyou Kal TwV aywywv
Looduvapkng ovvdeong DC, oTiwg Kabopiletal, Ba €xeL wg AMOTENETHA
akataMnAn Aettoupyia, av§npevo kivbuvo SLdpwang Kat Ba akupwaoeL TV
EUTTOPLKNA £YYUNON TOU TIPOLAVTOG,.

EAeyEte kat odifte Eavd, edv xpeldleTal, OAEG TLG NAEKTPLKEG CUVEETELG TIPLV ATTO

TNV eKkivnon.

8.9 Emwkowwvia NMEA 20009

To obotnua GVTX-DC uttootnpidet emkovwvia NMEA 2000 yia

TiapakoAouBnon kat eéAeyxo. H povada petadidet kat Aappdavel Sedopeva HVAC,

OUUTIEPINALBAVOLEVWV:

« TpoTou Asttoupylag kat KAaTAoTaong

* Ogppokpaciag kat onueiov puBULONG KauTTivag

e YOAALATWY KAl GUVAYEPHWV

KUpta HVAC PGN: PGN 130329 - katdotaon HVAC

> Eykataothote to S{ktuo oupdwva Pe TG 0dnyleg eykatdotaocng NMEA 2000.

> XPnOLUOTIOLOTE TapOoX ) ouveEXOUG PEVHATOC 9V - 16 VDC yLa tnv
tpododoaia tou Siktuou.

> [apEXETE TOUG KATAMNAOUG TEPHATIOHOUG,.

> ®povTioTE yLa TNV EKTOVWAON TWV KATATIOVI|OEWV.

> ATIOdUVYETE TN §pOHOAdGYNON KOVTA O aywyouG LaXUPWY PEUHATWVY.

9 Amnoppwn

MPO®YLAZH! Kivéuvog TtupkayLag

> AUTA N OUOKEUN TTEPLEXEL EVPAEKTO [LOVWTIKO TIPOWBONTIKO QEPLO.

> Houokeun mpemeL va adatpeltal Kat va anoppirretat Hovo amnd
ELOLKEUEVO TEXVLKO.

Edv elval edpikto, amoppite Ta UMKA cuokeuaoiag oToug
avtiotolyoug KaSouG avakUKAWONG. XUBOoUAEUBE(TE va TOTTKO
KEVTPO QVAKUKAWONG ) €vav EEELSIKEVHEVO EUTIOPO YL AETTTOEPELEG
OXETLKA HE TOV TPOTIO amdppLPng Tou TIPOLovTog cUGWVA HE TOUG
LOYXUOVTEC KAVOVLOHOUG SLABECNG ATIOPPLUHATWY.

h:4

10 EpTtoplki eyyunon

AVATPEETE OTLG TIAPAKATW TIAPAYPAPOUC yLa TIANPOdOPLEG OXETLKA HE TNV
EUTIOPLKA €yyUNON KAl TNV UTTIOOTIPLEN EPTTOPLKAG EyyUNnong ot HIMA, otov
Kavada kat o€ OAEG TG GANEG TTEPLOXEG,.

Hvwpéveg MoAtteieg kat Kavadag

H TiepLopLopievn eUTOpLKr) eyyUnon lvat SLabeatin oTtnv NAEKTPOVIKA
StevBuvon gr.dometic.com/bfnebw. € TIEPITTWON EPWTACEWV 1) yLa TN SWPEAV
AN evdg EVTuTIOU AVTLTUTIOU TNG TIEPLOPLOHEVNG EPTIOPLKAG EYYUNONG,
ETILKOWVWVIOTE LE:

DOMETIC CORPORATION

MARINE CUSTOMER SUPPORT CENTER
2000 NORTH ANDREWS AVENUE

POMPANO BEACH, FLORIDA, USA 33069
1-800-542-2477

‘Apean AN TG ayyAkng ekdoong amo Tn
SlevBuvon gr.dometic.com/bfICoE.

©

Xwpeg Aciag-ELpnvikou (APAC)

Edwv To Tipoiov Sev Aettoupyel OTIWG TIPETIEL, ETIKOLWVWVAGCTE JIE TOV EUTIOPO T HE
TOV QVTUTPOOWTIO TOU KATAOKEUAOTH 0Tn Xwpa oag (BA. dometic.com/dealer). H
EMTIOPLKA €yyUNON YLa TO TIPOLOV 0ag exel SLApKeLa 1 €T0G / €TN.
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ra tuxov E]'[LOKEU(] N oEi@on Kd?x})tbnq and tnv E’pT[O’pLKr'] EVVUI]OIJ, 1 TEXVI.Kd XApaAKTNpP LOTLKA
TIapaKahoU e va amnooTelete emlong Ta mapakatw eyypada pall pe tn
ovoKEUT: 11.1 Ofoelg e§apTnudtwyv
« ‘Eva avtlypado tng amoddet§ng ayopds (e TV npepopnvia ayopadg
» TovAdyo yia tnv aglwon KAAuPng amo tnv eyyunon f pa eplypadr Tng E
BAABNG

AABETE UTTOYN OTLTUXOV ETILOKEUN ATIO E0AG TOV (SLO I LN EMAYYEAUATIKN
ETILOKEUN EVOEXETAL VA EXEL OLVETIELEG aohalelag KaBWG Kal va amoteAéoel attia

aKUPWONG TNG EUTIOPLKIC yyUNONG.

Mévo yia tnv Auctpaiia

Tampoiovta pag cuvoSeUovTaL aTto EYYUNOELG, OL OTToleG Sev UTmopouv va
etatpebouv Bdoet tou Akaiou Mpootactag Katavalwtwy tng Auotpahiag.
AlkaloVOTE QVTIKATAOTACN A ETLOTPOdN XPNHATWY OE TiEpiTtwon KUpLag
BAAPNG KaBwg kat arolnpiwaon yla Tuxov AN ebAoya TPoBAEPLUN ATTWAEL
f) {npia. Emiong StkaltoUoTE TNV ETILOKEVA ) TNV QVTIKATAOTACN TWV TIPOIOVTWY,
edv ta Tpolovra Sev tapouotdlouy ATtoSeKTH TIOLOTNTA Kat n avapepdpevn
BAAPN Sev tooSuvapel e kupLa PAARN. Ta opeAN TTOU TTAPEXOVTAL OE E0AG WG
KATQVOAWTY| amtod TNV TapoUoa EUTIOPLKI) yyUnan elval ETLITAEOV Twv AANwY
SIKALWHATWY KAl LECWVY EWOUNG TTipootaciag Tou givat Stabeotpa og €0aq
oUpdwva e Tov VOUO.

Mévo Néa Znhavsia

AUTH N TIOALTLKT EMTTOPLKAG EYYUNONG UTIOKELTAL OTOUG UTTIOX PEWTLKOUG
OPOUG KaL OTLG UTIOX PEWTLKEG EYYUNTELG, TTou 0pilel 0 Nopog Tiepl Eyyuhoswy
KatavaAwtwy 1993(NZ).

"O\eG oL ANAEG TIEPLOXEG

IoxUEL N VOHLUN SLAPKELA EPTTOPLKAG EYYUNanC. EAv To Ttpoidv elval
EAATTWHATIKO, ETILKOLVWVIOTE HE TOV AVILTTPOCWTIO TOU KATAOKEUAOTH| OTN
Xwpa oag (BA. dometic.com/dealer) f E TOV EUTIOPO.

rla TuXoV eTLOKELA 1 a&lwon KEALPNG artd Tnv EUTTOPLKT) €yyunon,
TIapaKahoU e va amnooTelhete emlong Ta mapakatw gyypada padl pe tn
OUOKEUN:

« ‘Eva avtlypado tng amoddel§ng ayopds (e tnv npepopnvia ayopag

e TovAdyo yia tnv aglwon KAAuPng amo tnv eyyunon f pa eplypadr Tng
BAABNG

AABEeTe UTTOYN OTLTUXOV ETILOKEUN ATIO E0AG TOV (SLO I LN EMAYYEALATIKN

ETILOKEUN EVOEXETAL VA EXEL OLVETIELEG aohalelag KaBWG Kal va amoteAéoeL attia

aKUPWONG TNG EUTIOPLKIG EyyUNONG.

1 IxdpaTmapoxhgagpa kalKBwto 8  diAtpo Bahaoovol vepol
petaBaong

2 Wndlakn 0Bdvn 9 AviAa

3 EUKauItog owAnvag egaywyng 10  METaMALKO paKOp EVKAUTITOU OW-
Balacolvou vepou Afva amooTpayyLong UypoTIoLn-
HEVWV LEPATHWY

4 | YTOMLO EKKEVWONG TIPOG T 8d- 11 ZtAplypa tomoBetnong
Aaooa

5 | EUkapmtog owAnvag etoaywyng | 12 KALLATLOTIKO

Balacolvol vepou

6 Avolypa eloaywyncBaiaocotvol | 13 Xxdapa kat IATpo agpa emaotpo-
VEPOU OTN ydotpa dng

7 Bdvabdlakotgapoxn; Baiao- | 14 MOVWEVOG EVKAUTITOG AEPAYW-
oou vepou Velo

11.2 Mpodiaypadeg

To KUKAWHA PUKTIKOU HECOU TIEPLEXEL LA LLKPT) TIOOOTNTA EVOC GLALKOU TIPOC TO
TEpLBEN OV, aMA UPAEKTOU PUKTIKOU HEGOU. TO PUKTLKO Sgv TIPOKAAEL {npLa
OTO OTPWHA Tou 6ovTog Kal §ev au&avel To dpatvdpevo Tou BeppoknTiiou. T
Tiep{Trtwon 5Lapporg, To PUKTLIKO PECO evEEXETAL VA avadAeVEL.

AUTO TO TIPOLOV TIEPLEXEL POOPLWHEVA agpLa Tou BeppoknTiiou.

H pukTikh povada elvat odpaylopévn epunTka.
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Mivakag 43: EAGyLota pey£dn agpaywywv Kat oXapwv avaloya pe tn

Suvaptkétnta BTU

10k BTU 18 k BTU
EAGxLotn Stapetpog 6 in(152,4 mm) 7 in(177,8 mm)
AEPAYWYWV
EAdxlotn Statopn ae- 28,3in2 38,5in?
pPAYWYWV
EAayLoto péyebog 100in2 200in?
oxapag emotpodng
aépa
EAdxLoTo péyebog 60 in? 100in?
oxapag mapoxng aépa

Nivakag 44: Osppokpacia Kat iieon vepou katda tn Aettoupyia

EAdGxLotn Oeppokpacia vepoul katd 40 °F (4,4 °C)
T AsLtoupyia
Méyrotn Beppokpacia vepol katd 80 °F (26,7 °C)

tn Asttoupyia

EAGxLotn ieon vepou Katd tn Aet-
Toupyla

4,2 psi(0,29 bar) (29 kPa)

Méyrotn Tieon vepou Kkatd tn Aet-
Toupyla

6 psi(0,41 bar) (41,4 kPa)

Tnprote TG IpoUTIoBECELG XPHONG EPA.

YMOAEIZH H povada Umopel va AELTOUPYTOEL EKTOG AUTWY TWV
OULVONKWY, AANA HE PELWHEVN SuvapkoTnTa.

12 NoMKA onpeiwon

Ma ouppOpdwWaon pe To TIPOTUTIO IEC 60533, NV TOTIOBETE(TE TO TIPOidY OE
anootaon 9,8 ft (298,70 cm) amod pia kepala AqPNg.

12.1 AoddAeLa oTov KUBEpVOXWPO

EmBeBattvoupe 6TL autd TO TIPOIOV CUPHOPPWVETAL HE TO Security and
Telecommunications Infrastructure regulation (HVwpévo BaoiAelo) kat Cyber

Security Rules 2025 (AuotpaAia). H SnAwon cuppdpdwong etval Stabeotun

otn 8levbuvon documents.dometic.com. Ma va avadEPETE €va TIEPLOTATIKO
aopahetag, otelite email otn SteBuLVON productcybersecurity@dometic.com. Ot
EVNUEPWOELG aodalelag Ba TiapgxovTal yLa TOUAAXLOTOV TIEVTE XPOVLa HETE TNV

nNHUEPOUNVIA KATAOKEVAG.
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M Techniniai duomenys .
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1 Svarbios pastabos

Atidziai perskaitykite $ig instrukcija ir sekite visas instrukcijas, nurodymus ir perspéjimus, pateiktus Siame gaminio vadove, ir grieztai jy
laikykites, kad uztikrintumete, jog is gaminys visada bus jrengtas, naudojamas ir priziarimas tinkamai. Si instrukcija PRIVALO likti $alia
Sio gaminio.

Naudodamiesi $iuo gaminiu patvirtinate, kad atidZiai perskaitéte visas instrukcijas, nurodymus ir perspéjimus ir suprantate dokumente
isdestytas salygas bei sutinkate jy laikytis. $j gamin; sutinkate naudoti tik pagal numatytaja paskirtj ir taip, kaip nurodo $ioje gaminio
instrukcijoje pateiktos instrukcijos, nurodymai ir perspéjimai, taip pat laikydamiesi taikomy teisiy ir teisés akty. Nesusipazinus su

Sioje instrukcijoje pateiktomis instrukcijomis ir perspéjimais ir jy nesilaikius galite susizaloti patys ir suzaloti kitus asmenis, pazeisti
gaminj arba pridaryti zalos kitai netoliese esanciai nuosavybei. $i gaminio instrukcija, taip pat ir instrukcijos, nurodymai, perspéjimai

ir kiti susije dokumentai, gali bati kei¢iami ir atnaujinami. Norédami gauti naujausios informacijos apie gaminj, apsilankykite adresu
documents.dometic.com.

2 Simboliy paaiskinimas
Signaliniu ZodZiu pazymima informacija apie sauga ir turtine zala, taip pat nurodomas
pavojaus rimtumo laipsnis ar lygis.

@

3 Papildomi nurodymai

Kad sumazintuméte nelaimingy atsitikimy ir suzalojimy rizika, pries pradédami montuoti

ar naudoti §j prietaisa laikykités iy nurodymuy:

* Perskaitykite visg saugos informacija ir instrukcijas bei vadovaukités jomis.

* Perskaitykite ir iSsiaiskinkite Sias instrukcijas prie$ montuodami ir naudodami $j gaminj
bei atlikdami jo priezitros darbus.

PAVOJUS!
> nurodo pavojinga situacija, kurios neidvengus gresia mirtinas arba sunkus
suzalojimas.

ISPEJIMAS!
> nurodo pavojinga situacija, kurios neisvengus gali grésti mirtinas arba
sunkus suzalojimas.

PRANESIMAS!
> Nurodo situacija, kurios neiSvengus, gresia turtiné zala.

PASTABA Papildoma informacija apie gaminio eksploatavima.

Montavimas turi atitikti visus taikomus vietinius ar nacionalinius kodeksus, jskaitant
naujausias iy standarty laidas:

JAV

¢ ANSI/NFPA70, Nacionalinis elektros kodeksas (NEC)

¢ Amerikos laivy ir jachty taryba (ABYC), E-11 Kintamosios ir nuolatinés sroves sistemos
laivuose

¢ Amerikos laivy ir jachty taryba (ABYC), H-2 benzininiy laivy ventiliacija

Kanada
CSA C22.1, lirll dalis, Kanados elektros kodeksas
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PAVOJUS! Gaisro arba sprogimo pavojus. Kai kuriuose modeliuose
naudojamas degus ausalas.

Nesilaikant toliau pateikty jspéjimy kils pavojus patirti sunkius ar net mirtinus
suzalojimus:

>

Remontuoti leidziama tik kvalifikuotiems techninés prieziaros
darbuotojams.

Nemontuokite ir nelaikykite vietoje, kurioje nuolat naudojami uzdegimo
Saltiniai.

Pasirapinkite, kad jokios reikalingos ventiliacijos angos nebdty uzdengtos.
Nepradurkite ausalo vamzdeliy.

Ausalo tipa zr. gaminio tipo etiketéje.

ISPEJIMAS! Gaisro ir (arba) sprogimo pavojus
Nesilaikant toliau pateikty jspéjimy kyla pavojus patirti sunkius ar net mirtinus
suzalojimus:

>

Nenaudokite galimy uzdegimo $altiniy ausalo nuotékiams aptikti ar ieskoti.
Nenaudokite halogenido degiklio ar kito detektoriaus, kuriame naudojama
atvira liepsna.

Jsitikinkite, kad aptikimo jranga tinkama gaminyje naudojamo ausalo tipui.
Ausalo tipa zr. gaminio tipo etiketéje.

Ausalo nuotékiams aptikti galima naudoti elektroninius nuotékio
detektorius, bet jy jautrumas gali bati nepakankamas degiems ausalams,
todél gali reikéti kalibruoti is naujo. Kalibruokite aptikimo jranga vietoje,
kurioje néra ausaly.

ISPEJIMAS! Anglies monoksido pavojus
Nesilaikant toliau pateikty jspéjimy kyla pavojus patirti sunkius ar net mirtinus
suzalojimus:

>

Nemontuokite ir nenaudokite autonominio oro kondicionieriaus triumo
arba varikliy skyriaus zonose, taip pat $alia vidaus degimo variklio.
Jsitikinkite, kad j pasirinkta vietg negalés tiesiogiai patekti garai i$ triumo ir
(arba) varikliy skyriaus.

Patikrinkite, ar kondensato drenos linija jrengta tinkamai ir sandariai.
Kondensato drenos linija neturéty baigtis mazesniu nei 3 pédos (0,91 m)
atstumu nuo bet kokio variklio ar generatoriaus iSmetamuyjy dujy sistemos
iSvado, patalpoje, kurioje yra variklis ar generatorius, arba triume, nebent
ji tinkamai prijungta prie sandaraus kondensato arba duso issiurbimo
siurblio. Netinkamai jrengus drenos linijg, pavojingi dimai galés j j patekti
ir uztersti gyvenamasias patalpas.

Nemontuokite oro kondicionieriaus vietoje, kurioje jis gali cirkuliuoti
anglies monoksida, degaly garus ar kitus kenksmingus dimus |
gyvenamasias laivo erdves.

ISPEJIMAS! Elektros srovés pavojus

>

Montuoti gali tik kvalifikuotas elektrikas.

ISPEJIMAS! Elektros smiigio, gaisro ir (arba) sprogimo pavojus
Nesilaikant $iy atsargumo priemoniy gali kilti sunkiy ar net mirtiny suzalojimy
rizika.

>

Sis prietaisas néra skirtas naudoti asmenims (jskaitant vaikus), turintiems
fiziniy, sensoriniy arba psichikos sutrikimy arba stokojantiems patirties ir
Ziniy, jeigu jie néra priziarimi arba instruktuojami, kaip saugiai naudoti §j
prietaisa, Uz jy sauguma atsakingo asmens. Vaikus reikia prizidreti, kad
jie nezaisty su prietaisu. Vaikams draudziama §j prietaisa valyti ir atlikti jo
prieziaros darbus be suaugusiyjy prieziaros. Sis prietaisas neturéty bati
pasiekiamas pasaliniams asmenims.

ISPEJIMAS! Sprogimo pavojus
Nesilaikant iy atsargumo priemoniy gali kilti sunkiy ar net mirtiny suzalojimy
rizika.

>

Nemontuokite oro kondicionieriaus vietoje, kurioje yra benzininiy varikliy,
talpykly, suskystinty arba suslégty naftos dujy baliony, reguliatoriy, voztuvy
arba degaly linijos jungciy. Jei etiketéje nenurodyta kitaip, autonominiai
prietaisai neatitinka federaliniy reikalavimy dél apsaugos nuo uzdegimo.
Nesilaikant $io jspéjimo gali grésti mirtis arba rimtas susizalojimas.
Elektrinius komponentus, kurie gali sukelti elektros lanka arba kibirkstis,
leidziama keisti tik prietaiso gamintojo nurodytomis dalimis. Jei pakeisite
kitokiomis dalimis ir ausalas pratekés, jis gali uzsidegti.
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IJSPEJIMAS! Elektros smiigio pavojus

Nesilaikant $iy atsargumo priemoniy gali kilti sunkiy ar net mirtiny suzalojimy

rizika.

> Batinai prijunkite NS neigiama ir sujungimo laidininkus (jzeminima)
pagal ABYC E-11, kad sumazintuméte elektros smugio pavojy. Daugiau
informacijos rasite montavimo gairése.

> Kiekvienam jrengtam oro kondicionieriui reikia atskiro jungtuvo. Jei jrengtas
tik vienas oro kondicionierius, jaros vandens siurbliui nereikia atskiro
jungtuvo. Jei du ar daugiau oro kondicionavimo jrenginiy naudoja tg pat;
jaros vandens siurblj, siurblio laidai bus prijungti prie siurblio relés skydelio
(PRP), kuris turi atskirg siurbliui pritaikyta jungtuva (maks. 20 A). Zr. su PRP
pateikta laidy instaliacijos schema. Elektros jungtims triume ir (arba) zemiau
neivandens linija reikia naudoti nuo karscio susitraukiancio tipo sandurines
jungtis.

> Lauko laidai turi atitikti ABYC elektros kodeksus. Prietaiso maitinimas turi
atitikti darbinés jtampos diapazona, nurodyta tipo etiketéje. AtSakos
grandiniy apsaugai reikia jrengti tinkamo parametro saugiklius arba HACR
jungtuvus. Maksimaly saugiklio / jungtuvo parametra (MFS) ir minimalia
grandinés talpa (MCA) zr. tipo etiketéje.

> PasirGpinkite, kad gaminiui tiekiama jtampa nevirsyty 70 V esant
jokiai jprastai, trumpalaikei, regeneracinei ar trikties blsenai. Prireikus
pasirapinkite tinkama apsauga nuo virsjtampio.

PRANESIMAS!

> Siame prietaise, hermetiskai sandariame kontare, naudojamos fluorintos
Siltnamio efekta sukeliancios dujos. Ausalo kiekj pagal svorj ir visuotinio
atsilimo potencialg (GWP) zr. kondensavimo prietaiso tipo etiketéje. |pilta
ausalo kiekj reikia nurodyti prietaiso etiketéje.

PRANESIMAS!
> Nestumkite, netraukite, nekelkite ir neneskite gaminio uz variniy vamzdeliy.

®

5 Tiksliné grupé (-és)

Prietaiso mechaninius darbus, elektros instaliacija ir nustatyma turi atlikti
kvalifikuotas technikas, turintis laivy jrangos ir sistemy montavimo ir
eksploatavimo jgudziy bei ziniy. Be to, $is asmuo turi bati susipazines su
salyje, kurioje jranga montuojama ir (arba) naudojama, taikomomis taisyklemis
ir dalyvaves saugos mokymuose, kad galéty nustatyti ir iSvengti susijusiy
pavojy.

6 Paskirtis

Autonominés oro kondicionavimo sistemos GVTX10DC-454B ir GVTX18DC-4548B (toliau
- oro kondicionierius) skirtos naudoti laivuose ir jachtose. Siuos oro kondicionierius
leidziama naudoti tik pagal paskirtj ir vadovaujantis Siomis instrukcijomis.

Sis gaminj galima naudoti tik pagal paskirtj ir vadovaujantis $iuo montavimo vadovu.

Dél prasto jrengimo ir (arba) netinkamo naudojimo ar techninés priezitros gaminys gali
veikti netinkamai ir sugesti.

Gamintojas neprisiims atsakomybés uz patirtus suzeidimus ar zalag gaminiui, atsiradusia

dél siy priezasciy:

¢ Netinkamas montavimas, surinkimas ar prijungimas, jskaitant per auksta jtampa

* Netinkamos techninés priezitros arba jeigu buvo naudotos neoriginalios, gamintojo
nepateiktos atsarginés dalys

* Gaminio pakeitimai be aiskaus gamintojo leidimo

* Naudojimas kitais tikslais, nei nurodyta Siame vadove

,Dometic” pasilieka teise keisti gaminio i$vaizda ir specifikacijas.

7 Ant prietaiso esanciy simboliy paaiskinimas

AAZL

Jspéjimas! Létai deganti medziaga.

Tik JAV ir Kanada. Jspéjimas! Gaisro / degiy medziagy ri-
zika

Skaitykite naudojimo vadova.

[N

&&y

Skaitykite techninés priezitros vadova.

8 Montavimas

PRANESIMAS!
> GVTX-DC autonominiuose kondensato pagrindq padékluose yra vibracijos

izoliavimo jtaisai, sumontuoti padéklo apacioje. Siy izoliavimo jtaisy
paskirtis — mazinti veikiancio oro kondicionieriaus sukelta vibracijg, kad ji
nebuty perduodama j tvirtinimo pavirsiy. Reikia bati atsargiems judinant
oro kondicionieriy montavimo pavirsiais, nes kyla pavojus sugadinti
izoliavimo jtaisus.

IJSPEJIMAS! Elektros srovés pavojus
> Montuoti gali tik kvalifikuotas elektrikas.

PRANESIMAS!

> Reikia montuoto oro kondicionieriy ant zemo, plokscio ir lygaus pavirsiaus,
pavyzdziui, rakinamos spintos apacioje, po gultu arba valgomojo suolu ar
kitoje panasioje vietoje.

> PasirGpinkite kabeliy apsauga nuo déveéjimosi, korozijos, auksto slégio,
vibracijos, astriy briauny ar kity nepalankiy aplinkos poveikiy, jskaitant
poveikius dél senéjimo arba nuolatinés vibracijos is tokiy Saltiniy kaip
kompresoriai ar ventiliatoriai.

> PasirGpinkite, kad apsauginiai jtaisai, vamzdziai ir jungiamosios detalés
bty kuo labiau apsaugotos nuo nepalankiy aplinkos poveikiy, pavyzdziui,
nesvarumy ir atplaisy kaupimosi arba vandens kaupimosi ir uzsalimo slégio
mazinimo vamzdziuose.

> Imkités atsargumo priemoniy, kad apsaugotuméte ausalo vamzdzius nuo
per didelés vibracijos ar pulsavimo.

Perskaitykite visas Sias instrukcijas ir tada planuokite reikalingas oro kondicionieriaus
jungtis (jskaitant ortakius, kondensato drenos linijg, jaros vandens jleidimo ir ileidimo
zarnas, elektros tiekimo jungtis, valdiklio ir jaros vandens siurblio vietas), kad jos baty
lengvai pasiekiamos ir ateityje galétuméte atlikti priezitros darbus.

8.1 Montavimo vietos pasirinkimas

1 3in(76,2 mm) 4 4in(101,6 mm)

2 Silumos rinktuvé 5 | Oro grjzimo groteles

3  Pertvara 6  Orosrautas
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1. Pasirinkite vieta, kurioje oro srautas pakankamas. Prie$ oro grjzimo groteles turi bati E
bent4 in(101,6 mm) tarpas oro cirkuliacijai be jokiy kliaciy.

2. Jeioro kondicionierius jrengtas statmenai oro grjzimo groteléms, palikite bent
3 in (76,2 mm) tarpa oro cirkuliacijai oro jsiurbimo puséje.

3. Vir§ Silumos rinktuves ir po ja palikite bent 3 in (76,2 mm) atvirg plota.

8.2 Ventiliatoriaus pasukimas

Jeireikia, pasukite ventiliatoriy kryptimi, kuria uztikrinamas tiesioginis oro srauto
iSleidimas ortakiais.

]
@

..-,! N
o

O
E [3) )
B I
j:l:dl 1  Kondensato drenos zarnos uzkarpa 2 | Montavimo laikiklis
i [») [o]
o o
4
2 1
5
1  Reguliavimo varztas 2  Ventiliatorius
1. Atsukite reguliavimo varztg ant ventiliatoriaus montavimo Ziedo.
2. Pasukite ventiliatoriy j norima padét;. 1 | Zamos uzkarpa 4  Drenos padéklas
3. Priverzkite reguliavimo varzta. o .
2 Srieginé drenos anga 5  Drenos zarna
8.3 Orofiltry vietos 3 Ismuamas kamstelis
Oro filtrai pasalina ore esancias daleles i$ kabinos oro ir palaiko garintuvo rités $vara. 1. Naudodami magesnjj zamos uzkarpos gala iEmuskite kamétel] i  laivagal] atsuktos
Jrenkite po vieng oro filtra kiekvienam oro kondicionieriui — oro kondicionieriuje arba oro drenos angos vieng kartg suduodami guminiu plaktuku. ISmeskite iSmusta kamstel].
grizimo grotelése. 2. Apvyniokite Zarnos uzkarpos srieginj gala sandarinimo juosta.

8.4 Groteliy ir peréjimy dézuéiy vietos 3. |sukite zarnos uzkarpa j sriegine drenos anga ir gerai priverzkite.

4. Tvirtinkite drenos zarng prie Zarnos uzkarpos naudodami zarnos gnybta i$

Prie$ jrengdami groteles ir peréjimy dézutes atsizvelkite j Siuos aspektus: neradijanciojo plieno

> Jrenkite tiekiamo oro groteles kuo auksciau ir tokioje vietoje, kad baty uztikrintas
tolygus oro skirstymas kabinoje. Nukreipkite groteliy zaliuzes aukstyn. 5. Nuveskite drenos Zarng Zzemyn j saugy ir tinkama surinkimo taska.
> Jrenkite oro grjzimo groteles kuo zemiau ir kuo arciau oro kondicionieriaus, kad baty
uztikrintas oro srautas j garintuva.
> Nenukreipkite tiekiamo oro iSvado j oro grjzimo groteles, nes dél to sistemoje
susidarys trumpasis ciklas.
> Uz tiekiamo oro groteliy palikite pakankamai vietos peréjimy dézutei ir kanalams
prijungti. Zr. prietaiso specifikacijas.

8.5 Montavimo laikikliy ir kondensato drenos jrengimas

PRANESIMAS!
> Kad iSvengtuméte drenos padéklo trukinéjimo, apvyniokite zarnos uzkarpa

ne daugiau kaip dviem sandarinimo juostos sluoksniais ir nepriverzkite
uzkarpos per stipriai.

Tipinis montavimo laikikliy ir kondensato dreny iSdéstymas
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1  Montavimo varztas (nepateikiamas) '3 = Montavimo laikiklis (pateikiamas)
2  Poverzlé (pateikiama)

6. Deékite po vieng montavimo laikiklj kiekviename drenos padéklo gale, islaikykite
vienodus atstumus.

1 | Rankenos izoliacija i$ putplascio 3  Drenos padéklas

2  Rankenosanga

7. Nupléskite plévele nuo lipnaus sluoksnio ant rankenos izoliacijos i$ putplascio.

8. Dékite rankenos izoliacija i$ putplascio taip, kad ji visiskai uzdengty rankenos anga, o
lipnioji pusé baty atsukta j drenos padékla.

9. Spausdami aplink rankenos anga priklijuokite rankenos izoliacija i$ putplascio prie
drenos padéklo.

8.6 Ortakiy montavimas

ISPEJIMAS! Gaisro arba sprogimo pavojus

> Ortakiuose nemontuokite pagalbiniy jtaisy, kurie gali bati uzdegimo
Saltiniai, iSskyrus pagalbinius jtaisus, skirtus naudoti su konkreciu prietaisu.

> Degius ausalus naudojanciuose modeliuose, prijungtuose prie vienos ar
keliy patalpy per ortakiy sistema, tiekimo ir grjzimo oras turi bati nukreiptas
tiesiai j erdve. Nenaudokite atviry erdviy, pvz., pakabinamyjy luby, kaip
oro grjzimo kanalo.

> Netieskite ortakiy pro varikliy skyriy ar kit vieta, kurioje jie nebus apsaugoti
nuo pavojingy gary ar ismetamyjy damy.

Montuodami ortakius laikykités toliau nurodyty salygy:

* Ortakiai turi bati tinkamo jasy sistemai dydzio.

* Ortakiai turi bati kuo tiesesni, lygesni ir jtempti, juose turi bati kuo maziau 90° alkaniy
ir kilpy, dél kuriy gali sumazéti oro srautas.

* Gerai pritvirtinkite ortakius, kad nelinkty.

* Saugokités, kad ortakiai nebuty suploti arba susukti.

* Baige montuoti, nereikalingas ortakiy atkarpas nupjaukite.

* Jei ortakiai yra Siltose vietose, reikia juos izoliuoti.

Jei naudojama peréjimy dézuté, visas oro tiekimo ortakiy i$ dézutés plotas turi bati bent

lygus visam tiekimo ortakiy j dézute plotui. Zr. Specifikacijos puslapyje 163

Ortakiy jungtys

“W

1  Stiklo pluosto izoliacija 4 Vidiné ,mylar” ortakio zarna

2 Montavimo Ziedas 5  Ortakiojuosta

3 | Peréjimy dézute
1. Stumkite vidine ,mylar” ortakio zarng aplink montavimo Zieda j peréjimy dézute.
2. Jsukite tris ar keturis neradijanciojo plieno varztus pro ,mylar” ortakio zarna j
montavimo zieda, varzty galvutés turi uzdengti dvi arba tris vielas.

3. Stumkite stiklo pluosto izoliacija aplink viding ,mylar” ortakio Zzarna j peréjimy
dézute. Pritvirtinkite lipnia juosta.

8.7 Jaros vandens sistemos jrengimas

PRANESIMAS!

Jei nesilaikysite Sio reikalavimo, bus anuliuota garantija.

> Jei siurblys montuojamas benzininio variklio skyriuje, reikia apsaugoti jj nuo
uzdegimo.

Konfigiruodami jaros vandens sistemga atminkite Siuos dalykus:

* Filtras turi bati zemiau nei siurblys.

* Zarnas reikia suspausti dviem gnybtais.

* Zarnose turi nebdti susukimy, kilpy arba aukétesniy atkarpy, kuriose galéty likti oro.

* Siurblys ir filtras turi bati Zemiau nei vandens linija.

* Korpuso jvadas, rutulinis voZtuvas, Zarna ir filtras turi bati ne mazesni nei siurblio
jvadas.

* Montuokite korpuso jungiamaja detale kuo zemiau vandens linijos.

* Siurbliui reikia atskiros angos korpuse.
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* Jeitikjmanoma, venkite 90 ° alkanés formos jungciy. Sudarydami elektros jungtis laikykités $iy reikalavimy:
o Uztikrinkite, kad siurblio galvuté bty atsukta vandens srauto kryptimi.

¢ Viyniokite sandarinimo juosta ant visy srieginiy jung¢iy.

Maksimalias ir minimalias vandens temperattros bei slégio vertes zr. specifikacijose.

« Sis prietaisas veikia tik su 48 V nuolatinés srovés maitinimo Zaltiniu, leidziama jj
prijungti tik prie tinkamai apsaugotos nuolatinés srovés skirstymo sistemos.

* Galutinj laidininky dydj reikia nustatyti remiantis srovés stiprumu ir jtampos kryciu
pagal Amerikos laivy ir jachty tarybos (ABYC) reikalavimus. Energijai tiekti j oro
kondicionieriy reikia bent 8 AWG (8,4 mm?) kabelio.

» Sudarykite visas jungtis naudodami ziedinius arba fiksuojamuosius Sakutés tipo

gnybtus.

Apsaugokite sistema naudodami specialy NS jungtuva arba saugiklj pagal tipo

etiketéje nurodytas minimalios grandings talpos (MCA) ir maksimalaus saugiklio

parametro (MFS) vertes.

Nuolatinés srovés neigiamus laidininkus reikia prijungti prie laivo nuolatinés srovés

neigiamos magistralés, kaip reikalaujama ABYC E-11 48 V NS sistemoms.

* Nuolatinés srovés neigiama magistralé turi bati sujungta su laivo jungiamaja
sistema tik viename pazymétame taske, kaip reikalaujama ABYC E-11. Tai uztikrina

1  Jarosvandens i$vadas 7  Kylantis jleidimo srautas tinkama atskaitos potenciala, sumazina galvaninés korozijos rizika ir apsaugo nuo

klaidZiojanciosios sroveés.

2 | [leidimo srautas 8 | Rutulinis voztuvas * Jokiomis aplinkybémis nejunkite GVTX-DC neigiamo laidininko prie jokio kintamosios
3 Oro kondicionierius 9 Semtuvo jvadas korpuse srovés ap;auginiojieminimo laidininko arba kintamosios srovés jzeminimo
magistralés.
4  Juros vandens siurblys 10 | Vandens linija * Visus su jdros vandeniu besilieciancius metalinius komponentus, jskaitant jaros
. ) . o o vandens siurblj, voztuvus, metalines zarny jungtis ir GVTX-DC korpusa (jei jis
5 Zamygnybtai 11 Tinkamos siurblio galvutes filtro metalinis), reikia atskirai sujungti su laivo jungiamaja sistema naudojant laivy klasés

orientacijos sujungimo laidininkus. To reikalaujama siekiant isvengti korozijos dél klaidziojanciyjy

6  Filtras NS sroviy.
* Sujungimo laidininky dydis ir instaliacija turi atitikti ABYC E-11 nuolatinés srovés
1. Montuokite jaros vandens semtuvo jvada korpuse kuo arciau kilio ir kuo zemiau sujungimy lenteles, taip pat reikia islaikyti elektros testinuma iki laivo bendrojo
vandens linijos. Tvirtinkite semtuvo jvada korpuse naudodami jarinés klasés sujungimo laidininko.
sandariklj, skirta naudoti po vandeniu. * Netinkamai prijungus NS neigiamus ir sujungimo laidininkus pagal specifikacija,

sistema veiks netinkamai, padidés korozijos rizika ir bus anuliuota gaminio garantija.

ontuokite bronzin viso srauto juros vandens Ciaupa ant jaros vandens semtuvo Pries paleisdami patikrinkite ir, jei reikia, priverzkite visas elektros jungtis.

ivado korpuse.

3. Montuokite jiros vandens filtrg Zemiau nei siurblio lygis ir taip, kad galétuméte 8.9 NMEA 2000 rysys
pasiekti filtra. .
GVTX-DC sistema palaiko NMEA 2000 rysio stebéjimo ir valdymo funkcijoms. Prietaisas

4. Montuokite siurblj vir$ filtro ir bent viena péda Zemiau nei vandens linija. siundia ir gauna SVOK duomenis, jskaitant &iuos:

5. Sujunkite jaros vandens ¢iaupa ir filtrg su kylanc¢ia armuotos jarinés klasés zarnos o Veikimo rezimas ir busena
atkarpa. * Salono temperatira ir nustatytoji temperatira
6. Prijunkite kylantj srautg i$ siurblio prie oro kondicionieriaus kondensatoriaus rités * Gedimaiir pavojaus signalai .
apatinio jvado naudodami 5/8 in armuota jarinés klasés zarng. Pagrindinis SVOK PGN: PGN 130329 - SVOK bisena

> |renkite rysio tinklg vadovaudamiesi NMEA 2000 jrengimo gairémis.
> Rysio tinklui maitinti naudokite 9V —-16 V NS.

> PasirGpinkite tinkamomis galinémis jungtimis.

> Pasirtpinkite jtempimo panaikinimu.

> Netieskite $alia stiprios sroveés laidininky.

7. Prijunkite srauta i$ kondensatoriaus rités prie iSleidimo uz borto jungties korpuse
naudodami 5/8 col. armuota jarines klasés zarna.

8. Juros vandens zarnoje turi nebati kilpy, aukstesniy viety arba 90° alkaniy. Kiekviena
90° alkiné atitinka 2,5 ft (76,2 cm) zarnos, o 90° alkiné siurblio iSvade atitinka
20 t(609,6 cm) zarnos.

9. Visas zarny jungtis tvirtinkite dviem neradijanciojo plieno gnybtais, prireikus apsukite 9

gnybtus. Utilizavimas

10. Prijunkite visas metalines su jaros vandeniu besiliec¢iancias dalis prie laivo sujungimo

; PERSPEJIMAS! Gaisro pavojus
sistemos.

> Prietaise yra degiy sprogiy dujy.
. ve Prietaisg atjungti ir Salinti gali tik specialistas.
8.8 Elektros jungiiy sudarymas g aauung gantiesp

. . . . Jeijmanoma, pakavimo medziaga sudékite j atitinkamas perdirbimo
ISPEJIMASj Elgktros smugio pavojus ) ) ) Siuksliadézes. I$samios informacijos apie tai, kaip gaminj pasalinti pagal
> Butinai 'SJU”k'}? orgvkond|C|on|er|aus maitinimo jungtuva pries atidarydami galiojancias atlieky $alinimo taisykles, teiraukités vietiniame perdirbimo centre
elektros jungciy dézute. arba specializuoto prekiautojo.
> Elektros jungciy dézuteé turi bati nuo vandens apsaugotoje vietoje.

PRANESIMAS! Zalos pavojus 10 Komerciné garantija
> Reikia prijungti oro kondicionieriy prie laivo stjungimo sistemos, kad Tolie?u esanciuose skyri‘uolselrasite informacijogapie komercine garantija ir garantinj

i$vengtuméte korozijos dél klaidziojanciosios elektros srovés. Visi siurbliai, palaikyma JAV, Kanadoje ir visuose kituose regionuose.

metaliniai voztuvai ir jaros vandens kontaro jungiamosios detalés, .. . .

izoliuotos nuo oro kondicionieriaus PVC arba guminémis zarnomis, turi Jungtinés Amerikos Valstijos ir Kanada

bati atskirai sujungtos su laivo sujungimo sistema. Ribotoji komerciné garantija pateikiama adresu gr.dometic.com/bfneEw. Jei turite
klausimy arba norite nemokamai gauti spausdinta ribotosios komercinés garantijos
kopija, susisiekite su mumis:

@ PASTABA Netinkamai jzeminus ir prijungus sistema, bus anuliuota garantija. DOMETIC CORPORATION
MARINE CUSTOMER SUPPORT CENTER
2000 NORTH ANDREWS AVENUE
Visy kondicionieriy elektros jungciy dézutése yra gnybtai su tinkamai pazymétomis POMPANO BEACH, FLORIDA, USA 33069
jungtimis. Elektros jungéiy dézutéje pateiktai laidy instaliacijos schemai teikiama didesné 1-800-542-2477
svarba nei ABYC standartams.
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http://qr.dometic.com/bfneEw

Tiesiogiai atsisiyskite versija angly kalba i$ 11 Techniniai duomenys
svetainés gr.dometic.com/bflCoE.

11.1 Daliy vietos

Azijos ir Ramiojo vandenyno (APAC) salys

Jei gaminys neveikia taip, kaip turéty, susisiekite su prekiautoju arba jasy Salyje veikianciu
gamintojo filialu (zr. dometic.com/dealer). Jasy gaminiui taikoma komerciné garantija yra
1 metai.

Jeireikalingas remontas ir garantinis aptarnavimas, pristatydami prietaisa pateikite Siuos
dokumentus:

¢ Kvito kopija su nurodyta pirkimo data

* Pretenzijos priezastj arba gedimo aprasyma

Atminkite, kad savarankiskas arba neprofesionalus remontas gali turéti pasekmiy saugai ir
anuliuoti komercine garantija.

Informacija tik Australijai

Masy prekéms suteikiamos garantijos, kuriy negalima atmesti pagal Australijos vartotojy
istatyma. JUs turite teise j prekés pakeitima arba grazinima, jei kilo didelis gedimas, irj
kompensacija uz bet kokius kitus pagrjstai numatomus nuostolius ar Zala. Js taip pat
turite teise reikalauti, kad prekés buty pataisytos arba pakeistos, jei jos néra priimtinos
kokybés, o gedimas néra didelis gedimas. Privilegijos, kurias jums kaip vartotojui suteikia
i komerciné garantija, papildo kitas teises ir teisiy gynimo priemones, kuriomis galite
naudotis pagal jstatymus.

Informacija tik Naujajai Zelandijai
Siai komerciniy garantijy politikai taikomos salygos ir garantijos, kurios yra privalomos,
kaip numatyta 1993 m. Vartotojy garantijy akte (NZ).

Visi kiti regionai
Taikomas jstatymy nustatytas garantinis laikotarpis. Jei gaminys pazeistas, susisiekite su
jlsy Salyje veikianciu gamintojo filialu (zr. dometic.com/dealer) arba prekiautoju.

Jeireikalingas remontas ir garantinis aptarnavimas, pristatydami prietaisa pateikite Siuos
dokumentus:

¢ Kvito kopijg su nurodyta pirkimo data

* Pretenzijos priezastj arba gedimo aprasyma

Atminkite, kad savarankiskas arba neprofesionalus remontas gali turéti pasekmiy saugai ir
anuliuoti komercine garantija.

1 | Tiekiamo oro grotelés ir peréjimy dé- ' 8 | Jaros vandens filtras

zuté
2 Skaitmeninis ekranas 9  Siurblys
3 | Jarosvandens isleidimo zarna 10  Kondensato drenos zarnos uzkarpa
4  |$leidimo uz borto jungtis 11 Montavimo laikiklis
5 | Jarosvandens jleidimo zarna 12  Oro kondicionierius
6  Jarosvandens semtuvo jvadas korpu- | 13 | Oro grjzimo grotelés ir filtras

se

7  Jarosvandens ¢iaupo uzdarymo voz- | 14 | |zoliuotas lankstusis ortakis
tuvas

11.2 Specifikacijos

Ausalo grandinéje yra nedidelis kiekis aplinkai nekenksmingo, bet degaus ausalo.
Saldytuvas nepazeidzia ozono sluoksnio ir nedidina $iltnamio efekto. I3siliejes ausalas
gali uzsidegti.

Siame gaminyje yra fluorinty $iltnamio efekta sukelianciy dujy.

Ausinimo prietaisas hermetiskai uzsandarintas.

Lentelé 45: Minimalus ortakiy ir groteliy dydziai pagal BTU galia

10k BTU 18 k BTU

Minimalus ortakio 6 in(152,4 mm) 7 in(177,.8 mm)
skersmuo
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10k BTU 18 k BTU
Minimalus ortakio plo- 28,3in? 38,5in?
tas
Min. oro grjzimo grote- 100 in? 200 in?
les
Min. tiekiamo oro gro- 60in2 100 in2
telés

Lentelé 46: Darbiné vandens temperatiira ir slégis

Minimali darbiné vandens tempera-
tura

40 °F (4,4 °C)

Maksimali darbiné vandens tempe-
ratara

80 °F (26,7 °C)

Minimalus darbinis vandens slégis

4,2 psi(0,29 bar) (29 kPa)

Maksimalus darbinis vandens slégis

6 psi (0,41 bar) (41,4 kPa)

Vadovaukités EPA naudojimo salygomis.

@ PASTABA Prietaisas gali veikti ir kitokiomis salygomis, bet mazesne galia.

12 Teisiné informacija

laikydamiesi [EC 60533 reikalavimy nemontuokite $io gaminio mazesniu nei
9,8 ft (298,70 cm) atstumu nuo priémimo antenos.

12.1 Kibernetinis saugumas

Patvirtiname, kad $is produktas atitinka Security and Telecommunications Infrastructure
regulation (JK) ir Cyber Security Rules 2025 (Australija). Atitikties deklaracija galima rasti
adresu documents.dometic.com. Norédami pranesti apie su saugumu susijusj incidenta,
siyskite el. laiska adresu productcybersecurity@dometic.com. Saugumo naujiniai bus
teikiami bent penkerius metus nuo pagaminimo datos.
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12 Juridisks saturs

1 Svarigas piezimes
Ladzam rapigi izlasit un nemt véra visus produkta rokasgramata ieklautos noradijumus, vadlinijas un bridinajumus, lai nodrosinatu, ka
jas $o produktu vienmér uzstadat, lietojat un apkopjat atbilstosi. Sie noradijumi ir OBLIGAT! jasaglaba kopa ar $o produktu.

Lietojot S0 produktu, jus apstiprinat, ka esat rapigi izlasijusi visus noradijumus, vadlinijas un bridinajumus, un jis saprotat un piekritat
ievérot Seit izklastitos noteikumus un nosacijumus. |s piekritat lietot $o produktu tikai ta paredzétajam mérkim un lietojumam
saskana ar noradijumiem, vadlinijam un bridinajumiem, kas izklastiti § produkta rokasgramata, ka ari ievérojot visus piemérojamos
normativos aktus. Seit izklastito noradijumu un bridinajumu neizlasisana un neievérosana var izraisit traumas sev un citiem, vai radit
bojajumus pasam produktam vai apkart esosam ipasumam. Informacija $aja produkta rokasgramata, taja skaita noradijumi, vadlinijas,
bridinajumi un saistita dokumentacija, var tikt mainita un papildinata. Lai iegatu jaunako razojuma informaciju, apmeklgjiet vietni
documents.dometic.com.

2 Simbolu skaidrojums
Signalvards identificé drosibas zinojumus un zinojumus par ipasuma bojajumu, ka art
norada bistamibas smaguma pakapi vai limeni.

@

. g .

3 Papildu noradijumi

Lai samazinatu nelaimes gadijumu un traumu risku, pirms $is ierices uzstadisanas vai

izmantosanas izlasiet turpmak sniegtos noradijumus.

¢ |zlasiet un ievérojiet visu drosibas informaciju un noradijumus.

* |zlasiet un izprotiet Sos noradijumus pirms $i produkta uzstadisanas, ekspluatacijas vai
apkopes.

BISTAMI!
> Apzimé bistamu situaciju, kas izraisis navéjosus vai nopietnus
savainojumus, ja netiks novérsta.

BRIDINAJUMS!
> Apzimé bistamu situaciju, kas var izraisit navéjosus vai nopietnus
savainojumus, ja netiks novérsta.

NEMIET VERA!
> Apzimé bistamu situaciju, kas var izraisit materialu kaitéjumu, ja netiks
noversta.

PIEZIME Papildu informacija produkta lietosanai.

lekartai jaatbilst visiem piemérojamajiem vietéjiem vai valsts kodeksiem, tostarp talak
noradito standartu jaunakajiem izdevumiem.

ASV

* ANSI/NFPA70, Valsts elektrodrosibas prasibas (NEC)

¢ Amerikanu kugu un jahtu padome (ABYC, American Boat and Yacht Council) E-11
Mainstravas un lidzstravas elektrosistémas kugos

¢ Amerikas Laivu un jahtu padome (ABYC), H-2 “Laivu, kuras izmanto benzinu,
ventilacija”

Kanada
CSA C22.1, lun Il dala, Kanadas elektrodrosibas prasibas

B b

BISTAMI! Ugunsgréka vai spradziena risks. Dazos modelos tiek

izmantots uzliesmojoss aukstumagents.

Talak sniegto bridinajumu neievérosana var izraisit bojaeju vai nopietnu

traumu.

> Remontu veikt drikst tikai apmacits servisa personals.

> Neuzstadiet un neuzglabajiet vieta, kur nepartraukti tiek izmantoti
aizdegsanas avoti.

> Parlpéjaties, lai neviena no nepieciesamajam ventilacijas atverém nav
aizsprostota.

> Neparduriet aukstumagenta caurules.

> Skatiet aukstumagenta tipu produkta tipa markéjuma.

BRIDINAJUMS! Ugunsbistamiba un/vai spradzienbistamiba

Talak sniegto bridinajumu neievérosana var izraisit bojaeju vai nopietnu

traumu.

> Neizmantojiet potencialos aizdegsanas avotus aukstumagenta noplades
noteiksanai vai meklésanai. Neizmantojiet halogenidu lapu vai citu
detektoru, kas izmanto atklatas liesmas avotu.

> Parliecinieties, vai nopluzu noteiksanas aprikojums ir piemérots produkta
aukstumagenta tipam. Skatiet aukstumagenta tipu produkta tipa
markéjuma.

> Lai noteiktu aukstumagenta noplades, var izmantot elektroniskos
nopludes detektorus, tomér to jutiba var bt nepietiekama uzliesmojosu
aukstumagentu noteik$anai un var bat nepiecie$ama atkartota kalibrésana.
Kalibréjiet noplazu noteik$anas aprikojumu zona, kura nav aukstumagenta.

BRIDINAJUMS! Oglekla monoksida radits apdraudéjums

Talak sniegto bridinajumu neievérosana var izraisit bojaeju vai nopietnu

traumu.

> Neuzstadiet un neizmantojiet autonomu gaisa kondicionétaju kuga
tilones vai masintelpas zonas vai iek§dedzes dzinéja tuvuma. Nodrosiniet,
lai izveleta vieta ir izoléta, neatlaujot tiedu piek|uvi kuga tilpnes un/vai
masintelpas tvaikiem.

> Parbaudiet, vai kondensata notekcaurule ir pareizi uzstadita un noslégta.
Nenovietojiet kondensata notekcaurules galu 3 pédu (0,91 m) robezas
no jebkuras motora vai generatora atgazu sistémas izpltdes atveres,
nodalijuma, kura ir motors vai generators, vai kuga tilpné, ja vien drenazas
caurule nav pareizi savienota ar kadu noslégtu kondensata vai dusas
atsiknésanas stkni. Ja drenazas caurule nav pareizi uzstadita, bistami dami
var parvietoties uz augsu pa drenazas liniju un piesarnot dzivojamas telpas.

> Neuzstadiet gaisa kondicionétaju vieta, kur tas var likt cirkulét oglekla
monoksidam, degvielas izgarojumiem vai citiem kaitigiem tvaikiem, Jaujot
tiem nonakt kuga iekspusé/kabinés.

BRIDINAJUMS! Navéjosa elektrosoka risks
> Uzstadisanu drikst veikt tikai kvalificéts elektrikis.

BRIDINAJUMS! Elektriskas stravas trieciena, ugunsgréka un/vai

spradzienarisks

So bridinajumu neievérosana var izraisit bojaeju vai smagu traumu.

> Siierice nav paredzéta lietosanai personam (tostarp bérniem) ar
ierobezotam fiziskajam, uztveres vai garigajam spéjam vai bez pieredzes
un zinasanam, ja vien $adas personas netiek uzraudzitas vai nav sanémusas
noradijumus par ierices drosu lietosanu no kadas personas, kas ir atbildiga
par vinu drosibu. Bérni jauzrauga, lai nepielautu, ka tie spéléjas ar ierici.
Bérni drikst tirit ierici un veikt tas apkopi tikai pieauguéo uzraudziba. St
ierice nedrikst bt visiem pieejama.

BRIDINAJUMS! Spradzienbistamiba

So bridinajumu neievérosana var izraisit bojaeju vai smagu traumu.

> Neuzstadiet gaisa kondicionétaju vieta, kur ir benzina dzinéji, tvertnes,
LPG/CNG baloni, regulatori, varsti vai degvielas vadu fitingi. Ja vien nav
noradits citadi, autonomas ierices neatbilst federalajam prasibam attieciba
uz aizsardzibu pret aizdegsanos. Si bridinajuma neievérosana var izraisit
navéjosas vai smagas traumas.

> Elektriskos komponentus, kas var radit loku vai dzirksteles, drikst aizstat
tikai ar dalam, ko noradijis ierices razotajs. Nomaina ar citam dalam var
izraisit aukstumagenta aizdegsanos nopludes gadijuma.
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BRIDINAJUMS! Elektriskas stravas trieciena risks

So bridinajumu neievéro$ana var izraisit bojaeju vai smagu traumu.

> Pievienojiet lidzstravas negativos vaditajus un potencialu izlidzinatajvadus
(zemeéjuma vaditajus) saskana ar ABYC E-11 prasibam, lai mazinatu
elektriskas stravas trieciena risku. Plasaku informaciju skatiet uzstadisanas
vadlinijas.

> Katram uzstaditajam gaisa kondicionétajam ir nepieciesama ipasa
slégiekarta. Ja ir uzstadits tikai viens gaisa kondicionétajs, salsudens
stknim nav nepiecieSama Tpasa slégiekarta. Ja divas vai vairakas gaisa
kondicionésanas ierices izmanto vienu un to pasu salstidens sakni,
stkna vadi tiek savienoti ar stkna releja paneli (PRP, pump relay panel),
kam, savukart, ir ipasa slégiekarta, kuras izmérs atbilst saknim (maks. 20
A). Skatiet vadojuma diagrammu ar PRP. Elektriskajiem savienojumiem
kuda tilpné un/vai zem Gdenslinijas jaizmanto karstumrucigas
savienotajuzmavas.

> lekséjai elektromontazai jaatbilst ABYC elektrodrosibas prasibam. lerices
barosanas spriegumam jabut tipa markéjuma noraditaja darba sprieguma
diapazona. Jauzstada pareiza izméra drosinataji vai HACR automatiskie
drosinataji, lai aizsargatu atzarojuma shému. Maksimalo drosinataja/
automatslédza nominalu (MFS) un minimalo kédes pielaujamo stravas
slodzi (MCA) skatiet tipa mark&juma.

> Nodrosiniet, lai izstradajumam pievaditais spriegums neviena normala,
parejas, regeneracijas vai bojajuma stavokli neparsniegtu 70 V. Ja
nepieciesams, nodrosiniet atbilstosu parsprieguma aizsardzibu.

NEMIET VERA!
Aukstumagenta daudzumu, kas noradits péc masas, un globalas sasilsanas
potenciala (GWP) vértibu skatiet kondensacijas bloka tipa mark&juma.
Pievienotais aukstumagents janorada uz ierices markéjuma.

NEMIET VERA!
> Neizmantojiet vara caurules, lai stumtu, vilktu, paceltu vai parnésatu
produktu.

®

5 Merkgrupa(-as)
lerices mehanisko un elektrisko uzstadisanu un konfigurésanu drikst veikt
tikai kvalificéts tehnikis, kuram ir parbauditas prasmes un zinasanas par kugu
aprikojuma un ietaisu uzbavi un lietosanu un kurs parzina spéka esosos
noteikumus §1 aprikojuma uzstadisanas un/vai izmanto$anas valsti, ka ar ir
sanémis drosibas instruktazu iespéjamo risku noteiksanai un novérsanai.

6 Paredzetais izmantoSanas merkis

GVTX10DC-454B un GVTX18DC-454B autonomas gaisa kondicionésanas sistémas
(turpmak teksta — gaisa kondicionétajs) ir paredzétas lietodanai laivas un jahtas. Sie gaisa
kondicionétaji ir pieméroti tikai paredzétajam mérkim un lietojumam saskana ar §im
instrukcijam.

Sis produkts ir piemérots tikai paredzétajam mérkim un lietojumam saskana ar $o
uzstadisanas rokasgramatu.

Nekvalitativa uzstadisana un/vai nepareiza lieto$ana vai apkope izraiss neatbilstosu
darbibu un iesp&jamu atteici.

Razotajs neuznemas atbildibu par savainojumiem vai produkta bojajumiem, kas radusies

$adu iemeslu dél:

* nepareiza uzstadisana, montaza vai pievienosana, tostarp parmeérigs spriegums;

* nepareiza apkope vai tadu neoriginalo rezerves dalu, kuras nav piegadajis razotajs,
lietosana;

* produkta modifikacijas, kuras razotajs nav neparprotami apstiprindjis;

¢ lietosana citiem mérkiem, kas nav aprakstiti $aja rokasgramata.

Dometic patur tiesibas mainit produkta aréjo izskatu un specifikacijas.

7 lerices simbolu skaidrojumi

&A2L

Bridinajums! Materials ar zemu degsanas atrumu.

Tikai ASV/Kanada. Bridinajums! Ugunsgréka risks /
Ugunsnedrosi materiali
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> Saiiericeiir fluorétas siltumnicefekta gazes hermétiski noslégta aprikojuma.

Skatiet lietosanas rokasgramatu.

[N

&&y

Skatiet servisa rokasgramatu.

8 Uzstadisana

BRIDINAJUMS! Navéjosa elektro$oka risks
> Uzstadisanu drikst veikt tikai kvalificéts elektrikis.

NEMIET VERA!

> GVTX-DC autonomas kondensata pamatteknes apaksa ir uzstaditi vibracijas
izolatori. Sie izolatori ir paredzéti tam, lai slapétu vibraciju, ko izraisa
ieslégts gaisa kondicionétajs, kas parnes vibraciju uz montazas virsmu.
Gaisa kondicionétaja parvietosana pari montazas virsmam ir javeic
uzmanigi, jo izolatori var tikt bojati.

NEMIET VERA!

> Gaisa kondicionétajs jauzstada uz zemas, plakanas un lidzenas virsmas,
pieméram, skapi$a apaksa, zem divstavu gultas vai pusdienosanas sédekla
vai kada lidziga vieta.

> Parliecinieties, ka kabeli nav paklauti nodilumu izraisosiem apstakliem,
korozijai, parmérigam spiedienam, vibracijai, asu malu iedarbibai vai
jebkadai citai nelabvéligai ietekmi uz vidi, tostarp ietekmei, ko izraisa
novecos$ana, vai pastaviga vibracija, ko rada tadi avoti, ka pieméram,
kompresori vai ventilatori.

> Nodrosiniet, lai aizsargierices, caurulvadi un veidgabali butu péc iespéjas
labak aizsargati pret nelabvéligu vides iedarbibu, pieméram, netirumu un
gruzu uzkrasanos vai tdens uzkrasanos un sasal$anu aizsargiericu izpludes
caurulés.

> Javeic piesardzibas pasakumi, lai izvairitos no parmérigas vibracijas vai
pulsacijas aukstumagenta caurulvados.

Izlasiet visus $os noradijumus un péc tam ieplanojiet savienojumus, kas jaizveido pie
gaisa kondicionétaja (tostarp pie caurulvada, kondensata notekcaurules, salsidens
ieplades un izplides s|ateném, barosanas avota savienojumiem, vadibas atrasanas vietas
un salsidens sukna izvietojuma vietas), lai nodrosinatu vieglu piekluvi izvieto$anai un
turpmakajai apkopei.

8.1 UzstadiSanas vietas izvéle

1 3in(76,2 mm) 4 4in(101,6 mm)

2 Siltumuztvéréjs 5  Atpludes gaisa rezgis



Tipisks montazas kronsteinu un kondensata noteku izvietojums

3  Starpsiena 6  Gaisa plusma

1. lzvélieties vietu ar pietiekamu gaisa plasmu. Gaisa atpltdes rezga priekspuse ir jabat
vismaz 4 in (101,6 mm) atstarpei gaisa cirkulacijai, un tas nedrikst bat nosprostots.

2. Ja gaisa kondicionétdjs ir novietots perpendikulari atplides gaisa rezgim, gaisa
iepludes pusé janodrosina vismaz 3 in ( 76,2 mm) atstarpe gaisa cirkulacijai.

3. Nodrosiniet vismaz 3 in (76,2 mm) atvértu zonu virs un zem siltumuztvéréja.

8.2 Ventilatora pagriesana

Ja nepiecieSams, pagrieziet ventilatoru virziena, kas lauj caur caurulvadu izpUst vistieSako
gaisa plusmu.

Kondensata notekas $|utenes uzgalis 2 | Montazas kronsteins

o

° (4]

(o]
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iy !
D
[»]
2

1  Regulésanas skrive 2 Ventilators

1. Atskravéjiet reguléSanas skravi uz ventilatora stiprindjuma gredzena.

2. Pagrieziet ventilatoru vélamaja pozicija. 1 | Rievots §|atenes uzgalis 4  Notektekne

3. Pievelciet reguléSanas skravi. 2 Vitnota drenazas atvere 5 | Drenazas $|utene

3  Iznemama detala $|atenes ievietosa-
nai

8.3 Gaisa filtru uzliksana

Gaisa filtri likvidé dalinas kabines gaisa un uztur iztvaicétaja spirali tiru.

1. Izmantojiet rievota $|atenes uzgala mazo galu, lai no uz aizmuguri vérstas drenazas
atveres izsistu aizbazni, vienreiz strauji uzsitot ar gumijas amuru. lzmetiet iznemamo
detalu.

levietojiet vienu gaisa filtru katra gaisa kondicionétaja vai katra gaisa kondicionétaja
atplades gaisa rezgi.
2. Aptiniet §|Gtenes uzgala vitnoto galu ar teflona lenti.

8.4 Rezdu un parejas karbu uzliksana

- s s s . leskravéjiet $latenes uzgali vitnotaja drenazas cauruma un ciesi pievelciet.
Uzstadot rezgus un parejas karbas, nemiet véra talak noradito.

> Uzstadiet iepludes gaisa rezgi péc iespéjas augstak vieta, kas nodrogina vienmérigu 4. Nostipriniet novadcaurules $luteni pie $lutenes uzgala ar nertséjosa térauda s|Gtenes

gaisa sadali kabiné. Pavérsiet rezga ribas uz augsu.

Uzstadiet atpludes gaisa rezgi péc iespéjas zemak un tuvu gaisa kondicionétajam, lai
nodrosinatu gaisa plismu uz iztvaicétaju.

Nevirziet iepludes gaisa plasmu uz atplides gaisa rezgi, jo tas izraisis sistémas darba
cikla saisinasanos.

Atstajiet pietiekamu atstarpi starp parejas karbas ieplides gaisa rezgi un caurulvadu
savienojumu. Skatiet ierices specifikacijas.

8.5 Montazas kronsteinu un kondensata drenazas caurules
uzstadisana

NEMIET VERA!

> Lai novérstu notekteknes plaisasanu, neizmantojiet vairak neka divus teflona
lentes slanus, lai aptitu $|atenes uzgali, un nepievelciet s|atenes uzgali
parak ciesi.

apskavu.

lzvietojiet novadcaurules §|Gteni virziena uz leju lidz kadam drosam un pareizam
savaksanas punktam.
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1  Montazas skrive (nav nodrosinata) 3  Montazas kronéteins (nodrosinats)

2 | Paplaksne ar lielu aréjo diametru
(nodrosinata)

6. Uzstadiet vienu montazas kronsteinu katra oliesanas teknes pusé, nodrosinot
vienadu atstatumu.

1  Putumateriala roktura izolacija 3  Notektekne

2  Rokturaatvérsana

7. Nonemiet plévi, kas parklaj lipigo pamatni uz putu materiala roktura izolacijas.

8. Novietojiet putu materiala roktura izolaciju, lai pilntba nosegtu roktura atverumu ar
lipigo pusi, kas pavérsta notekteknes virziena.

9. Piespiediet visapkart roktura atverei, lai liktu putu materiala rokturim piekerties pie
notekteknes.
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8.6 Caurulvadu sistémas uzstadisana

BRIDINAJUMS! Ugunsgréka vai spradziena risks
> Papildu ierices, kas var bt aizdegsanas avoti, nedrikst uzstadit ventilacijas

kanala; tas neattiecas uz tam papildu iericém, kas ir noraditas ka
izmantojamas kopa ar konkréto ierici.

> Modeliem, kuros izmanto uzliesmojosus aukstumagentus, kas ar
ventilacijas kanalu sistému ir savienoti ar vienu vai vairakam telpam,
ieplides un atplides gaiss ir jaievada tiesi telpa. Valéjas zonas, pieméram,
viltus griestus, nedrikst izmantot ka atplides gaisa kanalu.

> Neizvietojiet caurulvadus cauri masintelpai vai jebkurai citai zonai, kura uz
tiem var iedarboties bistami izgarojumi vai izplides gazes.

Uzstadot caurulvadu sistému, nemiet véra talak noradito.

¢ Caurulvadu izméram jabat atbilstosam lietojumam.
* Novietojiet caurulvadus péc iespéjas taisnak, vienmérigak un stingrak, samazinot
90° likumu un cilpu skaitu, kas var samazinat gaisa plasmu.
» Ciesi nostipriniet caurulvadu sistému, lai novérstu nokarasanos.
¢ Nelaujiet caurulvadiem tikt saplacinaties vai samezgloties.
¢ Péc uzstadisanas nogrieziet liekos caurulvadu galus.
* lzolgjiet caurulvadus, kad tie atrodas liela karstuma zonas.
Jaizmantota parejas karba, no $is karbas izejoso ievades gaisa caurulvadu kopéjai zonai ir
jabut vismaz vienadai ar $aja karba ieejoso ievades gaisa caurulvadu zonu. Skatiet sadalu
Specifikacijas Ipp. 170

Caurulvadu savienojumi

5
“
1  Stikla skiedras izolacija 4  |ekséja Mylar caurulvada Slutene
2 | Stiprinajuma gredzens 5  Auduma limlente

3  Parejaskarba

1. lebidiet iek$éjo Mylar caurulvada $|uteni gar stiprindjuma gredzenu parejas karba.

2. Caur Mylar kanala $lateni ieskravéjiet tris vai Cetras neruséjosa térauda skraves
stiprinajuma gredzena, fikséjot divus vai tris vadus ar skravju galvam.

3. lebidiet stikla Skiedras izolaciju gar iekséjo Mylar caurulvada $|ateni parejas karba.
Nostipriniet ar auduma limlenti.



8.7 Salsudens sistémas uzstadisana

NEMIET VERA!

Sinoradijuma neievérosanas gadijuma komerciala garantija tiks anuléta.

> Jastknis ir uzstadits benzina motora nodalijuma, tam jabat aizsargatam pret
aizdegsanos.

Uzstadot salstidens sisttmu, nemiet véra talak noraditos apsvérumus.

¢ Sietfiltram jaatrodas zem stkna.

« Sjatenam jabut divreiz nostiprinatam.

« SJatenes nedrikst bt samezglojusas, ar cilpam vai augstu novietotiem punktiem,
kuros var iesprast gaiss.

* Suknim un sietfiltram jabat zem ddenslinijas.

* Cauri korpusam ejosas iepltdes atveres, lodvarsta, s|Gtenes un sietfiltra izmérs
nedrikst bat mazaks par stkna ieplades atveres izméru.

» Uzstadiet cauri korpusam ejoso fitingu péc iespéjas zemak zem tdenslinijas.

¢ Suknim jabat ar ipasu cauri korpusam ejosu fitingu.

* Péciespéjas izvairieties izmantot 90 © elkonu veidgabalus.

* Parliecinieties, ka sukna galva ir pagriezta ddens plismas virziena.

* Izmantojiet teflona lenti visiem vitnotajiem savienojumiem.

Specifikacijas skatiet maksimalas un minimalas Gdens temperattras un spiediena

vértibas.

1  Salsudensizpludes atvere 7  Augsupversta iepludes plusma

2  Izpludes plasma 8  Lodvarsts

3 | Gaisa kondicionétajs 9 | Vienmérigas iepludes caur korpusu
atvere

4 | Salsudens stknis 10  Udenslinija

5 §!Dtenu apskavas 11 | Pareiza stkna galvas sietfiltra orienta-
cija

6 | Sieffiltrs

1. Péciespéjas tuvak kilim un péc iespéjas talak zem tdenslinijas uzstadiet salsadens
vienmérigas iepludes caur korpusu atveri. Piestipriniet vienmérigas iepludes caur
korpusu atveri, izmantojot lietojumam zem Gdens paredzétu kugu hermetizéjoso
sastavu.

2. Uzstadiet bronzas pilnas plismas kingstenu uz salsidens vienmérigas iepltdes caur
korpusu atveres.

Uzstadiet salstdens sietfiltru zem stkna limena ar piek|uvi filtram.

4. Uzstadiet sukni virs sietfiltra un vismaz vienu pédu zem Gdenslinijas.

5. Pievienojiet kingstenu un sietfiltru ar virziena uz aug$pu novietotu pastiprinatu kugu
slateni.

6. Ar5/8inarmétu $|ateni, kas paredzéta lietodanai jaras vide, izveidojiet augdupejosu

savienojumu no sukna izpludes atveres lidz gaisa kondicionétaja kondensatora
siltummaina apakséjai ieplades atverei.

7. Pievienojiet kondensatora spoles izpltdes atveri pie izplides aiz borta vieta ar cauri
korpusam ejo$u armatdru ar pastiprinatu 5/8 collu kuga $|ateni.

8. lzvairieties no cilpam, augstam vietam vai 90° lenka gabalu izmanto$anas kopa ar
salsudens $|ateni. Katrs 90° lenka gabals ir ekvivalents 2,5 ft (76,2 cm) §|utenei, un
90° lenka gabals pie stkna izplides atveres ir ekvivalents 20 ft (609,6 cm) §|atenei.

9. Divkarsi nostipriniet visus $lutenes savienojumus, izmantojot divas nertséjosa
térauda apskavas, nepieciesamibas gadijuma tas apgriezot otradi.

10. Pievienojiet kuga potenciala izlidzinasanas sistémai visas metaliskas dalas, kas nonakt
saskaré ar salsudeni.

8.8 Elektrisko savienojumu izveido$ana

BRIDINAJUMS! Elektriskas stravas trieciena risks
> Pirms savienojumu karbas atvérSanas vienmér izslédziet gaisa
kondicionésanas baro$anas avota slédzi.

> Parliecinieties, ka savienojumu karba atrodas zona, kas ir aizsargata no
Gdens.

NEMIET VERA! Bojajumu risks
> Gaisa kondicionétajam jabat pievienotam pie kuga potenciala

izlidzinasanas sistémas, lai novérstu koroziju nepareizi novirzitas elektriskas
stravas dé|. Visi sukni, metala varsti un fitingi salsidens kédé, kas ir izoléti
no gaisa kondicionétaja ar PVH vai gumijas $|ateném, ir atseviski japievieno
pie kuga potenciala izlidzinasanas sistémas.

PIEZIME Ja sistéma nav pareizi iezeméta un piesaistita, komerciala garantija
tiek anuléta.

@

Visiem gaisa kondicionétajiem savienojumu karba ir spailes, kas ir markétas pareizu
savienojumu izveidei. Vadojuma shéma savienojumu karba aizstaj ABYC standartus.

Veicot elektriskos savienojumus, pievérsiet uzmanibu talak noraditajam.

« Siierice darbojas tikai ar 48 V lidzstravas baroganu, un to drikst pievienot tikai
pienacigi aizsargatai lidzstravas sadales sistémai.

Galigais vaditaja skérsgriezums janosaka, pamatojoties uz pielaujamo stravas slodzi
un sprieguma kritumu atbilstosi ABYC prasibam. Gaisa kondicionétaja barosanai
jaizmanto vismaz 8 AWG (8,4 mm?) kabelis.

¢ Veiciet visus savienojumus, izmantojot gredzenveida vai daksas veida spailes.

* Sistémas aizsardzibai izmantojiet Tpasu lidzstravas automatslédzi vai drosinataju, kura
nominals ir izvéléts atbilstosi konkrétas ierices MCA/MFS vértibam, ka noradits gaisa
kondicionétaja tipa markéjuma.

Lidzstravas negativie vaditaji japievieno laivas/jahtas lidzstravas negativajai kopnei, ka
ABYC E-11 nosaka 48 V lidzstravas sistémam.

Lidzstravas negativa kopne jasavieno ar laivas/jahtas potencialu izlidzinasanas sistému
tikai viena Tpasi noradita punkta, ka to nosaka ABYC E-11. Tas nodrosina pareizu
atskaites potencialu, samazina galvaniskas korozijas risku un novers klaidstravas celu
veidosanos.

* Nekados apstaklos GVTX-DC negativo vaditaju nedrikst pievienot nevienam
mainstravas aizsargzeméjuma vaditajam vai mainstravas zemé&juma kopnei.

Visas metala sastavdalas, kas saskaras ar juras Gdeni, tostarp jdras tdens stknis,
varsti, metala $|atenu savienotajelementi un GVTX-DC $asija (ja ta ir metala), atseviski
japievieno laivas/jahtas potencialu izlidzinadanas sistémai, izmantojot lietosanai
jaras vidé paredzétus potencialu izlidzinatajvadus. Tas ir nepieciesams, lai novérstu
lidzstravas klaidstravas izraisitu koroziju.

Potencialu izlidzinatajvadu Skérsgriezums jaizvélas un Sie vadi jduzstada saskana

ar ABYC E-11 tabulam par lidzstravas potencialu izlidzinasanu, un tiem janodrosina
elektriski nepartraukts savienojums ar attiecigas laivas vai jahtas kopéjo potencialu
izlidzinatajvadu.

Ja lidzstravas negativie vaditaji un potencialu izlidzinatajvadi netiek pareizi pievienoti,
ka noradits, ierice darbosies nepareizi, palielinasies korozijas risks un tiks anuléta
izstradajuma komerciala garantija.

Pirms iedarbinasanas parbaudiet visus elektriskos savienojumus un, ja nepieciesams,
pievelciet tos vélreiz.

8.9 NMEA 2000® komunikacija

GVTX-DC sistéma atbalsta NMEA 2000 komunikaciju uzraudzibai un vadibai. lerice
parraida un sanem HVAC datus, tostarp $adus:

¢ darbibas rezims un statuss;

¢ kabines temperatira un iestatita vértiba;

¢ klames un trauksmes signali.

Primarais HVAC PGN: PGN 130329 — HVAC statuss

> Uzstadiet tiklu saskana ar NMEA 2000 uzstadisanas vadlinijam.

Tikla barosanai izmantojiet 9 V-16 V lidzstravu.

Nodrosiniet pareizu tikla noslégsanu ar terminatoriem.

Nostipriniet kabelus, lai tie netiktu paklauti vilces slodzei.

>
>
>
> lzvairieties no kabelu izvieto$anas lielas stravas vaditaju tuvuma.
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9 Atkritumu parstrade

ESIET PIESARDZIGI! Ugunsdrosibas apdraudéjums
> Siierice satur uzliesmojosu izol&joso gazi.
> lerici drikst demontét un utilizét tikai specialists.

Jaiespéjams, iepakojuma materialus izmetiet atbilstosos atkritumu Skirosanas
konteineros. Informaciju par produkta utilizaciju, ievérojot spéka esosos
atkritumu apsaimnieko$anas noteikumus, konsulté&jieties ar vietéjo atkritumu
parstrades centru vai specializéto tirgotaju.

):4

10 Komerciala garantija
Informaciju par komercialo garantiju un komercialas garantijas atbalstu ASV, Kanada un
visos paréjos regionos skatiet talak esosajas sadalas.

Amerikas Savienotas Valstis un Kanada

lerobezota komerciala garantija ir pieejama vietné gr.dometic.com/bfneEw. Jajums ir
jautajumi vai vélaties bez maksas sanemt ierobezotas komercialas garantijas izdrukatu
eksemplaru, kontaktinformacija ir $ada:

DOMETIC CORPORATION

MARINE CUSTOMER SUPPORT CENTER
2000 NORTH ANDREWS AVENUE

POMPANO BEACH, FLORIDA, USA 33069
1-800-542-2477

Tiesa anglu valodas versijas lejupielade:
gr.dometic.com/bflCoE

©

Azijas un Klusa okeana (APAC, Asia-Pacific) valstis
Ja produkts nedarbojas ka paredzéts, sazinieties ar tirgotaju vai razotaja filiali sava valsti
(skatiet dometic.com/dealer). Jasu produktam ir spéka 1 gada(-u) komerciala garantija.

Nosutot ierici remontam komercialas garantijas ietvaros, pievienojiet $adus dokumentus:

¢ Ceka kopiju, kura noradits iegades datums;

* pretenzijas iesniegsanas iemeslu vai bojajuma aprakstu.

Nemiet véra, ka pasrocigi vai neprofesionali veikts remonts var radit drosibas riskus, un
komerciala garantija var tikt anuléta.

Tikai Australija

Musu precém ir komerciala garantija, kuru nedrikst izslegt saskana ar Australijas
patérétaju tiesibu normam. Jums ir tiesibas uz nomainu vai naudas atgriesanu

par batiskiem defektiem un uz kompensaciju par citiem pamatoti paredzamiem
zaudéjumiem vai bojajumiem. Jums ir ari tiesibas pieprasit pre¢u remontu vai nomainu, ja
precu kvalitate ir nepienemama, bet defekti nav uzskatami par batiskiem defektiem. $is
komercialas garantijas sniegtas prieksrocibas patérétajam ir papildus citiem tiesibu aktos
paredzétajiem tiesiskas aizsardzibas lidzekliem un tiesibam.

Tikai Jaunzélandé

Uz $o komercialo garantiju attiecinami noteikumi un garantijas, kas noteiktas ka obligatas
1993. gada Patéréetaju garantiju likuma (N2).

Visi parejie regioni

Ir spéka likuma noteiktais komercialas garantijas periods. Produkta bojajumu gadijuma
sazinieties ar razotaja filiali sava valsti (skatiet dometic.com/dealer) vai tirgotaju.

Nosutot ierici remontam komercialas garantijas ietvaros, pievienojiet $adus dokumentus:

* Ceka kopiju, kura noradits iegades datums;

¢ pretenzijas iesnieg$anas iemeslu vai bojajuma aprakstu.

Nemiet véra, ka pasrocigi vai neprofesionali veikts remonts var radit drosibas riskus, un
komerciala garantija var tikt anuléta.
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11 Tehniskie dati

11.1 Dalu atrasanas vietas

g

==

14

1  lepludes gaisarezgis un parejaskar- 8 | Salstdens sieffiltrs

ba

2 Digitalais ekrans 9  Suknis

3  Salsudensizpludes §|atene 10 Kondensata notekas $|atenes uzgalis

4  |zpludes aiz borta vieta 11 Montazas kronsteins

5 Salsudensiepltdes s|atene 12  Gaisa kondicionétajs

6  Salsudensvienmérigas iepludes caur | 13 Atplades gaisa rezgis un filtrs
korpusu atvere

7  Kingstena sléegvarsts 14  Izoléts, elastigs caurulvads

11.2 Specifikacijas

Aukstumagenta sistéma satur nelielu daudzumu videi draudziga, bet uzliesmojosa
aukstumagenta. Aukstumagents neboja ozona slani un nepalielina siltumnicas efektu.
Nopltdes gadijuma aukstumagents var aizdegties.

Sis produkts satur fluorétas siltumnicefekta gazes.

Dzesésanas iekarta ir hermétiski noslégta.

Tabula 47: Minimalie kanala un rezga izmeri atbilstosi BTU kapacitatei

10k BTU 18 k BTU

Minimalais kanala dia- 6 in(152,4 mm) 7 in(177,8 mm)

metrs
Minimala kanala zona

28,3in? 38,5in?


http://qr.dometic.com/bfneEw
http://qr.dometic.com/bflCoE
http://dometic.com/dealer
http://dometic.com/dealer

10k BTU 18 k BTU
Minimalais atpludes 100 in? 200 in?
gaisa rezgis
Minimalais ieplades 60in? 100 in?
gaisa rezgis

Tabula 48: Udens darba temperatiira un spiediens

Minimala Gidens darba temperatara 40 °F (4,4 °C)

Maksimala adens darba temperatiira 80 °F (26,7 °C)

Minimalais adens darba spiediens 4,2 psi(0,29 bar) (29 kPa)

Maksimalais Gidens darba spiediens | 6 psi (0,41 bar) (41,4 kPa)

levérojiet EPA lietosanas nosacijumus.

@ PIEZIME |ekarta ar samazinatu jaudu var darboties ari citos apstaklos.

12 Juridisks saturs
Lai nodrosinatu atbilstibu IEC 60533, nepiestipriniet produktu tuvak ka
9,8 ft (298,70 cm) attaluma no uztvéréja antenas.

12.1 Kiberdrosiba

Més apstiprinam, ka Sis produkts atbilst Security and Telecommunications Infrastructure
regulation (Apvienota Karaliste) un Cyber Security Rules 2025 (Australija) prasibam.
Pazinojums par atbilstibu ir pieejams vietné documents.dometic.com. Lai zinotu par
drosibas incidentu, nosatiet e-pastu uz productcybersecurity@dometic.com. Drosibas
atjauninajumi tiks nodrosinati vismaz piecus gadus péc izgatavosanas datuma.
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https://www.legislation.gov.uk/ukpga/2022/46/contents/enacted?view=plain
https://www.legislation.gov.uk/ukpga/2022/46/contents/enacted?view=plain
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https://documents.dometic.com
mailto:productcybersecurity@dometic.com
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